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LESSON THE TWENTY FIRST. 

I. PRACTICAL PAET. 



1. Te^tw 

Gin unb jroanjigftc ficltion- 

3)e« Mtni Ueberflit^. 

9lot>^t ton Sttbtoig Xiedt (^b. X). 

3n einem bet ^rteflen Sinter tear gegeja ^nbe p^ 
gcfcruar cin fonbcrfcarcr 2:umult gctocfcn, ubcr bcffen ffint^ 
flel^uug; gortgang unb ^erul^igung bie fettfamftcn unb Mber^ 
f^)rcd^enbftcn Oeriid^tc in bcr 9iel^benj umlicfcn. 

3tt bet SSorftabt, bic jicmtid^ bebfiltcrt ijt, l^ottc ji^ 
in eincr bcr cngften ©tra^cn baS 2lbcntcucr gugetragcn. 35alb 
]^ic§ c8^ cin SScrratl^cr unb SlcbcH fci cntberft unb t)on bcr 
^olijci aufgcl^obcn tocrbcn^ balb^ cin bcrjtocifclter SSofctoid^t, 
bcr mit ciner jal^trcid^cn S3anbc auf ^liinbcrung, dtani unb 
SD?orb ]^abc auSgcl^en tocQen, ^bc fid^ i\a6) l^artnadfigem 
SSibcrfianbc ben SSc^orbcn crgeben unb fi^c nun fcft. (Sr 
l^abc jid^ aber borl^er noc^ in fciner So^nung mit alten 
3)o^>^>dfIinten, ja fogar mit ciner ^anone, bert^eibigt, unb 
c8 [ei, bei)or cr fid^ crgeben^ 33Iut geftoffen, fo ba§ ba« 
(Sriminalgcrid^t too^I auf feinc ^inric^tung antragen toerbc. 

2. mMmt Ueherfe^itng. 

S)c§ SebcnS Ucberpu^. 

superfluity. 

3tt cincm bcr l^arteften SBinter wax gegen ©nbe be8 iJebruar 

hardest winter against February 

eitt fonbcrbarcr Stumult gcwcfen, uber bcffen ©ntftel^ung, ^ortgang 

strange tumult beginning progress 

unb SSerul^igung ble fcltfamften unb n)iberfpred&enbften ©erudite 

quieting curious contradictory rumours 

in ber ^iefibenj nmlicfen. 

capital circulate. 
Boltz, German grammar II. 1 

Digitized by VjOOQIC 



2 Lesson the Twenty First. 

3n bet 35orftabt, bie jtcmltc^ 6ct)5ttert ift, l^atte [id^ in cincr 

suburb rather populated 

ber cngflen ©trafeen ba§ Slbenteuer jugetragen. iBalb l^ie^^cS, 

street adventure happened now it was said 

tin aSerrdtl^cr unb 3ieBeff fci cntbccft unb t)on ber ^otijci 

traitor rebel §. 114. discovered police 

aufgel^obcn n)orbcn, balb, cin t)ergn)eifclter iBofcroid^t, ber mit 

seized now desperate malefactor 

etner gal^lrctd^cn SSanbe auf piinberung, Jftaub unb Tloxh 

numerous band plundering robbery murder 

l^aBe anSgel^cn TOoIIen, l^abe fid^ nad^ 5<^rtnddtigem SOBiberftanbc 

to go out obstinate resistance 

ben Sel^orben ergeben unb fi^c nun feft. @r l^abe [td^ abcr 

antliorities surrendered fast §. 114. 

Dorl^er nod^ in fctner SBol^nung mit alten SDoppelflinten, \a 

before lodgings double-barrelled guns nay 

fogar mit ciner ^anone, wert^eibigt, unb eS fei, bet)or er fic^ er^ 

even cannon defended before 

gcben, 95Iut gefCoffen, fo ba| baS griminalgerid^t xt)of)l auf feinc 

Criminal Court probably 

^inrid^tung antragen roerbe. 

execution pronounce 

3. English translation. 

THE SUPEBFLUITIE8 OF LIFE. 

A novel by Ludwig Tieck. 

In one of the severest winters on record, towards the end 
of February, an extraordinary tumult had happened as to the 
origin, development and quieting of which the most absurd and 
extraordinary rumours were abroad in the capital. 

The riot had taken place in one of the narrowest streets 
of a densely populated suburb. Now it was affirmed that a 
traitor and rebel had been discovered and seized by the police, 
now that a. desperate rascal, who with a numerous band was 
about to commit plunder, robbery and murder, had surrendered 
himself to the authorities, after an obstinate resistance, and was 
confined in prison. And it was added that before surrendering 
he had defended himself in his lodgings with old double-barrel- 
led gunsj nay even with a cannon, and much blood had been 
shed, so that the Criminal Court would probably condemn him 
to death. 
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Lesson the Twenty Pirst. 

4. Qoiitierfatiom 



SBic lauttt bic Uc6cr{(i^rift bcr Stcjcfc- 

SBcr ijl i^r SSerfaffcr (anthor)? 

SBann mar ein fonberbarer S^utnult 

gctocfen? 

SS^orfiber Uefen bie feUfain|!en unb 

tt>tberf^rc(i^cnbpctt ©eril^te urn? 

2Bo? 

9Bo l^atte ba6 W>mttmx fid^ juge* 

tragcn? 

3ii xaWm 2:^«e bcr a3orflabt? • 

SBa8 tourbc barilbcr erjSlJU? 



9. Scr fottte cntbedt nnb toon bcr ?o- 
lijci arrcjjrt loorben fein? 

10. ma tt)cm battc bicfcr ^iJfeteid^t auf 
a'laub unb 9Korb an^gcl^cn gotten? 

11. SSann crft ^attc er [xtif ben SBc^btbcn 
ergebcn? 

12. So bcfanb cr fid; nnn? 

13. ma toa« fttr SBaffen (arms) ^attc 
er ^6) jttoor toertlSjcibigt? 

14. SSorauf toirb ba« (£rimtnalgcri(]^t 
mol^t antragcn? 



5. i8t\ptW»Uttnn%. 



aBa« ijl cine @tabt? 



SBic jmtcrfd^cibct fld^ cine @tabt 
ongcrli^ torn 2)orfc? 



ancid 



(Sine @tabt ijl <in griJgcrcS ©emcin* 
ttjefen, bcffen ©etoiJlfernng t)orjug«toei{c 
ilijren (Snuerb in 3nbu|lrie unb ^anbet 
finbet unb unter ber gcorbneten'SBcr- 
toaltung eined ®tabtmagifirated ftebt 

3)abur^, bag ilj^re ^aulic^teiten ein nte^r 
ober roeniger gefd^tcffenes Oanjes 
bilten. 

3n ©tragcn unb ©affen; tm 3nnern, 
unb ^orftdbte, im ^eugern ber @tabt. 

Sthdftn unb ^-PlSfte, le^tere jum Slb- 
balten ber Wldxttt. 

S)ic iStragen ^>abcn atte S^iamen unb in 
2)eutf4lanb jebed ^aud cine ^J^ummer. 
il!ii(i^t(>ttrme, ©d^lSffer, Sffetttli(^e ®e- 
bfiube unb ^^51% bienen al« @int^ei- 
lungd^unfte. 

3m Slbregbud^e jicl^en alle (Sintoo^ncr 
einer <E>tabt iDcnigftene jtoeimal ; ein- 
mal in al^l^abetijc^er Orbnung, unb 
bag anbere Wlal m6} ber Crbnung 
ber ©tragc. 

@ie forgt fiir SCufre(]^ter]^a(tung ber 
Orbnung unb <Si(^er^eit. 

2)iefc beratben bad !iU^obl ber ©tabt unb 
forgcn filr bie Uutei^^altung ber fiffent- 
Ud^en ©inric^tungen. 
(Seitcrc ©cf^rSd^c ilbcr ftabti]'(ie 3lngelegenl^eiten). 



SBie ifl bic ©nt^cilung einer @tabt? 

fBae ^at icbc ©tabt nod)? 

^k !ann man ^6^ in einer gri$geren 
@tabt jure(i(>t jtnbcn? 

SBtin nii^t ein f(bregbud^? 



l^at bic ^^oUici in bcr @tabt m 
t^un? 
S8a« l^abcn S3ilrgermeifler unb ©tabtratlj 
2U t^un? 



1* 
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LesBOD tke Twenty Fint <$. 143). 



n. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

lambers in pArenthesis indicate the lesson, in which the preceding 
word is found in the same sense.) 

rte^er, t, tS, ©upcrlatit) t)on Ijttrt, ct, e, c8, adj. hard; Jiff. 

angl. hard, from the type kartu, gr. XQUTv-g, strong, 
il. 
IxAttj §/ sm. toinier, from the goth. mntrus, the windy 

compare SBinb, I. 32. 

J0tt^ prp, mit ace. agamst, towards ; compare icel. gagriy geffn, 
mse ; probably a reduplication of the root ga-, to go, gc^cn* 
om gcgctt comes ®egenb, sf. (32.) country, landscape; 
I en, to meet (with), encounter; cntgcgncn, reply; cnts 
I alt en (50) to reply, oppose. 
143. As a prefix gfgen- denotes (= ent, §. 92. wibcr, 

opposition, contradicHon or movement towards some ob- 
[)d serves to form a great number of substantives and 
3rbs. lixamples : 

, antidote gcgenttbcr, opposite 

:nb, counter-ar- @cgenftanb, object 
t ®cgenn?art, presence 

tct, remedy ®cgenant»ort, repartee 

, echo ©egenbefe^^l connter-order 

i(, contrary j ©egettbefu^, visit in return 

bmar^ sw. February, from the lat. Februarius (gicbctmonat). 
le names of the other months are : ^anuat, January ; SDWiTj, 

aprtl, April; SWat, May; 3uni, June; 3ult, July; ?lugujl, 
; ©cj)tcmbct, September; DftoBct, October; 9tot)cmbet, No- 
; ©cjcmbcr, December. 

tbetbar^ (= aBfonbcTUd^=) 'tt, tf c§, adj. strange, from (ab=) 
:n, L 31. 

ttnult^ e§; c; sm, tumuU, from the lat. tumul-tu-s, and this 
le type (and sanscr.) tumvla, noise, noisy. 
ttfl(l|ttng, «/*. beginning, origin, from the verb cnt=fie]^cn, 
, bin entftanbcn, to arise, spring forth, proceed, begin (46); 
en, L 71. 
^ttgang, t^f sm. progress, development, from fort^gcl^cn, 

and I. 69. 

tn^tpng, sf. quieting, from be^tul^tgcn, through tgcn (§. 90) 
lul^e, a^b. ruO'wa, peace, quietness, from the type ru-, \ 
modate, make comfortable; — tul^cn (52), to repose; 
J2), tranquil, peaceful, quiet. 



®cgcnbienfl,reciprocal ser- 
vice 

®egengef(^en!, present 
made in retarn 

gcgenl^altcn, compare, 
and others. 
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LessoD the Twenty First. S 

fritfilitt, ^ t, ^f adj. eimout, straBge, marvellotiB, frMa 
felt^en, seldom; goth. silda- (instead of aa-lidd), woikLer, from 
which also the angl. saelde, good Inck, happiness; feisty, happy, 
@€lt3teH (45), beatitude. Compare §. 120. 

mtlterfprei^enb, =et, e, cS, contradictory; 5PoTticip Don KDlbcf* 
(§w. 109) f^jtec^cn, I. 21. 

iSentitlt, ed; e; «n. rumour] from &etn(i^, properly: soen^ 
smelly odour, fragrance, but also reputation (in eimm ftblen (Sea 
Tud^ fte^en) ; ®etii^t (and @enM^ in this sense) come probably not 
from Ttcd^en, to smell, scent, but from rufcn (I. 55), since f 
changes very often (in the dialects) into A. 

Heftben^^ ^. capUai, from the French rmdenc€y from ri-aider, 
to reside. 

n'tnlattfen^ Kef unt, iji umgelaufcn, to run about; through um» 
§. 76, from loufacn, to run; goth, Maiq^an] from the type 
hirp' to leap. Compare Kaln-^y trot; lat. carp-erUum, carriage, 
tteilaufcn, to run round something. 

DorSaM) ff. suburb, through Uor= §. 50. from 

i^tdClt, @t&bte, sf. toum, ai)i. Stat, swed. stad, icel. sktdha^ 
residence*); different from 

5tatt or Jtiitte^ «/*. steady goth. staihs, place in general; 
both from the type d6M, state, from which also @tatisbn (48), 
station, ©tatt Pnben or jiattflnbcn, to take place, happen. 

JtttnlU^, adv. pretty, tolerable, rather; abbreviation of 

ge^iemenUtdl, or (better) gcjtemlic^ (38), adv. becoming] 
from the verb 

|t(^ gt^teUKIt, or (better) jiemctt, v. impers. to become, be 
fit, be suitable; goth. tim-an, same sensO; from the type dam-, 
to establish; gr. difi-w, to build, construct; d^^-og, figure. 

bmlkert^ peopled; ^att. Don bcUiJIIcrn, to people; after 
§. 20, 54 from 

Uolk, =c§, SSiJKer, sn. folk, people, nation; from the type 
parka, m. crowd, multitude, from which the ©olian rcoXx-og 
(instead of ^roAxo-g), lit. pulka-s, people, crowd, the lat. poptd-us 
(instead of polpu-lus, and the russ. nojiKz, regiment). The root 
is prak', to assemble. 

Slta^tj sf. street, from the it. strada (lat. via strata), paved 
passage. 

^bentettet, S, sn. adventure, mf)i. aventiure, from the it. av- 
Ventura, from av-venire, ju=jio^cn, to befall, chance, happen. Do 



*) For particulars on the fonndation and the development of the German 
towDs, see my book; ©eitrcigc gur SBSlfcrfunbc (019 2Sort «ttb 8ieb, 1868, article r 
2)ort nub ®tabt. v 
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Lessqn the Twenty First (§. 144). 



not therefore write (as many G-ermans wrongly do) ?lbctttl^eucr 
or even abcnbtl^cuer, as if this word came from Sbcnb and t^ttcrl 

jntragen^ fid^, to happen, come to pass; through 5U (= l^cr^ 
id) from tragcn, al^b. trag-an, drag-any to bear; goth. trag-an, 
to carry. 

§. 144. 3tt (I. 24), as a prefix, signifies above all the con- 
trary of auf (offcn), §. 53; then the continuation or intensity of 
an action, and finally the direction towards any object (= feci, 
§. 139. and l^in, §. 74). Examples: 

gttbriiden, close by pres- 
sure 

jttgraBen, cover with earth 

p^alten (^mad^m), keep 
closed 

prepare. 



jttgel^en, contiDue to walk 
JU^iJrcn, c. to listen 



pXttbtUf persuade 
)u|djiatten, be a spectator. 



^ubringen, bring to, spend 

one's time 
jubrSngcn, fidi^, squeeze 

on, intrude in 
iUeignen, ftd^, appropriate, 

assume, arrogate 
3«ffltt, chance 



Jttfltcgcn, fly towards, con- 
tinue to fly 

Sttbcl^iJr, appnrtenance, 
dependency 

junc^men, increase, aug- 
ment 

jufriebcn, content, 
and others. 



hftlb, adv. soon; properly bold, like the it. baldi (Garibaldi 
is of German origin and signifies ©erbalb: @^>ccrfill^n) ; balb — 
balb, now — now. 

I)te^ eg, it was said, ^mpetf. of Ijet^en, ^ic§, ^at gc^cigen, v. 
impers. to say, telj; va. order; (= nenncn, bcnenncn), to call, 
name; in affinity with 

^etfi^en, =tc, ^abc gel^eifd^t, to require, al^b. eisc-Sn, from which 
to ask. 

tterratl)et, ^r sm. traitor, from lotX'Xaifftn (properly ctnen 
tiJfcn 9tatl^ geben); see tatl^cn, I. 140. 

Hetl(ll) §; en; sm. rebel; from the fr. rebelle (se re-beUer, 
properly to recommence the war, bellum). 

entbetkdt, va. to discover, through cnt= (§. 92) from bedtctt, 
I. 104. 

))olt}tt, sf. police, from the it. polizia, fr. police. 

ttttfgel)Obett, seized, pp. of auf=;^eben, to seize, sequester, I. 62. 

tierjttlCtfelt, =cr, e, t§, desperate, pp. of »crjtt)cifeln (an ctloaS)^ 
to despair. a)ic S3ctjtt)ciflung (25), despair. Through t)tx^, 
%. 18 from 

^toetfeln an ctwaS, to doubt, and this from bet Qtotx^tl, 
doubt, al^b. zwtfal^ ml^b. zuAod, from jtoet^ like the lat. dubium 
(fr. doute) from duo, two. 

iBiifetOti^t, =c§, =cr, sm. malefactor, miscreant, composed of 
b5fe, 1. 62 and 

IDti^t, =e§, c, sm. wight, lad, fellow; from the goth. vaith(s), 
a^b., ml^b. vnkt, living creature, low fellow. 
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Lesson the Twenty First 7 

}a^lrei(^9 =tx, c, cS, numerous; compare 3a^l, I. 133 and rcid^^ 
I. 46. 

Hantt^ =n, sf. bands from 6 1 n b c n, banb, gcbunbcn (see §.116. n), 
to bind , from the type bhandh- , same sense. — Da§ S a n b ^ 
ribbon, /i^. band, tie (47); bet ©unb, union, alliance (24); baS 
S3unb, ^iinbel, bundle; bilnbtg, concise, brief (60). — 

Munbftung, sf. plundering, from pliinbctn, va. to plunder, from 

l^lttnbtt) sm. lumber, trash, rags; however in olden times: 
household furniture of every description. Compare the ioel. 
plunt, same sense. 

Raitb^ =e§, =t, sm, robbery, rapine; spoil, prey; rauben, to 
rob, ravish. Compare I. 153. 

Moxi^ =c§, =e; sm. murder; goth. maurthr, violent death; 
from the type marti, death, from which the lat. mors, fr. mort, 

aUBg^lien ouf etmaS, to aim at, go out in search of, etc. 
Compare 1. 69. 

tiattniitktg^ -er, c, e^, headstrong, stubborn, obstinate; com- 
posed of \)oxi and nddfig, from 

Itathtn, =S; sm. neck, fr. la nuque, al^b. hnach, mf)\), nac, 
gWd^ ®eni(f, nape, neck, from nicfcn, I. 93. 

BtJi'Otht^ sf. authority/, bet Drt, tt)o^in cine Xngctegen^cit gel^iStt. 
SJon ge^oren (= be^oren), to belong to, from ^fiten, I. 110, 

etgeben, fici^, to surrender; from gcbeit, I. 43; — ctgeben^ 
adj. devoted, addicted (32); ergeben fein (48). 

frflit^en, to sit imprisoned; fi(jen, I. 88. 

fe|i, er, e, eg, fast, firm, hard, solid; formerly also fafl, 
fast, strong, quick, from the type pad-, to seize, from which 
also bie iJef = fel, fet-ters, fett, fat, and others more. 

WXl)tX^ adv. before, composed of Uor (§• 50) and ^er, I. 54. 

UlOqnung, sf dwelling, lodgings, habitation; from wo^n = en, 
vn. to live, dwell, abide, from the type bhu-, to be, live; see 
bau^cn, I. 152. 

2lO)l)ielfltnte, sf double-barrelled gun; bo})<> either, t, t%, 
double, from the lat. du-plex (fr. double); fjltnte, sf. musket, 
gun, from the a^b. vlinz, flint(- stone), from the type plinta, stone. 

[a fogdt, nay even, or simply fogar; composed of f o I. 23. 
95. and gar, I. 119. # 

£(tnon() sf cannon, fr. canon, from the lat. canna, pipe, 

tiert^eibtgen, va. to defend; in olden times simply t^etb=igctt, 
manage a matter of dispute on the public thing or meeting; 
compare I. 94. !I)ing. 

beHOt, adv. bef<yre; see Dor, §. 50. 

fttimtnalgerictlt^ m. Criminal Court, according to §. 34 from 
the foreign word criminal (from the lat. crimen, crime) and 
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8 Lesson the Twenty First (§. 145). 

(Sttidit, sn. tribimalf court of ju6tide ; through ge^ §. ih from 
tid^ten, to judge, Ax-rect, make straight; from red^t, right (40)^ 
btiiS Sftedftt, right, law, reason (23. 60); ted^t^, at the right hand 
(58). From the type rag-ta, lat. rec-tu-s (fr. cor-rect), goth* 
rdiht'i, right, the root of which is arg-, make straight. 

From tid^ten: xxiii% right, just (24); baS SRid^ttgc, the cor- 
rect thing (27); bi^ {Rid^tung, direction (47), besides ba§ ®crt(^t, dish, 
meat, from the verb antidfetert (juric^ten, 54), to get ready, prepare. 

motjl, adv. (here used as a patch-word in the sense of: 
probably, surely) properly; angl. weU, goth. vdila, well. 

§. 145. Wotjl- forms moreover a number of compound 
expressions, such as: 

S&ciiat\6)ma(i, pleasant taste (55). 
SSol^ljianb, ptospiedty (28). 
SBo^tt^at, benefit, good action (54). 
5Bo^(tt)offcrt, benevolence (37). 
tooblfeit, cheap (48). 
tooplgcbatit (tt)o(>(ge6llbct), well shaped 
too]^lrcgiert(c8 Sanb), well governed (49). 
tt>bl^i(rtljlSnbig, ^ell becoming 

i^tnrtdltttng, sf. execution, from ^in^rid^ten (f ott=fd^affett) , to 
execute, from tid^tcn, to judge, condemn. See above. 

(Ittttdgert auf etmS, to make a motion, pronounce; see att 
and iragen, II. 6. 



tt> 


well considered 


tt 


well bred 


to 


well born (title) 


to 


well meant 


to 


well minded 


to 


NeW mannered 


to 


Xt, well understood 



2. Orammaticfil Exerciseii. 

1. Read alOQd: Introdnction I. 1—5; Pronunciation I. 9—16. 

2. Decline aloud: ber Slrtifcl, §. 9. 

3. Conjugate in writing: t)a« SScrtum fcilt, § 93. 

4. Translate from English into German with the help of the dictionary: 

(Exercises on the verb fettt): 

I am a declared enemy of all superstition — Thou hast 
grown old, my dear fellow (here: fjreunb) — This is the be- 
ginning of a series of highly useful exercises — We are tou- 
ched iJmh his sickly air — You are the tyrant of your family 
— They are accustomed to this atmosphere. 

(He desires) that I be not greedy, that thou be not known, 
that she be not alfiicted; that we be not blind, that you be 
not malicious, that they be not overhasty. 

Was I surprised? Wast thou in the tower? Was he in the 
room ? Was she touched ? Were we ready to depart ? Were you 
iuTited to the feast? Were they in the building? 
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(He ivifihed) that I should be his friend, that thou wouldst 
|e my grandfather, that she would (might) be his bride; thai 
Ve should be of the party, that you would be kind to his child,., 
bat they would (might) be well informed. 

Shall I not be angry? Wilt thou not be at home? Will 
lie not be pleased with our proposal? Will she not be charmed 
nth this present? Shall we not be invited? Will you not be 
"le master of your own actions? Will they not be angry with 
18, when they hear what we have done? 

I should be pleased to see you this evening — Thou hast 

been the last to come {who is come) — He has been at the 

ifair — She has not been to the market — Be always severe 

jainst yourself and indulgent towards the others! — Let us be 

riends! — Don't be angry with me, I can't stand (crtragcn) it I 

Being (ba pc — toax) shut up in the chamber of the tower,. 

Eshe could not save herself from the ill treatment of the malicious 

fairy — Being (ba cr — ijl) an officer in the active army he 

Ijcanliot freely dispose of his time. 

5. Translate without the dictionary: 

2)ic ^Srtc — iKrl^fittcn -— tt)tntcrlici^ — entgcgtien — ber ©onbcrling — 
ttnmltnarif(^> — auSru^en — Bcrul^igen — @elt|amteit — ©clten^cit — bet 
Bibcrf^ruci^ — gero^cn — ber 9iuf ■— ijerrufeii, part. p. — bcr Umlauf — 
Jber ©tabter — iBctjolferung — toortst^niUc^ — feetiJlfcrn — enttoiJlfera — 
■©tragcniimgc — abcnteuerlici^ — (Sntbctfung — ^oli^ei-^Biireaii — ^olhifl -*- 
|j5>eifeHaft — SScrbinbung — ber bciitfti^e ©iiub — SRSuber — mnUxmit — 
|2yi8rber — ennorben — - ©enidftog (-fang) — (grgebenbeit«*3lbref[e — gcjlung. 
|(©epe) — bcfefligcn — Uxcoffxitn — ©ctool^nerra — i)crbo]|)^)eIn — gtratenkuf 
|— .Ranonier — ^anonabc — ©ert^ibigu«g«'3lebc. 

6. Read often alond and translate: 

1. 2)er SQBtitter ifl em letter mam, fein fteifd^ fiil^tt fic^ tttc (Stfen atr^ 
|u. f. to. (95oIl8lieb). 2. Oegcn toen pnb @ie befe? gegen mid^? 3. @d tear 
gen 12 U^r, al« bcr 2:umult iosBra^. 4. @ie reijl gcgen ^nbe (be«) Snni 
lm% ®ab. 5. EBte fonberbar, bag man iiber bie (Sntthljiung fo )oieIer !^tnge fo- 
Ipt toie gar nid^t^ toetg, unb p^ bo(^ fiir fo toeife IjiSltl 6. ^te gtng fort ))om 
ISrabe iJreS ^mbc«, ojne irgenb totii)t ©erul^igung bafelbjl gcfunben ju ^oben. 
17. @cltfamerttcifc ging c« mix gerabe fo. 8. a)ie toiberf^recj^enbftcn ©efilbte 
Itoogten mmnltnarifdj in mcincm Snncrn auf unb nieber, bi« i^ — aU ®cgcn- 
19^ gegcn folc^^e Slufrcgung — jtoci ®la« (nid&t ©iafcrl) fait Staffer gctmnfcn 
mtte. S)ad l^alfl 9. mtxtm @ie ^^ bad. 10. fll« ®egenbienfl f&r biefeit 
lauten ^at\) xcoUtn @ie fo gut fein nid^t bBfe ©eriid^te in ber gan^en @tabt. 
liemmjutragen! 11. ^cr l^at ni(^t fdt^on ein ^benteuer gel^abt? 12. SBenu 
liiian auf fibenteuer au«gc]^t, fmbet man fic leid^t; bcnn: btaue Slugcn, ©immelfi-' 
langen; braune ?lugen, 2iebe«augen; fd^ioarje 3lugen, 2)tebe«augen ! 13. SBaft 
liaoen benn bie Sugen mit bent ^benteuer in tbun? 14. ©riibd^en in 
I ben ©arfen, l^at ben @(3!>elmen im 5Kadenl 15. S3?a« foil benn ba« toieber? 
1 16. ®rftb(ien im ^inn, fyit ben ^tbelmcn im ©inn! 17. SBottcn @ie mir 
Itn^W^f fagcn, toad bie« 3ltte«... 18. "SSid), tt)a«! @o toie bcr €(^>metterling er- 
pad^t bom $u)))>en''(chrysali8)traum, f^toingt ber ®eban!e frei flt^ iiber ^nt 
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ttnb 3laum. 19. @ic fd^cincn bie aanjc mteratur gc^)Iiinbcrt ^u ffabm, urn mir 
(>icr ju intponircn mit 3(?rer ^octif(!&cn gr<J^>tid?tcit. 20. ®ott bctoa^jrel 2)a« 
tofit^ft (giticm fo ju (§. 142), o^ne bap man ti?ci§, t»ie unb njo^ec. 'Jl. Hub 
bei mir ft^jt 2lllc« fo ^fl, al8 roar's mit bcr ^anone l^incingcfcboffcn. 22. 3u* 
fricben (§ 142) fein, ijl grofic fiunjt; jufricbcn f(3t>cmcn, blower 4e)unft; gufrieben 
tocrbcn, grogeS ©liltf; jufricbcn bicibcn, iWeifleiftiidl 

(A foil exposition of the Syntax will be given in Part the Third.) 



LESSON THE TWENTY SECOND. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

3n)ct unb jioanjigftc fieftiom 

@o t)tcl tear auSgemad^^t, in eincm Ileincn ^aufe l^attc 
t9 2;umuU gcgebcn^ bie ^oUjei toar l^crbcigcrufcn toorben, 
bag SSotf Ipatte gctfirmt; anflefe|>enc 9Kanner tourbcn bcmetft^ 
bie ftc^ barcjn mi[c^ten^ unb m6) einiger ^dt tear aiUeS 
toieber rul^ig, ol^nc ba^ man ben Swl^^^^^l^^^fl '&^9^tff» 
3>m ^au[c [dbft toar eine getoiffe 3^^f*^^^^9 ^^^t 8^ 
terlennen* 3cbcr tegtc fid^ bie @ad^e au«, toie Saune unb 
^l^antafie fte i^m eritaren mod^tcn^ 2)ie 3i^i^crleute unb 
S^ifd^Iet befferten nad^l^er ben ©d^abeu au8. 

(Sin SWann l^atte in biefem ^au[c getool^nt^ ben 9ltemanb 
in ber ^a^iat\(ifa\t lanntc. Sar er ein @ele^rter? ein 
^olitifer? ein ©inl^eintif^cr? ein grember? barilber tou^te 
^einer^ felbft ber ^liigfte nid^t; einen geniigenben 93e[ci(>eib 
ju geben. @o biet ift getoig, bie[er unbelaunte SKann lebte 
fel^r jlili unb eingejogen; man fa^ i^ auf leinem ®t)a(jier* 
gauge, an leinem Cffentfid^en Orte. @r tear nod^ nid^t a% 
too]()tgebiIbet, unb feine junge ^xau, bie mit il^m fid^ biefet 
<5in[amfeit ergeben l^atte, buifte man eine ©d^on^eit nennem 

2. eiirtliftie tteberfe^ung. 
©0 Diel war auSgemad^t, in cinem Iletnen $aufc l^atte e§ 

settled, plain §. 25. \ 

3:umult gcgcben, bie ^Polijci wax l^crbetgcrufcn worbcn, baS SSott 

called in people 
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angcfel^enc SWfinncr rourbeu Bcmcrit, bic 

i) considered men, persons remsrked 

ten, unb nadj cinigcr ^tii roar 3lllc8 roicbcr 

arpose some 

man ben Bwfan^ntenl^ang Begriff. ^m ^aufc 

one connexion understood 

jroiffc 3^^ft5rung nid^t gu Dcrlcnncn. ^titv 

srtain destrnction mistake, deny 

Sad^e, rote gaune unb Spi^antape fte il^m erflfiren 

thing caprice, whim fancy explain 

tnmerleute unb Sifd^tcr beffertcnsauS nac^l^er 

arpeuters Joiners repaired afterwards 



atte in biefcm §aufc gcrool^nt, ben S'liemanb in 

lived nobody 

fanntc. SDBar cr cin ©elel^rter? cin ^olttifet? 

scholar politician 

' cin grember? barilber rougte JDeiner, fctbfl 

foreigner 

it, cinen genugcnbcn SBefd^eib gu geben, 

answer, information 

f biefer unbefannte aKann lebte fel^r ftill unb 
\af) if)n auf fctncm ©pafeiergangc, an leineni 

walk 

@r roar nod^ ntd^t alt, rool^lgcbilbct, unb fcinc 

well-shaped 

nttt i^nt ftd^ biefer (Stnfantfeit ergcBen l^atte, 

solitude 

5d^onl^eit nennen. 

beauty 

3. English translation. 

iras certain: in a small house a tumult had oc- 

I had been called in, the mob had created a 

persons of distinction had been noticed med- 

less, whereupon, after a little while, all grew 

Lgh nobody knew how to explain it. In the 

destruction could not escape notice. Every 

version of the affair as fancy and disposition 

) do, whilst carpenters and joiners afterwards 

tge. 

ved in this house, whom nobody in the neigh- 
Was he a scholar? a politician? a native? 
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Lmmh th« Tifenty Seeoiid. 



a dtrftfiger? No (me, not irren the best infi>rmed, could gRe a- 
satisfactory answer to these questions. Thus much was certain: 
tkis unknown individual lired in a very retired and solitary 
style, never being seen in a walk or any public place. He wa& 
not yet old but well-duiped, and his young wife, who shared 
this solitude with him, might be called a beauty. 



4. iratoierfaiiiii. 



3. 



laSDae tear an9Qtma6ft (fe^ellt)? 
fE&9» ^atte bad $o(f, toie tmmer, bd 
bicfem Znmuit aetlj^an? 
Set tbar in biefem Sttttiult Bettiettt 
worbm? 
4. JBa0 beariff man nicl^t, at9 nac!^ ctniger 
3ett Slued toieber nil^ta toar? 

6. SSod mat int ^iife }{lbft ni6ft pi 
Jocrfennen? 

0. JSQHe Ugte ein Sebet fi<i^ He ^a^e oud ? 

7. Set befferte ben ©c^aben and? 

8. SBadtl^atenBintmerlentennb^tfc^Ier? 



9. Set bafte tn biefem ^fe getto^?' 

10. aBorftber longte iRiemanb, felbfl bet 
^lilgfte nidft, geniigenben l^efd^eib 
m geben? 

11. Sad tt>ar iebo(i{^ gemtg? 

12. @ing er oft f^^ieten? 

13. iBefud^te er ble Sein^ nnb ^ier^fer, 
X^eater, (Soncette, $«caben n. f. U).? 

14. ^a^ fiir ein SWann tear er? 

15. Ser lebte ntit t^m to btefer (Sin^ 
famtcit? 

16. Ste tt>ar tbr Heugered? 



5. et\$ti6^hUthnn^n* 



@te f^ad^ loon SffentU^en (Sxnx'td^ 
tnngen einer @tabt; mad t>erfle]i^en 
®ie bamnter? 



9ttf mUSft Setfe toerben bte^Jloflen ^r 
biefe !S)tttge anfgebtad^t? 



Sad berflel^t man unter etnem 
li^en ®eb5nbe ober Orte? 



Sffent- 



Stded toad )ttr So^tfal^rt nnb finntf^m^ 
Hewlett etned ©tSbterd btent, fo toeit. 
ed bie (^tabt ange^t; alfo gnted W^^flec 
bcr ©tragen, 9leirtli(3^fett; fiutcd Xrtnf* 
tooffer^ I3eleu(!^tnng , SUanttn^fla^ 
fiaittn, 2(rmen^)f[cge n. f. to. 

2)nr(^ ^abtifcbe @teuern, bie ftd^ nad^ 
bcm aWaafie bed S5erm6gend einc^ 
3ebcn ri<^>ten, ober anf Confum-toifeL 
er^oben toerbcn. 

(ginen Ort, p bem 3cber Sntritt b^t^ 
aid ba finb: Jtirdf^ett, S^ufeen nnb 
^romenaben, jn benen bcr S^tritt 
frei ifl, nnb Xl^coter, iSoncertfSIe, 
Sein- nnb ©ierl^Snfer, Sftefiaurationen, 
©otctd (©afil^ufcr) nnb aScrfaufd* 
laben, beren S^erlel^r an ©elbumfa^- 
gebnnben ifi. 

3^ jiebe bie ^om9bte (bad Sufif^ieO ber 
Xragdbie (bem Xranerf^tele) bor; am 
meifien aber Uebe idjf bad l^iflorifc^e 
@(bauf))ie(. 

(Sine gnte O^er, tt)le gibelio, ber 
grcif(^ft^,Oberon, ©onSnon 
bilbet mobi ^en bi^i^ften ^nftoenn^ 
anf biefem ©ebiete. ^a9 ea&tt ifl 
meiftend nur etne anf bie ©d^nluft 
bed grog en ^nbUtumd berecbnete 

(Settere ®ef))r5d^ fiber If^ntUd^ 33ergnilgungen, 2:i^eater nnb (Soncerte.) 



^ieben ®ie bad 2:^ater (jn befnd^en)? 



Urtb tote flebt ed mit C^)er nnb ©affet? 
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II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

fixedy settled; certain; pp. of audtnad^en, vo. i^ 
^ rly : to make out, composed of iwif §• 52 and 
tnac^en, I. 93. 

^erbettttfen, to call to a place; ,coi«posed of iffxid, hither 
44) and tufen, L 55; ^etbei, is composed of fjctf §. 43. 44 

bd, §. IBd. 

iirmeit {i&tm mod^eii), m. to mme^ buetle; from the type 
^q, Sfitm, noise (the root is iyar- to elevate the voioe), 
a which also the Greek idMfiO'Q, plaintive soiig, .and others. 
From the it. alP arma to the arms! comes .the word V,llaxm, 
m, but not iUxm. 

Itn^efetien, ^r, c, cS, considered , important, of di3tinction, 
Q onsfe^, L 71. 

bentetken, va. to remark, observe; through bt«, §. 20 from 
ffeti,, va. to maark, sign; perceive, see; from Wlaxtt, sf. mark, 
5n, and this from SKaxf, «/. march, boundary, from the type 
'^-, to touch, come in contact with. S)a8 SWad (in J>cn itno^cn) 
TOW, (im ^olje) pith, (in griid^ten) pulp, juice. — ©id^ ctttjaS 
fen, to bear in mind (50). 

bateitt, i. e. in biefen SSotgang, btefc angclcgen^cit. 

tn{f(^en) va. to mix, mingle; interfere; from the type mik-y 
3cr. midr-aya, gr. fily^wfu, lat. mieceo, same sense; fr. meler, 
a rms'ler, @i(| in ctwaS (ein)mtfd^cn, to interpose, meddle with. 

etniger, e, e^, soms, through tg, §. 51 from cin, I. 21. 23. 

but einig, adv, signifies: unanimous, in concord, agreeing, 
3 fein, to agree = fid^ cinigcn (cintg wcrbcn); fid^ tocrcinigen, 
anite, join; agree, accord. 

wan, (I. 80. 81), one, instead of SKann, L 71, in the sense 
every man, every body, all, just as the French on from homme. 

3ttf(t)ntn0ltt|(ing, =S, sm, connexion, junction, concatenation, 
ip. of ^ufammen, L 131 and 4^"9 ^"^^^ ^^ng^n, I. 102. 

b(^t0tf(n, va, to comprehend, understand; properly: touch, 
ible, feel; through be=, from 

grttfeK, gttff, gegriffcn, vn. to gripe, seize, catch, lay hold 
in affinity with the type (and sanscr.) grabh-, to grasp, take. 
Um fi(^ gtetfcn, to spread about, increase (56); ber ©riff, 
}e, hold; handle, hilt; manipulation; fig. shift, trick, art; — 
S3egrtff, idea. 

9(tOtfir(t, t, e^, adj. certain; sure, firm; constant, unalterable 
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(32)*^ through 96= from »iff=cn, to know; wot in: God wot I. 25; 
gcwi^f adv. certainly (23). 

ierHiirttng, «/". destruction^ from jcrfiSrcn, to destroy; through 
jcr» from 

^OtEH, va, to stir up, trouble, disturb, hinder; al^b. stor^an,. 
stor^anj disperse; from the type «ter-, to strew about. 

Hethennm, to mistake, take for another, wrong, deny; through 
Dcr-, from fcnnen, I. 32. 

ftC^ ftwas an0le$eit, to explain, interpret; properly: to lay 
out, through auS= §. 62 from Icgcn, I. 151. 

itii^t, «f. sake, thing; eyent, matter; al^b. sacha from seckio^ 
dispute, goth. sak-an, to scold ; compare fagen, I. 93 and the ex- 
pression in ©ad^cn mibcr 9?. 91. in the cause against N. N. 

£aittt(, sf. humour, caprice; from the swed. lynne, same 
sense, or the lat. luna, moon, from its lunations. Compare the 
French expression avoir dee lunes, to be capricious. 

))h(ltlt(lft(5 9f. fanct/, imagination ; from the gr. gxxvTaala. 

etfiliiren^ va. to eaplain; through er* from ! Id ten, ttar 
WOd^cn, to clear, clarify, purify; from 

klor, '^, t, c8, clear; from the lat. clarus, fr. elair. 

^intmeriente, plural ton 3ttntncrmann, carpenter. S^mmtc, 1. 80. 

litvAtj people, folks, al^b. ml^b. Hut, nation; Russian jnodu 
from the icel. liod, people. In Eayaria the Singular is still 
existing: ein btatcS JJcnt. 

§. 146. The words composed with =tnann form their plural 
now with nn&nnct, now with =Icutc. The former always, when 
sntann is understood in opposition to ^frau, as for instance: S^e- 
tniinner, (E^efroucn ((Sl^elcutc, signifies husband and wife together),, 
or when the idea of manly qualities is predominant, as in: ®taotS= 
mttnncr, ffi^tenmttnner, Sicbcrntdnner u. f. ».; — 4cutc is used, as 
often as one speaks of a plurality of men , belonging to the 
same craft or social station; as for inst.: ipau))tleute, Setgleute, 
gul^tleute. — Scute, alone, sig-nifies every body of whateyer sex 
or condition, without exception. 

Ctfc^let, em, joiner, from Sifd^, table, af)h. tiec; compare the 
English desk and the lat. discus, from which it seems evident^ 
that the use of the table has been borrowed from the Romans. 
See my fjrembmott u. f. to. ©ette 7. 

andbelfrnt, va. to repair; through ou§= from bef fern (beffer 
madden), to better, improve, mend, from beffer, better, goth. 
bat-iza; ©uperl. beji, best, goth. bat-ist(8), from the type badh-, 
to thrive; ein beffcrer, a better-one, ein be|ler, a best one; urn fo 
bejfer, so much the better (27). 

ttac^i)n:, adv. afterwards; compare m6^ and l^er. 
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ttteman), nobody, from nie = nid^t ctn and manb instead of 
aWann; just as ntemal^, never, from vxifi cin tnal (28). 

ItfK^bdtfC^aft, sf, neighbourhood, from 9iad^bat, snu neigh-bour,. 
properly: bet Sfa^e=tDo^nenbc, from nal), I. 41 and bat, old: bur 
(== SSaner) from the type bhu-y wol^nen, II. 7. 

(S0l0t|tt09 sm. learned man, from lel^tcn, to teach, from the 
goth. laisjan (auf bcm ©cleifc fll^tcn), a^b. leran\ locally mis- 
taken for Ictncn, a^b. lim>^n, to learn. 35tc Se^tc, instruction,, 
doctrine, law; apprenticeship (60); lel^trcic^, instructive (32). 

jDoUtthet, sm. politician, from btc ^olitif, politics, from the 
Greek ij TtoXiriwijf btc <£taat§hmft. 

(Einl)0ttntf(l|0, sm. native, indigenous, from l^etnt; I. 108. 

£xtitht, sm, stranger, from the goth. fram-aths, from-abroad,, 
t)on au^en (^etgefoninten). 

^ftlugfle^ sm, the most cunning, from tlug, Hiigct, Hiigjl, 
knomng, vyise, icel. klok; probably from the type luk-, to look 
into a matter. 

jBtfdlri), sm. information, from bc=fd^cibcn, va. to inform, from 
which also the adj. befd^eiben, modest, discreet, i. e. content with 
the decision of another one; fc^cibcn signifies properly: to se- 
parate, disjoin (comp. sheath, to sheath), from the type skdyati^ 
gr. axd(a, scarify, distend, cut. 

eingej^Sen, lonesome, pp. from cin=jte^cn, 1. 110; — in bte 
SBo^nung (58). 

BpH^tetgang, walk (movement and place), from fpo^icten 
gel^en, to take a walk, from the it. andar a spasso: spasseggiare,, 
to take the (open) air (spatium). 

OffentUc^, =et, c, c§, adj. public, through Ud^ and an inter- 
calar t from off en, 1. 119. 

fflrt, sm. place, al^b. ml^b. ort, limit; in affinity with the lat.. 
or-ior, to be^in, rise, show itself. 

tHOtllgebilbet, well shaped, composed of wol^fc, well, and gcs ^ 
bilbet, shaped. 

bilbett) va. to form, shape, figure, from S3 lib, sn, a^b. bil-adiy 
hU'idi, figure, form, image; probably from S3eil, sn. bill] sa 
that bilben signified originally: to shape with the bill. 

Sin ©ebilbetct, a civilized person. 

dtHjatnkHt, sf, loneliness, solitude, from einfam, see cin and [am. 

bttrfen, butfte, ^abe gcbutft, (I. 141), \ij batf I dare (49);. 
lean, may (23); butfte, could, might (22. 23); properly: n5t^ig 
^ciben, to be in need of, to want (and then generally with the 
prefix be-, bcbiitfen) and therefore also to dare. Compare: to darCy 
goth. thaurp-an, the German =b u t f t (only in . compound words),, 
want, from which the adj. biltf tig, poor, needy, indigent (29. 48).. 
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2' Oramqifitieal Exerelses. 

1. Bead aloud the §§. 4. 5. 8 witb all their particnlars. 

2. Declioe aloud: The Sabstantives of J. 38 with the help of the synoptic 

table on I. 36. 

3; Qqpjufate ^n writipg: hc^ Btthim l^abett, §. 88. 

4tf Tfaaslate from Eogltsh 1#Ao ^e^^ap wijch the ^elp p( the dictionary : 

(Exercises on the verb l^a6en): 

I have very often a head-ache — Thou hjB^st fine linen — 
Be has made the beginning in that affair — r- She has sweet 
^re^ -rrr- W.Q }iav<9 (got) sxi embroidere4 b.^nner t— You have 
much sympathy with the unhappy — They have (got) great means. 

(He desires) that I have (get) this building, that thou have 
mf^ny acquaintaiices, that he have cool blood, that she have these 
fresh flowers; that we have horses and dogs, that you have 
meat and bread, that they have pQ.tience and assiduity. 

JIafiJ I not the key about (bet) me? ^- Hadst thou not a 
gre^t expectation? — Had he not (got) a thorn in his finger? 
. — Hs^d she not his image in her heart? — Had we not the 
spindle in our hand? — Had you not a kind grandsire? — 
Had they not learned to play the harp ? 

I have had a splendid view from the tower — Thou hast 
had no chance in this enterprise — Had she had (got) a carpet 
in her room? — We had never had (kept) any pigeons — Had 
you had (got) fine weather during your trip through Germany? 
— Had they not bad the intejation to return to us? 

Have patience with me, I will pay you all I owe you — 
H^ave but tiie firm will to do always the right thing, and you 
will nearly always do it. 

Having (pa er... l^attc) the intention to depart early the 
next morning, he could not shut his eyes during the whole 
iwght — „Having had" is no longer „to have!** Keep that in 
your ^lind! A riddle. What is the little house, that has nei- 
ther window nor door, the little inmate of which must break its 
walls and its floor, the only time it wishes to leave it. Aye? It is. 

C® ^^<£) 
(3ur ©^tttaj: DeS 2)atit)e§ :) 

Sm Setgleid^ mit bem englifd^en fte^t bcr !iDatiD, alS SafuS 
*^cr SScjHmmung unb ber ?tnetgnung, im ^Ugemeinen ebenfo. Seiner- 
Jfen§tt?ett^ ift ber (oft pleonaftifd^e) ©ebraud^ t)on ftcf) in 9leben§arten 
we: „»a§ »irb et t^un? er loirb fic^ einS fmgen"; — SDie fiinber 
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ISxmm fid^ cttiS (fc^teten ein btSd^cn); — Sic ftngt ftd^ cinS (tiSmKd^ 
etn Stcbc^en); — ®t trinft f\i) cinS (nfintlirfi cin ©IdSd^cn) u. a. 

©tc^t bcr S)atit) ncben eincm SttfufatiD, fo ftc^t cr t?ot bcm* 
fetten, menu kibe ^afu§, obcr mcnigjienS ber ^Hufatito, burd^ cin ®u6s 
flantit? ouSgebriirft metbcn: 3^ ijciht mcincm gtcunbc bic iKcuig* 
leit mitgct^ilt, ober : 3^ ^abc i 1^ m bic 9tcuigfett tnitgct^cilt. SBirb 
bagcgcn bcr ?llfcfatiD butd^ cin ^tonomcn auSgcbrftdtt, fo jic^t btcfct 
gcgen bag (Snglifc^c Dor bcm S)atio: Sd(| l^abc ed il^m mitgct^cilt^ 
I have told (broken) it to him. 

5. Translate without the dictionary: 

SStHimad^er — ©cmcrfung — abtncrlcn — ntarfiren — SWarfgraf — . 
WiW^ymQ — t>mtiii(iftn — (Sniafeit — SBercinigung -- pfommcn^onaen — 
bcgrcifliti^ — nnbegrciflid^ — crgreifcn — abgcgriffcn — ungctoig — ©ewigficit — 
fixif Jjergctotffcrn ■— ^tiJrung — toerftiJrt — ffid>Ud? — Urfaii^e — @ac!&fcnncr — 
laanig — ^^ontaficren — SrHSrung — tJcrflSren — aufflarcn — tofftarung 
~ Stlax\^it — Sifd^lcrarbcit — Sei|cmng — iWa^barin — nac^barUcb -— 
?e^rer ~ Werner — ^olttifd^ — ^^eimifd^ — bic grcmbe (bclcbt unb unbelebt) 
— ftc^ cnlfrcmbcn — tlilgeln — ^cf(i^ciben^it — ©ingejogcn^cit — Ocfjent- 
Wijitit — SrtlitJ^ — Ocrtlic^felt — SSitbung — Unbilbung — Skibilbmtg — 
*tlberbu(3(^ — loeremfamcn — ^fiot^burft — S)ilrftig!cit. 

6. Read often alOUd and translate: 

1. ^u9gema(^t ijl audgemad^t (abgemad^t tji abgemacbt: ed bleibt babet). 
2. SD^orgen toerbcn bic ^artoffeln auSgemat^t (prov. anSgcbubbcIt). 3. $crbct, 
l^bcil bann jinb t»ir unfrcr breil 4. Wla6)tn bie Sungcn ciuen ^?ttcnlarm 
(^eibcnldrm) I 5. ^Benn 3^r niti^t (^(cid? auf^iJrt eincn folcbcn S0iorb8larm 
(2Rorb««'<&IanbaI) ya madfien, bann njcrbct 3^1' nja« (ettt>a8J bcfc^cnU 6. 'Ulnn 
iaffct (mcrfct) cinmat xtdft genan anf. .. ctn«, jtoci, brci! Wltvft Sl^r loaB? 
7. Sficin. 8. S^ auc^ nid^t. J^. @cib einig, einig, cinig! 92nr ©inigfcit mad(>t ftarf. 
10. aJUt cin cm ©riff bra*tc ber @d^lo{|cr ben ®rtff bcr Xl^iire (bie ^linfc) 
toiebcr in Orbnung (filbbeutfi^ : in bic 9lctl>c). 11. 3n icbcm ^anbtocrfc gicbt 
c« ^nflgriffc. V2. Untcr cinem gctoiffcn ^aifer 2itn8 fanb bie ScrjIiJmng 3c- 
rafalem'« ftatt. 3)a« war ben 3nbcn (jews) fc^r unangene^m. 13. (©tiJrcn @ic 
ra\6) ni^t ntit 3^ren Sauncn nnb $^ontojtcn. 14. @8tbc fagt in fetncm f^Snen 
^ndft „33Scrtl?er'« Seiben": S)ie griJgte Xugenb eineS iDicnfdjcn bepcbt borin, 
bag er niemals 2aunen l^abc. 15. 3^ tag ba8, al8 id) jung tear; ^>eutc bin ic^ 
ni^t ntebt jnng, nnb lannfagcn: 2)cr 2(u«f^)mti^ ^at ntid; gtildUd^ bnrci^'8 ganje 
2ebcn bcgtcitct. 16. ,,@elcbrt" ijl nod(> iange nic^^t immcr .^ebilbct". 17. @« 
giebt ©elcbrtc bic toobre glegel (§. 46. 6) flnb. 18. 2)a« SBort ,,^?oIiti!" be* 
beutet: ate S?iffcnf(3^aft, bie 'StaatSttjiffenfjbaft obcr bic ^nfl cinen @taat tocbl 
jttleiten; at« gertigteit: bic ©taatsfunbe; im Umgangc mit 5lnbercn : bic @taat«- 
Itagbcit, bic S55cltnugbeit, ^cbtanbeit. 19. ^in $olitifer ip cin SWann, bcr fid^ 
mit bcr ^elttif befci^afti^t. 20. Untcr ^:pbantaflc (obcr J^antafic) t)cr|lcbt man ba8 
JBcrmUgcn b^^^crcr geiftigcr 33orfteIlung , alfo borjuggnjcifc bic 2)icl(;t!raft; mcitcr 
abcr an6) baS (Scbicbtctc fclber, bcfonbcr« in bcr 9Jmflf, nnb cnbli^ cttoa« blo8 
in bcr Si^orflcttnng I*c6cnbc8, ein Xrngbiib, Juftbilb, $irnge|>innft n. f. to. 
21. 2)cr ^liigpe fann oft xn6)t ben «Ub<intap?n bc8 @infaltigftcn folgcn; bcnn 
ber ^i(^tcr fagt: SSa8 fcin SBcrftanb bcr 3?erfianbigett ficbt, ba« iibet in (Sinfatt 
tin !inbli<^ ©emiitb. 22. SBBeld^n ©cjcbeib b»iben @ic ilber ^m SWnfti cin- 
gejogen? 2)er ^crl (SKann) fommt mir berbac^tig (suspect) bor. 23. ^SSoblgc- 
bilbet" bejicbt ficb nnr anf bie SiJr^)erform; ,,gcbilbct" nur anf bic Scben«form. 
24. (Sinfamfeit bringt 2:raurigfeit. 25. 2)cr Slbler (eagle) flicgt attein, ber 9labt 

Boltz, German grammar II. 2 
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(raven) f(Jaarcntt>ctfc ; Ocfcttfc^aft Csociety) brouti^t bcr S^or, unb (ginfamtcit 
ber SBcifc. 26. ^icr ift cin gaubcriDort, toomit 2)u 2lfle« fiittp: „2Bottc nur 
toad 2)tt foKp, fo fannfl 3)tt tt)a« 2)u ttjittft!" 27. SWon foil ni^t aM t^un, 
toa« man barf; mon barf nid(>t atteS t^iun, n)a« man !ann; man tann nid?i 
al)[c9 t^un, toad man n>iCi; man toxU nic^t tmmtr allied tl^un, voai man mng! 
28. 2)fr aWenfd^ foil n^t mUffcnl fagt Scjfing; c8 ifl gcnng tocnn er tbnt, toad 
cr foQ. 29. 2)od^: mug ed einmal fein, fo fc^icfe \>i6) au6} bretn! 30. <@t6 
bUrfen bled atted no4 melj^rmaU taut toieberl^olen (imb aut^ baruac]^ l^nbeln)! — • 



LESSON THE TWENTY THIRD. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

S)rci.unb jwanjigftc ficftton. 

Um SBetl^nad(;tcn tear e«, al8 btc[cr jugcnbltd^c SD^ann 
in feinem ©tiibd^en^ bid^t am Ofcn fifecnb, alfo ju feincr 
%xan tcbete: ^,S)u toei^t, licbfte Slara^ toie fcl^r td^ bcu 
©iebcnfa^ unfereS Scan ^aul liebc nnb bcrcl^rc; toic bicfcr 
fctn §umortft fic^ aber ^clfen tonrbc, toenn er in un[ercr 
Sage mSrc, Meibt mir bod^ ein 9tat^feL Stic^t toal^r, Sicb:^ 
^en, jc§t ftnb, fo fd^cint tS, aCe a)attcl crfc^St^ft?" 

— ®ctot§,. ^elnri^), anttoortetc fie lad()einb nnb ju^^ 
gteid^ fenf jenb ; toenn S)n aber frol^ nnb Inciter bleibft, licbftcr 
atter SJienfd^en, fo lann id^ xnid^ in SDeiner SlSl^e nidf^t nh* 
glilcHic^ fii^Ien- 

— Ungliicf nnb ©liicf finb nnr lecrc SSotte, antoortetc 
^einrid^; aU 5)n mir an§ bem ^anfe ©einer ©tern folg* 
tcjl, al8 2)n gro^mitt^ig nm meinettoiflen aHe JRiidtfid^ten 
fal^ren liefeeft; ba tear nnfer ©d^idtfal anf nnfcre SebenSjeit 
beftimmt Steben nnb lebcn l^iefe nnn nnfere Sofung; toic 
toir leben toiirben, bnrfte nn8 ganj glcid^gilUig fein. Unb 
fo mod^^te x6f nod^ je^t an8 jlarlcm ^erjcn fragen: ^,2Bcr 
in ganj Snro^ja ift too^I fo glndtUd^^ ate id^ mic^ mit t)oUcm 
Ste^t nnb an8 bcr ganjen ^raft meinc8 ®efnl^Ie« ncnncn 
barf?" 
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2. 8iittlt4c tteberfetong. 

Urn SBet^nad^tcn roar c8, alS biefcr jugcnblid^c $Kann in 

about Christmns g. 58 ja^rentle 

fetnem ©tfibd^en, bidjt am Ofcn fi^cub, alfo ju fcincr grau 

g. 5. elose by stove thus 

rcbctc: ,,S)u roei^t, Ucbfte 6Iara, rote fcl^r id^ ben ©icBcnlfiS 

much *) 

unfcrcS ^ean spaul ItcBe unb Dcvcl^re; rote bicfer fcin ^umorift 

veuerate humorist 

ft^ abet l^clfen rourbe, roenn er in unferer gage ro&rc, bteibt 

help situation 

intr bod^ cm Mt^\tl DWd^t roal^r, Sicbd^n, jefet jinb, fo fd^eint 

g. 120. seems 

c3, oac aWtttel erfc^ipft?" 

means exhausted 

— ©eroife, ^einrid^, antroortete fie Iftd^elnb unb gugleidj 

certainly answered smiling at the same time 

feitfgenb; roenn S)u abet frol^ unb l^eiter bleibft, liebfter oiler 

sighing serene 

3Renfd^en, fo fann id^ mid^ in Reiner ^li^t ntd^t unglfidtUd^ 

mankind 

fasten- 

— UnglildE unb ©ludC ftnb nur Icere SCBortc, antroortcte 

empty words 

ig^etnrid^; alS J)u mir au8 bem §aufc ©ciner eitern folgteft, 

parents to follow 

al3 S)u grogmfltl^tg urn meinetroiUen ade SRudtfid^ten fal^ren 

magnanimously for-my-sake considerations 

lie^eft; ba roar unjer ©d^idtfal auf unfere ficbenSjeit befttmmt. 

g. V20. decided, fixed 

fiieben unb leben l^ieg nun unfere Sofung; roie roir leben 

was watch-word 1. 111. 

rourben, burfte un8 ganj glcid^flultig fein* Unb fo mSd^te id^ 

indifferent 

nod^ ie^t au8 ftarfcm §ergcn fragen: „2Ber in gang ©uropa ift 

now heart ask Europe 

roop fo gludtlid^, alS id^ mid^ mit ooCcm SRcd^t unb au8 ber 

right, Justice 

gaiijcn ftraft meine8 ©cful^leS nennen barf?" 

force 



*) The name of the hero in a novel of Jean, Paul, Friedrlch Richter's. 

2* 
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3. Engrllsh tranglation. 

It was drawing towards Christmas when this young "man^ 
sitting in his little room^ near the fire, adressed his wife as 
follows: „You know, my dearest Clara, how much I lore and 
admire the „Siebenka8" of our Jean Paul; but I am entirely 
at a loss to know, what this hero of our humorist would do^ 
if he found himself in our situation. Is it not true, darling, 
that our resources are now apparently quite at an end?'* 

— Certainly, Henry, answered she smilingly, though with 
a deep sigh; but, provided you remain gay and cheerful, dear- 
est of all men, I cannot feel unhappy in your company. 

— Bad luck and good luck are but idle words, answered 
Henry. When you followed me, leaving the house of your pa- 
rents, and renouncing so generously, for my sake, all the ad- 
vantages of life, our fate was fixed for ever. To love and to 
live was thenceforward our watchword; how we should live 
was not the question with us. And even now I dare to ask 
from the depth of a strong heart: Who in all Europe is so 
happy as I may rightfully call myself in the full force of my love? 



4. ^onUt\atton. 



4. 



2Bo f afi biefcr iugenbliii^e iWaim, at« 

er ju fciner ^rau rcbetc? 

Urn XDtl6)t 3«t be« Sal&rc* tear ba«? 

mti6)t9 ntxt bed beutfd^en e^rift" 

jlctterS Scan ^aul iitU ber junge 

Wlam h^v? 

Stmntn @lc ben ©icBenfSs? SBenn 

ni^t, bann tcfcn @ie biefe ]^umori(lif(!^e 

iRotoette berctnjl. 

S5?a8 blclBt bem iunaen aWaitne ein 

9JatMel? 

SQBetd^e grage tidfttU er an f eine grau ? 

SBad antmortete fU t^m IS(^etnb unb 

lVLgiti6) fcufgenb? 



8. EBetd^e SBortc fmb raxr rektito 
»a^c? 

9. ^ann Xoax ba9 ©d^tttfal ber 9etben 
auf etDtg entfd^ieben? 

10. 2Ba« toax i^re ?ofung (nSd^pe 2e» 
bendaufgabc) ? 

11. SBa^ burfte tl^nen ^nncu^^j^ gotQ 
glei^gilltig feitt? 

12. Unb tDad mi6)tt er ba^er au^ ie^t 
no(if, in il^rer Slrmutl^, att« ftaxUm 
^crjen fragen? 

13. Sic barf cr \i6) nennen, trots augen- 
btt(f accent ai^angel? 



5. ®ef))ta4d«llelijtng« 



SBetd^eS flnb bie brei ©ait|)tfe|lc in ber 
' ^ripti^cn ^rd^? 
3n tt)el*e 3eit faflt SSei^mo^ten? 

fatten ni&t bie atten ©ermanen, lange 
t>or ber S3erbrettuna bed (Sl^rtflentl^umd 
itnter ilj^nen, etn ^Ij^nltd^ed gefl? 



SBei(>nad^ten, Ojlem, ^flngflen. 

S)er Settinad^tdabenb ifl ber 24. 1S)t* 
jember, bem bie beiben gciertage folgcn. 

3a too^t ; fte fcierten, unter bent bunfeto 
Sf^amen be« 3ulfe|le« bie SBinter- 
fonnenn>enbe. 3n (Snglanb (leigt nod^ 
Beute ber am SS^eiljinaitdabeiib angc- 
brannte ^ol^blod ber Yule-clog. 
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5£>of9tt ma^ e8 mo^l tomtnen, bag bic 
SDeutf^en f eit ic^r ernen griinen ^anm 
in'd Simmer (olten, t^a ^u^tett, be- 
tenci^teten, xmh bit ©eft^nte baruntcr 
legtenl 



SSie oft ift balder bte ®et(na^t0tanite 
befnngm nnb in 8tlbem tlluflrtrt 
tvorbcTil 

fBit ^el^t e9 bmn tntt Ofiem? 



Hd^, bcber fotnmt cd tDo^l, bag Setu 
genau f o biel bcbcutet loie g r iH» t i n g ? 

SSad ^tgt benn $ f i n g ft e n, ober tnie man 
in 6fib«^entf ^knb f agt, $ i n g fl e ? 



S)iefcr f<!^Bne ®eBrou<!^ »irb ir^ fa^ 
flberall eingefii^rt. 2)te ^oetif (!^ £anne, 
bad @tnnbtlb ber etntg ^ gdlnenben 
92atur, i^ ein gar ^enli^er @(^mtt(t 
be< gc^cd, ber burtd^ bie ^rofaifcl^ett 
$i^ramtben gar nid^t erfetjt loerben 
lann. 

Unfere Seibnac^tdlieber )5]^ten )n (^un- 
berten. «« t^ aber auc!^ ein ^r)ige9 
))oetiid^9 gefl. 

SBabrenb toir an biefem Sage bad Snf^ 
erjiel^nngdjep (Sl^iifli feicm, fcterten 
bie alten ®ermanen genan }nr felben 
3eit ba« gcp ber anferfte^nben iRctur, 
ben fogenannten Sent. 

®anj xtqt 3m ^bjl feierten fie bann 
ein (Srntefeil, bad anci^ (eute noc!^ 
aUfiberafl gefeiert wirb. 

!£)ae Sort !ommt and bem ©rieci^ifdben, 
too pentekoste ben fflnf|igjien 4ag 
nadt^ Oflem bebeutet. 



(SSeitere @ef))r&(i^e iiber fir(!^U(!^e unb anbere gefh). 



n. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

H)ril)tta(l)t, sf. or bie SBei^nad^ten, bag aEBei^nad^tSfefl, Christ- 
jnas; composed of 

IOnl)(, «/*. corwecra^wm; through e from toeti^en, consecrate, 
bless, devote; goth. veih-an, and 

ItdC^t, ^. night; fronoi the <ype noM, gr. vt5§, lat. «o^ (fr. 
nuit), from the root nofc-, to annihilate — n&(i^tli(^, nightly (64). 
— SDte aiad&ttgaD (a^b. nahti-gall, Jiad^t^&nger), nightingale. 

IttgenMiil) =e;t, t, cS, juvenUe, from Sugenb^ I. 110. — 3)er 
3ugcnbfrennb, 37. 

iiifi an etmaS, near by, adv. from bid^t, set, c, eS, %&, 
dense, compact, close ; in affinity with bid, adj\ thick, big, angl. 
tkicc-e, from the type tank-, ji»ang=en, jtoingsen (48. 60), to 
constrain. 

(0fen, am. oven, af)b. of an, ml^b. oven; — The goth. auk-n 
shows upon an affinity with sanscr. ad-man, type ak-man, stone. 
Compare ®cl^otn=jietn, I. 110. 

ttrte fe^r, how much; »te (L 80.) is often = bog (44. 45). 

fel)t, adv. very, very much; from fd^wet, adf. heavy, dif- 
ficult, a^b. 8todr, ft'om the type svar-, to burden, sore, from which 
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also bcr ©dfttodt (ble ©d^»«tc, bag ©cfd^wftr), abscess; \i)to^tn, 
to fester, suppurate. 

3iebenka09 eiacnnamc, from flebcn, I. 77. and 

jftiife^ dm. cheese, from the lat. ca^^i^d. 

Uttetltett, t;a. to venerate, respect, from cl^tcn, honour, from 

diftt, «f. honour] aijb. ird instead of aisd, from the type 
cisd, same sense. The change of into t ^^ quite an ordinary 
thing; compare: bctlier^en, loS, SSerluji; fttcr^en, groft; ©ifen, mm, 
and many more. 

i^ntnottflf sm. through the termination ^iji from $umor, 
sm, turn of mind, humour (good or bad), from the lat. humor, 

§. 147. The termination t^ answers to the Roman (and 
English) terminations i$te, ist in a great number of foreign words, 
such as: 



Stmet^tfi, amethyst 
^al|>ita(i^, capitalist 
fiatinijl, latinist 



@t>angeKft, evangelist 
M% flautist 
"oralijl, moralist. 



(Sotonifl, eolonist, planter, 

settler 
(£o^)ijl, copyist 

Some of these expressions are rendered in English in a com- 
pletely different way, as f. inst.: S3affiji, base-singer; SSatift, cam- 
bric; lenorijl, tenor, tenor-singer; ^orniji, homer, horn-blower; 
Sftcnouimift, hector, bully, brawler, and many others. 

Many of these words in ift form their adjective by adding 
the termination ifd^, ic\ as for instance: 



Slrtittcrip, artillery-man; arttfferiflifc!^ ; 
SBettetrift, literary man; bcttctriftifd^; 
Catbinift, calvinist; caluiniftif^; 
(£a[uift, casuist; cafuiftil'A; 
(SatoaUerifl, horse man; catoaHcriftifti^ ; 



(ggotfl, egoist, egotist; cgot(itfd^; 
gatalift, fatalist; f ataliftifi^ ; 
Sbcdift idealist; ibcatifttW; 
9f?aturaUft, naturalist; naturatiflifd^; 
9lot3cUifl, novelist; notoctti^fd^, and 
many more. 



^elfett) t>a. help, assist, goth. hUp-an, from the type (and 
stinscr.) kalp', same sense; bte §ilfc (^Itlfe) help, assistance (49); 
l^lllflos, ipiilfloftglcit; baS plf^mlttel (51). 

£aae, «^. situation, from Kegen, I. 151. 

Han)fel, sn. riddle, from tat^cn, I. 140. 

fc^titldt, vn, and impers. to seem, appear; commonly with 
the dative of the person: eg fd^ctnt mit, bit, il^m, u. f. w. al^b. sein- 
an, from the type skir, to shine, glisten, from which also: bet 
©trimmer, glimmer, twinkling light, a^b. sct-mo\ fd^immcni 
(42. 59); different from 

SiftilX, sm. shim in sun-shine; goth. sidn(s), from the type 
eu', to be bright, lucid; cr = f(l^cincn, come into appearance, 
grow risible (28. 47); bic (Stf^cinuttg, apparition, fact (46). 

erfdiiipfen, va, to exhaust, drain, from fd^iJpfcn, to draw 
' (get by means of a handle, a ladle or a scoop), from 
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SifOpfy sm. top, tuft] goth. shrf'ty from the type skapa^ 
bundle; sneafy ©(^ober; or from f(^affcn, to create, «Aap«; goth. 
dcap-an, from which bet (fec^flpfcr, creator, bte ©(^5pfunfl, 
creation; bag ©cfd^fipf, creature. 

(ItltlDdrtttl) va. and vn. to answer, from bte SntsmoYt, an- 
swer, through ant=, §. 92. from 

DDott^ 97U twrd, goth. rawrd, from the type vardha {var-, 
talk, dhd-, to do), from which also the lat. verbu-m (fr. le verbe), 
instead of verdhu-m, 

liil^eltt, V7L to «mt/«, through the termination (e)ln from 

Iait|(lt, vn. to laugh, goth. hlah-jan, from the type krak-y 
Jerag-, to break out into a laughter ; — Ud^xlid^, laughable, ri- 
diculous (28) ; bte Sac^t5ne, sounds of laughter (40). 

Idd^ern (t9 Idd^rt mic^), is used only in Southern Germany. 

JUglril^, adv, at the same time, together; see'gletc^^ L 131. 

ftnf^ett, vn. to iiffh, m^b. mrfzen, sit^n (root «u/iP-); the goth. 
*o6g'jan shows upon the common root ^^dk- (soak-), to cry aloud, 
Bussian eonwth, 

fetter, 'ei, t, e§, adj. clear, serene \ icel. heidhr, from the 
type htra, kaUra, sanscr, chUra, clear. 

leet, =er, e, e^^ adf. empty, hollow; al^b. Jxrt^ m^b. laere, a 
place from which the harvest (or wood) has been collected. 

(Eltertt or (seldom) Sleltern, parents, from olt, L 77. 

fdlgen, vn. to follow, o^b. folgen. Of uncertain origin. 

gtd^tttittlliS) --et, e, eS, magnanimous, generous; composed of 
^0% I. 25 and miit^tg, (only in compound words) from 

ilttttl), sm. courage, mood; a^b. muot* goth. mSds, anger, in 
affinity with the type manti, spirit, from which the goth. ga- 
munds, mind, remembrance, and mut^ma^cit C^cr-mut^n, 49) to 
think, guess, suppose; — ^ mut^ig, courageous. 

nm mrinetmiUett, for my sake; see mUt, L 54. 

§. 148. The intercalar t is found in adjectives and adverbs 
formed with lid^, and, for the sake of euphony, also before the 
terminations J^atben, ttjegen and ntg: attent=^aften, everywhere, 49; 
Ifennt^nig, knowledge, 26; metnet=megen, for my sake; belncts»egeit, 
fctnet=»egen, t^ret=me3en; unfert^wegen, eurct^wegen; erfenntsKc^, grate- 
ful, discernible, 54; gelegent=lt(l^, occasionally, 48; namcitt^lic^, by 
name, nominal; especially, 53; <Jffeitt=ltd^, public, 22. and others. 

Compare also the following compound words, taken from 
our texts (see §. 34): 

a) proper compositions (for the signification of the words 
see Vocahmary) : 

itm\>9'dvn\ti, 28; ^illf^mtttel, 51; lieben^toilrbtg, 41; SJlittag^ma^l, 26; 
^tttagdtii(!^, 53; '^ommtx^ydt, 57. 

Digitized by VjOOQIC 



24 Lesson the Twenty Third. 

ffaatBu*, 27; XagttBl^ncr, 49. 

fiicfcriiacflcAt, 51; aWcnf^enfclnbfd^aft, 41; SWcnfd^eifreffcr, 49; menf^eH* 
gdbrfingt, 57; Wltn]6)tnQtWt<ift, 46; ©celtilfie^eimnig, 33; @eeleiitlang, 33; 
fecibengcffcdf^t, 51; 

manc^fcrlci, 4<>. 

b) improper compositions: 

3Reffingtanne, 25; a]?iet^n>agext, 45; mitleibboS, 35; Wloihinftmmmt, 50; 
^almbaum, 49; S3atcrjiabt, 39; SBintcrabenb, 40; Siegclbat^, 57. 

Compare also the compositions with =l0!8, I. 111. 

ftittklU^t) »f* regard, consideration; composed of rjM, I. 78. 
and Pc^t from fc^cn, I. 71. 

dAttkfat, m.fate, destiny; see (Sefd&ii, I. 147. 

bejnmmt^ decuM, pp. from bcfitmtnen, to determine, de- 
cide, fix; through U-, from (I i mm en, va. to Toice^ vote, dispose, 
agree with; to tune an instrument; from 

dtitntne^ V* voice, al^b. stimma, m\)t>, stimme; from the type 
staman, mouth, gr. (no^a, from which also (iammeln (flammcm), 
to stammer. — S)ic ©timmung, disposition, humor, 40. 

gleUJISttttig, =tt, tf cS, indifferevd'y from glcic^, I. 131 and 

gitUtg, =eif, c, e^, valid, good, current; from gel ten, gait, 
^a6e gegolten, tm. to be worth, cost, pass for; goth. gild-an, al^b. 
geUan, to pay, from 

(Selil, m. money ^ al^b. ml^b. gelt, old English geld, goth. gildy 
@tlbe, quota, scot, from which the now nearly obsolete expression 
bte ® i I b e , guild, corporation, craft, every member of which was 
to pay a certain quota. From geld-ing, horse ; particulars under 
©d^o^, page. 31. 

\tljltj adv. now, at present; sometimes also i^t (old), mii. 
iezuy iezont, ))op. je^unb, from the goth. hita, same sense; — 
ie^iger, e, e3, present, actual, 28. 

tjmj beS $cr§en§; bie ^erjen; heart, from the type kard, lat. 
cor, cordis, (fr. coeur), from the root kard-, to leap. 

ftttgen, va. to ask, inquire ; from the type prak-, same sense, 
gr. ftQaoao) (instead of TtQcat-ua) require, inquire, lat. prec-ium 
{jpreUum, fr. prix), price. 

(Etttdfia, «f. Europe. The other parts of the world are: 
apen, afrifa, Stmerifa and SluPtaltcn. 

jRraft, «f. /orce; al^b. m^b. Jfcro/i?, from which also the En- 
glish craft, art, skill, ability; of uncertain origin; hfiftig, 49. 
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2. Grammatieal Exercises. 



1. Read alond: the §§. 15. 18. 20 with all their particulars. 

2. Read aloud: The Adjective, §. 40. 

3. Conjugate by letter; 2)ad ©erBttm tocrben, S- 100. 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 

(Exercises on the Accnsative Case): 

Z^fter of Sir Thomas More to his daughter, loritten from the 

Tower : 

(Sir Thomas More born 1480, was in 1539 appointed to the office of Lord Chancellor 
and In 1585 condemned to death for the opposition he raised to the divorce of qneen Ca- 
therine by Henry YIII.) 



Myne owne good donghter, our 
lorde be thanked I am in good helthe 
of bodye, and in good quiet of minde; 
and of worldly thynges I no more 
desyer then I hane. I beseche hym, 
make you all merry in the hope of 
heauen. And such thynges as I lon- 
ged to talk with you all, concerning 
the worlde to come, our Lorde put 
theim into your myndes, as I truste 
he dothe by hys holy spirite: who 



blesse you and preserue you all. Writ- 
ten wyth a cole by your tender lou^ 
irig father, who in his pore prayera 
forgetteth none of you all, nor your 
babes, nor your nurses, nor your good 
hosbandes, nor your good husbaodea 
shrewde wyues,nor your fathers shrewdo 
wyfe neither, nor our other . f re udes.. 
And thus fare ye hartely well for lackft 
of paper. 



Read aloud: 

guT S^ntajc beg affufatttoeS: 

!Der SlffufatiD tt>trb fcmcr tcgicrt t>on folgcnbcn allgcntciticn QAU 
toWcra: c§ bcl^filt, bcfrcmbet, bclangt an, bctriffl, bc^ 
trftbt,boucTt, bilnft, bfirjict, cntjilcft, crfrcuct, crf(^ilt= 
tcrt, frcuct, fticrt, gc^t on, gelfiflet, tenet, getcnet,. 
gemal^nt, ^nngett, iamwett, jucft, fleibet, fftntmert^ 
belftmmert, fc^auett, |(^Ufcrt, fc^merjt, fc^mifet, »uns 
bext u. a* 

annietf. 1. SBcnn Jeificn, ncnncn, fdfjclten, Jci^im^fett, tanfcn fo 
totel bebeuten aid to call, fo regieren fte au^ ben ^ftufati)}; 
I. SB. er nannte i^n etnen ^untmto^f, er taufte i^n 
Sobanned. 

anmet!. 2. ?affcn, toenn c« cin reinc8 3(Iti»nm xfi, folgt bcr aUge- 
mcincn ^Regcl; j. ©. i(b laffc 2)i(b nici^t, I do not leave (or 
abandon) you. — SBenn e« abcr ein 9^ cut mm ift, fo »irb eft 
bnr(b cin anbcrc« 3cittt)ort ergSnjt, ttcld?c« ben aitufatib rcgiert, 
tt>enn laffcn fo totcH^cigt al« crUubcn; j. ©. i(b laffc SDid^ 
f^rciben, nnb ben S)atib, toenn ed fo bid bctgt aid befcble n^ 
|. S. i^ laffc 2)ir fci^rcibcn — fras? einen ©ricf. 
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2)cr Slffufatib pcftt ferncr: 
3n affcn Ratten, too 3cit, Tlaa^, ®cn>ic^t unb ©crtfe bcptmmt 
tt>irb; ^. ^. ic!^ fdbrieb Den ^anjen iD^orgen; einen ^ug brett, 
cinen Centner fc^mcr, c« gtlt cinen X^>aler u. f. n?. 

©. augctbcm nod^ ^rSpofitionen, §. 137. 

5. Translate witbont the dictionary: 

2Bei^na(6t60efd^en! ~ (Sintteiinng -— iibernacittctt — toerbid(>tett — bidcr, 
tf c8 — ©ejtoinguna — ,^fi)eglocfe — SBcre^>rung — Une^ire — Slb^iiilfe — 
tRat^ifelbud? — SifcbJ^^Jfung — tocrantwortcn - ii>3rtlt(^ — ®ela(^ter, sn. — 
©euficr, «m. — ^eitcrf eit — ci^^eitcra - bie i^cere — entteeren — bic gotge 

— bte i)^a(5fofge — ©epimmung — Derjlimmcn — 6tammlcr — (Slct(3^muti 

— ^ftjcn«ficunb — l^crjUd^ — bcrjen — bc^icrat — fragUc^^ — fiSftig. — 

6. Read often aloud and translate: 

1. 2)er SOBeil^nad^tSabenb tt>irb in 5)eutfc^(anb ilberatt gcfeicrt, inbem citt 
SJcL^nat^^tsbaum (Sbrift^awm), gcttjiJl^ntic^ eiue 2:annc, int ^immtt aufgefidit 
toirb. 2. a)iefcr fcbiJne ©ebraucfe ift and? gu tielcn anbcrcn Solfern ilbcrgcgangen. 
3. Sr gtebt bem fdi^onen gefte eine ganj bcfonberc SBei^e. 4. 2)a8 ^pxUd^xoett 
iagt: 2){e S^iad^t iji feined aJ^enfd^en ^rennb. 5. 5)a8 iji abcr nur balb maljr, 
toie bte metjlm <S^rii(bn)Brter, benn bie 9^acbt giebt und bie am Xage uiloxtnta 
Sttci\tt toieber unb ftar!t und filr bte fommenbe Arbeit. 6. 3ugenb fyit teine 
Sugenb, b. 1^. ift nod^ nic^^t »on ge^i:crn frci. 7. a)er Suaenb Sugcnb giebt 
bem filter noc^ 3ugeiib. 8. (Sin 5)en!i^rud(> an einem Ofen fagt: !5)ie gtamme 
iDbertI 2)a« Seben fobert (forbert) fo fcmen Soil (toll, tax); — bcbenf e8 tt>o(iP. 
^. ©in anberer fagt: ©ottt ibr in'8 gcuer blafen, b^tet Slngen unb 9iafen! 
1(». (gbrc ifl ber 2:ugenb @olb; anb*icr (S^rc fct nici^t ^olbl 11. S)a« ifl ein 
l^o^er SWutl^, bem @^re gebt toor ®utl 12. @^ir' unb @elb treibt bic SBclt! 
13. (Sin 9ti6 in bie @br' f)dlt nimmermebr. 14. SBcc gutcn 'Ulamm nid^t e(irt, 
.tjl wenig tocrt^. 15. 2)er SWann ift atter (Sl^ren toertl^, ber alle ©inge jum 
©eften fe^tt. 16. SScr Slnb'rc unb jlti^ felbjl xiid)t e^rt, ber ifl auc!^ feiner (Sbre 
toertl^. 17. aWancb g(Snjenbc« ©ein tjl eitler ^6)tinl 18. 2)a8 SBort (bie 
tftebe) iji bad ©Ud^ftc, mag ber SKenW im ^ampfe um'8 3)afein gef(^>affen l^at. 
19. tcin Sot bejeic^net genau ba«, xoa^ e« bejetci^nen foil, ba c8 aU 2aut au8 
i)em 9Kenf(ben quott unb fl(ft nur milbfam ber Sugeren (Srfci^einung an^xt^tt 
20* (Sin gute« ©ort ftnbet cinen gutcn Ort (gutc aufna^fme). 21. a)rum ^jilte 

beine 3iin8<^ ^o^^** '^^tlb ifi ein parted SBort gefagt o (^ott, e9 tt>ar ni^j/t 

1688 acmeint; ber 3lnb*re abcr gebt unb !iagt (tocint). — 2)rum iteb*, fo lang' 
3)u Ticben fannft; brum lieb', fo lang' 2)utieben magfl. — 2)ic @tunbe tomntt, 
l>ic ^^tunbe lommt, ttjo Xn an ©rabcrn flel^ft unb Kagfil 22 3Ber ba« nur 
immer be^crjigen miJdjtc! 2;J. «Sc^nett tjl ba« Scbcn, bad flildi^tigc SBort; toum 
<rfl erfc^^loffen, ftnb beibe fd^on forti 24. 2)er SBcife Ifid^elt; ber Xl^or (9ian) 
ta^t laut auf. 25. 9tt(i^t« offcnbaret ben (£{>araftcr cincs iKenfc^en fo fe^r, al« 
fcinc Slrt ^u lac^ien. 26. !5[cbten <Sic einmal barauf, toeld^e ^immetefreube unb 
wcld^e teufiifcbe %Mt oft baraug bcrtorbred^cn! 27. ^rad^t, ®elb unb (SJr' i|l 
morgen oft nicbt mcbr! 28. @elb bringt ®unfl — abcr nidj^t ^unft. 29. ®elb 
ntacbt nur xti6), ift'8 audf bad J^erg )ug(ei(i^. 30. 9ietd^t^um ma^t S^t^, ge^ 
^rauc^t man i^n gut. 
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LetMii the twtoty Fourth. 27 

LESSON THE TWENTY FOURTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text 

SJtcr unb groangtgftc ficftton. 

— 2Bir cntBe^rcn fafi 2tttc8, fagtc jic, nut unS fclbjl 
m^t, unb tc^ tDugte la, aid id^ ben ^Bunb mtt ^Dir fc^Io^^ 
k§ 2)u nid^t rcid^ toarjl; 35ir toax c8 ja nid^t unbcfannt, 
^a§ id^ and meinem DaterUd^en ^aufe nid^te mit mir ne^men 
loutttc. @o ifl bic Slrmut^ mit unferer 8icbe cin8 gc- 
t»oxben^ unb bicfc8 ©tubd^en, unfcr ®t\px&(ff, unfcr 2ln* 
Bfitfcn unb ©d^auen in bc8 (Selicbten Slugc ijl unfcr SeBcn. 

— S'itc^tig ! ricf §cinri^ ani unb f^^rang auf in fcincr 
Sreubc, um Die ©d^one leb^aft ju umarmen; toic gefiort, 
^toig gettennt, einfam unb jciftreut toarcn tt)ir nun in jencm 
©diltoarm ber i>oxntfymtn 3^^^^^'/ ^^w« 3ltte8 in feiner Orb^ 
mmg Dor ftd^ gcgaugen toarc* ©o aber ftnb toir, mcin 
@d^a^^ )Die Slbam unb <£oa l^ier in unferm ^^^arabiefe^ unb 
fein Sngel lommt auf ben ganj iibcxflufftgen ©infatt, un8 
barauS ju t)ertretben* 

— 9iur, fagte fie ettoa* ficinlaut, fSngt ba« ^otj an 
fitttij einjugel^en^ unb bicfcr Sinter ifi ber l^ftrtefte, ben id^ 
Bi8 je^t nod^ eriebt l^abe, 

2. mmmt nthtxmnn. 

SGBir cntbel^ren faft 2lffe8, fagtc fie, nuv unS felBft nid^t, 

be in want of nearly 

ttttb id^ roufetc ja, al8 id^ ben fflunb mtt 2)ir fd^lo|, bafe 3)u nid^t 

union 

tetd^ roarft; 5)ir roar c8 ja nid^t unbclannt, ba| 16) au8 meinem 
»itcrKd^cn §aufe ntd^tS mit mir nel^mcn fonnte. ©o ift bie 

parental 

Srmutl^ mit unferer fiiebe cirtS^gcmorben, unb biefcS ©tilbd^en, 

poverty grow identical 
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unfcr ©cfprdd^, unfcr 2ln6Itdtcn utib ©c^aucti in bc8 ®c* 

haye the sight of 

Hebten Slugc i[t unfcr Scben. 

— SRid^tig ! ricf ^ctnrid^ au8 unb fprang auf in fcincr grcubC;. 

right 

urn bic ©d^6ne Icbl^aft ju umarmcn; wtc gcftSrt, cwtg getrcnnt, 

lively embrace disturbed eternally separated 

cinfam unb jerftrcut n)Srcnit)ir nun in jenem ©d^warm bcr oorncl^mcn 

lonely estranged swarm, crowd distinguished 

3trfel, xotnn SlUeS in feiner Orbnung T)or=fid^=gcgangcn*=n)&rc* 

circle doe order go on, proceed 

©0 aber ftnb roir, mdn ©d^afe, wic 3lbam unb @Da l^icr in 

treasure Adam Etc 

unfcrm ^patabicfC; unb lein ©ngcl lommt auf ben gang iiBcrfluf ftgcn 

Paradise angel superfluous 

€infall, unS barauS gu oertreibcn. 

idea out of it drive away. 

— dint, fagtc fic ctoaS Itcinlaut, fdngt baS §oIj an gang 

dejected wood 

dnjugcl^cn, unb bicfer SOBintcr tft bet J^artefte, ben id^ biS j[cfet 

go out, fail 

nod^ etiebt l^abe, 

a Engrllsli Translation. 

„We are in want of nearly eyery thing, said she, except 
of each-other. I knew well, when I married you, that yoa 
were not rich; and you were not ignorant that I could bring 
nothing with me from my paternal home. Thus^ poverty has 
grown identical with our love, and this little room, our con- 
versation and our looking into the loved eyes of each-other, is 
our entire life." 

— Just so! exclaimed Henry, springing up in his joy to 
embrace his darling. „How disturbed, how eternally separated^ 
how lonely and estranged should we be now amongst the crow- 
ded circles of high life, if all had gone well. And thus, my 
treasure, we are, like Adam and Eve, in our Paradise; but 
no angel entertains the quite superfluous idea of expelling us 
from it. 

— Only, she said somewhat dejectedly, the wood begins 
to fail entirely, and this winter is the severest I ever have 
known." 
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4. S^ottlictfation^ 



2J^ 



1. SS8a« cntBc^rctt bic jungcn ®attcn 

((S^eteute)? 
^. Sad tDugte Tie, aU fte ben !@unb 

mit i^m fci^log? 
5. Sa« tt)ar i^m nic^t unbcfannt? 

4. Somtt ifi jonai^ bie %xmut\) eittd 
ottDorben? 

5. SSa« ip bad ganjc ©Hid t^rcS 2cben« ? 

6. ®ie \pxanQ ©elttrit^ auf, in |ctncr 
grmbe? 



2Bic toilvben fic jlc^i ic^t in ben toor- 

ne^men ^xMn fiil^Un, toenn 3((Ied 

in ieiner Orbnung tor fi^ gegongen 

toarc? 

^le giadttdf^ fiil^ten fie fid) in i^rem 

'>©tflb*cn? 

^er toirb fie ni($t baran3.t)ertrei6en? 

2Ba« cntgegnctc fic cttoaS ttcinlaut? 

SBa« filr einSBinter ifl bcr bie«iS^rigc ? 

SBer fagte bad etn>ad fteinlant? 



5. (St\$m9:'tltHn^. 



3(3^ 5Sre, bag @ie biet in ©efellfc^aft 

gel^en? 
^ mng febr angenel^m [ein, ^6) fo biel 

in ben borncl^nten 3i^Wn ju ktocgcnl 
©^on bad elegante Stcugerc biefer 3"^^^^ 

^at ungemein biel ^efled^enbed! 



Hnb bann aUt bie fd^i^nen 2)anten nnb 

ortigen ©eneni 2ld^, »ie milffefi bie 

atte geifh:ci(!^ feinl 
3a, n)ie fod id^ erratl^en; toeld^ed @ie 

meincn! (5d giebt — trofe ben toielen 

nnjutrcffcnben — fo Dicle, bic man 

fo ncnncn liJnnte. 
Sarunt nt^t? (Sd ifl ia m aKen Se6end« 

ber^&ttniffen fo. 
^, i^ !enne felber rei(^e Sente, bie 

toal^re Sanem flnb. 



gteiJid(>, bad Sort fagt cd ja: ©ilbnng 
ijl 2lrt|)affnng an ben jcbedmaUgen 

• <3&tttnr3upanb. 9lei^ an ®eift (fci^neff 
erfaffenbcr nnb nm f(]^affcnbcr Sn- 
tettigenj) feln, ifi ureigen, inbibibnett. 



(Seiterc ©ef^rati&c iiber 



Wltmt gomifte l^at toielc 35erbinbungcn 
nnb fo ifi bad ja unt)ermeib(t(i^. 

O^ne Qxotvitl !ann man manc^erlet ®t^ 
nug barin finbcn. 

3a, bie fc^Unen 9l5ume, bie ^rati^ttootte 
3ludfiattnng nnb ©elend^tnng ber- 
felben, ber gebtcgcne (Comfort, ber iibcratt 
bnrd^fd^immert, U}ir!en fet^r tool^Ul^nenb 
auf bie ©inne. 

©m; ya, ed giebt and^ gciflreid^e nnter 
i^nen; icbo^ — toel^cd ifl tooljt bad 
ma^rfic after @^)ril(^>tt)(Jrter? 

„@d ifi nici^t attcd ®olb, toad gtojtl'* 
85ieled ifl f(^8ne, fiugere ^orm o^nc 
inneren ® e^alt. ® lanben @ic mir bad ? 

2)antt tootten Oie ni^t tjergeffen, bag 
xixtS) no(^ lange nic^t )>ome^m ifl! 

@ebcn @ic too^ll Unter tomc^m toer- 
fle^en toir im S)eutfd^en au^ gebilDet. 
9Wan tann aber fc^r gebilbet fcin, 
obne irgenb tt>e(d^n ^nf|>ru(^ barauf 
jn ^aben, au4 geiflreicb }U fein! 

@o licgt ed benn anf ber $anb, bag 
bic bomcl^men S^xM, toon benen ©ir 
f!|)te^en, meiflend rein Sngerli^c, for* 
mettc, gcfet(fcbaftli(i^e Qmdt berfol^en^ 
glcic^too^C aber bad ,,®eiflreid(|fcin" 
ntd^t audfd^Iiegcn. 
©fiffc, @oir^en n. f. to.) 
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II. THEORETICAL PART. 



1. Lexicolosry* 

entbe^ren^ va. to be in want Gf\ n» titc^tsl^a6en, ntd^t an ftd^ 
ttagen, through cnt=, §. 92 from the old bar en, I. 131.; cntbc^irs 
lid^, (£ntbe^rU(]^e5, not wanted, superfluous, 49. 

fftj, odv. nearly^ almost; in affinity with fefl, II. 7. 

jn, (I. 109) is often used as an expletive word and ought 
to be rendered in English by a similar expression. 

HiitetUi^, =ct, c, c§, fatherly, paternel; from Cater, I. 139. 

^tmnt^f 8f. p<merty\ through the termination ut^ from 

nttn, =er, c, ^f poor, al^b. aram, from the type aroma, poor, 
thin, scarce; gr. eQ^fiO-g, isolated, lonesome, from which bcr 
(8 rem it, hermit; ber, bic Slnne, 47. — Different from 

^tm, sm. arm; goth. arm(8), from the type arma, slavic 
pajwo, from which also sanscr* trma, same sense, lat. armu-s, 
shoulder. Der Xermel, sleeye, 28. 

§. 149. The termination nt^ denotes condition or position 
and forms but a limited number of substantives, aa for inst: 
8euni=ut^, actually ?eum=unb (from the goth. hHum-a, hearing), 
feme, rumour, good (or bad) name ; 33Berni=utl^, worm-wood, 2Burni- 
haut, fig. bitterness, affliction, and some more. 

ettt0 toetben, to grow identical, ha identified, from euiS and 
»erben, I. 69; compare ein§ mtt dxoa^ fctn, Seftion 80. 

fid^tttttttf va. to look at; goth. skav-a, he who looks at, from 
the type ska-, same sense, from which also the Russian uy-mbf 
the lat. cav-ere (instead of scav-), to be cautious, and the Ger- 
man fc^eusen, to be shy, afraid, to fear. — !Da8 ©d^auen, the 
action of looking at something. 

leb^aft, «er, e, e§, liue/y, through ^aft, §. 79. from leben, L 112. 

Ittnatlttcn^ va. to embrace, from 9nn, see above. 

ge^iirt^ disturbed, pp. of fi5tcn, II. 14. 

ewig, =er; e, eS, eternal, goth. aio-s, bic ©wigfeit, 27, eter- 
nity, from the type div (dyu), life's time, centuny, from which 
also the lat. aev-um, century, aetas (instead of aeo-itas) life, age, 
from which the fr. MS] aetemus (instead of aev-itemus, fr. iter- 
net), and others more. 

tretinen, va, to separate, al^b. trennfan, ml^b. trennen, to cut 
oflT; probably in affinity with the English to turn, which is evi- 
dent from the expression ab=trftnnig = abwenbtg, faithless, 
disloyal. 

^et^dt^tt) va. to estrange; through jer^ from 
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^tlttttf va. to stroWf angl. strSian, from the type strd'-, same 
sense, from which comes also the gr. mqui'iia, ^pt(^/ carpet> 
the lat. strd'tamy and others more. Compare fliJten, 11. 14. 

Sd^mtttin^ -eg, Srme, sm. to swarm, al^b. suarm, tn^b. swarm;, 
fd^ war men, in affinity with {c^mir=beln (= tautncln, Vixmm\ 
from the type svar-, f^witt'Cn, to hum, buzz, chirp, the lat 
sa-mrro, to whisper, and \d9Vo'6x'tXi, to swear, i. e. assure in 
aloud voice. — 5)er ©c^mdtmcr, signifies: 1) a reveller, and 
from this 2) a fanatic, visionary, dreamer; and 3) a cracker^ 
serpent. 

Ddtn^^tn, =er, e, e§, adj, dMnguishedj of high life; through 
Dor, §. 50 from ncl^men, I. 95; ctwaS bornel^men, take up, un- 
dertake, begin; pd^ — , intend, purpose. 

^irh(l, sm. circle^ society; from the lat. drculus, circus, gr. 
x^xog, aiing. 

(Srbttltng^ sf, order*, from the lat. ordo (fr. ordre^ from which 
the verb orbncn, regulate, order, and bet Orb en, order, de- 
coration. 

j$(^a$, se§; @d^i$e, sm, treasure*, goth. skcMs, al^b. scaz*, scazSriy 
fd^aften, b. ^. cine S^^lttng auferlegen. This expression is very 
probably in affinity with the old English scot, Frisian sket, cattle 
and money; Russian cKomz, cattk, because cattle was in ancient 
times the only means of measuring and paying the value of a 
thing. Compare the lat. pecu-s, cattle, pecu-nia, money, and 
(8elb, II. 24. 

^bdttt^ from the Hebrew adama, earth: earthly, mortal: man^ 

(tw, from de Hebrew ehawa, to live, life. 

tflt(l]lt(09 STU Paradise, from de gr. Ttaqddetaogy garden. 
ttgei^ 5m. angel, from the gr. iiyyeXog, messenger (with the 
Jews and the Christians: a heavenly being, messenger of God). 

nberlliifltg^ «=er, e, e§, super-fiucms, through fiber^ §. 68, fronx 
Slug, fliegen, 1. 145; ber Ueberflug, superfluity, abundance. 

CtnfoU, =cg, Sne, sm. idea; through cin-, §. 15, from fallen,, 
I. 56. 102. 

iatam instead of and ba (bent ^arabtefe). 

tiertreibm, va. to drive out; through Jm- from ttetben, trieJ,. 
^be getrieben, va. to drive, in ettoa^ (^tnein)treiben, to drive into, 
60; ©efd^dftc treiben, etwaS treiben, to occupy one's self with some 
thing, have a business, 28; — goth. dreib-an, to thrive, from the 
type tarp-, gr. T^QTi-w, to feed, nourish, from which also the 
Russian mojicm-z, thick, and the German STroJi, ttBjien, con- 
solation, to console. 

klriltlaitt, adv. timid', composed of flein, L 87 and laut, 1. 146. 
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iQdl}^ =t8f ^bi%tt, m. iDood; a^\>. tn^b. holz; compare the gn 
vlfj (instead of vlFa?) lat. sUva, wood, forest; — ^fitjcrn, wooden. 

ringe^Etl^ vn. to fail, grow deficient; properly: go in, com- 
posed of cin and gel^cn, I. 69. 



2. Grammatical Exercises. 

1. Read aloud: the §. 34. 35 with all their particulars: 

2. Decline alOUd: The Adjectives of §. 40. 47. 

3. Conjugate the weak verhs (I. 126-127). 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 

(Exercises on the Oenitive Case): 

This story is the invention of a liar — The body is the 
habitation of the soul — Your gardener^s sister is the truest 
friend of my (8he-)cousin — An hour is the twenty-fourth part 
of a day — We had one day's recreation — The windows of 
your house are small — The rich proprietor of this magnificent 
castle is the brave general's only brother — The residence of 
the earl is one of the finest buildings of the capital — All the 
power of the poet's imagination is not sufficient to describe the 
magnificence of the sunset in the Campagna di Roma — Too 
late I feel the wisdom* of my father and his friends* advice — 
He has the emperor and the minister's favour — You ought to 
listen to your father and mother's remonstrances — Those fel- 
lows' idleness is inexcusable — Believe your friends' advice — 
We bought our glasses at Brittle, the wholesale merchant's — 
A neighbour of Mr. Sulky's comes to dine with him — I bought 
Byron's and Moore's works — The boy wears his brother's and 
his father's left off clothes — Do you speak of your son's or 
your daughter's marriage? — I shall ask in marriage the beau- 
tiful Julia, daughter to Lord Booby, of Booby Hail, in York- 
shire — Doctor Pill, the friend of (or friend to) my uncle re- 
commended me cold water — If (mcnn ba§) what I have heard 
of Miss O'CrackskuU's temper be true, she must be a fearful wo- 
man — You know that Miss 0. is an Irish heiress and colonel 
Breakbones's wife's sister — This heiress's fortune is incalcul- 
able — I hear that your aunt's cook's daughter is going to be 
married and that she is a cousin to colonel Clumsyfoot's coach- 
man's wife, who is your child's nurse's aunt. — 
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3ur ©^ntaj bc8 ©cnitiDcS: 
a)cr ©cnittt) »itb alfo rcgtctt nm cinem ©ubftantite: 

a) 3ur Sejcid^nung etncS ©cfUjeS: baS 3tmmcr bcS gftrjicri 
bet ^ut mcincr ©(^wcjicr u. f. to. 3[fi Mefc§ Seflfe^ 
t^um aber burc^ ben ©igcnnamcn ctncS ganbcS, 83ejirfc3 obcr 
Sanbgutc^ auSgcbrildtt, fo brauc^t man, fiatt bcS @enitiD§, bic 
ftapofttton t>on; j. S. bcr ^atfcr Don 2)eutfd^Ianb, 
bcr ©tattJ^alter Don Sfrlanb, ber SScftfect Don 
?inbcnau. ®a^er rfi^rt aud^ ba§ Don bei ben abeltgcn 
gamilten=9?amcn. 

b) Um ben Zl^eil eineS ®anjen ju bejeid^nen; j. 8. ber obcre 
itl^etl bc« ^opfeS, bte finger bcr Itnfen §onb u. f. to. 

©toff- unb ©antmels^Ramen abcr fte^en, o^nc trgenb ein 
Set^cirtnip ju beriicffi(^tigcn , im ^Rominatio; j. 83. brci aWetcr 
Iu(j^^ ein §ut3uier. (£r fd^rieb c^ ber SBtrfung be§ einjigen 
®{afe§ SBaffer ju, baS er getrunfen l^atte. 

SBirb aber ber ©toff benannt, au§ weld^em etne ©ad^e gemad^t 
i% ober beftimmt man ©ewtd^t, SPlaag unb ©rSge, fo jle^t bie '•Pr&po^ 
fitton Don; j. S3, eine SKii^jc Don ©antmet, ein ^ut ^ndtx 
J)on funfjc^n $funb, ein ©tfldf STucb Don brei 3Keter u. f. ». 

c) 5ur 83ejcidt|nung be§ ©tanbeS, SltterS u. f. to., »o abcr 
ber ©enitio eigentlid^ nur umjtanbSmiJrttid^ gebraud^t wtrb; 
S. 93. feineS $anbwerf§ ein ©c^u^mad^cr, feineS 
alters 60 ^af)x. 

^ierl^er ge^bren auc^ nod& bic umftanbSwbrtlid^n Sejeid^nungen 
bcr i6ige§= unb 3a^re§=3eiten unb einige anbere im a)cutfd^cn gebrdu(^= 
Bi^c ateben^arten : be§ tJKorgeng, be§ SRittagS, bc§ ^benbs, 
bc3SRad^t§, be§ aBinterS, be§ ©ommer^, jmeimal be§ 
Sa^reS, breimal be§ SageS, l^eutigen SageS, geraben 
SBegeS, jiel^enben ??u6c§, guten Zi)txU, meincS X^eflsS, 
tncineS SebilnfenS, meineS ®tffen§, unoerrid^tcter 
6od^c, feine« 2Begc§ ober feiner 335ege ge^en, beS8anbe§ 
Derweifen, e^ lobnt bcr aiRii^e nid^t, c§ giebt bcr au- 
gcnblidtc. 

S)er ©enitiD toirb regiert Don folgenben ®igenfd^aft8mi?rtcrn unb 
SRitteltDiJrtcrn : bebiirftig, bcnbt^igt, bcftiffen, befugt, be= 
tottgt, eingebenI,f51^ig,unfa^tg,fro^, gctoig, geroo^nt, 
gcwdrtig, funbig, l^abl^aft, log, miibc, fatt, iiberbr ilffig, 
t^eit^aftig, toertl^ (roiirbig), unmcrt^ (unmftrbig), Doll. 

!iDiefe§ te^terc nimmt Dor toetblid^en (biSnjcilen aud^ Dor gefd§Icd^t3= 
lofen unb mdnnlid^en) SBortern foioic Dor ber SKe^rjal^t, jur Scjeid^nung 

Boiti, grammairc allemande II. 3 
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bcS ®enttil}§, bic ©ilbc cr an: j. S5. DoUct SScfc^eibcnl^eit^ 
boiler Dbfl, toollct ©lumen u. f. n?. 

©etoa^t unb mSc^tta fontmen geioiJI^nltc^ nut in Scrbinbung 
uiit merbcn t)ox; j. S3, fie tt?arb meinet nid^t gcwa^r; er 
toatb feineS geinbeS mdd^tig. 

©d^ulbig, toenn e§ fo Diet ^eigt mie guilty of, tegiett ben 
(Benitib; fd^ulbig fein, to owe, jebod^ ben SlKufatiD bet ©ad^e 
unb ben 3)atit} ber ^erfon; j* S. er ijl be§ SobeS fd^ulbig; 
cr belannte ftd^ biefeS SJerbred^enS f(i^ulbig ; er ip mir fd^on longe bic§ 
(Selb fd^ulbig. 

®er ©enitil} mirb ferner regiert: 

a) i)on tranfitiijen Stxtoobxttxn, meld^c ben 3wed(, b. 1^. ben S)atiO 
ber ^erfon burd^ ben ^IHufatio auSbriidCen unb bann ba§ S^df 
b. 1^. ben SlBufatiD ber $er[on burd^ ben ©enitii) bejcie^nen : 
anhagen, befd^ulbigen, bejid^tigen, belel^ren, 
berauben, entlaben, entlebigen, entlaffen, ent= 
fe^jen, ilberjeugen, iiberfii^r en, iiber^eben, oer= 
fi^ern, ucrmeijen, miirbigcn; j. S3, man Hagt i^n 
ber fd^merjien SSerbred^en an. 

ffletfpielc: ®eS ^od^Derrat^eS angeHagt, tt?arb ber tugenbl^aftc 
(SreiS be§ ?anbe§ uermiefen. (£r wfirbigte ben ®tenben, ber i^n cineiJ 
fo abfd^eulidjen SJerbred^en^ befi^ulbigte, gar feiner Stntmort. 

b) Son refle^ijen 3cittt>5rtern , meld^e nur auf ^erfonen ange= 
ttjenbet werben I5nnen, inbem fie eine moralifc^ freic §anb= 
lung au^brildfen: fid^ annel^men (fid^ erbarmen), fid^ 
bebienen, fid^ bemdd^tigen (fid^ bemeipern), fid^ 
begeben (fid^ befd^eiben, fid^ ent^alten), fid^ ent= 
fiugern (fid^ entfd^lagen), fid^ beflagen, ftd^ be* 
finncn, fid^ ertnnern, fi(^ entfinnen, fid^freuen, 
fic^ Derfe^en, fic^ unterfangen, fid^ Uermunbcrn, 
fid^ rii^men, fid^ entgict^en, fid^ fd^dmen u. a. 8- ®- 
ber ®rei§ erinnert ftd& gem feiner 3ugenb. ®in mal^rl^aft 
grower 5Dtann rii^mt fid^ nie feiner S^alen u. f. to. 

^ierl^er ge^5rt noc^ ba§ adgemeine 3«it»ort: eSjammertmid^. 

c) SJon benjenigen tranfttiDen geitmbrtern; melc^e entioeber nur in 
ber ^e^eren ©djreibart gebraud^t werben, ober bod^ toenigflenS 
nur in ber ^b^eren ©d^reibart mit bem (Senitiu Uerbunben 
werben: ad^ten, bebilrfen, benlen unb gebenlen, er = 
tod^nen, entbel^ren, ermangeln, geniegen, ge= 
braud^en, l^arren, lad^en, fpottcn, fd^onen, p\lt^ 
gen^ Dcrgeffen, ttjarten u» a. 
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Setfptcle: 9taci^ einer jwanjigici^ngcn Srcnnung genog et 
citblit^ »tcbct be§ anblid^ fetncr Sinbcr, befien er fo lange cnt^ 
ftcl^rt ^attc. Sr ad^tetc tnctner SBatnung nhl)t, foitbctn fpottctc 
t}tcline^r tncinct aengfiUc^fcit. 9?ic wcrbc i^ bicje^ SlbcnbS Dcrgeffcn. 
(u. f. to.) 

©. augcrbem nod^ ^rfi<3ofitioncn, §. 137. 

5. Tr&DsIate without the dictionary: 

(SntBcl^nmg — firmlid^ — armfcllg — %tmii6)Uit, SCrntfcltgfcit — Dcr- 
anncn — 3krarmu«g — ©rcmitagc — £)6crarm — jld^ umfd^aucn — ^dfCM^ 
M^ne — @c^auf^)icl — - <B6fan\pitin , <B<i^n\p\tlmn — btc ®d(>cu - bcc 9lb- 
Wm — tocrabfdjcucn — Jcb^^aftigfeit — - Umarmung — ©tiJrung — tocrctoigen 
~ Xrennung — t(btrilnnia!eit — 3«^f^i<^wung — bepreuen — bic ©ttcu — 
bag @tro^> — 'ifia^i^^ftD^xmtx — au«f(^tt)firmcn (ton ben 53icncn) — ©icncn*-^ 
Wtoarm, SWildcnfd^toarm — abjiilcln — bctorbncn — Orbcn«feft — ©dt^afr-' 
meiftct — ahWdi^m, eintd^Sfecn — $arabie8t)ogcl — cngell^aft — SScrtrcibung — 
ber Xrieb — 5fer8jiung — - ©cl^Slj — eingcgangcn. 

6. Read often aloud and translate: 

1. Wlan taxitt bieled entbel^ren, o^ne bedl^alb 92ot]^ ju leibett. 2. ilHatt foS 
fo bict cntbcj^rm Icnten, al« nur immer m8gtt(3{> tp : jc tocnigcr ©cbilrfnijfe ciner 
i^f bcflo frcier iji cr. 6. Scrnc friH> cntbe^ircn, bann tocrbcn Ifaxtt @tunbcn 2>i^ 
toeniger flberraf^en. 4. @ott id^ 2)ir ratl;cn, gicb S)ir nie mit ganj entbcJrUd^en 
2)ragett SWilb*. 5. 2)cr ifl cin fluger SWann, bcr toteks cntbejjren farm. 6. SBcr 
Skter unb SRutter nt(!^t e^rt, ift balbigflen ^angend n>ert^. 7. ^n9 ^aterlanb 
on* tl^curc fdj^licfi' 3)i4 an; bag ^alte fejl mit jBcincm n<inxcn ©eqcnl 8. Sir- 
rautl^ im ipaus trcibt bic ?iebc l^inauS. y. SDen Strmen ift nid?t8 53ef['r€8 gegcben 
aU pte ^offnu^g unb trilbe^ Sebcn. .10. 2)ic airmen it{\m bic Siit^fc T^^ngcn, 
in bcrcn $eljcn bie 3ici^cn ^rangcn. 11. '^tx %txmti bicfeS ^atctotfi i|l ft^lcd^t 
cingc(c^t; cr brildt mici& am Obcrarm. 12. ^omm, alter 3unge, unb lag 2)i^ 
nmormcn! IH. aj^an fagt toon 3>cmanb, er ftcl^c in gutcm obcr biJfem Scumunb. 
14. ling SBcrmntl^ mod^t man eincn biitcrn Siiqncur (@d?na^>8). 15. @ei immcr 
ein« mit 2)tr fclbcr, unU bcr ^am^)f um8 2)afcin ift nid^t mebr l^alb fo fci^tocr I 
16. ^ fonntc mit mcincm grcunbc barilber nid^t cin« ttjcrben, ob tt)ir juerjt 
nati ^om obcr nad^ ^tapti Qclftn (reifen) folltcn. 17. 2)a8 @i>ril(^tt?ort fagt: 
tron', \6)axC n)cm! b. <>. bertrauc ben aJ^enfc^cn, bod^ fd^auc jn, bag 3)u nnr 
©ntcn Jjcrtrauefl. 18. „(5tDtg" ^cigt „oj>nc (Snbe, o^jnc 2luf§3rcn''. 19. SDic 
altcn ©ermanen Icitetcn toon bicfem SOBorte aud^ ba« Sort „@^c*' (matrimony) 
a6; bcnn ftc foU ol^ne @nbe, o^ne ^uf^i^rcn, o^ne Xrennnng fein. 20. ^er 
@4neibcr trcnntc ben falfc^ eingeieljten Slermct bom ^IJaletot ttJtcbcr ah unb fc^tc 
t^n bcffcr cin. 21. 3ebe8 gcft, bag ciner 2;rcnnung gctoibmct ift, ^at ct»a8 
^ittcrcs. 22. S)cr ©egcnfafe bon geifligcr unb mater idler Scrftreuung ift flciftige 
nnb motcricfle @ammlung. 23. 3d^ fc^wdrm' filr mci'n ©t^^aft (bairifd?: ©df^afecrl); 
fie ift gar fo gut; ifl cin muntreg unb luftigcg jungcg ^Im. 24. ^ad bcr ^xi 
fflr (ginfattc ^at\ 25. (gin ©ciftlicbcr (clergyman) fragte hti bcr ^atedi^ifation 
(catechising) bic @(^ul!inber: ,,tt)arum ttjurbcn Slbom unb ®oa au8 bem ^-Para* 
biefe tocrjogt?" @in flcines, arme« aWabc^en anttoortetc fd^iild^itcm (coyly): „n>cil 
fie — bie SJiict^^ m6ft beja^ilen tonnten " 



3* 
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LESSON THE TWENTY FIFTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

gilnf unb jioangigftc ficltion- 

f)einri(^ lad^tc. f,^itfyf ricf er, xSf mu^ untoittlM^ 
la^m, abcr e8 tfi barum no6f nid^t ba8 Sadden bcr SScr^ 
^toeiflung, fonbcrn ctner getoiffcn SSerlcgenl^eit^ ba id^ burd^* 
^u« nid^t toet^, too id^ @clb ^txnt^mtn ISnntc. 5lBer ftnbcn 
tnflffcn ftd^ bic 2WitteI; bcnn c8 iji unbenlbar, ba§ toir cr^ 
friercn faBtcn bci fo l^cigcr Sicbc^ bci fo toarmem S5tut! 
'^ur unmiSglid^!" 

@ie lad^tc t^n freunblid^ an unb crtoicbcrte: „^tm 
4d^ nut; fo toic Scnette; Sleiber jum S3crlauftn mitgebratijt 
T^attC; obcr flbcrfluffigc SRefftnglannen unb 2K8rfer obcr 
fu))ferne ^effcl in unfrer ficincn SSirtl^fd^aft uml^crftanbcn, 
fo toSre leid^t Siatl^ ju ftnbcn." 

— 3a too^I, f^)rad^ ex mit flbcrmut^igem SConc, tocun 
toir 3RiCionar8 toSren, toic jcncr ©icbcnlS^, bann toarc c« 
fcinc ^unft ^otj anjufd^affcn unb fclbfl bcffctc S^al^xung. 

^cinrid^ lad^tc. ,,©ic]^, ricf cr, id^ mufe unroiUfurlid^ lad^en, 

laughed nnwilliogly 

aber cS ift barum nod^ nid^t baS Sadden ber SScrjrociflung, fonbcrn 

despair 

eincr gcroiffcn SScrlegcnl^cit, ba id^ burd^auS nid^t roci^, 

perplexity throughout, at all 

rool^er id§ ®ctb ncl^mcn fonnte. 2lbcr ftnbcn muffen fid^ bie 

whence obtain find 

SDWttcI; bcnn cS ift unbcnfbar, ba| n)ir crfricrcn foUtcn bci fo 

' inconceivable freeze to death 

§cifecr Sicbc, bci fo warmcm 33Iut! Spur unmoglid^!" 

hot warm purely 
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@tc lacj^tc tl^n freuttblid^ an unb erroicbcrtc: ^SEBcnn id^ nur, 

replied 

fo TDie SenettC; ^Icibcr jum SSerlaufcn ntitgcbrad^t l^attc, obcr 

clothes eelliDg brought with 

{mnn) ubcrfffljftflc aJicf fingtanncn unb 3K5rfcr obcr fupfcmc ^cffcl 

brass tankards mortars coppers 

in unjrcr Hctticn SSirtl^Jci^aft uml^erftdnben, fo ware Icid^t dtai^ 

hoireehold §. 95. lig^t, easy 

ju ftnben." 

■— ^a xoo^f fprad^ ct mtt iibcrmfitl^igem Slone, u)enn xoxv 

haughty 

aKIKtondrS waxm, wic jcmr ©iebcnffiS, bonn wSre cS fcinc 

nabobs 

Jhinp ^olg anjufd^affcn nnb fettft bcffere SWal^rnng, 

ait procure even better food 

3. English translation. 

Heniry laughed. „Doii't you see, said he, I must unwil- 
lingly laugh, though it is certainly not the laughter of despair, 
but simply of perplexity, since I have not the slightest idea 
where I can obtain any money from. But, surely, the means 
must be found, for it is, incredible that we should die with cold, 
with such a hot love and such warm blood ! Utterly impossible !" 

She smiled sweetly on him and answered: „If I had but, 
as Lenette , brought with me some clothing , or some useless 
brass tankards, or mortars that I might sell, or if there were 
some coppers standing about in our little household, it would 
be easy enough to get out of trouble." 

— Oh, yes! replied he in a haughty tone, if we were na- 
bobs, like that Siebenkas, there would be no difficulty in buying 
wood and evdn better food. 

4. ftontietfatiom 



1. 2Bie nal^m $emrt(^ biefe ^emerluna 

2. ^ad fagte er la^enb? 

3. sa?a« weig cr bureaus nid^t? 

4. SBa« nt«6 fvd) aber bo6f finbcn? 

5. 2Sa8 ift ganj unbcntfcar? 

6. a?ie \aff ftc i^ii an? 

V. S93a« teilnfci^te jle mitgcbrad&t ju 

l^aben? . 
B. SBcr ^attc no6) ^kibcr gum ^er- 

faufc ilfcrifi? 



9. Sann toSrc Ict^t fftaiHf ju finbcn? 

10. 3n totl^tm %tnt antmortete er 
barauf? 

11. ^ad anttDortete er in iibenniitl^igetn 
Xonc? 

12. 2Bcr roar ein aKlIlionar? 

13. 2Bie biete Xaat mati^t cine %M\m 
WJtnutcn au«V 

14. a?a« tofire feine ^nft, toenn fie 
SD^ittionfirc »&rcn? 

15. 2Ba« iji leici^t filr elnen SJlittionar? 
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5. @t\)^td^9^Uthnnfi. 



1 



3* m'66}tt too^I toiffcn, ti>ic cincm 
SD^iSion^r etgentlidft m HJlntf^ ifll 

9^un, bcr !ann fid^ bo($ itQlidftn Omug 
tocrfci^affcn, bcr il^m nur einffittt! 

9'hm, ijl ba« nici^t fcl^r t)id? 



Unb bann — feinc SflaJrungSforgen, 
teine 2)tenfi^fli(]^t, feinen IBorgefe^ten, 
ber etnem m^^dli^erkDeife ba9 Seben 
fauer ma(<>tl 



Tlvt^ benn bad ein SJ^illtonSr not]^T]}en« 
bigcrtt?cifc fein? 



Unb bie grogen ©utdbefi^er . . . 



S^iun, miJd^tcn @tc benn teiner fcin? 



2Bic meincn ®ic baS? 



2(ttcrbing« !ann cr ^jrad^tig tijojncn, be- 
lifat cflen unb trinfcn, frafticrcn fal^ren, 
f^)iclcn, rcifcn unb bcrglcici^en me^r. 

@c^ir t)iel, in bcr Xi^at, wcnn man bicfc 
gretl^eit ber ^etoegung unb bed ^benS 
bcr 9lrmut(> gcgcnilbcr (>S(t 

@(i^on 9lc(]^t. Snbeffen — fc^cn @ic 
{td^ bod^ cinmal fo cinen SftillionSi 
nal^r an, toad flnbcn <@te gctoSl^nltd^? 

S?a« nll^cn attc fcincn diners^ soupers 
ttiit frattjifflfc^cn mentis unb jwSlfertci 
SBeincn; tt)ad atte raffintrteften ©e^ 
nflffe ber ^elt. kocnn id^ in ntir ni^t 
bcfriebigt bin? 

!^ur(^aud nid^t. ^te grogcren ^oxl* 
quierd ©uropa'd ftnb attc iD'littionSre, 
milfjen cd fein, unb arbciten bod^ bom 
SWorgen bid Slbenbl 

^aben Mt crfdt^redltd^ biet ju tf^uit; 
i«atilrlid(>l tbcr tx>a9 bad S5o(f utitcr 
aWittionar bcrftcl^t — unb bad bcutetc 
3§r ®cf^)rSd(> an — ifl eltoad anbered. 

Srcilid^ ; obgleidl^ id^ eigcntUdj^ {d^on latrac 
ciner bin an B^fi^i^^^^^it unb Siebe 
iur $flid^t unb jur STlenfc^^citl 



(^Beiterc ®cf))rSd^e ilbcr 9lcid^t]^um u. f. to.) 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexieologry. 

nntOtUkittl^, adv. involuntary \ from toillfiiTltd^, -cr, e, cd, 
spontaneous, arbitrary, from SB it If ft r, sf. pleasure, discretion, 
composed of Sill(c), I. 54 and bic ^ftr (only in compound words) 
from flircn, lie fen, I. 159. 

tletlegen^eit, «/". perplexity^ dilemma; from Dcrlcgcn, adj. em- 
barrassed, from licgcn, I. 151. — The verb l^ctlegcn, Ucrlcgte, 
l^abc Derlegt, signifies: to mislay, misplace; transfer; print, pub- 
lish etc. SScrlcgcr, publisher. 

ilUt4)ltU09 adv, throughout, at all, entirely, composed of bur^ 
I. 124 and au§ I. 62. 

ttlOtiet, adv. whence, comp. of mo, I. 77 and l^ct, §. 43. 44. 

(S(Ul, money; compare 11. 24. 
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§. 150. golgmbc SWilnjcn finb in ©cutfd^Ianb gangbar: 

a) in ®olb: ber 8ticbri(^6bor, SBert^ 5 Z^altx 20 ©it 
bcrgrof(^cn; bet bo pp cite grtcbric^^bor, SBert^ 11 Scaler 
10 @gr. (3n Ocflctrei(^ auc^ bet [ungatifc^e] S)ufatcn: 
2Bett^ 3 Sl^atet TVs ©gt., »enn et nt(^t befc^nittcn iji! 
aifo aufpaffen)! 

b) in ©tlbet: bet 2:i^alet (t)on Soad^intSt^al, »o bicfe gtiJgetc 
ein^eitlid^e SRiinje guetft geptdgt mutbe. %U bie anbeten 
SKdngotte biefelbe ebenfaQ^ ptd^ten, blieb ^oad^imS meg). 
S)et S^alet ^at 30 ®iIbetgtof(^en (in ©ad^fen 9?cugtp{d&en), 
loeld^e ci n jel n obet in©tMen oon 20 (2/3 £§.), 10 (Vs 2:§.), 
5 (Ve %^.) unb 27, (V12 2^0 fleptSgt fmb. 

3n ©iibbcutf(^lanb nod^ ® u I b e n, utfptilnglid^ eine @ 1 b s 
•r®ulb)mftn8e Don l^b^etent ffiett^, jetjt SBctt^ 17 ©gt., (in 
Deftetteid^ 20 ©gt.) unb ffteu^et (locil ftil^et ein ^cuj 
barauf geptdgt mat), in ©tftdfen »on 6 unb 3 ^eujet. 

c) ffupfet, bie fogenannte e(i^eibe=(2luSgIeid^ung8=)roftw8^: tm 
9iotbcn ^fennige, 12 auf einen ©itbetgtofc^cn, in ©tiltfen 
Don 4, 3, 2, 1] im ©ilben Slreu^etjlftdfe. 

3n ben i&onfe|ldbten ipamburg, Stemen, Silbedf cutfiten 

nod^ anbete aRftnjcn. %nx ben {Reifcnben ifl wid^tig: bie 

Wlaxt QBetti) 12 ©gt.) mit 16 ©d^itting (au§ ©dbilb=ling, 

ttjeilftii^et ein ©cftilb batauf geptfigt toot; r>ix%l.sctuio, Scu). 

5)od^ gilt bet S^olet auc^ in ^^apict ilbetatt gleid^ioettl^ig. 

(£ine 9J^iinjetefotm loitb foeben im S)eutfc^en {Reid^Stage betat^en. 

ftttiltit, fanb; ^abe gefunben, va. to find, goth. JfiTUh-an, to meet 

with; from the type pat-, same sense, from which also the lat. 

im-pet'us, etc.; — etfinben, discover. 

nnileukbltt? =et, t, e§, unimaginable, from benlbat, conceiv- 
able, through bat from 

ienke^t, va, vn. to think, goth. thaggk-ian, from the tppe 
tang (tak-) same sense, from which also the old latin tong-ere, 
think, and bilnfen (bebilnfen), v. impers, seem, appear; boS ©ut* 
bilnfen, will, judgment, advice, 30; bebenfen, consider, re- 
flect, 47; bebenfti(^, serious, critical, ticklish, 34, 

erftteteil^ freeze to death, from fticten, vn, to freeze, al^b. 
frioz-an; of uncertain origin, but in affinity with 

frtfd)^ =c^^ c, e§, fresh', a^b. /rise. Compare yet the lat 
fng-idus, fr. froid. — S)et Sto|l, frost, 31; ba§ gtojlgemSd^S, 
frost-plant on the panes, 56; etftifc^en, to refresh, 30. 

$rtp, =et, e, e§, Aoi, al^b. heiz, m^b. Aei, from the type K-, 
boil, bum, from which also the lat. d-nis, ashes (what has been 
burned) and others besides. — S)ie §ifee, heat, 31; §eijen (§i§e 
madden), to heat, 31; einl^eijen, same sense, 52. 
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muttn^ =er, t, c§, wamif goth, var-Tn^s)^ from the type rar- 
(l;a^); Russian eap-wihy to seethe, boil. — warm en (43), er- 
mfitmen, to warm. 

put, a^fo. purely^ from the lat. jpwr«, fr. purmimL 

tXVAt^tVX^ to repZy, through er= from lotebersn (only in 
compositions); see toiebcr, I. 132. 

§. 151. There is a considerable number of compound ex- 
pressions, the radical of which has grown entirely obsolete, and 
is, in consequence, no longer in use except in composition. Our 
text contains the following: 



aB'toefenb, absent 

©C*gcipcrun0, inspi- 
ration 

bC' ^ a g 1 1 d^ , comfortable 

be* I a 11 ;|) ten, maintain, 
affirm 

J53c-(>iJrbc, authority, 
competence 

be*^tttfam, heedful, 
circumspect 

^t*\^t\if decision, an- 
swer 

be-pfitt0Ctt, affirm 

Cttt-be^>rcn, be in want 
of 

cr*0S^cn, amnse 

tr* I e i (3(| t e r n , ease, allay 

cr*toeitcrn, enlarge, 
widen 

®c*ban!c, thought 

SftCi6^'Hx, neighbour 
gllU'tg, valid 
9Cft*ig, violent 
!iinft'i0, future, coming 



®c-fSngni6, prison 
®C'lci(J(;tcr, laughter 
ge« I a u f i g , fluent, current 
ge«Ungen, succeed 
ge^'maft, softly 
@e-nia^, room 
gC' m C i n , common, ordi- 
nary 
®e«mil)e, vegetables 
(Se-ncfung, convales- 
cence 
©CorSnf^, noise 
©e^rid^t, tribunal; dish 
©("tud^, odour, smell 
@e«f(i^&ft, business 
®c*f^niacf, taste 
®c-|l8ber, shower of 

soow 
©C" t il m m C I , throng, riot 
@e* to a iter, god-father 

Sl^n-lici^, similar, like 
lfid^cr-li(]^, laughable, 

ridiculous 
)pVi%^\x6if sudden 



®C*t»crBc, trade, craft 
©C^toinn. gain 
mt^abl^fftg, unremit- 
ting 
nm«'armen, embrace 
nn'gcfal^r, about, ca- 
sually, fortuitous 
toer'bammen, condemn 
toeroberben, spoil, ruin 
tocr* g e b I i djf , vain, fruit- 
less 
©cr-l«|l, loss 
toer-^ntiiiten, annihilate 
toer«t^etbtgen, defend 
toor-gilglid?, preferable, 

exquisite, excellent 
toibcr*fi)Cnfltg, restive, 

obstinate 
toibcr* tt) S r t i g , contrary, 
disagreeable ; 

Xq \xlA\6if effect! ve,actua], 

real 
g i e m "Itd^, tolerably, pret* 

ty, rather; 



bttr(i^-fi(]^tig, transpar- 
ent 
lang'tocilig, tedious 



notl^'-tDCtlbig, necessary 
@c^orn*flcin, chimney 



tt>eit«' I a u f 1 1 g , spacious, 

vast 
toilll'-Iilrnc]^, arbitrary. 



£enette, diminutive of ?cna (?cne, 2end&en), and these of 
SKagbalene, „derived from the town Magdala", Syria. 

§. 152. The most used diminutives of proper names are: 

a) for males: 

Sttcy from 3(le^anbcr 
2lnbrc« from ^nbrea« 
gri^ from grtebri(i^ 
^einj from $einri($ 



^ann8 from 3ol^ann-c« 
kviXilf ^rt from ^onrab 
2otti« from Jubetoig 



iWara? from maxim 
m\xx\, eiimd from ^tt- 
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b) for femalea: 



SRa^en from %mcMt 
^anvx from ^nna 
Jont? from 5lntonie 
©njlel from 3luguftc 



fife, gifrtte, ei8bet», Slfe 

from (SUfabetl^^ 
9iUI^cn from grieberitc 



£St^4en from ^atl^rme 
O^rete, ^retd^en from max* 
garet^. 



tiiv^^ =e§, =ct, «n. cZo^, dress, gown; of uncertain origin. 
-— 3)ie fflcibung, clothing, 45. 

tietkltltfeil, va. to «eff, from taufcn, vo. to buy, Russian 
yy»-HTi>, goth. kaup-an, icel. kaupa, from the type fezp-, from 
which also the lat. caupo, gr. yuxn-rikogy merchant. 

mttbttngen, va, to bring along with one; through niit=, §. 55 
from 6 ring en, brad^te, gebrad^t, to bring ^ goth. brigg-an, ol^b* 
hringan ; evidently a contraction of b c r -ingcn, from bax=cn (= trogen^ 
to bear; gcbdrcn = cin ^inb jur 2Bclt brtngcnX !• l^^* 

inefftngkanne, «/. &ra«« tankard, composed of SKcfftng^ 
8w. mastlin, brabs; properly; aKif^lUng, from mifd^cn, U. 13, and 

fianne^ sf, can, pot; from the lat. caaina; see fionone, H. 7; 
— ba§ .tdnnd^en, dim,, 54. 

iltOtf0t9 sw. mortar, fr. mortier, from the lat. mortarium. 

kitpfttn, (/ copper^ from bag ^upfct, copper, from the 
middle-lat. cuprum, cyprinum so called from the isle of Cyprus^ 
wheoce the Ancients drew this metal. 

£eff(l^ sm. Aett/g, goth. cadl{8)\ from the lat. catiUus^ dimi- 
nutive of catinus, same sense. 

lDirtl)ft^aft, s/". household, from aBixtl^, =cg, -e, «m. host; 
=tn, hostess, properly: the master of a house, or he who receives 
guests; compare goth. vairdus, master, from vair, lat. vir, man. 

IHx^t, =CT, e, e§, Zi^A^, goth. leihiia), from the type (and aanscr.) 
%Aw, light; greek e-laxv-g, etc. — Icid^tfinnig, fickle, fri- 
volous, 41; — crleid^tetn, to ease, make easy, allay, 60. 

iiiennjitl)ig, -er, c, e§, JiaugUy, arrogant, through ilbct^, 
§. 68, from miit^ig, see gto|milt^ig, 11. 23; — bex Uebetmut^, 
arrogance, wantonness, 33. 40. 

ilttUi()Hftt, =^; =§ ober =e, «m. a man worth a million, from bie 
SKilli on, fr. million, taufenb uiol taufenb, from the lat. mille^ thousand, 

&m% sf. arty cunning, from f5nnen, 1. 35. — ^tx ffftnjis 
let, artist, performer; ber ^iinftlcrgeiff, spirit, taste, genius 
of an artist, 33; fun|tUc^, artificial, 43; bie Kilnfilid)!eit, ar- 
tificialness. 

§. 153. The termination (I forms a few abstract substan- 
tives, as for inst,: ®unft, benevolence, good will, 39 (from 
gUmien); S) ten ft, service (from bienen), 48 and others. 

unfdbaffen, va, procure; through an= from fci^affen, I. 69. 

felbff, adv, even; compare felbft, adj. I. 87. 
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)t(tl|tnng9 «/". foodj from n (listen, va, to feed; a^b. nar-a, 
tRal^tung, from the type now-, gc=nef-cn, to grow healthy again 
(on the change of into r see (E^c, II. 22) ; btc ©cnefung, con- 
valescence, 38; and gcntegen, take food, enjoy, 30. 



2. Gramniatieal Exereises. 

1. Read aloud: the §. 36—39 with all their particulars. 

2. Decline alOud: six adjectiyes fn the comparative and the superlative 

forms (§. 56). 

3. OoDJQgate the strong verbs after the §. 112. 

4. Translate from^Eoglish into German, with the dictionary: 

(Exercises on the pronouns): 

I have told him the truth. — Ton have seen her. — He 
knows thee. — Does she know him? — We expect her to- 
day. — We do not expect them. — Canst thou read German? 

— Give me the book, I will try it. — Have you given him 
the letter? — Shew her the way. — We have spoken with 
them. — He spoke with thee. — I thank you. — We have 
thought of you. — My father has bought me a new hat, but it 
is too large; I must xjhange it. — The coat is too tight j the 
tailor must alter it. — Do you insist upon it (say, thereupon)? 

— Are you satisfied with it (say, therewith)? — I have heard 
of it (say, thereof). — Wash thyself. — He has cut himself. — 
I have wounded myself. — You trouble yourself too much. — 
Have they dressed themselves? — One accustoms oneself to 
everything. — The earth adorns itself with flowers. — He must 
come himself. — She will do it herself. — Know thyself. — She 
speaks always of herself — The wisest himself can err. — We 
meet each other every day. — We wished each other a good- 
night. — They betrayed each other. — They betrayed them- 
selves. — My aunt gives [to] her daughters a good education. — 
Where is your father's sister? — We shall sell our horses. — 
The flower has lost its fresh colour. — Will you lend [to] me 
your grammar? — I have mislaid mine. — I have mislaid my 
German reading-book; lend [to] me yours. — Their house is 
larger than ours. — I prefer our house to theirs (continuation 
on page 51). 
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3ur ©^ntajc bc§ 3)atiDcS: 

Sex 3) at 1 17 fann Don etnem ®u6{}antt& oQem ntemald tegtett 
tDerbcn, ba cr ben ©cgenjlanb bc8 Bw^ccfed begctd^net; mo^I abet fann 
et Don abjeftitjen, ^articipien unb abderbien tegiert »ctben, menn flc 
cine jufSHige dugcte CrgSnjung crforbern, unb gwar in ^tnjid^t auf 
erne ^fon unb in ©ctbinbung mit bem ©erbum fcin, glcid^fam be* 
fonbcre intranjitiDe S^itrndrter bilben. 

3)erglei(^cn ffiigenfd&aftSrofittet, melcbe ben !DatiD regieren, finb: 
ad^tungSiocrt^, (f(^S6bar), Detat^tungSioert^, (Dcrd(btU(b), fi^nli^ an* 
gebotcn, angc^iJrig, ongcftammt, angcmeffen, onpfinbig, gcmfig, guge* 
$drig, angene^m, angft, (dngflli(^, bang), an^eim (rait peflcn), anftdgig, 
firgetltc^, bebenllit^, Derftdnblit^, ftot, einleud^tenb, crfWrlid^, bcutlic^, 
begrciflic^, bequem, bc^aglicb, bcbMflidft, bctannt, bejdbwcrlic^, (Wfiig), be= 
tDegltcb, bemugt, bienltc^, gebet^lid^, taugltd^, (erfpriegUd^, niit^e, nft^lid^, 
Dort^cil^aft, l^etlfam), gefunb, (jutr&gli(*), notl^, (niJt^ig, not^wcnbtg), 
bienfiboT, eigcn, (etgcnt^amltdi), efel^oft, emppnbltd^, (bitter, f(^metj= 
^aft), entbc^rltcb, (ilbetflliffig, ftbttg), ergeben, (jugetl^an), erinnetlt^ 
erfenntli(^; (Danfbar), erqutdfenb, erttdglt(|, feil, gram, (roibrig, »ibcr* 
irdrtig, ujiberttd^, flc^^ffig/ Der^agt, unauSfle^Iic^), fremb, fft^Ibot, furd^ts 
iaXf .(fiird^terK^ fc^rcdtltd^, abfd)euli(l^), gefd()rlid^, gcfiiHtg, gegenmdrttg, 
gc^orfam, (untert^dmg), geldupg, gctegen (a propos), gut, gencigt, 
(abgeneigt, gewogen, giinflig, lieb, teener, wertl^, gndbtg, l^olb, ab^olb), 
genug, (^inldnglid^, ]^inret^enb, jutcid^cnb), gciooc^fen, gemig, (pcbet), 
glaubli(^, gleid^, gleid^gftlttg, gletd^DicI, gillttg, ^ettig, |eig, (warm), 
|tnberli(^, inteteffant, folt, Idd^crlid^, tci^t, Icib (mit ti^un), miJgli^, 
nad^t^eilig, (fc^dblit^, Dcrberblid^), nal^e, neu, peinlid^, tati^fam, tdt^fct 
l^aft, red^t, fcbulbig, fd^meicbcl^oft wunbetbat, trcu, iibcl, (fd^minbUg), 
ilbcrlegen, uncrmartet, Derbunbcn, Dcrbdc^tig, Dergbnnt, Dermonbt, roid^tig, 
toillfd^tig, miHfommen, wo^I, mol^Igemut§, jugdnglidti, juldffig, jmetfel- 
l^oft, jweibeutig. 

aud^ flel^t ber !iDotto bei ffitgenfdf>aftStt>5ttem jeberjeit, »enn bie= 
felbcn huxi) bie ^arttfel ju, too, ate uncTreid^bar bargcjlettt loetbcn; 
JDie g, S. c8 iji mit ju ft^tpct, ju grog, ju tl^eucr u. f. to. 

S)er 2) at it} xoxxi fetncr tegiert 

tjon benjcntgen intranfitiuen 3«it»5rtcrn, welc^e ben ©egenjlanb be§ 
3iele§ gletd^fam in fid^ cnt^alten, »ie j. ©, id^ rat^e SDir; fo Dtel 
ate: id) gebe cincn JRat^ 3)ir u. f. w. jDergleid^en finb: l^elfen, 
rat^n, weic^n, banfen, bienen, broken, flud^en, folgen, frfi^nen, ge^ord^en 
ober ge^orfamen, geniigcn, gepatten, l^eud^eln, ^ulbigen, Idd^eln, teud^tcn, 
lo^nen, nad()a^mcn, nad^arbeiten , nad^pteben, nal^en, niijjen, fc^aben, 
fd^meid^eln, fd^5ren, peuern, trauen, fd^einen, winfen ; aUc mit bcnfelbcn 
jufammengefe^ten geitmBttct, fo »ie bie abgcleiteten mit bet Sotplbe 
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cnt, wenn jtc ntddt reftejcto finb, unb bicjemgcn inttanfititjen 3^^*- 
tportet, »el(i)e mit etn, ab unb mit ben iprapofittoncn an, auf, bcv 
cntgcgen, na(^, untcr, Dor, wtbct unb ju jufammengefc^t finb. 

?lud^ nod^ eintgc anbcrc, bic glctd£|fani etne ^t&pofttion DorouSs 
fc|cn, obcr bod^ einet (Srganiung bcbiirfcn, aU : bleibcn (5. S. c§. bicibt 
mir, obcr bicibt bet mit), d^ncln, crfd^inen, fouimen (j. S. c§ tomxnt 
mit gu @ute), fe{)Ien, frommen, ftud^ten, gefollcn, ge^ihcn, gctcid^n, 
glcid^en, gllidfen, biltgen, mangetn, mi|fallen, miggUidfen, miglingen; fa 
mie bie mit ficllcn, jicl^en unb f ifeen; j, 83. bag £Ieib fi§t rait gut 
u. f* », 

getnet t)on alien tefle^oen 3rit»5ttetn, mcld^e ben 3i^lg^3CKjiani> 
obet bag Object butc^ ben aifufatii) begcid^ncn; ate: id^ maafe mix 
baS SRcd^t an, !iDu bcniji S)it einen (Segenjianb u. f. to., 

unb enblid^ bon einigen unpetfiJnlic^en SSctben, »ie j. S5. t§ bcs 
l^agt mit, eg gtauct mit, eg munbct mit, eg getdtl^ mit u, f. »., totS^in 
audi bie frii^et angefii^tten ncuttalcn geittoftttet ju ted^nen fmb,, 
wenn fie alg a II gem cine gebtauc^t metben, toie j. S3, eg gefoHt mix, 
u. f. to, ®. nod^ "^tapofitionen, §. 137. 

5. Translate withont the dictionary: 

3)ur(i^au8 ni6)t — S^l^alcrjiildt -— gefunbcn — ber gunb — bcr ginbUng — 
(grflnbung — ®cban!c — ®cben!6ud^ — hai ^nbcnfen — crfroren — -^eijer 
— ertoSruien — SSSrmc — (gwicbcrung - ©cflcibung — SJerfSufcr, SJcr^ 
fouferin — taufmann — einbringen — ^[crfd^micb — tcffcfld^micb — 
SBirtl^fd^aftSgcbaubc — SBirtM^ajterin — ^(eid^terung — Sci^tftnn — fflnjili^, 
fttnpi>oa — gelflnflelt — fi^ ernaftren — ber ©enug. 

6. Read often alOUd and translate: 

1. „2BilItiir" bebcutct bie S^icigung, nadf^ ctgenem ©cfaffcn, unb Befonberg 
m6) etgenen unbeutUd^en ^Borfleflungen, nad^ i^ounen unb loemunftlofem iBelieben 
jtt l^anbcln. 2. @ic ijl fomit fajl immer unberct^tiat. 3. S93cr ijl ber (Srforenc 
(SluSertoa^tte) S^^rcs ©crjens? 4. @ie bringen mic^ in SSerlcgcn^cit mit M^m 
inbisfreten gragcn. 5. SOer SScrlcger tootttc ben SRoman ,„bie toerjaubcrte SD^efjtng- 
fannc obcr bie 25irt]^t<^aft im ^cffeitl^aie" nid^t t)criegcn, u>eU er fd&on Derlcgcnc 
(toeraltcte) S^^^bcr* unb ^ftfiubergcWid^tcn (§. 130) gcnug auf Sagcr b«be. 
6. SSnnen @te mtr einen giiebrtci^dbor to)e(i^feln? 7. SBa9 tooUen @te ^aben, 
Z\)altx ober ©ulben? 8. (Sttea« ijon Beiben. i>- §ter fmb bier X^aUx, ma^t 
ftebcn ©ulben filbbcutfd^c SBS^rung (93aluta); fobann nod^ cin 3tt>cig>iIbenpM, 
matift einen 2;|^aler unb bier ©ilbcrgrofd^en ; tcr 9lcp toon fcd^8;ic]^n @ilbergrofd^n 
crfolgt b^erbei in ncun @ed^8!rcujerpden unb jtoei ciitjeincn ^eujern. 10. 3Bie • 
biel betrcigt (mad^t) benn tin grtebrid^^bor in fiibbeutfc^cr SBa^rung? 11. SBenn 
@ie e« nad^red^ncn, loerben ©ie flnben, bag er neun @ulben unb fed^g unb 
fiinfjig £reujcr betrfigt. 12. SBenn <Sie im i!aben (magazine) cttt?a8 faufcn, toirb 
er gcttoiJ^nlid^ fiir jel^n ©ulben angenommen. 13. O, bann gcbcn <Eie i^n mir 
juriidf; i(^ toitt mir filr brci ^eujer eine Sigarre taufcn. 14. 25cr Saufmann 
u>irb Sl^ncn filr ba« fd^Sne ©cfd^aft fcl^r banlbar fcin. 15. 3n ©amburg unter- 
fd^eibet man 9KarI S3anco toon aWarf Sourant. 16. (Srpere finb nid^t ge^rfigt 
unb bienen nur jur internationalcn 33ere4nung ; aud^ ifl i^r SBcrtl^ ^S^cr (15 ®gr.) 
benn bie SKarf Sourant. 17. 2)urd6 bie @tfinbung bc« ^-Pa;|)iergclbe« toirb toiei 
eblee WlttaU gef^art, ba ftd^ le^tere^ m forttoS^jrcnben S3erfe$r fel^r abnuftt. 
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18. ^A ifi bad $a))ier9elb em Ul^t )u tragenbed unb U^ntrn m berfenbotbed 
%m]6)mtttl 19. iRur barf c« fcincn SBertI? nicftt toerlicrcn! 20. 2Rcnf(^, be- 
bente (bente an) bein (Snbe! (S« tann morgen f(!^on elntretenl 21. SBa9 ni^^ 
tm Sliifang toarb bcbac^t, toirb nid?t )n gutcm ®nb' gcbraciit. 22. ©orgct^aii 
mib nad^bcba^t, ^at mandjem Won grog Scib (affliction) gebrad^t. 23. ©cbanfen 
llnb 8«>ttfrci! 24. (gin 9lfitMel: fag\ »cr fann bag fein? (gr bilnft fl(i^ grog 
nnb tfl fo fUin! 25. ®ebente mein, icft bente bein (iostead of meiner, beiner)! 
3>a8 fd^rieb fie in niein Sllbnm ein. 26. Tlid) frtcrt bei bent blogen ®cban!cn 
<m flc. 27. grifci, frS^ft^, frcl, fromm I kutet bcr ^pxn6f ber beutfc^en 2:nmcr. 
28. Stomm unb morme bi^ bei mir; mein Ofen ifl nodff gan^ toarm. 29. ^Uiber 
madden Sente! 30. (Sin ^raneni^immer, bad nur an ^n^ unb W6nt ^leiber 
benft, ncnnt man cine Sa^^)enJiefc. 31. Siugen ouf I «auf ifl feauf I 32. ,,aJi5rfcr" 
l^igt aVL^f eine flrt i)on ^anonen. 33. 3eber 3Sger meig, tt)ad man unter einem 
„fi5feltreiben" toerflel^t. 34. 2)cr ^m\6fyiit ^6#e ^raft ijt «unfl unb SBiffcn- 
\6faft, 35. ©(i^iJn (ebet) gu leben ift toa^^re ^nfl; ^unft im Seben, ba« ®6)6nt. 
SBa^re; Seben ber ^nfl bad koal^re <S(i^(ine; tDa^red !i!eben, bie W6n\tt ^np 
36. 2)er 5hmfitrieb, ni^t bie ^nfi toirb angeboren, benn ol^ne ^ilbung ifl 
bie tonp terloren. '67, ^njlt bringt @unfl. 38. S>eine iRal^rung fei cinfa(!p 
nnb frSftig. 39. 'iflaixt nie ^ag unb 9^eib in beinem 8ufen, unb bu tt)trft bem 
too^ren ©liide unenblidt^ nal^ gerii(it fein. 40 @o tt>ie bem St^x^itv, ^ieb au(i^ 
beinem ©eifte t&gU(^ neue il^al^rung; benn ol^ne biefe tann er ni^t mtt leid^ter 
Srtfd^ txAxtm. 



LESSON THE TWENTY SIXTH. 

I. PEACTICAL PAET. 



1. Text. 

@c(i^3 unb jraangigfte Scltion. 

®ic fal^ tm Ofen nac^, in toeld^em Srct in SBaffcr 
Icd^tc, um fo bag farglid^fte 2)tittag8ma]^I l^crjufteCcn, tocId^cS 
bann tnit einem S^a^tifd^ i?on ettoaS Sutterbrot befd^^Icffen 
toerben foCte. 333a^renb ®u, fagte ^ctnrtd^, bie 2luffi(^t 
iiber uttfte ^iid^c fii^rfi unb bem ^oc^e bie niJt^igen SBefe^Ie 
ertl^eilft, toerbe i6) mid^ ju meinen ©tubien nieberfe^em 
Sic gem fd^riebe id^ toieber, tomn mir nid()t ©inte, papier 
nnb ^ebcrrt boQig au8gegangen n^aren; xS} mod^te an6) n)ie^ 
bet einmal etoaS lefen, toa^ eS an6) fei, toenn id^ nur nod^ 
cin 93ud^ l^atte. 
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— !!Du mufet bcnfcn, Sicbjlcr, fagtc ©lata, unb fal^ 
fd^aK^aft ju i^m l^iniibcr; bic ©cbanfcn finb 2)ir l^offcntli^ 
no6f nic^t au^gcgangcn- 

. — Sicbjlc @^cfrau, crtoicbertc cr, unfrc Sirtl^fc^aft t|i 
fo tocitlfiufig unb grog, bag jtc tocl^I 2)ctnc ganjc Sttufmctf* 
famfcit in ^nf:prud^ nitnmt; jcrftrcue 2)td(^ ja ntti^^t, bamit 
unfrc ofonomtfc^cn iBcrl^altntffc nid^t in SScrtoirrung gcratl^cn* 
Unb ba td^ mid^ jc^t in ntcine ©ibliotl^ef begcbc, fo Ia§ 
mid^ bor jc^t in §tvi^t; benn id^ mu§ mcinc ficnntniffe cr* 
tocitcrn unb nteincm ©ciftc Slal^rung gSnncn* 

— @r ift cinjig! fagtc bic gran ju fid^ fclfccr unb 
lad^tc frol^Ud(^; unb toic fd^on cr ift! 

2. eBiirtlt(^e Uelietre^ting. 

@tc fal^snad^ im Ofcn, in weld^cm iBrot in SQBaffcr fod^tc, 

examine bread water 

um fo bag farglid^fte aWittagSmal^l J^crguftcHcn, wcld^eS bann 

mo^t-scanty dinner get ready, compose 

tnit eincm 3iad^tifd^ t)on ctn)a8 SButtcrbrot befd^lojfcn wcrbcn fottte. 

dessert 

©ai^rcnb 5Du, fagte ^cinrid^, bie Sluffid^t fiber unfre ^ud^e fill^rft 

whilst inspection 

unb bcm ^od^c bic notl^igcn iBcfcl^le crtl^eilft, roerbc ic^ mtd^ ju 

necessary give 

mcincn ©tubicn nicbcrfefeen. SEBie gcrn fd^rtcbead^ roicber, 

studies §. 70. willingly should I write 

n)cnn mtr nid^t ©inte, papier unb gebern t)5ffig auSgcgangcn 

ink paper pens §. 51. 

roftren; id^ niod^te aud^ roiebcr cinmal ctraaS Icfcn, roaS 

might, shonld like , read 

eg aud^ fei, wcnn id^ nur nod^ ein SBud^ l^atte. 

book 

— S)u mugt bcnfcn, fiicbfter, fagtc 6Iara, unb fal^ fd|alf$aft 

think 

gu il^m l^inubcr; bic ©ebanlcn finb SDir l^offcntlid^ nod^ nid^t 

towards thoughts §. 4. 

auSgegangcn* 

— fiicbftc ©l^cfrau, crroicbcrtc cr, unfrc SSirtl^fd^aft ift fo 

spouse 

wcitlduflg unb grog, bag fie rool^t ©cine gauge Slufmcrlfamlc 

complicate certainly attention 
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insSlnfprud^sntintnt; gcrftrcuc 2)id^ ja nid^t, bamit unfre dlonomifd^cn 

requires ecoDomical 

SJcrl^dltniffc nid^t in SScrroirrung gcratl^cn. Unb ha id^ mid^ 

affairs confasion get, cume Into 

jc^t in mcinc Sibliotl^cf bcgcbc, [o la§ mid^ vox jc^t in 

library repair for the momeDt 

Stul^e; itnn id^ mug meine JSenntniffe erroeitern unb meinent 

quiet knowledge enlarge 

©cifte SRal^rung gSnnen, 

spirit grant, Afford. 

— ©r tft cingig! fagtc bic ^rau ju fic^ fclbcr unb lad^te 
ft5^tid^; unb n)ie {d^9n er i[t! 

3. Engrlish translation. 

She looked at the stove, where some bread was cookings 
in water, which was to form their scanty dinner, then to be 
followed by a dessert of some bread and butter. 

— Whilst you, dear, said Henry, are superintending our 
kitchen and giving the cook the necessary orders, I shall sit 
down to my studies. How much I should like to write again, 
if I had but some ink , paper and pens left. I should like a8^ 
much to read, it matters not what, if 1 had but one single book 
remaining. 

— You ought to meditate, dearest, said Clara, looking ro- 
guishly at him; for I hope you are not as yet in want of thoughts^ 

— Dearest wife, answered he, our household is so vast 
and complicated, that it certainly requires all your attention; 
do not therefore allow the worldly distractions to divert your 
vigilance from it, and thus to bring the state of our finances 
into disorder. And as I am now going into my library, pray^ 
leave me undisturbed for the time; for I ought to enlarge the 
store of my knowledge and present new food to my mind. 

— He is unique, murmured the young wife to. herself^ 
laughing merrily, and how handsome tool 

4. ^omierfation. 



1. fSa8 lod^tc tm Ofcn? 

2. ©a« ilctttc ©rot in SBajfcr Qth6ft l^er? 

3. ©as fatten fie i^um yia^ti\(if { 2)cf|crt) ? 

4. SBorilbcr fott fie bie Sluffi^t fil^ren? 

5. 2Bem »irb fie bic niJtl^igcn S3efc^>le 
gebcn? 

6. SBad tt)irb er tnjtDiftitieit tl^un? 

7. SBa« tbatc er fo gem? 

8. ©arum \6)xtif>t (fcj^uftjlettert) er nid^t ? 

9. SS^rum Ue^ er ntc^td? 



10. 933a« fott er fiatt beffcn tl^un? 

11. ©as fUgte fie f^ait^t l^inju? 

12. 2Bie ift i^re 2Strtt>fc^aft, nad^ feincr 
im ©d^erje geSugerten SWeinung? 

13. 5Ba« fott ba« %xau6fm ja ni(i)t tl^un? 
U. SBarum foE fie i^n ie^t tit Stu^e 

lafien? 

15. SBarum njitt er fxd^ icfet in feme 
©ibliot^ef begeben? 

16. SSBae fagte fte ju fid^ felber? 
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5. etiptiiiMlthuntn. 



^ic tocrben mir bo^ aBcr jugcbcn, fca6 
e9 fc^r ^ort tfi arm ju fern! 

^6} mcinc nid^t bit l&illflofc Slrmutl^, bie 
bcttdn gcl^n mug, fonbcm ben mittcl* 
tofen ^ftanb be9 gefiinben, t^&tigen, 
{trebenben Tltn\difau 



%ik ft(i^ felbfl !atm man bie Srmnt^ 
kiqttx tragen, an^ toenn fie nn8 oft 
^art brftdt, aber — 

^efonberd, too ed fl^ nm Q^l^ung 
unb 51n«bilbung tor^^anbener Salcnte 
Ijionbelt, too oft mit toenigen SRitteln 
fo t)iel )u tntidfta mare I 



^ad finb atte biejenlgen, tt>e((]^e im 
Sam:|>fe um bad 5Dafein tm reci^ten 
SD^omente bad 9{t(^tige trafen unb mit 
(Snergie ^tfolgten! 

S)a lobe i(i^ mir ben 2Wittclflanb, bcr ein 
ml^igered !i!eben geioS^^rt! 



®etrig; be«(a(B l^t aa(b bie eigentltc^ 
Krmut^ bon $ln6eginn ber ©ef^i^te 
ftetd bad iDhtleib ber eo^l^aBcnbcn 
filr fic^ ge^bt. 

%xuiid9 mug ber fid^ ©ieled tocrfogen 
toad }nr ^nnel^mli^teit unb oft )ur 
9iOt^bnrft bed Sebend gebi^rt; augerbem 
ift er taufcnb fBettfclfStten audgefc^, 
bie ber ^mittette gar nif^t temien 
lemt. 

^ie Seinigen barben fel^, i^re berec^ 
tigten 2lnf|)rftt^e an'9 Seben ni*t be- 
fricbigen f9nnen -* bad if) ofierbtngd 
^art. 

(&mi% ed gejen anf biefc SBcife uncnblid^ 
t)iele Xalentc toerlorenl Unb bo<!B — 
tt>ie t>tele grogen SR&nner fInb ntd^t 
aid ^ilnfiUr, ©ele^rte ober getb^rren 
and ber bitterfien ^rmut^ ^ensorgc* 
gangcn! 

Sfhir rafilofcd @treben, fcftcd SBoIIcn, 
ebrlicbed >$anbeln unb jtreue gegen 
ftd^ felber fii^rt ^ier jum BieU! 



3a, bie tiebeilJ^ittelmagigfettfommt HBeraH 
am beften fort! ^06) (laben (^ie Stet^t: 
2)cr aJiittelftanb ip bie ©runblage bcr 
ganjen mobernen <^efe!lf(i^aftl 
(SBettere &i\pxa6ft ilber ^ier einfc^lagenbe 3been.) 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexieologr7« 

tttU^fe^en, tm. to look at, va. to inspect; through nad^^, §.31 
from fe^cn, 1. 71. 

UtOly =c§, =c, (Srob, =c§, =e), m. bread, icel. braudh] pro- 
bably from 

btetinen^ btanute, l^abe gebtannt, to bum, goth. brinnan, from 
the type bharman, Sfit^mc, barm, yest, root iAwr-, to ferment^ 
boil, from which comes also the Russian dyp-zi, storm, the lat. 
furia and others. 

Or should 93tot come from braten? — 83totfup<)e, bread- 
soup, 29. 

tOaflT-cr, sn. water, from the type (and sanscr.) ud-ra }A ud-^ 
to spout, spring, from which also the gr. vdwQf water. 
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katglU^ and Hti^ex, t, eS, frugal, scanty, poor] oUfh., icel. 
karg^ a secondary form of f)axi, goth. hardu-a, hard, strong, 
severe ; from the type kartu, same sense, root kar- to be hard, 
severe, from which comes also 

Sitt'tiy =eS; c; sm, kernel, gr. huxq-vov^ Russian aep-no, lat. car- 
kia, nut-shell and careen, fr. carine; — fcttitg, full of kernels,. 
Jiff, pithy, solid, energetic, 51. 

ilttttagetnalll (-effcn, =ttf(^, 53), m. dinner, composed of SKtttag 
(aKitte, I. 42 beg 2agc§, I. 21) and Wlaf^l, I. 132, 

^erflelleil^ make ready, prepare, composed of ]^cr= and ficllcn, 
L 25. 

)tlt4)Kr4)i *^- dessert, of nad^s and Sifd^, II. 14. 

iBiltterbrot, «n. bread and butter; S3uttCT, sf, butter, from 
the lat. bvtyrum, gr. ^vrvQOVt^SL scythian word, whilst ®d, sn., 
oU, al^b. oki, goth. alev, is taken from the gr. eXaco-v, lat. oleu-m, 
fr. Jmile, 

befd^Ulfen, pp. of be=fc^Iie^n; to conclude, determine, see 
f(^Iic6en, I. 78. 

toiitft^nb^ conj, whilst, properly the gerund of xodifx-^n, 
to last, dure; a^b. weren, remain, swed. var-a, dan. vdr-e, to be, 
from the type vas- mefcn, fein, from which come the English 
forms loas, wast, were, wert, 

§. 154. Some gerunds have taken, in the course of time, 
the signification of a conjunction or preposition, as for instance 
in English during, and others more. 

iAufltt^t, sf. inspection, care; through ouf= from fldfft (fd^cn, 
I. 71); different from bag Sluffe^en, noise, sensation, 50, from 
ouffe^cn, to look up, 50. 

noU)ig or nottiwenbig^ =ex, c, eS, needg, necessary, from 
bie 5Rot^, need, goth. navth-, from the type not-, to need, from 
which also the lat. nit-or, to strive, make efforts, and the German 
@nabe, al^b. gi-nada, grace, clemency. — niJtl^tgcn, to force, 
oblige. 

nrt^etlett) to give; through cr= (= p) from t^eilcn, I. 125, 

Stnbttn^ sf* plyfr, studies, from the lat. stadium, — jDIc 
©tubic, an (unfinished) artistic or scientific study; flubiexen, 
to study (at the university). 

gem, adv, voluntarily; al^b. ger-no\ greedy, from the goth. 
geir-an, bc=ge^ren, to desire ardently, from the type ghar-, 
same sense, 

fi^tetben, fd^xieb, l^abc gefd^tiebcn, to write, from the lat. ami- 
erey fr, ecrire\ befc^retbcn, to describe, 41; btc abfd^rtft^ 
copy, 40. 

Boltz, German granimar II. 4 
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Htnte, Xinte i/. tni; o^b. tmcto^ from the middle lot. tmela 
(aqua), from tinff-er&f to tinge, tint 

yttyiff; <fk paper', from the Ifttw papffrua, gr. 5c;crm;^os^ 
same sense. 

iielltCr {^* feather, pen^ item the type patara, wing (root 
2Mld-) fly^ fall), from which the ^oiOBcr.patra, gr. TtvsQO^^ same seneew 

ntit^te^ might, should like, from mi^gen, I. 125« 

Itftn, oa. to read], originally: collect, gather, pick up (for 
inst. ears of corn and later ^so the letters). Compare the goth. 
Usran, lat. Ug-ere, gr. Xi^'U), from the type lag-^ to e6\rUci] bie 
Scfung (Scffilrc), lecture, reading, 48. 

6lU^, sn. hook, goth. boka, from the tree ioit, SiKl^, beech, 
in the wood of which the ancient Grermans cut the runic signs, 
which, composed their alphabet, before they were acquainted 
with the art of writing. In the same way the Koman codex 
signifies trunk of a tree and book (code, collection of laws)« 
S3u4e^ beech, Enssian 6yin>, comes from the type ^Ao^^o,. from 
which also the lat. fagu-e, same sense. 

%t^m\ity 9m. thought, from benlen, II. 39. 

(E^rftatt, ff. spouse, composed of (El^fr and' ^ou, I. 33:. 

d^e, ef» wedlock, matrimony, marriage; from tXoA%, IL 30* 

mritlanfltg, -n, e, cS, or mcttiaufig; through »cit, I. 158 
from Muftig, §. 151; see laufen, IL 5. 

^nfmetkfamhett, ef. attention, from aufmertfam^ attentive, 
and this through fam from auf- (§. 53) merfen, 11% 13. 

^nfpnu^t »m. pretension, right; in Snfpruc^ ne^men (beans 
f}}ru(^cn), to claim; through an^ from fptcd^en, I. 21; properly: 
to speak to a person. 

Skonomird)) -et, e, eS, economical, from JOefonomie, i/l 
economy ; from the gr. oixovofila, government of a house or fa- 
mily, management of the concerns of a household ; ohuhg, house, 
from the type vaika, same sense. 

)Dttt)iiUlli^, sn, concerns, affairs ; relation, proportion ; through 
nifc §. 86 from fid^ Derl^alten, to be so; fig. to have a. pro- 
portion to, behave, conduct, one's self^ ft^ Der^alten jn; to be; 
through t}ct= (§. 18) from ^altcn, I. 42. 

tlenntimtng, sf. disorder; from lotxxoixxtn, vou to entangle^ 
disorder, confound; perplex^ puzzle; throogh tet^ from mitten 
(at present only in compound words), al^b. werran, ml^b. wirren^ 
from »itt, adj, confused, disturbed, ol^b. werra, ml^b. tjoirre^ 
gewirrey dissension, strife, from which the English war, the fr. 
gumre, it. gtierra etc. (see ^qM ^embtODtt u« f. m. @. 22). 

tfUlUntl^fk, V- UH/rary, from the gr. fiifiJuo^f] (filfiXu^, 
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©Ibcl, book;* ^ijxij, Wc H^efe, box; from the type dhdkdi, 
from which also Sofd^c, pocket). 

fW^ mo\t\n U^btn, to fepatr, go to; fid^ begcJcn, wi. to 
artplve, happen; bieScgcben^cit, ev^nt, 5'9; see bc=gcbcn, 1. 43^; 

i^t i^t, (fflt jie^ft cinjiweilen), in the mean time; see iefet, II. ^4V 

Atmttlti^^ sf. knowledge J learnings after the §. 151 from 
Icnncti, I. 32. 

enDetten^ va. to enlarge^ through cts from wcitsctn, §. 151. 

(Beift, =e§, =ct, am. ^Ao«* (spirit)^ o^b., inl^b. ^«m^ in affinity 
with ®ep, ©tfd^t (®&f*t), froth, yeast, from gdr = cn (gft^tcn), 
^, gcgorcn, ferment, a^b. jSs-an, Noin the type ya*-, from whit^ibr 
a3so ^afe, 5a$ ®o8. — gctpig, spiritual, 34; ©cijicrarm, 56; 
— s\)ani), invisible hand, arm, 46; ©eijicrbiatog, inward 
voice, V. of the hearty 33 ; ©lumcngetjlcr, spirits of the flowers, 3^. 

0:91111(11) va. to grant, afford, wish well; a\)i, gunnan, m^b. 
^hnen; 6onti'iction of ge^unnan =^ too^tooll^n, to wish well, 
from ai)i. unnan, to love. 



2^ Arammatical Dxerckes. 

1. Read alOUd: the §. 41—46 with all their partictt}ari. 

£ De^in^ alOIld: six adjectives in the comparative and the s^^^rlatiVe 

forms (§. 56). 

3. Conjugate the strong verbs after the §^ 112. 116. 

4. Translate' from English into German with the dictionary: 

(Exercises on the pronouns): 

That is my cousin. — Is this your umbrella? — These are 
my boots. — Who knocks? — Whose handwriting is thi^? — 
Whom shall I ask? — What does she mean? — I do^not kno\^ 
what she means. — Of what (say, whereof) are you talking? — 
What are you laughing at? (say, whereat are you laughing?) 
— By which train will you go (say, travel)? — Who does 
not obey the laws, is punished by the authorities. — What 
you hear; is the truth. — Repeat what I have said. — The 
world is a great stage, on which every one plays his part. — 
Mr N. is an eminent barrister, upon whose integrity you can 
rely. — The books which I require, must be ordered from Leip- 
zig. — He is everbody's friend, — It is impossible to satisfy 
everybody. — Is anybody in the room? — Has anybody asked 
for me? — One easily forgets, what one has listened to with- 

4* 
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out interest. — Have you lost anything? — I must eat some- 
thing. — We have heard that already. — I do not recollect 
that. — This horse is younger than that. — These trees are 
higher than those. — [The] men commonly hate him (say, that 
o7i/e) whom they fear. — Our garden is small, but that of our 
neighbour is (yet) smaller. — Such a fault is inexcusable. — 
All newspapers report the same accidents. 

5. Translate without the dictionary: 

3)ic S^a^P^t — ©rot^ctr — S3&ci6brot — ©d^toarjbrot — bcrBrmncn — 
ttjSffcttt — ttjSffcrig — @tittoaffmittg — SBafferlcitung — ^arg^cit — au8- 
Icrncn — ftcrn*(@tein)frilc]&tc — ©erpcHung — buttern — 8(ig — Oetbaum 

— Oclbcrg — Utn — bcr ^efd^luf — ber'Sluffcl^er — bic 5Rot^|burft — gtiabig 

— ©ttibent — bic ^d^rift — SBcf(|rcibung — ba« S^ttttcnfag — ^iJojl^)a^)icr — 
SiJ[d(|-{blotting paper)^(t|)icr — ber gcbcr^altcr — bic ©tal^tfcbcr — ^fauen* 
fcbcr ~ bcr Scfcr - (BdfvdhvL^f — dladiqthanU — (Sl^cf (^ticgung — fic^ i)cr* 
t\)tli(ifin — SBeitlduPgfcit — an^ruc^8lo« — Ocfonom — bag SBirrfal — bic 
Sc^tjcit — Uttfcimtnig — (Smcitcmng — Qti^tidf — gcijlIoS — bcgcijlcrn — 
SBcgciftcrung — - uit6g8nncn. 

6. Read often alOud and translate: 

1. 9^a(]^rt*tig (fci) gcgcn 3cbcrmann, nur nicmaU gcgcn ^i6fl \6fan l^6^tlnh 
flnb*rcr X^or^cit on: nur ©Sfc rSd^cn fic^. 2. (Sin ^)roJ)cnjaUf(^r.2)i(i^tcr ncnut 
bic Sicbc „ba« f3xot bcr Sngcnb'', iccil |!c toon ifer jumcijl (cbt. 3. „SBrcnncn" 
{agt man avi6f toon cincm Icbjaftcn ©c^^merjc, fotco^l bed ^iJr:|)er« aU bcr @cclc. 
4. ,,5)a8 brennt mir anf ber @celc" tp cine SRcbcnSart, totidft bcbcntct : e8 ma(Sft 
mix liBlutttoaQungcn , tccnn id) baran benfc 5. ^affcrtrintcn foil in getoiffen 
gotten gcfunb fcin. 6. 3)a« Saffcr toav im Slltcrt^nm ©egcnjlanb bcr ®cr- 
eljmng; im ?Rig*S3eba. bent altcflcn ©i?mncn*S3ud;c bcr altcn 3nbcr, (>cigt c9 
nntcr inbcrcm : 3ot Saffcr, ba« bic @finbc I3ft, bad mcincn 8cib gcncfen ma^t, 
ba« unfrc ^il^c trantt unb flSrlt, — im ^a^tx xn^t Slrjenci (physic)! — 
S)ic ^ftfec abcr toaren tbr ganjcr SRcid^tJum. 7. Unb bcr gric(]^ifc^c 2)id^tcr 
$inbaro8 beginnt ben crj^cn otpm^ifd^cn eiegcegefang anf ben ^iJnig $iero toon 
@i?ra!u8 mit ben SBorten: 2)a« S3cflc ifl SBaffcrl 8. (B6^Htx al«J ®St^c i)at 
ttool^t fetn 2)i(j(>tcr bie tocrlocfenbe Slnmntl^ bc« SBaffcrd gef(i^ilbcrt. 9. ©ic bilrfen 
bic foljcnbc reijenbc ©attabc ganj getroft au«tt)cnbig Icrncn, na(j(>bcm @ic bicfclbc 
jutoor tn abgetl^cilten SScrfen abgefcit^ricben unb mit ^iitfc bc« ^6rtcr6u(i^c« ilbcr- 
fc^t l^abcn; bcr 9leim giebt SJinen bic cinjelncn SScrfc an: 2)er gif(J(>er a) 35a8 
SBaffer rauf<^t\ bag SBaffer fc^ttjott, cin gif^er fag baran, fa^ nad^ bem ^ngcl 
(rod) rul^ctoott, fil^l 6i« axC^ ^crj l^tnan. Unb toie cr fiftt unb toic cr (aufd^^t, 
tl^cilt ft(^ bic glut cm^or; and bem betoegten Gaffer raufd)t cin feu<]^teg SS^eib 
l^ertoor. — b) 2>it fang ju i^m, fic \pxa6i ju i^m: ,,2Sag lodft 2)u mcinc 
S3rut mit aWenf(3E>cntoife unb SWenfd^cnlifi l^inanf, in 2;obe«gIut? ^^6), wilfitefi 
2)u toie'8 gifd^lcin ifl fo ttjol^Ug auf bem @runb, 2)u fiie^p ^crunter, »ic 3)u 
bifl, unb toiirbefl crfl acfnnbl — c) 2aU fi6f bic Uebe @onnc nictit, bcr SKonb 
{i(^ nic^t im 3Recr? £e^rt tocllcnat^mcnb i^r ®cfl($t nic^t boJk>^cIt f(ib^ncr l^cr? 
?o(!t ^i6f bcr ticfc ^immcl m6ft, ba« feud(>ttocr!lartc 53(au? Sodtt i)i^ a)cin 
ctgcn IHngcfid^t nic^t l^cr in clo^gcn Xl^au? — d) 2)a« SBaffer xavi\6)t\ ba« SBaffer 
fd^toott, ne^t* if^m ben narften gu§; fein ©erj loud^S ibm fo fcbnfud^tgtoott, toie 
Bei bcr IHcbfien ©rug. @ie ^pxati^ ju i^m, ftc fang ju i^m; ba tt)ar*« urn i^rt 
gefd^cVn: ^falb jog fic i^n, ^aib fanl cr l^in unb toarb ni(^t mc^r gefcl^'n. 
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LESSON THE TWENTY SEVENTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text, 
©icBcn unb jroanjigftc ficftion, 

— ,;®o Ic[c tc^ benn toicber in mcincm S^ageBud^c, 
^pxa^f ^etnrld^, ba8 ic^ ^l^cmate anicgte, unb c8 intcrcffut 
mxdf, riidtoartg ju flubteren, mit bent Snbc anjufangcn unb 
mtd^ fo m6f unb m^ ju bcm Slnfange borjubcreitcn, bamit 
x6f btcfen urn fo bcffcr t)etfle^c. Smmer mu§ aflc8 ed^tc 
SBiffcu; atle^ Sunfltoctf unb grunbtic^c 2)cnlen in cincn 
^rci« jufanitticnfci^Iagcn unb Slnfang unb @nbc innig|l bcr^ 
cinigen, toic bic ©d^tangC; bic ftc^ in ben ©d^toanj bcigt — 
ctn ©innbitb ber @totgfcit, toic Slnbre fagcn; ein ®^mboI 
beS SSerjlanbeg unb aUeg 9itd^tigcn, toic i^ bc^aupte." 

@r Ia« auf bcr tc^ten @cite, abcr nur l^alblaut : „Wlan 
^at ctn 2)?ard^cn, ba§ ein toiitl^enbcr SBcrbred^er, jum $un^ 
gertobe Dctbammt; jtc^ fetbcr nad^ unb nac^ auff^jcifct; im 
©runbe ijl ba« nur bie g^^'&c^ i^^^ 8cbcn« unb cinc8 jcbcn 
SWcnfd^en* S)ort bticb am (Snbc nur ber SKagcn unb ba8 
®cbig iibrig; bci un8 bleibt bie ©ectC; toie fie ba8 Unbe* 
greiflid^e nennen." 

2. m'imitbt UeBerfe^nng. 
— „©o lefc id^ benn roieber in meinem Slagcbud^e , fprac^ 

diary 

J^einrid^, baS id^ el^emalS anicgte, unb c3 interefftrt mid^, rudfroartS 

formerly lay out, keep interests backwards 

gu ftubtcren, mit bent (Snbc anjufangcn unb mid^ fo nad^-unb^nad^ 

by and by 

gu bem Slnfange oorgubereiten , bamit id^ biefen urn fo beffcr 

prepare so much the 

Dcrftcl^c. 3^mmcr mu§ atteS ed^te SEBiffcn, alleS ^unftroerl unb 

genuine work of art 
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Dcnfen in cincn JSrciS jujammcnfd^lagcn unb Slnfang 

§. 106. 

Innigft t)eretnigcn, role bic ©d^tangc, btc ftd^ in ben 

litimately ualte > snake' 

i^t — cin ©innBilb bcr ©roigfcit, roic Slnbrc fagcn; 

tes emblem eternity 

bc8 aScrftanbcS unb affcS SRi(§tigcn, roic id^ bcl^aupte/' 

right, <>.orrect affirm 

I auf bcr tc^tcn ©cite, abcr nur l^alBIaut: „Wtan 

last page half-loud 

rd^en, ba| ein routl^enber SSerBred^er, gum hunger* 

'y-tale furious miscreant hunger- 

mt, ficl& fclbcr nad^ unb nad^ auffpeifet; im ©runbe 

aed devours ground, whole 

' bie gabcl be8 8ebcn8 unb eineS jcbcn aJienfd^en. 

fable 

am @nbc nur bcr 2Jiagcn unb baS ©ebife iBrig; h,ti 

stomach teeth 

)ic ©ecle, roic fie baS Unbcgrciflid^e ncnncn." 

soul people incomprehensible 

3. English translation. 

I am again reading the diary, which I kept in former 
8 interesting to me to study it in an inverse way, 
commence it at the end and to prepare myself by 
the beginning, which I shall then be able to under- 
better. All true science and art, all profound me- 
ht ever to form a perfect circle that unites the be- 
ii the end, like the snake that bites its own tail — 
of eternity, as some say; — a symbol of reason 
understanding, as I affirm." 

.d from the last page in an under-tone: „There is a 
herein a violent miscreant, condemned to starve with 
ours day by day bis own body. Is it not, after all, 
' life and of every individual? If of him nothing 
t the stomach and teeth, of us remains the soul, as 
the incomprehensible (force in man)." 

4. ^onkierfattom 



cr fcenn toicber? 

er bted Xage6uci^ axtQt' 

a icy intercffatit? 
jt er atf an ? 
tet er fi(^ fold^^rmaagen 
a6^ bor? 



6. SBte n>trb er ben ttnffti^d ^^nn betf 
fle^en? 

7. 3n ttja« mug atteS ed^tf SBiffen. at[e« 
Sunj^ttjer! unb c^rilnblid^e ©enfen ju- 
f ammenf^tagen ? 

8. SSa9 mug fid^ ballet innigfl mf 
einigcn? 
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9. ^t\6fc» @)^mBot Wrt er an? 

10. SBad fagett bte ^te Qtmb^nlidf t)on 
bcr @d?lange, bic fl(!^ in ben @(i^tt)ang 
beifit? 

11. S5hi« fagt tmfcr ©cirtcr ha^on? 

12. SBad mug unbebmgt in einen Jhreid 
pfammenf (!^Iagen, toie bie ft^mBolif^e 
iB6)ianQt, bte {ic| in ben @ci{^tDan) 
bcifit? 

13. S3a« t^ ein ri(i6tide« @vtnbo( be« 



i^erfianbed unb fiBer(au^t al 

tiacn? 

Sad Ia9 er l^lblaut auf b 

©cite? 
15. SBomtt wrrb bte gobel beS 

ober iebed (Sinjelnen ba be 
l-fi. Sad blieb in bent ST^firdt^ei 

17. SBa« bUibt bei nn9 iibrigi 

18. 2&ie nenncn bic '^entc ba 
ffcti\ix6ft am Wkn\(!lfm? 



14. 



5, ®ef))£(i49«neinii|« 



@ie frra(!^en fo cbcn bon ^ilnjllern unb 
©eiebrten, ba !5nnen ©ie mir wol^l 
fagen, n>a9 man eigenUici^ untct ^un jl 
nitb ^iffenf(^aft bcrflcl^? 



Unb bie SBBiffenfc^aft? 



^al^r Imnmt «9 tocl^i, bag «m !£]^ier 
ift^, ^rnib, $^vb, (Ste)}^a]it, ^ona^ 
rienbogcl) ^njifliicfe mo^cn, nie abei 
ettoad tt>ir!Iic^ teiffen (getjlig in fctner 
Xiefe erfaffcn) fann? 

€>pTi6)t man nit^t aac^ ben ciner $tt^' 
innfi, nnb toad ^t bie mtt ben 
iibrigen Mnjlen gemein? 



3a fo. balfttn gel^Sren toob( nod^ bie ^d^« 
bni(fertnn$, bie O^mnafH! (f^ed^ttnn^, 
SReitfunfl » f. to.), SJebetunft, ©(Jou- 
fpielfunp nnb fi^nlit^^e? 

igine a?iffenfcif?aft iU too^I recl^t fd^toer? 



Unb bod^ jlel^en toir, tote bic ©etel^rten 
fogen, erfl ber ber ^tottit ber @r- 
lenntnig! 



@e^r gern. '^unll (toon TiJn 
tm Kttgemeinen ber Snbegi 
berjenigen menfd^Iiti^en Xf)l 
toei(^e auf bic 2)a]$ellns^ bei 
nen geridi^tct fmb; fie fc^t b 
bung gctoonufue (ted^nifc^e) ' 
>borau«. 

3ft ber 3nbegriff atter auf (grg 
unb OffenbfiEnmg t)er SB< 
gerid^tcten S^atigkitj fte fe| 
t^atigteit boraus. 

Witi ongelemt, burd^ hunger, 
oberiOd[e(^nenl 2)ad SGBiffen b 
ge^t nie iiber bod btoge $c 
(ben l^ebendflnn) l^inoud. 

2)ie eiaentUd^c ^nfl (Voefie, 
Wlnfxt, 8Ub^auevei) fhebt ii 
meinen nur iiatif bem ^bntt 
^iinpc tote bie ©autunfl, t 
l^iermit nod^ ba« gegebene ^ 

3n fo fern fie tbeale 3iele ! 
unb auf ^U^jcrer §ertigteit 
\a; unb ba^in gelj^drt benn 
^oct^Iunp 

2)ic SBiffcnfc^aft iebe« etnjclnen 
ber mcnfd^lid^en (Jrlcnntnig 
iutage filr ben (Sin^elnen i 
gan^en Umfange gar nicifft i 
reici^bar. 

2)er ©ebonfe mufi un8 leiten „ 
®roge getoollt }u ^aben, fd^ 
'i^\ unb ber mug und ou^ 



(€8eitere ®ef))r£d^e iiber ein)etne tihtfle unb 9Q3tffenfd{^ften.) 
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II. THEORETICAL PART. 

1. Lexieologj. 

m. diary 'j composed of 2ag, I. 21 and ©u(j^; 
tSgltd^, daily, 30. 

(t|(nt(ll$9 adv. formerly, in former times; composed of tfft^ 
I. 20 and malS, genitive of bo8 Wlial, I. 132; — bamoU, 
then, at that time, 29. 

(Itlltg^n; va. estahliah, lay out, carry; composed of an:: and 
Icgcn, I. 151. 

ttttereflirett, v. impers. to interest; from bo§ 3"tctcffc, 
interest; from the lat. inter-esse. 

ritCkMrt^, adv. backwards; composed of x&d- (§. 67.2) and 
to&xtS, §.71. 

na* ttttb mii, adv. by and by, = oamd^U^ 

tlOtS(t(ttttt, va. to prepare; composed of l?ot= (§. 60) and 

berettei^ bercitetc, l^abc bctcitct, i?a. to gre* ready , 5= beteit 
utod^en, l^alten, from bcstcit, adj. ready, angl. rdd, "^a&j, advice, 
from the type rddh-, to assist, — bctcitS (fd^on = f^tig), already, 
27- — Different from 

betetten^ betitt, l^abc bcrttten, va, to break in, manage a horse, 
and: to ride over (visit) a district on horseback; from retten, 
titt, bin gcrttten (^abc cine ©tunbc gctittcn), properly rctfcn, ctnc 
Slcife, ctnen 2Bcg ^utilcflcgcn, to ride; compare a^b. rei-ta, road; 
from the type ri-, to run, from which also the lat. ri-vus, rivulet. 

nm fo before a comparative : so much the (more, better, etc.). 

ed^t (ntd^t fid^t), =tXf c, c§, genuine, true; through -t from c^, 
(E^c (f. b. = fie^e bafclbft). 

innflQierk^ «n, work of art; ba§ SBctf, work, af)i. werah, 
gr. €Qy-0Vj from 

mttkett, toitftc, l^abc getoirft, va., vn. to work, goth. vaurk-jan, 
from the type varg-, same sense, from which also baS Organ, 
gr. oQy-avov, organ. — S)ic SBttfung, effect, 59; wtTflid^, 
effective, effectual; real, true, 30; Die SBttlltd^Ieit, actuality, 
truth, reality, 31. 33. — jpitlcn signifies also to weave (one of 
the first occupations of mankind, after hunting and agriculture!): 
SDcT ©trumpfrntTler, stocking-manufacturer. 

grittlMtt^, =et, e, c§, profound, from ber ®runb, ground, 
bottom; Jig. basis, foundation; reason; ground, goth. grun-dufs), 
bottom, depth; from the type ghrun-, to precipitate. 

inntgfl, adv. most sincerely, intimate; from innig (in=n4g), 
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hearty, cordial, fervent, from in=nc, within; inwardly, from in^ 
eins, §. 15; — tnnc tool^ncn, to be, live in, exist, 55. 

tiarrtntgdl, va. to unite, from cintgen, II. 13. 

3(bUng(, sf* make; al^b. slango, m^b. alange, from 

ff^linseit) va. fc^lang, l^abc gefc^tungcn, to wind, sling, turn 
round; to swallow greedily, devour; al^b. sling-any in affinity 
with to slink away^ and fd^Ianf, slim, slender, thin, 31. 

btt^etl^ bife/ ^abc gebtffen, t?a. to bite, goth. beit-an-j from tha 
type (and sanscr.) bhtd-, to split, slit, chink, from which also 
the lat. find-ere (fr. fendre), same sense. — 2)ct 83ig, bite; bcr 
8 if fen, bit, morsel, 55. 

i^tnnbtl)^ (®t)mboI), sn. emblem, symbol, comp. of (Sinn and 
«ilb, II. 15. 

5ttttt) =c§, sc, sm. sense, feeling (41 ) ; taste (34) ; from f i n n = c n ,. 
fann, \)ait gefonncn, vn. to think, reflect; swed. sinnan, to strain, 
stretch, exert; from the type si-, from which also the type and 
sanscr. sndva, tendon, hamstring, and sinew, ©el^nc; — finntg, 
sensible, judicious ; thoughtful, deliberate ; minded inlcid^tfinnig^ 
light-minded, fickle, frivolous, 41; finnxctd^, ingenuous, 32. 

betianptdt, va. to assert, affirm, from ba§ §aupt, heady 
goth. haubiih, icel. h6fudh, lat. caput, from the type kapat. Par- 
ticulars on the affinity of this word with ffopf, see I. 94. 

U§t(t, e, c§, last, from the root lot-, late. 

ifXXt^ sf. side (page), a^h. stta, mijt). site. 

^alblant, adv. in an under- tone; from ^alb, goth. halbsy 
side, direction, and laut, I. 146. 

Maxiitn, sn. fairy-tale, dimin. of bic Wl&x, (not Tlaf)x\ 
news, tale, legend; df)i>. mdri, ml^b. mare, famous, in the mouth 
of every body, like mar in proper names, as: S33olbe=maT, SBalbca 
mar, who rules with glory, and others. From the goth. mer-jan, 
to proclaim, root mar-, (ma-), from which many derivations. 

tHittljettll^ =cr, c, c8, raging, furious, frantic, from miitl^cn, 
vn. to rage, fume, be mad, from SButl^, sf. rage, fury, madness; 
probably through the aspiration m from the type dti, icel. aedM, 
same sense. 

Dorbrer^er, sm. criminal, from r)txhxt6^tn, Ijcrbra^ ^. t)cr= 
broken, (fa jit nut tm ^raetctttum gebtaud^Iid^), to commit a crime; 
baS aSctbret^cn, crime. Compare brcd^cn, I. 170. 

iQnttgtttob, sm. dying of starvation ; composed of §unger and 
lob, I. 56. 

jQnttglt, sm. hunger, icel. hung(r), goth. huhrus; a word of 
pure Germanic origin. — l^ungcrn, to hunger. 

tlttbdinm^n, va. to condemn, from the lat. damnare, same 
flense. Observe: Derbamntt, damned, is also used as an inters 
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in tyerbotnmtei- ®trct<^, a damned (ngly) i 
flic^t unb ©(^ulbigfcit t^un! 
[letfett, ftd^, to devour y one's aelf; auffj 
fpcifen, to eat, from bic @pcijc/foo( 
Be^ from toflen, I. 158), from the it. spe^ 
A^ sf. fable, from the lat. fabulcu 

adv. there, from the type and sanaor. . 
le sense. 
{(It^ sm. atomach] al^b. mago, mijib, magi, 

Russian MfbWrOjsrh, iiixi>, sack, from 
as, leathern bag, and the gr. yaanJQ, 
bag, sack. 

I, m. teeth, from ^i% bcigcn, II. 57. 
t^ sf. soul, ai/t). mda, goth. eaio^a, ^ita 
m, eUba, fcftfl? but probably not from tl 
)m which comes also ber @ee, lake, ai 

El. 

gttiflti^, -er, e, ^, incomprehensible^ froi 
nsible, see bc^grcifcn, II. 13. 



2. C^rAimnatical Exereises. 

Read alOud: the §. 52—54 with all their pi 

2. Say by heart: The personal pronouns (§. 

&te by letter: The whole active voice of lt(6< 

Translate from English into ^German with the < 

(Exercises on the comparative and the soperli 

more one (a man) knows, the more 
:nows nothing. — He is the most fastic 
highly respectable woman. — Is be ; 

— Who is greater and nobler than h 
es? — I was never happier than when 
e mountains. — My punishment was vi 
inion seyerer than the strictest justice c< 
e is now much genteeler in his mannei 
■ The French navy is powerful, the Ai 

but the English is the most powerful 
ikes every-thing that is original. -— j 
;inal figure in the world. — She is mon 
, but less clever and witty. — The Great 
B most magnificent sights I ever saw. - 
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JkiB jolder brother to Magdeburgb. — Is Mary older than Joanna? 

— She has two younger sisters. — Giye [to] ma a sharper 
^nife. — He is more rich than powerful. — England is richer 
vthan Grermany, — The hotter the days, the more pleasant (are) 
th.e nights. — London is the rioh^8t city in Europe. — Tfee 
£ngii8^ horses are the finest, strongest , and most servioeable 
in the world. — When shall we have the shortest day and the 

' longest night? :— Mr. N. is one of the most respected merchants 
; IB Lubecic. -r- 1 am your most obedient servant. — Demosthienes 
•was the greatest orator of Greece. — These mountains are 
higher than they appear. — I shall wait for a better oppor- 
tI^lity. — The best man is not without faults. — There is not 
a busier or more industrious woman in the town than aur 
. baker's wife. — Milton was one of the greatest scholars of his 
time. — The best scholar in our school is the master's own 
^on. — This man is much abler than that one, but he is ^Iso 
bigger and older. — Which of these chairs is the heavier? -^ 
7he more beautiful of the two is the heavier. — A happier man 
than my father does not live. — The circle of his ideas grew 
more and more narrow (immet with the comp.). — The question 
grows more and more ticklish. — I have myself made the ob- 
servation that (the) women grow more bashful towards the begin- 
ning of spring. — The circuijastances are sometimes stronger 
than (the} man. 

5. Translate without the dictionary: 

Slntage ~ e^cmaligcr — bamaligcr — intereffant — tntercfilrt — fld^ J)cr- 
tntercfffarctt — bic Mdfcl^au — ©orBcrcttung — bcrcittoittig — ber ©erciter — 
Sldtfci^ule — «cittcjrer — 9lttt — 9littoici1ler -- jureiten — rcifcn — 9lcife- 
i^nbbud^ — (S^tl^cit — ^nflfommlung — bctoirfen — mcrttj^tig — SScrt- 
mann — organifd^ — (SrilnbUc^tcit — bcgrtinbcn — ©runbjlcin — Snnlglcit — 
Scrcintgung — pd(; WtSngcIn — timfd^Ungcn — ^dfiantknt — abbctgcn, an* 
beigen, atrfbeigen, barcbbcigcn, einbcigcn, jcrbcigcn — flti^ b^nimbcigen — bifflg 

— Unflnn — SBabnjinn — nacbjlnncn — ©c^au^tung — ©citcnblid — 
^Sxdftnhn(ff — SBilt]^cri4> — toerbrcci^eriW ~ 85erbammung — iWc<^|>dfe -»- 
^^ife^aus — @^ifej€ttel -— magcnflfirfettb. — 

6. Read often aloud and translate: 

1. <Sttt ^gebud^ ifl gan;^ etmaS anbered als ein b(oge9 9{ott}bud^. 2. Sd^ 
ho&t ebetna(8 o-v^ii ein Sagebu(b gefii^rt: aber bamald b<it^c ^ nt«bt ^tii ats 
^%i. 8. 3ctjt fil^re ic^ tncin 2:agcbud^ m ©cbanlcn. 4. (S8 intcrefflrt @ic ju 
toiffen, iDie t^ bad ma^ ? 5. ©eben <Bit, toenn tc( W>txCt>% m $ett gebe, bann 
fiberf^ue vi^ ben aan^n %a^ rildtodrtd, Don <Stunbe }U Stunbe, unb laffe 
aUc (ginbrllde, ©cfprS^c unb ®t\6fi\Xt nad^ unb nacb toor mcincr @cclc Dorilber* 
VL^^. 6. 2)affelbe tl^ue \^ f^on tm Saufe bed 2:age«, fo oft vi^ f^a^ieren g[ebe. , 
7. @ie %cihta S^tQtxXvi^ eine Sl^orfteHung ))on ber naci^^altigen ^trtung etner 
fotd^cn grilnba^ctt @e(b|ifc^att. 8. iWan roirb babci innig bcrtraut mit fld^ 
felber, unb bletbt Pet9 mitten in ber Sirta^^teit. 9. aS^oUeu <Ste fl(!^ ein t^^t^A -4 
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IBergnllgett l&ereiten, fo tocrfuti^en @ic cinmal baffclbe jii t^im. 10. flkc^id^ 
@ie ju jenera 5Bitb ber ©(flange ba«, toafl ber grict^iWc ?3bUofo|)lJ ¥«nncniW, 
fagt: „3n P(!t-iDoflenbct ifl bc8 ©anjen gorm" (gleic^ eiiter runbcn ^ttgcl, fiberot' 
ber SKittcI^unft glcici^ tocit cntfcrnt) Iciit Zf)til ijl grBficr obcr flctncr, ba mi^ 
bort. 1 1 . ^:pmbaro8 (II. 49. 7.) fingt : ber SlnmutJ Saukr, bie Sltteg ben ©terbtii!^, 
fiiger ma6ft unb tnit SBiirbe betieibet, uxUdt gum ©louben an UnbegretfU<^£ 
ttnbepcc^ti^c (incorruptible) Sengcn (witness) aber blciben bie fonmtenbcii: 
Xagel 12. ©innbitb ifl ba8 bentf^e Sort filr (ba8 gried(;ifd^) ©l^niBct 
13. 3)ie ©tnnlidf^lcit ^>at Won mand^cn in'« SSerberben gcfill^rt. 14. Oft fiegt 
ein tiefer @mn in finb'fd(;em ©picU 15. 2)e6 iWenf($en @eele gteid&t beiii 
SBaffer: SSom ^imniel fDmmt e8, jum ^immel fteigt e«; unb toieber niebcr aw 
(Srbe mug e«, ctoig tt>e(^^felnb (changing) i @ecU bc« 9D^icn|(3fren, toie giud)fL 2)HJ 
bem SBafferl 'S^icffal bc« SKcnfd^en, tt>ie gleid?ft 2)n bem Binbl (©Stjc). 
16. SDer SBiltl^cnfce ttjirb leid^t ju einem S3crbrcd^cn l^ingeriffcn, ba8 er fclbcr am^ 
tiefjieni ©crjcn tocrbantmt. 17. ^cnnen <gie bie f^8ne gabel toont 'SRaatn unb 
ben ilbrigen ©ttcbern? 18. 9iein? <So lefen »5ie bicfetbe; fte flebt im ^itorioian'*. 
Don ©IS^atf^are, crfler Sitting, erfie @cene, unb toirb toon 3Jieneniu« Slgri^^ 
ben toiitJjenben S?ilrgern crjSf^lt, urn fic ju befc^^toid^tioen (I. ill). 19. hunger 
tl^nt toc^. 20. (Sine Ifierjjerreigenbe ©efd^reibung be« XobcS ber garailie be8 jnm' 
©nngcrtobe toetbammten ©rafen Ugolino gicbt ©ante im brei unb breigigpen 
©efange feiner ,,^3aeV. 21. P^rt @tc S^x 2Beg cinmal na^ f ifa , fo »trb 
man ^pntn ben ^,$nngert^nrm'' ^etgen, toenn il^n nid^t bie (Sngltober tn^mfd^ 
fill(ftt>ei« nad^ $an|e gctragen l^abcn. 22. 2Ber tear 2>ante? 



LESSON THE TWENTY EIGHTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

2ld^t unb groangtgfte SeJtion. 

;;3d^ l^aBe aber an^, toag bag Slcugeriid^e Betrtfft; in 
ai^nttd^cr SSetfe mi6f abgeftreift unb abgelcbi @g toat bcu 
nal^e tad^erltd^, ba§ td^ noc^ etnen %xad tiebfl ^nht^ox bc^ 
fa§, ba id^ ntcmat^ auSgel^e* 2(m ©eburtStagc metncr grau 
toerbc id(> in Sefle unb ^embSarnteln bor tl^r erfd^ctitcn^ 
ba eS bo^ unfd^icStd^ toate bet l^offal^tgen Seutcn in cincm 
jicmlid^ abgetragcncn Ucberrod Sour gu madden*" 

— ^ier ge^t bie @eite unb bag 33ud^ ju Snbe, fagtc 
^eintid^. @r f d^lug urn unb lag bie borigc ©eitc : ^,3Kan fann 
and^ ol^nc @ert)ietten leben- 2)ie[e elenben ©crbicttcn ftnb 
ja offcnbar nur ctfunben, um bag S;i[(^tud^ ju fc^onem Sjl 
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mntif baS $;tfd^tu(]^ nic^t ju ad^tcn, fo gel^e x^ 
Dcitcr^ ba« Stafeltu^ jufammt ben ®ert)tetten 
g ju crHarcn. 58cibc8 toirb t)crfauft, urn bom 
>e felbft gu effen, nad^ SSeife ber ^atriard^cn, 
— nun? toelc^cr SSoffcr? ©tetc^bieU gffen 
cnfd^cn fctSft ol^nc Zi\6f. Unb^ toie gcfagt, td^ 
d^en ntc^t aug c^nifd^er @^)arfam!cit^ na^ 3lrt 
J, au« bent ^an^t, fonbern tm Oegent^eit tm 
*« SSol^Iftanbe^; nni nnr nid^t, toie bie je^tgc 
5rid(>tem (B^paxm gnm SSerfd^toenber ju tocrbem" 

2. flQMmt Ue^erfe^nng. 
^d^ l^abc aber aud^, roaS baS Sleufeerlid^c Betrifft, in dl^nlid^er 

exterior concerns similar 

SBeijc tntd& aBgeftretft unb aBgeleBt. 6S war beinal^c ISd^erlid^, 

wise, way stripped off §. 60. almost- ridiculous 

ia% i(^ nod^ cinen i^radf neBft S>^U'^bx bejag, ba id^ niemalS 

dressing-coat appurtenance possessed ne^er 

auSgel^e, Sim ©eburtStagc tneiner grau werbe id^ in SQBeftc 

§. 52. birth-day waist-coat 

nnb ^entbSarmcIn vox iS)x erfd^einen, ba e§ bod^ unfd^idflid^ roSrc 

shirt-sleeves appear unbecoming 

bet l^offdl^tgcn fieutcn in cincm giemlid^ 

having the right to appear at court rather 

■abgetragenen UeberrodC ©our gu madden." 

worn out great coat court 

— $ier gel^t bie ©eite unb ba8 33ud^ gu (Suit, jagte §einrid^. 
Qx fd^lug^unt unb laS bie oorige ©eite: „3Jian lann aud^ o^nc 

turned foregoing 

©eroietten leben. Sieje elenben ©eroietten finb \a offenbar nur 

napkins miserable openly 

mben, urn baS SJ:ifd&tu§ gu fd^onen. ^ft c8 aljo ©ro^mut^ 

ented cloth spare magnanimity 

SEifd&tud^ nid^t gu ad^ten, fo gel^e id^ barin nod^ roeiter, baS 

farther 

[eltud^ gufammt ben ©eruietten ftir flbcrflflffig gu erJIdren. 

B-cloth together with declare 

^v^beS wixb oerlauft, urn vom faubern Sifd^e felbft gu effen^ 

both sold clean^ nice 

nad^ SSeife ber spatriard^en, nad& 3lrt ber — nun? weld^er 

patriarchs manner now 
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never miDd 

^tjd^. Unb, roic a^f^S*^ ^^ ^^^^^^ bcrgletd^cn nid^t ouS c^nifd^er 

do such tilings cynical 

©parfamfcit, nad^ 5lrt bc^ 5Diogcnc8, auS bctn ^ttufc, [onbcVfi 

par^imoniansness out of 

tm*®egerttl^ctl im ©tful^l mcineS' aBoPftanbcJ, um nm? ni«|*^ 

on <fhe contrary welfare, prosperity 

n>ie bte je^ige 3^it, dug tl^oric^tem ©paren jum 

actttal, present foolish sparing, saVing 

SBctfd^tocrtber §u tt)evbim. 

speDd'tbrift 

3. English translation. 

The pupil being now completely enabled to make this 
translation hiniself with th« assistance of the' preceding^ ,,1/iieral 
Translation''^ we shall no longer continue it, but invite him most 
earnestly never io depart from it. He will do well" io retrans- 
late afterwards his Englisti version again into G-erman and to 
compare his German text' carisfully with the original &d<b. 



1. SBic bat cr fiA, »a« ba« ^tn^niiiift 

dr SStintm tow ba« Mmhc loc^crltc!^? 

4. ^ic ibirb cr am @cburt«tagc fciner 
grau »or il^r erWeinen? 

5. 3n totidftn 2Inpgc njfire c« vcdi^i^ 
l\(if bei boffal^igcn imttn ju crfcbcinen? 

6. S55a* ging mitbicfem- @<^ ju @ttfce? 

7. 2Ba« t^at ©einrii? 

8. £)^ne tt^e^en Su^ueattlfel !ann man 
aucb Icbcn? 

9. SBoju fUtb btefe eUnben @eiDiettett 
offenlSar erfuttbert? 



10. SBofiir crtlSrt er alfo bag 2:afcttu?^ 

farm'dtt' b'efi ^ett^etlien? 
IL 2Bc8^aIb »irb ©«be«^ t)«eattft? 
12. ^aify Ut aJeife (SCrt) tocltbcr f cr- 

fonen mtlii' er ))om blanten XtfdbV 

cffeti? 
la mt- tfit fetb'IF o^itti 2JiW? 

14. $[ud we^en Urfaci^en (SUlotiixn) 
trctbt cr ni^t bcrglcltbcn? ^ 

15. 3m ^cgcntl^eil, in »elc^cm ©cfft^te 
(Sctougtfeitt) trctbt cr baglcu^cirf 

16. SBojn toitt cr Dor lauter @^rfam* 
teit ntd^ tDcrbcn? 



5. 9tm^»ntm^, 



3d^ branc^c einen nenen SQ3interan}ttg. 
^Bnnen @tc mir nlti^t cincn gutett 
unb bittigcn ©cl^nctbcr cm^fcljlcfi? 

^at er ctnen dtcgatttcn ^tlitt^ 



3)0(1^; ba ijl ©err 2oui« ©iig, 9^d. 24 
I'anggaffc^ im ^cSt^n^ jam aolbcml^' 
©runnen, ber arbcitct Dortrcffiid^. 

@em Sttf^ttciber ifl langc in ¥arte gc^ 
tDcfen, ber ^dfuU auer <^<]f^hetber; 
geniigt 3bnen bad? 



*) S)ie «o1of(!&ett, ein na(i^ ber 3n{eC (isle) @itla ilbcrgefll^tttr aieutett*-' 
"1, babcn bi« ie^t no(^> fcin SBort fftr £ i f (^^. @. mcirt „g r c m b » o r t , @. 7." 
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^^er audf ©tcffe )ttr 9[ttdt9a^? 



9btt bcr ip tM^i fc^r tlSieutr? 

Ha^ fofiet mo^l 9lo(i, $ofe, SB efle mtb 
paletot jufammcn? 

a)>hig i(^ nic^t ottdf^ eineit neuen $ut 
faiifm? 

Ucl&cr ini(^? flcttt, wa« bcntf? 

2)a« toitt ic^ mir merfcn! Se^t, ^ur 
SSfifdf^e; i4 ^tn gati) a69eBraiint, unb 
mng mi(!^ neu compietttrm! 

$di6ett bie $etnbett bergtou (£t»a einen 

9ltm, bonn totU id) na6) ber ^arabted^ 
ga^ 1« gt^eit ttnb mtt eiiten $rd9^ 
itltvimt gebot kifjeit. 

(Sdeitere ®ef^rad(^ iib«r 



gilr iebc 3a^re«jeit (>5oi|on) f 
Slled bei t(^m, toad ein ^a 
obcr ®ret8 jcbcr 2ebcn«pcl 
brau<t^n lanit, jur ^ue»a( 

^o6f nidfi. ^6^ nnbe fetne '\ 
niinfttg, unb laffe %Ut» bti ify 

2)a9 ^angt t>om «^toffe ah, be 
t^tn fe(|en mftffen, unb 06 € 
Im obcr Xn<ii ne^men. 

2)er gr(^t Uix^; aber 3^te { 
flnb f^letit^t. ^te tviffen t 
man fagt? 

^m, ©ticfcl, ^anbWul^ ol 
bann fie^t man ilber manfl 

«ei gran (gt>a, ^Jarabic^jafi 
finben <^ie ^IKed »ad em 
obcr grciulcln an 4C*&f4^ 
au9bcnfcn tann. 

grcilicf, in aUcn ®rBB«t un 
Srt t»on !i!cmcn>anb, iriftf^, 1 
unb toad toeig i(!^? 

3(!^ ge^ mit. 34 brautifte au 



^foiber mtb Safd^.) 



II: THEORETICAI. PART. 

1. Lexicologrjtf 

IB0S 3ltttperlt1lJ|r, eatmor, from dugetltc^, 
tefior, external, from du§cr, =ct, c, eg, outward, 



from 



2?rp. nrit SiattD, without, except, besides, tomporattl? t)on au^ 
out ; au3 (ouj^) bcm i&aufe, out of doors. 

brtreflfen, v. zmper«. c§ bcttifft, betraf, l^at bettoffcn, to 
touch; pnoperfy: befall, meet with, surpris^f; arf/. bet 
struck, perplexed, confounded; from 

ttcffftt, vcu to hit, strike ; hit upon, guess, etc. ; a^b 
jtl^b. triffen, Russian /w^o^-htb; — fld^ tteffen, to me^ 
happen, 53; bu ^aft e§ getroffen, you have guessed 
treffUd?, excellent, 51. 

iitinlti^) *et, e, e§, (glctd^), similar, seldom (though 
Sttltdi, which is a contraction of an-glet(^, angletd^eit, to asi 

iDttft, sf. vnse'j a^b. loisa, from meif^en, va, to sh( 
tots-an; compare the type t?i-, to guide. — 

Otl^etfett) fid^, to strip one's self, from fttcif en, ra. 
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off; — an ctwaS, to touch lightly, graze; bcr ©ttcif, ©trcifcn, 
stripe, streak J btc ©trippc, strap; in affinity with 

|lt(b(n^ vn. to strive] developed from |ir a ub, (©troub, 
®trul?c, which is now only used in compound words) crisped, 
rough, from which the verb fit dub en, fic^ — , to. bristle, stand 
up ; Jig. to strive against, resist, struggle. 

abgeUM, pp. from pd^ablcbcn (= l?erjcl^rcn), decayed, faded; 
adf. decrepit, worn out. 

betna^e (nal^ bet. fafl), adv. nearly; bci §. 139, na^c, I. 41, 

£x(iiky sm. dressing coat; from the English frock 

^Ubepr^ sn. all that belongs to it; instead of 3^8^^^^/ ^^^ 
jugel^iJren, ge^i^ren, II. 7, 

b(ft^en, va. to possess, befa§, ijobt bcfcffcn, 36; through be? 
from fUjen, I. 88. — Compare fr. possider, lat. possidere, from 
^edere, (fr. seoir), to sit. — ©et S3ejtfecr, possessor, proprietor. 
47; bie Scfi^jung, possession, 38. 

ail0gel)en, to go out; compare 11. 7. 

(Seburtdtag, sm. birth-day; composed of ©eburt and Za^ (§. 148). 

(Sebnrt, ?/". birth; fig. family, extraction; from 3C = baren, 
^cbar, l^abt geborcn, to breed, bring forth ; comp. batcn, 1. 131. — 
gcboren loerben, to be born. 

Wt^t^ sf. waist-coat; compare goth. vasti, cloth, from the 
type (and sanscr.) vas-, goth. vas-jan, to clothe, dress, in-t;^, 
from which also the lat. ves-ti-Sj fr. vetement. 

AtmWiXIXitlf ^'^ sMrt-sleeve; after the §. 148 from 

4(mb, =e§, =cn, sn. shirt; al^b. hem-idij m^b. hem-ede^ icel. 
ham-; from the type kam-y to cover, goth. hamSn, etc. — Some 
etymologers derive §cmb (from which comes the it. cam-im^ 
fr. chem-ise) from the type kar-, to cover, from which the sanscr. 
char-ma, hide, skin, cover. If this be the case §emb would be 
in affinity with §cl-ni, helmet, and with the lat. cor-ium (fr. 
cuir), leather. 

Itttf4)t(klt4)9 unbecoming, unfit; fd^tcfltd^, becoming, proper, 
from ft(f| fd^tcfcn, to be fit, to suit; to accommodate one's self 
to circumstances; see f(f|icfen, I. 147. 

t|0ffal|t9f =et, e, c§, having the right to appear at court; 
$of, 1. 104. 

fiillig, set, e, e§, capable of; from fa^en, I. 43; — unf fil^ig, 
incapable; Unfd^igfeit, inability, 33. 

Jtetttltit)^ rather, pretty, tolerable; see fld^ jieuien, befit, BE. 5. 

abgetragen, =ev, c, c§, worn out, off; shabby; pp. of ah' 
Iragcn, to wear out; from 

trogett^ ttug, fjoibt gettagen, to wear, bear, carry; compare 

4 Digitized by VjOOQIC 



LessoD the Twenty Eighth. 65 

the goth. (angl.) drag-an, to drag, to draw^ from the type ir<dc', 
«ame sense, lat. trah-ere (fr. -traire), etc. 

Kebtt^Otk, 9m, surtout, great coat; through ilbct= from 

Hdlb) e^, 9?ijc!c, sm. coat, gown; robe, petticoat; al^b. roe, 
tnl^b. rock, a plaited dress; icel. hrucha, fold, plait, wrinkle. 

Cunt) sf. court, address, civility; — bet §ofc, assembly at 
the sovereign's palace; from the fr. la cour, court-yard; area 
round the house (where in olden times the vassals of the so- 
vereign assembled); — bte ©our marfien (bcfurcn), to endeavour to 
please by civilities and address; different from 

^ViX, sf. cure; fur it en, from the lat. cur a, curare. 

ntnff^Ulgen, va. to turn, vn. to change; properly: to beat 
about, turn over, from fd^Iagen, I. 163. 

tiortg =er, e, eg, former, foregoing; Dor, §. 50. 

Sittt^itiU, sf. napkin, from the fr. serviette, from servir. 

tlttit =er, e, cS, miserable, 48; wretched, 49; in olden times 
^foreign, strange", from ba^ (Sleitb, now: misery, wretchedness, 
distress, but formerly: exile, foreign part. Compare the still 
used sentence einen tniB ®. fc^tcfcn, to exile, transport somebody, 
and a\)t). eli-hndi, exile; composed of eli, goth. al% other, foreign, 
from the type afo', alya, same sense, from which the gr. allo^g, 
lat. alius, (fr. ailleurs), and others. 

Offenbar =er, c, e§, evident, from offen, I. 119 and bar, §. 108. 

8^tf(^t]ti^, =e§, =tiicl^er, sn. table-cloth; see Stfd^, II. 14. 

Sn^, sn. cloth, kerchief; a^b. tuoh, icel. dUk-, sanscr. dhvaj-a, 
gal^ne, see I. 119; from the root a^b. duoh-an, to make compact. 

fi^Otldt^ va. to spare] at|b. sconon, ml^b. schSn-en, \if6nta, 
fd^iin (I. 45) laffen, madden. 

Safeltni^ = Stfd^tuc^; bie 2afci from the lat. toMa, table. 

{ttftktnmt = jufammen, together with, I. 131. 
di^t, beibcS, both, from the t3''pe abha, sanscr. ubhu, gr. 
ifiyxx), lat. ambo, etc. 

HOrkaitfen, va. to sell-, see faufen, II. 41 ; — ber Serfauf, sale. 

fanbet =cr, c, e§, clean, nice, pure; a^b. fiwian, tn^b. a<2&er, 
«th?er. 

y^trtdtit), *en, «m. patriarch, from the gr. mxTQiaQx^g, pro- 
perly : ganttltcn= (^OTQid) Ohttf)awpt, one who governs by paternal 
right It is generally applied to the heads of a family before the 
flood. In the Eastern churches it denotes a dignitary superior 
to the order of archbishops. 

3trt, =en, sf. manner, way; from the type ar-a, good, from 
which the gr. ag-ufiogj best, whence, Sfrijlofrat; from the root 
ar-, lat. ar-are, Kussian opami, to plough, cultivate the ground, 
that is: being settled, out of tlie state of (better than) nomadic 

Bolts, German grammar II. 5 
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savages; — ax tig, (gutc Slrt ^obcnb), clever, comely, genteel r 
gtogartig, grand, 31; — artcn (wctbcn), to become, grow; take 
a certain turn; for inst.: auSattcn, to degenerate, 44. From 
Stt comes the fr. air (jnamtre), and from this the English air^ 

Witt, interj. now] see I. 145. 

glet^Htd, adv. no matter, never mind; composed of glei(^^ 
i; 131 and met, I. 139. 

betgleil^ett, adv. such things] properly the @emttt7 $Iur. of 
baS @lcic^, the like, same, 33; bcrglcid^cn treibcn, to proceed ia 
such a way, do such things. 

njtttfd), -et, t, t^, cynicaly base, low; from the gr. Twanf, 
hound, dog; see §unb, I. 104. 

Syarfantkett, sf. = bag & pax en, pardmomoumessj from 
f^jorfam, =er, e, c§, parsimonious, sparing, saving, from fparen^ 
to spare, save; a^b. sparSn, m^b. sparen, with which is compared 
the gr. OTtaQ-vo-g, rare. 

IIU)g(n(09 Diogenes, gr. Jioyivrj^, bet 3cwS=(£ntfptoffcnc. — 
D. Cynicus (o Kvwv) was a far famed cynical philosopher. 

Qiegettt^etl, sn. contrary] gcgen* §. 143; SD^ctl, tl^cilen, I. 125, 

iDoljl^anb) sm. welfare, prosperity; see »o^l= §. 145; jte^en, 
L 71. 

tljiittf^t =cr, e, c§, foolish, through the termination id^t, from 

Q^bot, sm. fool, Bussian d^p-aKi>; angl. dvds, trom the type 
dvas' (dus-, dur-), bad, from which comes also 

3ortt^ «w. anger, wrath; angl. tor-n, same sense, 

§. 155. The termination t(^t is very different from tg (§. 5 IX 
It serves to form, a number of adjectives from substantives which 
all denote resemblance to or extraxstion from what the substantive 
means, as for instance: 

t|ot}ic^t (mie ^olj), wood-like, ligneous; ^oljig, woody; — 
BUd^t (»ie Oel), oil-like, oleaginous; i3lig, oily, and others. In 
some substantives the termination id^t denotes thickness, density, 
as for inst.: ©idCtc^t, thicket, from bicf, 23. 

DerfdltDenbet, sm. spendtlmft, from l?et-fd^tocnbcn (t)cr= 
fd^minben madden), va. to spend, squander, lavish; from t)ers 
fd^totnbcn, (t)erfd^»anb , bin l?etfdE|Wunben, 39) vn. to disappear, 
fd^JPtnben, fd^wanb, bin gefd^tounben, to vanish. Compare ml^b. 
smnd-en, to dwindle, angl. dvin-an (dvan), to expire; quench; 
from the type dhvan-, same sense, from which also the lat. 
fin-is (fr. la fin), end ; — Derfd^ioenbcrifd^, prodigal, profuse, 29. 
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2. Orammatical Exercises. 

1. Read aloud: the §§. 55. 56 with all their particolars: 
2. Say by heart: The possessive pronouns §. 72. b. 

3. Conjugate by letter: The passire voice of litUn, §. 129. 

4. Translate (torn English into German, with the dictionary: 

(Exercises on the superlative) 

Alexander von Humboldt was one of the most extraordinary 
men that ever lived in the world. — „Who is the richest man?" 

— He who has the fewest wants. — „And who the happiest?'* 

— The most virtuous. — I never saw a more happy couple than 
this. — Ireland is well adapted for commerce, for few places 
have more safe and commodious harbours. — The Scotch people 
are universally allowed to be hardy , prudent and industrious. 
—V No men are more brave, nor greater lovers of school-learning 
than they. — In the East most houses have flat roofs. — This 
chnrch would have a prettier appearance, if the roof were a little 
flatter. — The flattest countries in Germany are along the shores 
of the German Ocean and the Baltic. — My eldest brother is 
of the same age as your youngest sister. — My eldest brother 
is the oldest officer in the whole army. — Can you show me 
the nearest way to the Bank? — How far is it to the next 
Tillage? — In the southmost part of Ireland snow is scarcely 
known. — In the most dangerous and difficult enterprises he 
was always the foremost — She has exerted herself to the ut- 
most of her power, and yet she has met with very little suc- 
cess. — He is the gayest and most extravagant person in all the 
town. — The amusement was the more pleasing, as it offered 
itself so unexpectedly. — This lady is older by ten years than 
her nusband. — The board is too short by two inches. — He 
who is the fittest for the place shall have it. — You were 
much luckier than I was; you gained ten shillings and I gained 
only five. — The most furious enemy of man is man. 

5. Translate without the dictionary: 

^Icngerliti^fcit — jtd^ atigern — ^ctroffcn^cit — ber Krcffcr (ait^ in bcr 
Sotteric) — 5lc^nU<^fcit — unS^nlid^ — ber SBcgtocifer — bertDcijcn — abweifcn 

— gejireift -- (Dom ^tcibc) ~ jirebfam — bcr SBeftfe — ber Slusgang — @cburt«- 
tagggcjiS^enf — bic SQBeftcntafd^c — Sf^ad^tlfienib — $elmbinbe — befSlfiigen — bie 
Stad^t (toon tragen) — Unterrod — ba« ^'6d6)tn — bic 9'?a<^hxr — bcr Um* 

— @criDicttcnbanb — Offcnbarung — tndftn — ©^onung •— S^afclbeder 

5« 
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crtci — 35erfaufcr — @au5cr!cit — unfauSer — fouBcm — ij^atriar^a* 
2(rtigtcit — crfparcn — jornig — ©crf^tocnbung — ha9 ^Jerfd^torabcn 
@d?ti)mb|U(3^t — - gcfd(>ti)inb — Oefd^teinbigtcit. 

6. Bead often aloud and translate: 

UcBcr ben Urfprung bc8 SSortc« „acBorcn tecrbcn" giebt Dr. ^atl fBcin' 

fcincm WiJncn SScrtc „Sl(tttorbiWc8 l^cbcn" @citc *260 folgcnbe StoS* 
,'?fla6)Um (bci bcti attcn iRorblanbcrn) untcr ©cijlattb ber obcrjicn milttcr" 
&iJttm Unb mit bcr ®unfl bcr „^olbcn S93ic^tc" (mandrakes, honsehold- 
ic aWuttcr bc« ^nbc8 gcnefcn t&at, mugte bcr 58atcr cntfdffcibcn, ob ba« 
renc am 2c6cn blcibcu Tottc. 2)a« ^inb tcarb toom ©obcn, auf tocld^cra 
ter @ittc bic SWuttcr ,,nicbcrgc!ommcn" tear, aufgcl^oben, bcm SSatcr gc* 

(icel. borinn) mib in fcincn @<i^oo6 Oap) gckflt. -- 2. 2)togcttC«, gc^^ 
u <Stnopc im Saljrc 404 toor S^^rifii ©cburt, xoax bcr bcrll]S>mteflc bcr 
tt ^^lefiopl^en. 3. 3n Stljien ti>urbe cr oom $l^tIofo)>^cn ^ntifll^neg aid 

aufgenommcn. 4. (gr Bilbcte balb baS @i)ficm [cineS 2cl^rcr« mit grdgter 
lenj (consistency) avi^ unb ging in ber ^3rattif4>en Slnwenbung bcflclbcit 
i\ ttjciter. 5. Sr Joerfolgtc bic ©ebiirfnifilojigfcit aufs SlcuBcrpe, 
I cr freitic^ teiebcr jnm ©tlatocn (slave) feiner felbftgettjfi^lten ©ntbcbrungcn 
6. @r fam^ftc (fonght, struggled) oft mit bcm 4>nngcr, genog bic fd^lcti^tcflcn 

nnb mugtc oft um Sllmofcn (alms) bitten. 7. ^ci 2^ge ging cr o^e 
(shoes), oljine aWantcl (cloak) mit langcm ©art, (holding) cincn @to<f 
lane) in ber $anb nnb cinen Ouerfad (wallet) anf ber @4>u(tcr, in ben 
I umber. 8. (2)e8) iRad^tS ft^Ucf cr gettJiJ^inlid^ in ber @tca (portico) 
^t f c bag cr n)c^( dngerte ,,bic ^tbener fatten tl^m cincn ^rS^tigen 9ufent» 

bauen lajjen". 9. Oft fd^Uef er in cinem gag (cask) an8 2:bon (clay), 
[leid^t rid^tiger in einem fUinen t^iiJncmcn $aufc, ba8 bcr @^ott (mockery) 
ener cin %a^ (Tti&og) nanntc. 10. Sluf einer Sftcife na6f SCegina tourbc 
*Seeranbem (pirates) ergriffen nnb nat^ ^eta gcbrad(ft. 11. m^ cr ^ier 
lU tocrfauft tecrben fotttc, fragtc man t^in, ttjaS er bcnn tocrjleljc? 12. (§x 
etc: „2)cn 9Jienfdi>en ju gcbicten (command) nnb befaW bcm ^ecolb (herald) 
fen „ob jemanb einen $crm taufen wollte?" V6. JeniSbeS ans ^orintb faufte 
D antocrtrante (to confide) il^m bic ©rste^nng (edncation) feiner ^inbcr. 
ttbem kbte er ben @ommcr liber in ^crintlj, ben SBtnter in 2(t(>en. 
I ^crintl^ traf il^n einfl 5lle;^anbcr bcr ©roge im ^ancion (cin fcljir be* 
Ptaft mit cinem (5^preficnl(>ain, S3erfammUing«ort bcr Sngcnb). 16. :Si>tt 
rbat er ficj^ nnr bic @nabe, er m3ge ibm du« ber @onnc ge^icn. 17. ©or* 
%. geSngcrt b^ben: ,,tt)enn id^ nid^t ^(ejcanber toare, fo mSd^te i^ ber 
« fcini 18. SBeitcre SDetails ilber ibn nnb feinc Scl^rc finben 8ic in bcm 
©ud^e ,,'3ttaU^iton be8 tlafpfc^en Slltcrt^nmeS" ben Dr. griebridjf gilbfcr, 
^ ba8 SJorjlcbcnbe t^iciltocis cntte^int (to borrow) ijl. 
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USSON THE TWENTY NINTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text* 

SRcun unb jiDanjtgftc Scltton, 

— SDu l^aft e8 aetroffen, fagtc bic @attm tSi 
aBct bamafe lebten totr t)on bem @rio8 bicfer iiberfl 
@ad^cn bod^ noc^ i)er[(i^h}enberifd^» Oft [ogar l^atte 

3e§t fc^ten fic^ bie beiben ©atten jum biirj 
SKa^Ie nieber. Sex fie gefe^en^ l^atte fie fiir beneibem 
l^alten miiffen, fo frS^Uc^, ja au8gelaffen toaren fie < 
einfad^en SafeL 2lte bie Srotfu:p:pe ii^erje^rt toar^ 
Etata mit fi^alfl^after 3Kiene cinen t^etbecften SteBe 
bem Ofen unb fe^te bem iiberrafd^ten ©atten no6) 
tartoffein i)or. ®iel^! rief biefer, ba8 l^eigt einem, 
man fic^ an ben bielen ®ii(^etn fatt ftubiert ^t^ eine 
lid^e greube madden! 2)iefe gute Sibtrilffel ^at mit ; 
grogen Umtoatjung i)on @uro^)a Beigetragen. S)er 
@ir Salter Staleigl^ foil leben! — ®ie ftiefeen m 
SBaffergiafern an unb ^einrid^ fal^ nad^^ ob ber @nt^ 
mu8 aud^ nid^t einen 9^i§ im @Iafe toerurfad^t l^abe^ 

— S)u l^aft eS getroffen, fagte bie ©attin Idd^elnb 

hit spouse 

batnalS lebten roir oon bem erioS biefer uberPuffigen ' 

at that time produce 

bod^ nod^ t)erfd§n)enberifd^. Oft fogar l^atten mx gmet ©d^ 

prodigally even d 

3e^t fe^ten fid^ bie beiben ©attcn jum bflrftigften 

consorts scantiest 

titeber. SOBer fte gejel^cn (l^fttte), l^dtte fie fiir beneiben 

eu^ia 
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I^altcn mflffcn, fo frSl^lidJ, ia auSgelaffcn roarcn ftc an bcr 

petnlant, extravagant 

cinfad^cn SafcL 2118 btc ®rotfuppc Bcrjcl^rt roar, l^oltc 

simple bread-Boap consQiued fetched, brought 

(Slara mit fd^alfl^after SRiene eitten Derbedten SteQer auS bem 

mien, air covered 

Ofcn unb fcfetcst)or bcm flbcrrafd^tcn ©attcn nodj cinige jlartoffcln, 

stove presented potatoes 

©icl^! rlcf bicfer, baS l^dgt cittern, rocnn ttiatt fic^ an 

that is what one calls 

ben Dielen JBfldJern fatt ftubtert l^at, elne l^eimttd&e grenbe 

satiate, enough secret 

madden! 5)tefe gute ©rbtruffel ^at mit gu ber grofeen Umroftlgung 

truffle also revolution, change 

Don ©uropa beigetragen. S)er §elb ©ir SBalter Staleigl^ foil 

hero Sir long 

lebenl — ©ie ftiefeen-an mit ben SBaffcrgldfetm unb ^etnridj 

live touched glasses 

fal^^nad^, ob ber ©ntl^ufiaSmuS aud^ nid^t einen 9ttg tm ®lafe 

examine whether 

oerurfadjt l^abe. 

caused 



enthusiasm 



crack 



Engllsli Translation* 

(see page 62). 

4. .ftottHeYfotiiiit. 



1. m» fagte bie ®attm ISd^Inb? 

2. mt fagte fie: 2)u Ijiafl e6 (ba6 
9le(^te) getroffen? 

3. Sie lebten fte batnald no^9 

4. Sobctt lebtett fie bamald no6} ber^ 
f (3&ttjenberif(^ ? 

6. 3Bic biele @d^ilf[eltt fatten fie fogar 
mtceilen? 

6. $Bo}u fe^ten bie ©attett fid^ nieber? 

7. SBer Ijiattc fie filr BeneibcnSttJcrt^ 
t^alten tniiffen? 

8. ©arum? 

0. ffiann l^olte (Slara ettoa« tnit WaIN 

Rafter iWiene? 
lU. 2Bo^cr l^olte fie einen berberften 
better? 

11. SBa8 fctjte fie bem ilBenaft^ten 
©atten bor? 

12. ©a8 rief ber ilBenaWte ®atte au«? 

13. Soron ifat er fic!^ fatt flubirt? 



14. iBerfiel^n ®te bad fetne SBortf^tet, 
ba9 in btefem pepuUxtn 9bt9bnufe 
ticgt? 

15. S^ngten @te, bag ba6 SBott ftartoffet 
eine SSerberbnng and (fobtrfiffiel nnb 
ni(^t and (Srba|>fel iji? 

16. Sogn f^at biefe gute (Srbtdiffel on^ 
(mit) beijetragen? 

17. ^em bnngt $einrt(]^ etnen Soo^ 
(fpricj^ Soft)? 

18. SBer toax @ir ©atter ^aldoj^'? 

19. Ste ibnrbe er bon ber iungfrauli(!^ 
^Main (Slifabet^ fftr feiiu grogen 
Scrbienfie bcioJ^nt? 

20. 9Ji<i^t toajr, @ie »erben ba« in bcr 
SBeltgef(^i(^te ober tm (Sonberfation^ 
Sejifon nacJ^Ufcn? 

21. SBomit fiiegen bie fatten jnm 2:oafU 
an? 

22. 3Bona(t> fal^ ^tnrtc!^ naiif bem Xn^ 



23. ^aUn @ie and^ fo btel $nmor? 



k 
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SBenn <Ste e« fo n>ilnf(^en, feljir (jent. 
2)a9 ifl mir bad atterltebfU. ^bcr 3l^re 

grau ®tmaf^i'm teirb ilberraf^t fern, 

n>entt <S^te if^r einen @aft mitbringen? 
Obne ba9 t^^un ed bie ^audframn em- 

mal nidtft. 34) tneig bad oud eigener 

Q^a^rung. 

3)a6 ifl ja cin bortrefftic^icr ©peifejctteL 
3(^ tniln[(^ ed mir nte befler. @te 
fd^einen fel^r Qnt )u leben! 



®c finb bo(^ l^tc mciti 
€« ip fcin groficd !5)incr, fonbeifn''ein' 
faiii^e $au«mannd{o|i. 

@te ift immer barauf etngeri(i^tet; D)ir 

cffett fc, bag intmcr 3emanb mitcflcn 

fann; unb bann tfl ed ia let(^t ettvad 

^injuimfilgcn. 
Sie ftnben eine tr^tfttge @u^^ nttt 

SlSgen; einen gtfd^, t(i{f glaube fte ^at 

ij^ente <8eepngen getauft; bann lommt 

ein pxdtbtiQtv IRoftbraten, unb bad ip 

mUee. 
«eim 3)ef(ert ttjotten i»ir und bann na6f 

bent 2^ifc^tt)ein an einer guten glafi^e 

^od^l^etmer ober 3ol{iannid6erger er« 

g%nl 
905nnberbar ifl*d bag ber Befle Sll^cinteein 

tin 92^eingau gerabe bid )um gnge 

bed Joreleifclfend tDa^% 

3»BgU^ toSr^d; t* glaub*d aber ni*t, 
ba ber ^intergrunb ber SJlt^tl^e t6}t 
norbgcmtanifdj, b. 1^. bilfler i% 9hm, 
fommen fte i)iinftlt4! 

(SBeitere ®ef))r5(i^e ilber SKIttagdeffen, %oa% bte ftartcffet u. f. to.). 



3a, @ie ^ijeint&nber f!^ ia an ber 
Ouede! ^ 1^^^^ ^^' Lorelei ^ngt 
3^nen biefen ^einfegen an! 

Unb ba ber SBein bed SWenf^en 4)er5 
erfreut, fo fann biefe jjreube bei ber 
@(i&8^fung biefer Whftl^ immerjtn wit- 
^en^trtt ^ben... 

^bieu einfltoeilen ! 



II. THEORtlTICAL PART. ^ 

1. Lexicology* 

(Sdttttt) spouse^ wife; from ®atte, husband; bie ©atten, 
husband and wife; couple, consorts, mates; from the verb gatten, 
from the type ghad-, unite, keep together, from which also the 
goth. git-an, to get, and the German l}er=geff=en, to forget (not 
to keep in memory); fid^ begattcn, (of animals), to couple. 

dtliis/sw. produce of a sale or a work, froiia liJf^en (®elb 
Bfen), get money by selling something = Io§ befommen; from 
log, 1p 111; — er 1 13 fen, va. to redeem, deliver, fig. to save; 
ber (grldjiet, Saviour. 

foaat) even] of fo and gar, I. 119. 

S j^iifftl, sf, platter ; dish, bowl ; a^b. scuzz-ila, tttl^b. 8chuzz-el, 
from the lat. scut-ellaj diminutive of scut-um, shield, and from 
this a hollow vessel 

timetilen0Q)ertt)) =et, e, e§, enviable, from benctben, va. to 
envy, 30; through be= from 
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^ sm, envy; goth. naii-jaw, to calumniate; from the type 
cr.) nid-y calumniate, scold, defame; whence the gr. 
invective, etc. 

etdfftn, petulant) auSgelaffen fetn, to be of an unrestrai- 
di&position, ' from aug=Iafljcn, I. 25. 
1^^ =cr, tf eS, simple] composed of ein and fad^, §. 33. 
\Vilflft^ «f' bread-soup, comp. of 83rot and ©uppc, sf, 
ia soupe (a German word!), a^b. sauf, sufy from the verb 
!m foff, ^abe gcfoffcn, to diT»i*, (of animals); to quafl^ 
pple, drink hard (of men). In olden times this was a 
ression, and signified to drink, both of men or animals; 
i^b. sufan, angl. supan, icel. sypan. It is in affinity 
type sap- to taste, savour, smack, relish (whence the 
> iv, saveur) and faug = en, to suck. }n talking ofper- 
[) are no drunkards), one uses now only 
eri^ tranf, l^abe gcttunfcn, to drink, goth. drigk-an, icel. 
om the type dhra^- to draw in, take a draught, cincu 

^reri^ =te, l^abc ijetje^tt, to cmsume\ after the §.151 from 

to consume, eat and drink. Compare the a^b. zer-an, 

goth. tair-an, to tear, from the type dar-, to break; 

from 

t, if. tear, a^b. zafiar, goth. tagra-, from the type dakru, 

3h the gr. ddxQVf lat. lacru-ma (for *dakru-ma) , the root 

is dak', to bite. 

I, ^oltc, ^abc gc^olt, to fetch] a^b. hal-on, seek, look for, 

type iar-y to caW, whenbe the gr, -mk-iia, same sense; 

il'drey whence kalendae, (see Exercises, page 76). 

\t^ sf air, mien, fr. mine ; of Roman origin, like the word 

t^ sf, mine, fr. mine, mini^e. 

tkt, hidden, covered; from t)er=bc(fen, I. 104. 

§en, to present] through r>ox= from fe^en, I. 88. 

pffel, «f. potato] a corruption of 6 1 b = ttiiff el^ tartufob, 

Lich name this earth-fruit was known in Italy and 

jady in the year 1623. — The primitive (Indian) name 

been preserved in the Italian and Spanish patata, and 
glish potato. 

, sf. earth, goth. air-tha, tn^b. er-de, ioe\.jdr-dh; sanscr, 
>a, from ridh-, to grow. Particulars on this interesting 

in my 83eitrSgc jur SSi5tterfunbc, ?(rtifcl ,^iinmcl unb 

=et; c, c§, satiate; compare the goth. sath(s)] lat. sat, 
Lgh; 50^7*; satiate; fdttigen, lat. satio, to sate, satiate, 
I. 
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unexpectedly ; from 
meljf at home. 

m^, also. 

KmtDaljnng, «/". revolution, through um* (g. 76-; 
wi. to revolve, move; ro&ljen, ecu to roll, from t 
into the shape of a cylinder; to waltz; from bic ! 
cylinder, from 

QiaHtlt^ vn. to be agitated; undulate, wave, flo 
a^b. wSU'On, goth. valv-jan; from the type vol-, sai 
which a great many derivations. 

iQeUl, sm. hero; angl. hal-eth, hdle, man; a^t 
Jgel-te^ icel. hal(r)y same sense; probably from th 
reign, rule, be the head, from which also the gr. 3 
XQ€-iwVj ruler; icel. har-ri, herra, a^b. herro, ^ett. 
; 5lt, Sir J from the French sieur (in the W( 

i which is a contraction of seigneur, it. eignore, spj 
J the lat. senior, the elder (person). 

tDalter, (Eigcnnamc (auc^ SBolt^ct, SBoftcx), 
fiber ba^ ^eer (army) loaltenb ; passed into French i 
Gautier, oltfr. Gualtier; t?on 

mattnt) vn, to rw/«, dispose; Russian e^ad-^r: 
vald-an, a^b. w?aft-an; a Slavo-Crermanic expressio] 
to a It, force, power and dominion; — auSiiben, tc 
56; gcroaltig, mighty, 6; gcwottfam, violent, 

anfldlien^ to touch, thrust against; (mit ben ( 
the glasses in drinking the health of one; thro 
ft^^tm, \ik% fjabt gefiogen, to pu^h, thrust; o^b. stoz-i 
an\ from the type stud- (tud-), same sense, fr 
lat. tund'O, tu-tud-i, and many more. 

)D(l|f(tgl(l0, sn. water-glass; ®la§, sn. glass, 
gleig^en, to glisten; ni^b. glos-en, to glow; gloi 
6 Ian J, gloss, splendour; from the type ^Ararw, { 
from which also the Russian zjiaaz, eye; the 1 
ghee), angl. glds, yellow-amber, and others. 

jQeitiriC^, Henry, (gtgennamc, a^b. Heimirich 
perly 5)ot|fiiTJjt; see ^etui, I. 103. xtxij, L 45. 

Clard, ffiigennante, from the lat. clarua, a, urn 



db^ conj. if, whether. 

(Enti|n|t(l0tnn09 enthusiasm, from de gr. ivdovi 

! excitement. 

I Ht|5, =e5, ?e, sm. rent, cleft, gap, chink, chap, 

plan, design; from rei^^en, x\% ^obe geriffen, va. 



i 
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pull, draw; vn. to buret, chink, chap; move awiftly; affb, riz-an; 
in affinity with 

tt^tn^ va. to scratch; a^b. rdz-iy sharpj from the type rcui-, 
to cut, raze, from which the lat. rad-o, to raze, rod-o, (fr. ronger\ 
to gnaw, and many more. 

tiemrfa(^en, va. to cat^s^^ from bie Ursfad^e, cause, through 
uts from ©ad^c. 

§. 156. The prefix nr (in affinity with the goth. us, out 
of) denotes extraction, origin and therefore very often 
msSf primordial force, principal or element, very, much 
for instance in: 

Itral^n, great-grand-father, ancestor; Urbemol^ner, aborigines 
{first inhabitants); ttrtraft, primitive power; Ut-jeit, primitive 
time, remote antiquity; Urwclt, primeval world; Urtoalb, primi- 
tive forest; uralt, very old (57) and many more. See every 
dictionary. 




2. Grammatioal Exercises. 

]. Read aloud: the §§. 57—62 with aU their particulars. 

2. Say by heart: The demonstrative pronouns, §. 72. c. 

3. Conjugate by letter: The reflexive verb fi<!^ Ueben, (see I. 161). 

4. Translate from English Into German, with the dictionary: 

(Exercises on the adjective taken as a substantive) 

a) From the great to the ridiculous there is but one step. 

— He is so poor, that he will not risk his last (penny). — 
The poor are often more contented than the rich. — The rich, 
the powerful, and the ambitious are seldom very happy, — As 
there was nothing impossible, although, perhaps, much of the 
improbable in the account, he asked no more questions. — 
Have you read Burke's treatise on the sublime and beautiful? 

— I prefer the dark blue to the dark green in a soldier's 
dress. — We should always prefer the useful to the agreeable. 

— The rich man is often less contented than the poor one. — 
The good and virtuous are seldom very unhappy. — The richest 
are not always the proudest, — The ungrateful are hated by 
every one. — The roguish girl (bic ©(i^clmifc^e) laughed in my 
face. — The old gentleman (aitc) has now forgotten that he has 
been young. — I shall never cease to reverence the good wo- 
man (bie ®ute) for her kindness in my distress. — The old fel- 
low (ber Site) has betrayed me to my enemy. The nakedness 
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of the indigent may be clothed from the trimmings of the vain* 
— He is my superior in knowledge, rank, riches, but not in 
Tirtue. — I honour my superiors, and esteem my inferiors. — 
It is generally more interesting in the House of Commons, than 
in the House of Lords. — When the physician arrived, the pa- 
tient was dead. — This gentleman is a native of Spain. — The 
shore was crowded with natives, who gazed at us with great 
<5uriosity. — Those parties are most tedious to me, because they 
talk of nothings all the evening. — Lewis the Pious was a son 
-of Charles the Great. — Richard the Lion-hearted was a very 
ambitious monarch. 

b) Learn the following little poem: 
an bic ^atnx, Don ©jaf g. 2. ©totbcrg (cngftft!^ Don A. Baskervllle). 



€iige, ^etlige ^atnx, 
Ui mtd^ get^'n ouf Werner @^ttr; 
Xeite int(^ an 2)etner $anb 
tote eitt ^tnb am (S^ngelbanbl 

fBetm x6f bann ermiibet (in, 
iinr id^ 2)tr am ^ufen (in; 
at(me ffige ^immeUlufi 
J^ngenb an ber 3Rutter6mfi! 

9((! mie tt)o(I ifl mic bei S)tr, 
toUl ^idf lieben filr unb fiir ! 
lag mi(^ aeb'n anf 2)einer <Bpm, 
mt, (eilige 9{atur! 



Huly nature, sweet and free, 
let me ever follow thee; 
guide me with thy hand so mUd, 
as in leading strings a child! 

And when weary, then will I 
sweetly on thy bosom lie; 
breathing heaven's joys, so blest, 
cliugiug to a mother's breast! 

Ah I with thee *t!s sweet to dwell, 
ever will I love thee well! 
let me ever follow thee, 
holy nature, sweet and free! 



5. Translate without the dictionary: 
(grWfcr — ber S^ieibcr — Sltt6gelaf[cn(eit — @infa^(ctt — t)ereinfa^tt — 



€iH>^ttlrattt — ber ©off — ber ©cfoffene — «cfoffen(eit — ©fiuget^ter — 
€augarame — ber Xwmt — ber Xranl — Zxinttt — flcj^ betrinfen — S^^r- 
^jfenntg — citt^olen, ab^olen — ft(( erbolen — iWienenfi)ict — ©ilbcrmine, 
SUlfimmmt — ba« ©erbed — ber SBorfa^ — (grbt(ei( — unterirbifc^ — @att* 
(eit - fSttigen — ©eimtid^teit — SSallfa^rt - ©elbenmut( — ber Certoalter 
— @ett)alt(errf((aft — anpgig — glSfem — einreigcn -— bie Slifec (@^alte). — 






6. Read often alOUd and translate*. 

1. Huf ben erflen ^iid foUte man faum glauben, bag bad fran)9fif(!(e SBort 
larme mit bem beutf^en ^^vt bie aeringfte Ke^nli^teit \^ahm tonne, unb 
bod^ finb betbe ^Srter ebenfo ibenttf(( me @iM unb luck, I. 170; g let d^ unb 
like, I. 131; Sluge unb eye, oeil, I. 102; leette UUb chain, II. 81. 2. 3)a« 
»ort 3S(rc unterfc^eibct jl* toon X^rfine (8e!t. 49) baburcj^, bag e« jtet« 
ben ©egriff ber ©itterlcit einfi^licgt, toa^renb man X^jrfinen aucj^ toor greube 
^atroiegen lann. 3. 2)a« 2Bort faufen n?ar fril^ier nid^t unebel, wie l^eut; e« 
♦leg einctt JCmuI m fi^ ne^imen; i^m enfprog bas frai^Bfif^e souper jur ©e- 
^i^nung be« ^aqtttVLxiUs, 4. aWit ber ^eit f)ahtn bicfe 2>tnge jlijf ebenfo Der- 
Snbert, toic bie f!e bejeid^ncnben SBorte. 5. 3n mand^en ©egeuben 3)eutfd^lanb« 
fagt bad ©0t! filr «artoffct „3lrtoffel ((Srtoffel), ^rb-o^fel {(Srba^W' «. a. 
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6. ®te trrige 9[uffaf|iiiig ber tartoffel aid eined 9(^fe(9 (apple) tommt tMi 
^m Jpottanbcrn, »clcJ€ boS itaUenifdJHi tartufolo fe^r frlll^ in Aard-appel t)a> 
berbUn, meil fie xooffi an6) biefe grud^t fiir einen ^pfel anfa^tt. 7. (Sin 9))fet 
aber ^at ^ernc unb ge^ibrt ju ben fcgenannten ©teinfrllci^tcn. 8. ®ir Wnncn 
nn« l^eute toum no(3^ t)orfletten, tote un[ere Urtater o^ne ^artoffcln geUBt ^aben. 
9. eir ©alter fftakicif^ brac^te fie um au« 33irginien na* ©nglanb. 10. Siit 
@^nier fatten lie aber \6^cn um bie Tlittt bed fectd^et^nten Sabrfrunbertd i|t 

tfru' gefunben unb in ^)pankn unb 3talicn ttngcfiij^rt. 11. 2)ie iBriefe, t»c((^e: 
ir ©alter Slalcigb an« bent ©efangnig an feine gran gefd^rieben i^t, gettS^rcn 
einen tiefen ©tid in bie ©enrfltbdtoclt biefed urtoilcbfigcn 9)lonned. !2. 2)fl* 
SefendtDeni^fie flnben ®ie bat>cn in bent $anbbn(!^ ber (Snglif^^en IHteratur t>tn 
fdoiii unb grang (©ertin, 1852), ©anb I. @. 36. — 13. «ei ben mmm 
utufite ein ©camter toon cincnt cigend baju erbautcn ^aufe anf bent co^ttoli* 
nifd^en $ilgel ben iReumonb au«rufen {kalare), ba^ier kalendae. %n beit 
fiatenben ntugtcn oncj^ bie Sinf^w (Interests) bejal^tt toerben; ba^ier l^teg kalen- 
darium ein @(!(|ulbbu(4, unb erfl f^&ter bie Sa^rediiberfid^t. 



LESSON THE THIRTIETH. 

I. PRACTICAL PART. 



I. Text. 



©rctgigftc fieltion. 

— Um biefc imgel^eurc SiinftUd(>f eit ^ fagtc cr bann^ 
um btefe (ginrid^tuitg mit unfcrn afltaglid^cn ©tSfcrn toiirbeii 
un8 bie xd(i)\tm giitften be8 2lttett^um8 beuetbct l^aben* 
@8 mu§ tangtDcitig fetn, au8 einem golbeneu ^o!aIe ju trinlcn^ 
boHenbg fo [d^SneS, flared; gefunbe« Staffer. Slber in unfcrn 
@ia[ern fd^toebt bie erfrifd^enbe SCBeflc fo l^eiter burd^fic^tigr 
fo eing mit bem SBed^er, ba§ man toirflid^ t>tx]n6)t toirb gu 
glauben^ man genie^e ben fliiffig getoorbenen Slet^er felbfi* — 
Unfre SWal^Ijeit ift gcf d^to jf en ; umarmen toir un8, 

— SBir iSnnen aud^ jur 2lbtoed^felung; fagte fie, unfre 
©tiil^te an bag genfter rttden. 

— ^lag gcnug l^aben toir ja, fagte ber SKann. 6* 
ijl unglaublid^, toie i^iel ®IM f^on barin Kegt, ba§ man 
^rm unb Su§ nad^ ©utbilnfen erl^eben lann* B^ar ftnb 
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I 

[ toir Immcr nod^^ tocnn td^ an bic Sfln[(^e bcn!c^ btc nnfct 
@eift in man6)tn ©tunben fa§t, angcfettct: bic ^f^d^c i% 

i toci^ bcr ^tmmet toie, in btc Scimtut^c, bie un8 flcbenb 
IJalt unb )oon bcr toir ntd^t logflattcrn ISnncn^ l^incmgc^ 
fprungcn^ unb toir unb 9iut^c jtnb nun [o cin«, ba§ toir 
jutocUcn ba§ ©cfSngnig filr unfcr bcffcrc8 ©cIBjl l^altcn, 

2. 38(irfli(«e Ue^erfe^nitg. 

— Um bicjic ungel^curc ^flnftltd^Icit , fagte cr bann, urn 

eDormoDS artifloialness 

bicfc ©invtd^tung mtt unfern aUtdglid^cn ©Iftfern wilrbcn unS 

arrangement vulgar, every day 

bie retd^ftcn giirften bcS ^Uett^umS bcnctbet l^abcn. @S ntu^ 

princes §. 37 envied §. 58 

IdngiDeilig fetn, au§ einem golbencn Spolale gu trinlcn, DoHcnbS 

tedions bamper, cup to drink above aU 

fo f(§6ncS, flares, gcfunbeS SSaffcr. Slber in unfern ©Idfern 

clear sound, healthy 

f^roebt bic erfrifd^cnbc SEBette fo Inciter burd^fid^tig, fo cinS mit 

bover, float refreshing wave serene transparent one 

bem SBed^er, ba§ man roixtlxd^ t)erfud^t wirb ju glaubcn, 

cup we indeed, really tempted 

man geniefee ben Pfftg=gen)orbencn Sletl^cr fcttft. — Unfcre 

enjoy liquefied ether 

JKaPieit ift gefd^Ioffen; umarmen roir un8. 

closed, finished 

— SGBir I6nncn aud^ gur Slbroed^f elung , fagte fie, unfre 

for variety's sake 

©tu§Ie an baS ^enfter rildfen. 

chairs near window move. 

— ^lafe gcnug l^aben roir ja, fagte ber aWann. @8 ift 

room, place 

unglaubtid^, wit t)iel @IM fd^on barin liegt, ba§ man 2lrm unb 

incredible ^rm 

Sug nad^ ©utbflnlen erl^efien !ann. ^voax finb mir immer 

foot at discretion, pleasure 

ttod^, roenn id^ an bie S03ilnfd^e bente, bie unfer ©eift in mand^en 

many 

©tunben fa^t, angelettet: bic ^fpd^e ift, n)ei| ber 

hours seize, conceive chained, fettered psyche (soul) 

$immcl mie, l^ineingefprungen in bie fieimrutl^c, bie unS 

heaven sprung npon lime-stick, -twig 
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llcbenb I^Slt unb t)on bcr toir nid^t 

glaing (fast) g 

unb n)ir unb dtntfjt finb nun fo elnS 

rod 

©cfdngnt^ fir unfcr bcffercS ©clbft l^a) 

prison 

{3. English Translai 

(See page 62). 



4. S^ontierfatiom 



1. Urn toa6 tt)ilrbctt un« bic rcid^jicn 
giirpen be8 SUtm^um^ beneibct 

2. SBer D)iirbe und um bie (Srftnbung 
bcr S^rinlglSfcr bcncibet ^>abcn? 

3. SQ^ad mug Ianan)etlig fern? 

4. SBadaberf(!^tt)eDttnunferen®I&fem? 

5. Sic Wtocbt ba« ©affcr barin? 

6. ©08 ip man tocrfuci^t }U glauben? 

7. SBa« fd^lug (£kra na(]^ gef(^(offener 
aRal^Ijcit t)or? 

8. SBotoott tt)ar genug torl^nbcn? 

9. 933ontt liegt unglaubli* t)iel ©lild ? 
10. SBad fagt unfer ®et{l in fo mandfm 

@tunben ? 



11. 28aC , ,^_ 

12. SBomit t)crglci(3^t ^timid) bie @ec(t 

13. 3n »a« ijl bic ?ft^ IJincmge^ 
fprungen ? 

14. SBie l^alt utt« bic Scimrut^c bcr 
©ilnWe? 

15. SSa« Knnctt teir in ©cjug auf bicfe 
Scimrut^jc bcr a?ilnfc!^ nid^t t^un? 

16. ^ad tft bie golge bat)on, bag mir 
und nie aUer &ilnf(^e cntlebigen 
fBnncn? 

17. SSofilr fatten »ir jutccilcn ba« ©c^ 
fangnig bcr finnli(3^en33cjircbungcii? 



5. ®t\^tW'Uthnnm* 



©abcn @ic mir md(ft cinntal toon eincm 
f^Bncn ii3ud^c gefiproc^cn, ba« bic tocr* 
f(J^icbcncn (Srfinbungcn bcJipriiJ^t ? 

®am rcd^t. 2)cr 2^itct tear mir tnU 
faUcnl Utib ifl bie« ^u^ toirtae^ fo 
gut? 

2)a babcu »o^>t tide bran gearbeitct? 



:« i|i tool^t ein fcl^r umfangrcid^cS unb 
t^curc^ SBcrf? 



@« ijt in bcr Zf^at fo fdSjBn loic 2lIIc«, 
toaS bicfe tocrbienj!t)oIIc girma biS^er 
tocrSffcntlicJ^t §at. 3(<^ mug c8 mir 
bo(^ aud^ anf^affen. 



^ic mcinen gemig bad im ^crkge toon 
Otto @:|3amcr in ^ci^jjig crft^icncne 
„^tnt S&n^ bcr (Srfinbungcn, Oc* 
tocrbc unb Snbuftricn?" 

@d ifi bad ©cbicgenftc toad man fid^ 
auf bicfem ©cbicte nur bcnfcn fann. 

%n jtoanjig bcr auggegeid^netflcn gad^ 
manner babcn ben Xtp gcUcfcrt, unb 
toietc Mnfilcr ^labcn bic 2000 3lb- 
bilbungen unb ;i2 2^on- unb ZM* 
bitber baju ^ergcftcttt. 

aWan fann c8 gerabesu al8 beif^)icno8 
bittig bcjcid^ncn, bcnn bie fcd^e jlarfen 
SBanbe fofien, elegant gebunbcn, nur 
12 X^ialer. 2)od^, ba f)aht i(if eS ia, 
fe^cn ^k c« |td^ cinmal an. 

31 ^ro:|3o«! ^aben @ic fd^on bic fd^t 
©ru^^c „2(mor unb ?PfV(i;e" im W\ 
fcum gcfcl^cn? 
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2)te 

K-.-C , - ^^ 

iungfrauUdjen ®eele (Vft^e) tann gar 
ni(^t fc^dner bargefhUt toerben. 



3n bcr Xl^t. bie ^(a^f^^e 2)arfUflun^ 
^At in biefer Ueblid^n <9n^>)K eint 
tpunberbare $oIIenbung eneic^t. Siber 
einen SReijIer tote (Sanoba gtebt*< aud^ 
ni^^t balb ivieberl 
(Wkitm ®t\px'd6it fiber (Srfinbuiigen ober ajh^t^ologie.) 



11. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology* 
ltng0^0lltt -et; e^ eS, enormous, excessive, monstrous ; bad Un^ 
ucr, monster, prodigy; from ge^euer, al&b. gi-hiurt, secure^ 
not haunted, in aMnity with 

kitten^ va. to tame, make tractable; from I'xxx, tame, trac- 
table, goth. qairrus, from the type jfear-, to prepare. 

Ctnri4|tnn$9 sf. arrangement, from einsric^ten, (juted^t 
moc^n), II. 8. 

aUtaalil^ =er, e, e«, daily ^ every day; see tfiglid^, II. 56. 

iftrft, ^cn, «m. pnnce; o^b. fur-istOy ©uperl. Don /wr, ffir, Dor; 

compare ^r-«<, and the type pra-tara^ TtQoreQOS, ffttbcre, tjotbcrc. 

^ltertt)lltn) m. antiquity; "^hix. =t^llmet, composed of Sitter^ 

I. 77 and t^um, §. 37; altert^llmlic^ =ct, e, t§, oldish, old 

ifashioned, antiquarian, 47. 

tangmeiUg -et; e, e^^ tedious, composed of tang, I. 86 and 
ifttia, I. 34. 

Pf fiohal) Sofal 5m. cwjp, ein aWunbbedier, it. bocca-le, from the 
Biiddle-lat. baucalis, same sense. Even the word jiti^tt^ sm^ 
ji^b. bech-ar, mijt). bSch-er, seems to be derived from this same 
it. hoeca (fr. bouche), mouth, whilst the it. biccMere is taken 
from the a^b. bech-ar, which comes from the type (and sanscr.) 
hhuka, opening, hole. 

DOll(n)0) adv, above all, finally ; composed of t)oII= I. 63 and 
'"" (= (gnbeg), I. 22. 

S^^un) =cr, c, e§, sound, healthy, swed. sund; a^b. ^ga-sunt^ 
pmitively = »af)r, ed^t, true, genuine, to which compare goth. 
i-w, same sense; sun-Ja, truth, from the type sant-, being, 
iting, lat. san-us, sound. 

fi^ioeben, -te, i}aht gefc^webt, vn. to hover ^ be suspended; af)h. 
>'en, m^b. suib-en; icel. svif-a, ft^tocifen, vn. to sweep; in 
finity with the type sup-, to move. 

ft^lle, sf, wave; from the type val-, to wave, from which 
N Russian eoA-na, etc. 
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bttrC^ftC^tt^ 'tt, e, t9, transparent, through but^ §. 102 from 
fic^tstg; «ee fc^cn, I. 71- 

tietfnc^t, tempted, pp. toon Dctfud^cn (in Scrfud^ung fft^tcn) 
va* to lead into temptation; Jig. from Detfud^cn, to try; through 
tJCT= from 

fnC^en, va. to seek, goth. sokjan, (probably for isk-jan, like 
the Polish szuk-aS instead of iszk-a^),, from the type is-, iskati, 
sanscr. iah- (iccfuxti for is'SkaU), from which the lat. aea-timo, (fr. 
^imer), to esteem. — S)cr Sctfuc^, trial, proof, essay, experi- 
ment, 53. 

jliifftfi-geUIOrtentr, e; e§, liquefied; flftffig, liquid, from 
glug, I. 145. 

^Irt^tt, 9m. etiier] from the gr. dtdrfQ, a thin, subtile matter, 
much finer and rarer than air, which, some philosophers sup- 
pose, begins from the limits of the atmosphere and occupies the 
heavenly space; in chemistry: a very light, volatile and inflam- 
mable fluid, produced by the distillation of alcohol, or rectified 
spirit of wine, with an acid, especially with sulphuric acid. 

OeWUnfen (bccnbet), pp. of ((^lie^cn, I. 78. 

JtWeolfeiltnS, «f» change, variety, from abwcd^fcln, to vary, 
alternate, from w e (^ j c I n , va. change, exchange, from bet SB c (!^ f c I , 
change, ex-; bill of exchange; o^b. weh-scda, same sense, from 
the type v^-, rDtxdj = tn (ben Ott, bic gorm toerdnbcm), med^-feln, 
from which the lat. vic-is, turn; vice, Sice-, victssUudo, viciasiiude, 
and others. 

3tltl)l^ 't^f ©tfi^Ie, sm. chair, a^b. stool, goth. stol-s, from 
jie^cn, 1. 71. 

£tVi^tt^ sn. window \ from the lat. fenes-tra (fr. fenetre)\ 
fenes- (instead oi fens) = from the type bhans-, what is shining 
{'tra, instrument).. 

titdltn, va. u. vn. to move; a^b. hrv/cki, xtAjti. rucke, of un- 
known origin. 

))l(t^^ -e§, $to§c, sm, place, space, room ; from the lat. plateoj 
street. 

nngtattbttC^ =er, t, e§, incredible] glaubltd^, credible, from 
glouben, I. 139. 

Jn^^ -e§, gftfe^; 9m. foot] from the type (and sanscr.) pad, 
from which also the gr. mrvg {Ttod-og), lat. pes, instead of ped-t 
(fr. pied). 

(Stttiliinken, sn. discretion, own will, of gut and b&t!en, II. 39. 

gut =er, e, eg, good, from the type yiis, same sense, sanscr. 
t/os, lat. jus, right, zend yus, gut; — baS @ut, (landed) propriety, 
estate, 47; gutmat^en, make amends for, pay, redeem, 48. 

Stntl^e, sf. hour] angl. stond, hour; stund, moment, sign 
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Irom stand-an, fte^en, so that ©tunbe signifies (= SBetlc, toerweilenX 
a given Jixed time. 

fafTett^ =tc, ^abc gcfagt, va. seize, catch, take hold of; cincn 
©ebanfen faffen, conceive; from the type (and sanscr.) pad-, same 
sense, from which the gr. Ttid-t], 3^ effect; fetter; the lat. op- 
pi d -urn, fortress; cincn ©ntfd^tug faffcn^ take a resolution, 44; — 
bic gaffung, setting, enchasing; fi^, composure, 35. 

angehettet pp. ^on anfcttcn, va. to chain up, enchain, from 
fcttcn, same sense, from bic ^cttc, chain, a^b. chetinna, m^b. ke- 
tme, from the lat. catena ffr. chaine). 

fifl|(^e^ Psyche, poetically for smL See Exercises, page 83. 6. 7. 

Ijttnnttl, «m. sky, heaven] goth. himin-s, icel. himin-n] not 
from himan, to cover, as many older etymologists assert, but from 
the type ghima, snowy (cool) air; adj. cold, from v^rhich the sanscr. 
hima, zend. zima, Russian 3UMa and the lat. hiem^, winter 
(fr. hiver from the adj\ kibemus, wintry). — For the detailed 
foundation of this etymology see my book: ^,S3cttrfigc jur 35i5Her= 
funbe", Sltt. ^itttmcl unb Ctbc^ page 6 — 14; to which compare 
also the Russian He6o, Heaven, and the type nabhasy 9tcbcl, 
mist, fog. 

^tnetnfprtnset^ vn, to spring into, through l^incin, I. 53 from 
fjjringen, I. 88. 

^ritntnt^e^ sf. lime-twig, composed of 

^eitn, sm, glue, lime', a^b.^ m^b. lim\ probably from the root 
ri', to be liquid, flow; and of 

Htttde, sf. rod, wand; ol^b. ruota, angl. roda, from the type 
rudh', to grow. 

hltbtn, vn. to stick, I cling toj; va, to glue, paste; al^b. cH^- 
en, xxAjt, kleb-en, in affinity with the lat. gltis, gluten (fr. glu), 
gr. yXolaj glue. 

lOdftdtttnt) to get loose by beating the wings; through IoS= 
§. 91. from the old verb fleb=cm (^aI6 flicgen madden), from ^Jlcbct 
(only in compound words), wing, from geber, 11. 50. S)te ^1^^^^ = 
mavL^f flitter-mouse, bat; ber ?5Iebertt)ifd^, goose-wing for 
dusting. 

(SefJtngntlS^ sn. prison, from fangcn, I. 43. 104. 
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2. Grammatical Exercises. 

1. Read alou^: the §. 63—65 with all their 

2. Repeat from memory: The determinate, interrogatj 

nouns, §. 77. 

3. Conjugate in iiriting: cinanbcr liebeti. Example: 16^ lic6c b;(S; 

btt liebft mt($; er liebt fie; toiv Iteben und (einanber); i^r lieBt miif (einanber) 

fie Uebeti ficj^ (einanber). 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 

(Exercises on the impersonal verbs): 

Observations: The impersonal verbs are divided into thre( 
classes, viz.: 

a) EssenJbiaUy impersonal verbs, or such as are exclusive^ 
ly used in the third person sing., and which denote 
some phenomenon of nature, as: 

ed regnet, it reigns ed friert, it freezes 

ed {(^nett, it suuws ed t^aut, it thaws 

ed bonnert, it thunders ed riefelt, it drizzles, and others. 

e« ^lagelt, it hails 

b) Accidentally impersonal verbs, or such intransitive, 
reflexive or auxiliary verbs, as are sometimes used im- 
personally in a particular sense. Such are: 

ed eieignet ft^r it happens ed t)er(angt mi^f, I long for 

ed fc^eint, it seems ed Ijianbelt ftd^ barum, the question i» 

ed, (ningt obf it depends ed gt(t, ed betiifft, it concerns 

ed ift gefcUIig, it pleases ed if^ beffer, it is better 

ed ge^temt ^f it is proper ed gtebt, there are 

ed Ileibet, ed jc^icft fid^, it is fit ed tfl, there is, it is, and others. 

ed geniigt, it is sufilcient 

c) Such verbs, as are impersonal in German and not sc 
in English, as: 

ed ^ungert vx\6^, I am hungry ed i()Ut mtr leib, I am sorry 

ed biirftet vaxS^, I am thirsty ed ift mtr lieb (ed freut mt^), I am 

ed tfi mtr tDarm, I am warm pleased 

ed ift mtr talt, I am cold ed tDunbert mtc!^, 1 am astonished 

ed ifi mir bange, I am afraid ed aelingt mir, I succeed 

ed iommert mH, I am moved to pity ed fe^^lt mir an, I am in want of, 

ed rent mi(^, I repent of it and some more. 

Exercises: 

a) Yesterday it snowed, hailed, and rained all at once. —J 
What did it strike just now? — It struck four as I pasa ' 
the cathedral. — It is not becoming for young ladies to beha** 
in such a boisterous way. — It seems to be a very beautiful J 
morning; I hope it will continue as fine. — It thundered sol 
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lond that the houses shook to the very foundation. — Did you 
see how it lightened? — It is very cold. — If it were not so 
cold, it would rain. — It is sure to freeze to-night. — It al- 
ways happens that you come when I am not at home. — It is 
not very agreeable to travel in a stage-coach. — I was more 
sorry for his family than for him. — You will soon repent of 
it — You seem to long for those delicacies. 



b) Learn by heart the following little poem: 
SReevedaBenb bon ®raf tjon ®tra(]^n?tt} (engUf<3^ ton A. Baskerviiie). 



@ic \^ bctt ganjen 5tag getobt 
a(8 tote in ^om unb ^Jciti; 
nrni 6ettet fidf, nun glattet \i6f 
bic @cc, nnb fd^tummcrt era. 

Unb brilber jittert bcr 3lbcnbtoinb 
ein ntilbeS, buft'gc« SBc^'n: 
fca« i^ bet ^iciligc ©ottcS^and^, 
btr (dS>tt)cl6et ob ben @ee'n. 

iS8 fftgt bcr ^err auf 8 ^oden^ai^)! 
bie ftijilumiiicrnbc ^ee geltnb, 
nnb \)px\6)t mit fSufelnbem @cgen: 



The sea hath raged the livelong day 
with paio and fury's throes; 
now to their conch the waves retire 
and slumber in repose. 

And o'er them evening's trembling winds 
so sweetly, gently sweep: 
it is the holy breath of God 
that hovers o'er the deep. 

'Tis thus the Lord greets with a kiss 
the sleeping ocean mild, 
and with a mnrmnred blej^sing speaks: 
„Sleep tranquilly, sweet child!" 



f). Translate without the dictionary: 

2)a6 Ungc^^encr — 2(Mgltd^!cit — fftrflHc]^ — 2lItert^um«forf*er (gorfdj^cr 
searcher) ~ ?angtt)cile, fan^ weiligfeit - jld^ langtoeilcn — ©efunb^eit — 
entf^toebcn — um^^crWt^>cife^ '— u^citfd^tocifig — XurAfw^itigfctt — 5Jciiuc^>mig 

— bcr SSerfud^er — Unterfactung — gliiffigfeit — enttoci^en — ©rofitjater- 
MI — gcnfietfd^eibe ~ entrilden — ^^Jlo^'Sommanbant — aHarft^)Uft — 
gng faffen - ®iltc - begfttigen — pnbli(| — ftunben (eine @^ulD, debt) 

- fagfid^ — unfaglid^ — erfajTen — ^ettenl^unb — ^^imtnlifc^ — Scimtot^er — 
©irfcnratl^c — flcbrig — ®cf&ngni6n^drt£r. 

f>. Bead often aloud and trans^lato: 

1. 3P btc8 bog ^uc^ i)om gefnnben unb franfcn aWeufd^en, toon Dr. SBodf? — 
2. @d toirb Sl^ncn nic^ts fci^aben, toemt @ie ftc^ mit biefem toortrefflicj^eu SSerfc 
recSt toeriraut maij^cu. 3. Uebcr nid^ts jlnb tt?tr ge»8^nUd^ tocniger unterric^^tet 
(iufonnirt), at« fiber bie betbcn aflevt»i(j&tigflen 3)inge, bic c8 filr Jcbeu 4)?enirfjen 
mtr geben fann: er^cnd, iiber fetnen ^bxptv unb beffcn Smtttionen, unb jmcitend, 
fiber bo8 bfiraerlic^ic ©efcfe, untcr tcelt^cm er j!e{>t 4. SBarum ttjcrbcn biefc 
OegcnftSnbe nid^t fc^on in ben (gc^ulcn gcic^rt? 5. (5in 9'iarr tann mcl^r fragcn, 
ate vAn SBeife il^ui beauttoorten !8nucu. 6. 5(uf ben crpeu ©lid f(^>cint jwif^cu 
ben SBiJrtem to seek, ]u^tn, estimerj to esteem nifift bie geringfte ^e^nlic^feit 
ober S5erto>anbtfd^aft ju bcftcl^en, cbenfo toie jioifd^cn tcttc unb chatne, unb t>o6^ 
jeigt bie @!|>rad^tocrglci(^ung, bag fie aud benfelbcu SBur^cln (^nfdbauungcu) fftx* 
borgiugcn. 7. 2)ic ^f^d^c {yn^xv) toax bet ben ®xk6)m bic ^erjonififation bcr 
menf(^lid^en @eeU unb murbe tu ber bilbcnben ^un^ bargeflcttt atd ^artefle 
Sungfrau mit 8(3^mctterliug6fliigelu, ober a(« @d^mettcr(ing. b. 3n fpStercr 3cit 

6* 
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Ibrad^tc man @ro« C^()os, Amor, Oupido), ben ®0t 

bcnficn ©itnationen jur ^i^tibc. 9. 2)er riJmifdf^e ®^xi\ 

m aWabaura in Slfrifa, in ber 9Witte bcr 5Rcgierang 

aWctamor^l^ofcn (metamorphoses) au8 ben bcrfd^ 

iW^t^cnlrcifeS cine anmutl^ige mard^cn^afte Sna^lnng g 

10. (gm ^Snig l^atte brci Sod^tcr, i)Ott benen $f^^e bic 

@ro8 liebte fie unb bra^te jle an einen abgcfi^iebenen 

i^m t>ereint mar, olj^ne i^n \ii>o<if yt ^u lel^en unb ol^ne 

lieg fic^ abcr, jcibcr fein SBerbot, toon il^ren biJfen @d 

toerleiten, nad^ feinem ^nUi^^ ^u forft^en nnb tourbe t 

12. @ie fttd^tc il^n nnn nnter tanjenb 2)rangfalcn, b 

toielen ?ctben toon il^rcni %t^Ux gcreinigt — toicber ntit ii?m our emtg toereuni 

tourbe. 13. 3)a« gried^ifcitc 8?ort %ttfytt (toon aid-ij^, toon aX&ai, brcnnen) be* 

jeid^net bie obere Suftrcgiorr, im ©cgenfatj ju dij^ Ut aer, (tootoon fr. air) ber | 

untcrcn l^uftf^id^t, ben ©its bc« 3^1^^/ ben 2lUc« nmWIiegenben ^immcteraui 

14. a)a8 «latt im S3ud^e, toon 2(napaflu« @riln (@rafcn 3lnton tn 

^ntx^ptvQ). a) 3^ Ifah' tint altt Tliti^mt (aunt), bic cm afte« S3ild(^Iein ^ 

a^ Uegt in ben altem ^ndft ein alte9, bfirred (dry) f&latt (leaf), b) @o bfi 

fmb ttjo^l auc^ Die ^anbe, bie einfl im Senj (spring) il^fs gc^flilcft (plnckec 

2Ba8 mag bod^ bic %ltt l^aben? @ie n?eint, |o oft fle'« erbticft. 



LESSON THE THIRH FIRST. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

©in unb brci^igfte 8ef tion. 

— 91id^t fo ticffinnig, fagtc Slara unb ,fa§tc feine \^i 
gcformtc §anb mit i^ieu jartcn unb fd^Ianleu iJingcrn ; fity 
liebct; mit tote fonberbaren ©isMumcn bcr ^roft unftc 
genftcr auSgefd^ntutft ^at* 2Keine Saute tooQte immer Be^ 
l^aupteu; burd^ btcfe mit bidem @i« ilberjogencn @Ia|et 
toerbe bag 3^^^^^ toarmet; ate toenn bie ©d^eiben frei )i>SrptL 

— @« ifl nid^t unmoglid^; fagte ^eintid^ ; bod^ i 
id^ auf btefeu Olauben l^in bag C^eijen nic^t unter 
Sim @nbe Jonnten bie genfter t)on ©gfd^oQen fo bicf to 

ba§ fie uu8 bie ©tube berengteu; unb fo toiid^fe uup um 
bie ^aut l^cr jener beriil^mte @i«:()alaft in ®t- ^Petersburg. 
2Bir tooHen aber lieber biirgerlid^ unb nid^t toie bie ^urflen 
in ^alaften leben. 
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— 9Stc tounberbar, ticf Etara, finb bod^ btcfc SSIumcn 
gejetd^net^ tt)ie ntannid^faltig ! 3Kan glaitbt fic attc fd^on in 
kcr aBir!li(i^feit gefel^cn ju f^aUn, fo tocnig man ftc aud^ 
jiaml^aft ju madden toct§. Unb ftcl^ nut, bic cine betbcdtt 
Dft bie anbcre, unb bic gro§arttgcn SBIfittcr fd^eincn noc^ 
tiad^jutocM^fcn; tnbcm totr barilfecr f^tcd^cn* 

2. mMim tteberft^nng. 

— SFiid^t fo tieffinnig, jagte Stara unb fafetc fcine fd^6n 

thoughtful 

gcformtc §anb mi.t i^ren garten unb fc^Ianfcn gingern; ]k^ 

formed tender 'slim fingers 

Ilcfier, mit rote fonbcrbarcn ©tSblumcn ber ijroft unfcrc ^cnfter 

rather ice-flowers frost 

ouSgefd^mildtt 5^t. 9Keine Sante rootttc immcr bcl^auptcn, burd^ 

adorned annt sustain 

btcfe mit bidtcm ©8 iberjogcnen ©ISfcr roerbc baS 3i^^^^ 

thick ice covered glasses 

umrmcr, atS n)cnn bic ©d^eibcn frci ^drcn. 

panes free 

— (S§ jft nid^t unmoglid^, fagtc §cinrid^; bod^ mSc^te id^ 
ouf btefen ©lauben l^in baS Jg)eijcn nid^t untcrlaffcn. Sltn @nbe 

heating discontinue 

fdnntcn bic gcnftcr Don ©Sfd^oUcn fo bidt rocrben, ba| fie unS 

blocks 

bic ©tube oerengten, unb fo roild^fe unS urn bic $aut l^er Jener 

§. IS hide, skin 

bctul^mtc @i3palaft in ©t. ^Petersburg. SBir rooCen aber lieber 

famous ice-palace 

Bfirgerltd^ unb nid^t rote bie gurften in spalfijien leben. 

citizen-like 

— aSBic rounbcrbar, rief ©lara, ftnb bod^ biefe ©lumen geicid^nct, 

drawn 

roic mannid&fattig! 9Jian gloubt fic attc fc^on in ber SBtrltid&Icit 

§. 3a reality 

gefcl^cn ju ^abcn, fo roenig man aud^ roei§ ftc nam^aftsju^mad^en. 

call by their names 

Unb ficl^ nur, bic cine oerbedft oft bic anbcre, unb bie gro^artigen 

covers, hides grand, magnificent 

©latter fd^cinen nod^ nad^juroad^fen, inbem roir baruber fpred^en. 

§. 31 whilst of them 
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^Lesson the Thirty First. 

3. Engliah translation. 

(see page 62) 

4. ftoimeilatfan. 



1. SBie fofltc cr nic^t xotittx fvrec^cn? 

2. aBa« crgriff fte.bci bicfcn SSotten? 
3 SSic tuarcn i^rc Ringer? 

4. SBa« fotttc cr licbcr anfc^ien? 

5. 2Ba8 ^at ibrc 2:antc immer bcl^au^jtet? 

6. SBoburit foClte. nadf ber 2tecmung 
ber j£ante bad 3intmer koSmter 
toerbcn? 

7. Sad ertvteberte ^elnri(^ oitf biei'e 
fontjcrbarc Slnftd^t? 

8. SBaS tni^c^te er iebod^ aitf ©runb 
bicfcr 5[nfl(!^t tiid^t untgrlaffcn? 

9. 2«a« Wnntc am Snbe ^jaffiren? 
1'/. Sotoon KJnnten bic genjlcr fo bid 

teerben? 



11 



f£'a& toitc^fe tl^nen bann van ben 
Seib ^rum? 

12. ^ennen ^ie bie ©efd^id^te bon ban 
(Si«|)alajl in @t. ^etcrdburg? 

13. 25itt cr in eincm ^alaPe lebcn? 

14. SBcr Ubt in ^alfiften? 

15. 9Bie kooQcn fte Ucber leben? 

16. Sie ftnb bic Sidblnmcn gc^ci^net? 

17. SBad glaubt man, tvenn man ftc 
ncl?t? 

18. 2Ba« fann (tocifi) man nid^t? 

19. ©a« tbut oft bic cine (gidblumc? 
'20. Sad fcbcLnt langfam na(!^}un)a(!^!en? 
til. a?ann? 



5. (Sef^ra^^slleding. 



Sareit ®ic f(!^on etnmal im Sinter" 

$alaid? 
^Inn, ttjS^rcnb ber Slbtuefen^cit bed ^ai* 

ferd if! ed ia tcol^l Ut(!|^t cin^ctne S^eite 

bed ^alafled ju bcjtd^tigen. 
(Sr ift an§erovbcntli^ :()rac!^tig. 2)ic 

inncre Sludftattung entf^rid^t »ottfom* 

men ber C^rkoartung, bie man ftti), 

XLa6} feiner grogartigen Slugenfcite, ba^ 

toon ma^cn muji. 
2)ann lonnen @ie ft(!& toon bem ®knjc 

beffelben fcinc SSorflcttung madden. 

2)ad glaube i6f S^mn gern. (£th>a am 
©cnfer @ec, ober in eincm ft^^onen 
„?anb]^ud am ^^\n.'* 

Wax gcfattt er ni*t gan^ @d ijl \6)xtd>' 
U(b toiel ^ebanterie barin. 2)ic Seid- 
Ij^cit toirb (Stnem bei jcber ©clegen^cit 
in grofien <Sn^>^)cnfctten toerabrcid^t. 

SoUcn ttotr ettcad ©(J^Uttfd^ul^ laufen? 

^inttx beni ^nrbaufe auf bem grogen 
Seller »irb eben bic 53al>n ^jrgcftcttt. 

Unb bic toiclen fd^Sucn nnb clegantcn 
SDamen, bic ba ®d6(ttt[(!^n^ lanfenl 



^ai meinc ic^ an*. 2)a ifl fd^on ber 

gan^c Seiner toott! 
(Scitere ©efprad^e iiber (Sinric^tung toon ®6f\&^tvn, l^anb^aufem n, 
ttoie iiber Sinter«)iBergnfiguitgen.) 



92ein; b>ic fottte i6f ba l^ineinfommen? 

34 gtanbe ed gem, to6) babe tcb ed 
ni^t tocrfn^it, unb ou^ bid ie^t teirn 
3cit baju gepabt. 

(gd fottte mi$ nid^t annbem, toenn fte 
meine (Srtoartungen noc^ bet Seitcm 
iibertrdje. S6f l^abe ne^ nie bod 
Snncre eined faifcrlid^cn ^J?ala|ied ge* 
fejen. 

34 toilrbe bo^ toorjicl^tt in ctner re^ 
eleganten, reijenb gclegenen fBitia ^ 
too^ncn. 

^Sanbl^ond am ^l^cinl" ®oran erinnert 
mi4 bad! 214 i«f ^^^ ^P i<i ^^ '^^^^ 
eined fc^i^ncn 9{omand toon 9Uterba4- 

^uerba4'd ncuefle 3)^anier. (Sr vmi 
bad $ubUfum ttool^t filr fc^r... bil* 
bungdfa^ig fatten. 

9ic4t gem. 2Biffen @ic, too guted (£id ifi? 
O, ba geben toir \}m\ 3)a fommt bie 

ganje etcaantc Selt Sicdbabcnd l&in, 

Sinl^eimif^c unb grembe. 
3a, ed ifl toirfli^ gut, bag bic 2>omcii 

an bicfer grajiiilcn )6elufligung 2;(etl 

nc^^men unb il^nen toici gefilnber old 

bad Xanjeu. 
2)a ift au4 2Wuftf. 3e$t fann'd tod' 

gcl^enl 

f. to., fo 



I 
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II. THEORETICAL PART: 

1. LexicolofTj. 

ttefftnntg -cr, e, c§, thoughtful; composed of ttcf, I. 64 and 
finntg, 11. 57. 

gefomtt =ct, e, eS, formed; pp. of for men, va. to form, 
from iForm, sf. from the lat. for-ma, (fr. la forme), from the type 
^Umr-j to hold. 

jart =cr, =e, e§, tender, slim, thin; from the type tor-, to- 
penetrate, from which the sanscr. tar-ana, gv. rigvjfVj lat. tener 
(fr. tendre). Compare the Exercises, page 93. No. 1. — 

Sxn^tt, sm. finger, goth. figgr(8\ a^b. fing-ar; from the root 
tingren for fan gen (flng, ^abe gefangen), from the type pak-, 
:padPen, to catch. 

Ittbrr, adv. rather, better, sooner; fionipar. t?on Iteb, I. 69. 

Ctsbltttnr, sf. ke-jlower] ba§ (Eifi, tc€; a^b., angl. is, icel. fes, 
from the type tsi, from ts-, to glisten; — etftgr icy, 56; ®t8 = 
^ataft, a palace constructed of great ice-blocks on the Neva; 
Cl§ = fd^one, ice-flake. 

pala'ft^ (aud^ ^J^HapX «w. from the lat. palaUum (fr. palais), 
fflurg, $falj. 

3(it)0lle, «/". /ai«; grb-, clod, glebe; from (jer-)fd^enen, 
vn. to dash to pieces with a great noise; fd^ellen, rn. to wring 
the bell; a secondary form of 

f(t)(ttt0n, vn, to sound, echo, resound, from bet ©d^ all, sound, 
swed. skcUl, in affinity with the old verb gal-an, to sing. Com- 
pare 5Rac6ti=gaII, nightingale, i. e. nightly singer. 

a]t0f(t)lltntken^ va. to adom-^ through au§ from 

fd^mMen, va, to trim, adorn; b. t. fd&ntudf ntad&cn; fdfentndf 
(bet ©d^mudf, ornament, finery), trim, spruce, pretty, fine, hand- 
some; swed. smuck, icel. smuck-, same sense. 

^avAt^ sf* aunt, through the fr. tante, from the lat. amita, 
which comes from the type anitd, antd. 

itber^Ogett, covered, pp. Don fiber jtel^ en, I. 110. 

S(t)Ctb0, «/*. pane; properly: a movable disk, aifO. sc&a, 
m^b. schibe, from fd^ieben, va, shove, push, thrust forward; al^b. 
sdb-an, from the type skip- (skap-), to throw. 

§. 157. ®te Gnbung e bejet^net ®cniad^tc8, ®e»otbenc3 
nnb bilbet einc fe^r grofee 2Kenge SBurjeltDdrtcr, fo»ol^I 8lb|efttt>c 
ate toonie^mIt(^ ©ubftantttje. ®a btefelben f cl^r t)tel gebtaud^t toerben, 
fo ^aben to'xx pe mtt tJiclem iJIetge jufammengetragen unb in fi"ategotten 
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jufammengcfleDt.. S)cr Sernenbc mxi voof)l ff)wx, auf biefen ^atagraj)^ 
ted^t oft 3urii(fiutommen unb tl^n nac^ utib nad^ auSn^enbig ju lerneti. 

MbieftfJje: bliJbc, bashfal; leife, soft, still; f(3^tt6be, oatrageous; f^rSbc, 
brittle, flg. coy, shy; trage, idle, u. a. 

J^ubftanttQe mdnnlid^cn ®cfci)tcd^tc§ (tjiclc ftnb gtembrndTter): 

a) SSIfctnamcn : Stuffe, §effe, (Bijxoabt, ^rcugc, ®ot^c, u. a. 

b) ^crfonen; 



fdaxUf hard 
f6uU, lad 
^rube, wizard 
gerge, ferry-man 
jeto^e^ champion 
Sbwbe, boy 



^a^))e, esqnire 
2ak, lay-man 
5Rcffc, nephew 

i 9{e(te, giant, cham- 

! pion 

I @^crgc, beadle 



i^&Sffc, sheriff 
8ct)Ulgc, mayor 
®6)mtt, villain, 

wretch 
^iit^e, shooter, 

hunter 



@!albe, skald (old 
>candinaTian 
pool) 
ttnb fo geba(^t: 

®8^e, idol. 



fduUt, bnll I WK falcon I 9{a^|>e, black horse I ^c6)t, ray, u. 0. 

laffc, ape I I 

Stele btefer SBi^rter bilben tin Setntmnum ouf ={n : 
iSilrge, bail, surety I $eibe, heathen I $at^e, god-father | @!ial»e, slave, n. a. 
(grbe, heir | gUroe, Hon | SRtcfc, giant | 

wit Umlaut (inflection): ^afe, ^Hfin, hare; ©(i^toabe, ^ti)Xoahin. 

c) ©ad^en unb Scgtiffe: Sunfe(n), spark; gfriebc(n), peace; 
©d^abe(n), damage. 

d) S)tc eiujigen 9?eutra pub: ffinbe, end; (Erbc, inheritance. 

e) S)ad ^mininum SDtemme, coward, bejeid^net jeben ber ed t{}. 



J^nb^antm meiblid^eu (Sefd^Ied^teS : 
a) S)eu iWcnfd^en unb fetncn ^5t})er bctrcffenb: 



6eele, soni 

^pxadftf language, 

tongue 
@ttUIUte, voice 
^otit, gaog, rabble 
2)ame, lady 
ffiitt»e, widow 
fftHftt, niece 
^'ixntf lass 
3ofe, abigail 
$efe, hag 
9^cn]ie, nun 
5!uime, wet-nurse 



2(i}lnmptf slut 
9lange, profligate 

boy 
2ei(Jte, corpse 
8raue, brow 
?ode, lock, curl 
S^oQe, head-dress 
gU^te^braid, lichen 
Vla]t, nose 
grafte, grimace 
2\ppt, lip 
iiy^ieue, mien, air 
^e^te, throaf 



Sunge, lungs 
9'licrc, kiduey 
®aUt, gall, bile 
@eitc, side 
glauff, flank 
|)iifte, haunch, hip 
Scnbe, loins 
mi>pt, rip 
fdailt, cheek 
S03abe, calf, leg 
Slnfc, cockle 
gcrfc, heel 
©el^uc, sinew 



in get^vger unb focialer Sejiel^ung: 



gaje, grimace 
glaute, shift, juggle 
SKinuc, poet love 
^d^ruuer whim 
(S^re, honour 



^aiift, revenge 
^d^anbe, shame 
@orge, sorrow, care 
mUt, will 
aSonne, delight 



fflttrbe, worth, 

dignity 
3ote, bawdry 
S^e, matrimony, 

hymen 



3e^e, toe 
©CUlC, bump 
l^raufd^e, filash 
@c^marre, scratch 
©gramme, scar 
©tricuie, stripe 
35arjc, wart, nipple 
gled^te, tetter 
SBunbe, wound 
X^xdnt, tear 
gajre, bitter tear 
<^UC^C, pestilence; 



^el^be, feud 
^itte, custom, 

manner 
@iinbc, sin; 
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b) I^iete (na^ flojfen gcotbnct), t^icrifc^c Sfitpctt^cilc unt> 
^Tobuftc: 



SRauBt^itcrc: 
SSradc, blood- 
hound 
^ogge, mastiff 
9tiibe, male of dogs 
kai^, cat 
m^t, kid, kitten 

(gule, owl 
SBci^C, kite; 



SWicfec, pnss; 

SRatte, rat; 

SSiebcrfaucr: 
®emfe, chamois 
9iidc, doe 

2BoIbJ)(JgeI: 
^O^Ie, daw 
^a^e, crow 
fRabc, raven; 



3icgc, goat 

>Ji(!e, youog goat; 

^)ferbegebi6ige: 
©tutc, mare 
@(^C(fe, piebald 

horse 



®mgtiJgcl: 
Serine, lark 
SD^^eife, titmouse 
@c^»albe, swallow; 



ilRa^re, Jade 
^ad)t, wild sow; 

i^rSte, toad 
^^SabbC, paddock 
Unfc, frog; 

$audr>iigel: 
^enne, hen 
2^aube, dove; 



^um^f' unb ^afferbi^gel : @nte, duck; Tlotot, sea-gull; @(^ne^fe, snipe, 

^axht, barbel 
@^lcic, tench 

9lo^e, ray; 



gifd{^, ^a^lMu^e: 

Steiraiic, lamprey 

S3nipf[offcv: 

^(i)0Ut, sole 



aWafrcle, mackerel 
5Bauc^fIof[cr : 

®d?mcrlc, ground- 
ling 



gorefle, trout 
ficf(!^e, grayling 
@^rottc, sprat 
©orbcllc, anchovy 

Sttfeften (Sartre, SJ2abe, maggot; 9iatt^e, caterpillar): 



^ ^atbpgler: 
^c^abe, mill-moth 
®rittc, cricket 
2Rottc, moth 
San^, bug; 

SBottc, wool 
2>antie, down 
^c(iup:|}e, scale 
«orfte, bristle 
M^ne, mane 

c) JJatut 

(Stbe, earth 
@<i^0flc, clod 
©tqj^C, step 
©onnc, sun 
glammc, flame 

Ocrtli^fcitcn: 
2)iiiic, down 
©rotte, grotto 

OcrtU^feiten mit 

^cftimmung : 
©lei^e, bleaching- 

yard 
55r€fd^C, breach 
^dt, corner 
Sffc, forge 

3cit unb ^a 
Sl'htge, leisure 
$aufe, pause 



S33cf]penarten: 
SBej^e, wasp 
^icnc, bee 
2)ro^nc, drone 
5lnteifc, ant; 

©c^nanje, snout 
3ifeC, teat 
^|>fote, paw 
^aUe, talon 
jllaue, claw 



3tt>cif[ilgtcr: 
©rcmfe, horse-fly 

^licgCf fly 

^dfXtaUf midge 
TOdc, gnat; 

^dfimarte, sward 
Sterne, gill 
^alboune, tripes 
'BUlltf saltern 
@a\}HC, cream 



glilgellDfc: 
WlllU, mite 
©^innc, spider? 

aSilnner : 

!c, snail. 



unb 3iaturerfd^einungen : 

^i|3C, heat 
®c^tt)ftle, sultriness 
SBoIfc, cluud 
glode, flock, flake 

$albc, declivity 
$eclc, hedge 
^aibe, heath 

gurd(>e, furrow 
©ransc, limit 
^aflc, hall 
^M,;, hell 
^ufc, hide of land 
^ttttC, hut 

urn be^eic^nen: 
I aScilc, while 
|S3^(!^e, week 



(Sc^loffe, hail-stone 
<B6)ni0^pif shoot- 
ing-star 
Oucfie, well, source 

^iJlJe, height 
Silfte, coast 
OebC, wilderness 

Staiiktt, cabin 
^(aufe, hermitage 
itHdft, kitchen 
2«itte, middle 
<B6)tnntf barn 
^6}nU, school 



I ®tunbc, hour 
\mtiit, mile 



^afe, cheese 
i^afe, brine, pickle 
(geife, soap 
SBabc, honey-comb- 



SBellc, wave 
SSogc, billow 
Sbbc, ebb 

quagmire ; 

9t(ebe, roadstead 
9{t^e, chink, slit 
2Bicfe, meadow; 

@d^tt)cttc, sill 
2^ennc, thrashing- 
floor 
SBarte, belfry 
ScOc, cell 
3onc, zone; 



I @d^ranfc, boundary 
ISReife, voyage; 
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©Sume, @taubcn. 'StanUn, ©lumen, grttc^tc: 



Sdivtt, birch 
idnAt, beech 
<5ibc, yew 
<£id(>c, oak 
<Slfe, black alder 
<grle, alder 
^f(!^c, at«h-tree 
<g«^)C, a«p 
f^idi^tc, pine-tree 
^o^rc, flr-tree 

^flansctttl^cilc; 
^amc, seed 
•«orte, bark 
IRinbe, rind 



2inbe, linden-tree 
Ulme, elm-tree 
5Bcibc, willow; 
l^ilfe, henbane 
$Btnfe, rush 
Rarrc, fern 
^cffe, cress 
Alette, burdock 
9lebc, vine-branch ; 
iStalte, mallow 

^ncf^)e, bnd 
^olbe, nmbel 
^i\pt, panicle 
^iilfe, hull, hnsh 



^robufte unb WmtaWtn: 



■JBannc, barm 
idofflt, board 
2)aube, staff 
l^mtt, ink 



3au4e, ends 
^Icic, bran 
I'ol^e, tan 
ST^affe, mass 



9lelfc, pink 
8?ofc, rose 
SBiotc, violet; 
iD2m;e, mint 
©inic, pear ' 
gei^e, flg 
«irlc^>e, cherry 
$f[autne, plom 
Dlltttc, qninze 
@(i^te]^e, sloe; 

Orannc, beard (of 

ears) 
2>dfottf cod 
iraube, grape 
^c^rc, ear 



^attt, mat 
2)iclc, deal, board 
@cibc, silk 
SBatte, wad 



©ol^nc, bean 
Srbfc, pea 
dtrfc, millet 
ginfc, lentil 
SKS^re, carrot 
9liibc, rape 
SSotte, bnlb 
@erftc, barley 
S((fc, vetch; 



CSarbe, sheaf 
Octe, oaknm 
(Sierte, rod 
'^\d)Q, ashes; 



lh:cibe, chalk 
SWinc, mine 
^crlc, pearl 
^Mddt, dross; 



1 



d) DaS 8e6cn (6taat6- unb ^ttDatlebcn) etjcugtc: 



2>te (Sultur: 
Strom, crown 
-^ird^c, church 
SKcffc, mass 
ipforre, parish 

miitait : 
glotte, ileet 
^iai^Qt, flag 
ga^ne, banner 
^(j^ari>c, scarf 
@(i^anjc, intrenoh- 

ment 
l*untc, lunt 



$frilnbc, prebend 
iftnm, rnnic letter 
@il6c, syllable 
(Stance, stanza 
@tro^)]^c, strophe 

aOBaffen: 
m^U, rifle 
JJail^C, lanre 
^iefe, pike 
tole, club 

i^feibung: 
SIW%, cap 



ObC, ode 

ba» Sffcntl. gcben: 
^aare, merchan- 
dise 
aWilnjC, money 

Sadi, jacket 
^uttC, frock, Ciiwl 
3u^^c, jupon 
*Sd>iir^c, pinafore 
$ofe, trowper 
fecflc, waist-coat 
^aube, bonnet 



@tabt, ^au% unb Xrand)>ort riefen .^ert>or: 



<Stra6c. street 
-©affe, lane 
«ril(fc, bridge 
^offc, gutter 
^nmpt, pnmp 
SliJ^rc, pipe 
©Ubc, booth 
@autc, pillar 
^forte, portico 



glicfe, flnke 

inU , dormer-win- 
dow 

girftc, ridge of a 
honse 

^rc^^e, stairs 

@tufe, step 

©tube, room 

2^flrc, door 



^lintc, latch 
@(!^eibe, pane 
®4^r6c, potsherd 
SKictli>c, hire, rent 
2amH)C, lamp 
^tfc^e, coach 
StOiXXt. cart 
^citftjic, whip 



@orte, sort 
(Silbe, guild 
SKobe, fashion 
^cid^tC. confession ; 



®ocIe, sock 
@o(>Ic, sole 
l^affte, pocket 
Xreffe, galloon 
^antc, edge 
53orte, galloon, 
border ; 



•SiJcidS^C, spoke 
gclge, felloe 
Siabc, nave 
Slrc^c, ark 
©arte, bark 
©a!e, beacon 
195oje, buoy 
iSa^re, barrow; 
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Snilrumentc fiir Stm^t uiib ^anbtocrl: 



^ratf(^, bass-viol 
'glilte, flute 
©eige, fiddle 
$arfe, harp 
@aite, cord 
Omntt, treble 
Olocfc, clock 
1[]^(e, awl 



Scilc, file 
@onbc, probe 
Grille, spectacles 
$af^)c, hasp 
^ade, pic^-axe 
§arfc, rake 
^rattt^e, cramp 
aWulbc, tray 



Siamtnc, rammer 
SRottc, roll 
@:|)utc, spool 
Xrenfe, sDaffle- 

bridle 
^i)pptf crip 
3) ode, beam/*? Jack 



$robu!tc toon ^nfl unb Snbujiric: 



mint, stage 
©(j^minfc, paint, 
ronge 

tube, colour 
aVbt, ointment 
iWafifc, mask 



^iJu^^je, doll 
granfc, fringe 



in^, lace 
Scifle, ledge 
^arie, card 
j^crjc, -taper, candle 

3Raage unb ©efSge, @peifen unb bergleid^n: 



^ette, chain 

^urbe, winch 

Sifle, list 

gfli«tc, blank 

''^appt, pap; paste 

$inne, tack 



<gae, yard 
^e^e, peck 
Utl^, ounce 
<Bptiit, food 



©utte, tab 
2)ofc, box 
gtaf^c, bottle 
^u^^e, soup 



^anne, can, pot 
^letoe, dofiser 
Sufc, Tat, coop 
XoxU, tart 
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Xof)nt, noose, 
springe 

9ieu[e, wicker- bas- 
ket 

@cnfc, sythe 

^xMt, crutch 

$fanne, pan; 



^itte, pill 
©d^icnc, rail 
@(^Icufe, sluice 
'Btt^m, skein 
i^trilJpc, strap, u. a- 



Xonne, tun 
'Xru^c, trunk 
©cute, booty 
^a(i)c, thing, u. a. 



fttt =CT, e, c§, free, goth. /rm, free, sweet, nice, in affinity 
with fTd=en, I. 33. — fjtetl^cit, freedom, 47; ftcttid^, adv. 
'certainly, indeed, 33. 40. 

nilterlafl'en, va. not to do ; leave off, discontinue; see laffcn, 1. 25. 

tietttl^tn, va. to narrow, straiten, contract; from cnge, I. 86. 

^ant, «/". Atcie fifcn^, angl. hi/d, icel. AmcZA, from the type 
kuti(skuti), from which the lat. cutis, same sense; |/ ska-, to cover. 

iietiti)tnt =er, e, c§, renowned, famous, from ber 9t\x^m, glory, 
fame, renown ; ai)h, hruom, ml^b. rwom cry, boasting ; from r ft 1^ m ^cn, 
praise, extol, celebrate; from the type Jcru-, be reputed, from 
which also the Russian cjia-ssi, glory. 

MtgerltC^ =et, e, e§, dtken-like, civil, not noble; from bet 
SSiirger, burgess, and this from bie SSurg, burg, borough, ori- 
ginally a fortified place, from berg^en, goth. hairg-an] to save, 
hide, protect, from the type bhargh, to fortify, from which the 
gr. (povQKO'g, S3urg. Nearly the same form has the phenician 
word bt/rsa, Surg, stronghold, place of security (2)unfer, (Sefc^td^tc 
be§ Stttert^ume^, I. 158) from which we have our modern word 
purse, fr. bourse, Eussian dupofca, bie ©orfe (place of securing 
treasures). — 3)er SSutgerlid^c, commoner. 

gQetd^net, drawn, from jctd^uen (B^id^^n madden), to draw, 
sign; underwrite, from ba§ 3^^^^^/ sign, mark, and this from 
jeigcn or (more probably) jte^eu (Sinien), I. 110. 

ntaitntC^-faltig, manifold, various, different; compare I. 43 
and §. 33. 
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ttanti)af}^ -et, e, e§, known by name ; fig, considerable ; through 
^aft, §. 79 from 9f2amc^ I. 124; — namentlid^, by name; na- 
mely, especially, 53. 

tiet^etken, to overcover, through tjcr- from beef en, I. 104. 

gtO^arttg =er, e, e§, grand, glorious, magnificent; throiagb 
attig, II. 66 from grog, I. 25. • 

inllem, conj. m?M«<; for in bem Slugcnbltdfe mo u. f. w. 

ilariiber, adv. over it, of it; for iibcr bag. 



2. Orammatical Exercises. 

1. Read aloud: the §§. 66—71 with all their particulars. 

2. Repeat from memory: The Prepositions (§. 137). 

3. Conjugate in i¥riting: The aetiye YOice of the verb Uc6en, negatively, 

4. Translate from English into German with the dictionary: 

(Exercises on the Numerals): 

His means have multiplied by hundreds. — The physician 
saw for the hundreth time how much dissolute people fear death. 
— He lived with them about a six-months (etttja V2 ^oi)x). — 
In some parts of Germany the soil is so excellent, that it yields 
tenfold, fifteenfold, nay twentyfold, of what is sown. — I do 
not believe that the potatoes will get cheaper ; firstly, they have 
not grown more abundantly this year than usual; secondly, the 
consumption of this vegetable is now greater than formerly; and 
thirdly, the potato-disease is again in several countries. — L 
have told you once, twice, thrice, yes, I think more than twenty 
times, that the German substantives must be written with a ca- 
pital letter; and yet you always make a mistake. — This piece 
of printed cotton is fifty ells and three quarters long, and seven 
quarters wide. — I want three eighths of a pound of tea, three 
pounds and a half of sugar, ten oranges, one dozen and a half 
bottles of sherry, nine pounds and two thirds of coffee. — How 
often do the trains go from Wiesbaden to Cologne? — Four 
times a day; the first 15 minutes past 8 o'clock a. m. (ante 
meridiem, SotmtttagS) ; the second at 11 o'clock a. m.; the third 
at 2 o'clock p. m. (post m. 5Rad^mittagS) and the last at 5. 30 
p. m. — Two thirds, even three fourths of the national debt of 
England belongs to persons of the middle or lower classes. — 

1,250000 — 1,275384 — 2,307,007 — 5,851,702 — 
6,666,666 — 7,777,777 — 8,888,880 — 81,585,786'997. 
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2>ic iia^en unb ber ^aud^crr, 

^^icr' unb SKcnfd^cn fd^licfen fcflc, 
Oertfl ber ^oaiipxop'fyttt fci^tokg, 
5tl« cm ^HftOQxm jflcf(^itt)5njtcr ©aftc 
S^on ben nSci^flen SDa^crn flicg. 



3ii bcm ©orfad elne« a^eid^cn 
@timnitcn fic i^r Sicbc^cn an; 
<So cin ?ieb, ba« .@tcin' a:toti6fm, 
iDf2en[(^en rafenb madden !ann. 

^inj, beS SlWnmcrS @(^tt)icgcrt)ater 
'^(^lug ben Zatt crMrmli(i^ fti^Bn, ■ 
Unb 5»ei a^geldbte ^ater 
Onfiltcn fldj), i(>m bcijnftcl^n. 

(^blid^ ton^en atit &ai^n, 
*oltern, ISrmen, bttg c« faa<!^t, 
3ii<^ett, l^Ien, f^rubeln, frozen, 
^i9 ber $err hn $an9 enoad^t. 

©icfer f^ringt mit einem ^rilgel 
3n bem ftnjtcrn @aal §emm, 
^d^lagt urn W, JcrfiiJgt ben @^iegel, 
SBirft ein 2)n^enb %a^m nm. 

©tol^ert ilber ein'ge @^Sne, 
<Stiirjt im gatten anf bie Ul^r, 
Unb jerbrid^t jwei Sftei^en SS^ne: 
„©Unber (Sifer fd^obet nut!" 



Men and beasts were wrapt in alnmber, 
E'eD the house's prophet slept, 
When of longtailed guests a namber 
From the neighboar'e honse-top crept. 



In a rich man's hall assembled, 
They their tanefal lay began; 
E'en the very stones 'twould move them, 
And to madness worry man. 

Hinz, of Mnmer's spouse the father, 
Beat with cnnning skill the time. 
Two old tom-cats, rakish rather, 
Puffed and blew to keep in chime. 

In the dance then wildly flitting 
Such a din and noise thsy make, 
Hissing, howling, scratching, spitting, 
Till the landlord they awake. 

With a cudgel armed he dashed 
Headlong in the gloomly hall, 
Strikes around, — the mirror smashes, 
While a dozen vases fall. 

Then o'er scattered fragments stumbling 
Fells the timepiece with the arm. 
Breaks two rows of teeth in tumbling : 
„Blindfold zeal can do but harm I" 



5. Translate without the dictionary: 

2:icfftnn — niiggeformt (nnf8rmlid^) — fSrmlid^ (formctt) — nmformen — 
Sartflnn — aMidji, 3Srtnd^lelt — tocrjSrteln, JiBerjfirtetnng — ginger^iut — 
gingerring — bereifen — @i8ba^n — @i8gang — 9lo]^-(Si8 — @d(^attro(>r — 
$crlenfd(>nindt — @d^mndffSjld^cn — Uebergng — ©d^ieber — toerfd^ieben — anf- 
fd^ieben -- anffd&nb — nnfrei — SJerengnng — ^o^pjont — SRot^l^nt — ©e- 
rii^mt^eit — ftd& ril^men — 3eid^nnng — toerjcic^net — SWannid^faltigfeit — 
ba« S5erbed — ©rogortigfeit. 

6. Read often alond and translate: 

1. SBetrad^ten @ie ba« SSort jart genaner, fo toerben @ic ftnben, bag c« 
eine S[bjieltii)btU>nng anf anSlontenbeS t toon ber SBnrjet jar- (nrf^)rangUd^ tar-) 
tft. 2. 3)iefer Uebergang einc« nrf^)rilngti(i^>en anlantenbcn t in bentfd^eS ) ifl 
ein gefe^mSgiger, b. % er bem^t ouf ber @lgentl^ftmUd(|tett ber bentfd^en Saut- 
toonbelnng. 3. 2)ie anf (Btitt 87 angefii^rten ©^rad^n ^aben aber il^r ^biettib 
an« biefcr SBnrjel nid^t mittelfl t, fonbem ntittclfl ber (Snbnng ana {rjv, en) at* 
btlbet, nnb bad aniautenbe t, tote gemSl^nlidf^, beibebatten. 4. 2)a8 iSateinifd^e \^t 
angerbem bie ©tettnng ber beiben ftilfflgen ^nd^jlaben r nnb « bertoedj^felt , fo 
bag ba« Slbjeftii) bereitS tener lantet. 5. 3)a8 granjiJflfd^e bat nun nod^, toie 
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fo oft, Urn @ihxau6ft bicfce SBortcS era d cmgefi^obcn (j. ®. je viendrat 
patt venir-aiy Vendredi ani Veneris dies u. a.), itttb |o etttflanb ba« 3lbi. 
tendre, ba« mit jart uBttig ibentifd^ ifl. 6. (gi« bluet en (bon @. S^cgt). 
a) 2(n ben gcnfleru Kar nnb ijett toei^e ffilmnen :|)ran8cii (shine, make parade); 
buftgcborcn, flnb flc fd^nett nadf^tlid^ aiifgegangen. b) ^bcr tofirmer toirb bie Suft 
in bem ©tftb^en brlnnen, — unb, ber ©lumen jarter 2)uft (smell, odour) 
fSngt'on ju jerrinnen (drop away, vanish), c) ©cine greubcn armee ^crj, jlub 
ein na^tlnJ^ iBal^ncn (fancy, fancifnl apparition), ba« am aWorgeu rinnt in 
©i^mcrj toicber o!b (toieber abrinnen = jerrinnen) ate S^irfinen. 7. S3ci &aub 
am 9{]^eine er^ebt ftd^ mitten aus bem ^trome etn gelfen, auf n>el(^em bie ur^ 
alte, cielt^^ilrmige SSnrg ,,^falj'' flefit. 8. 2)er «rei8 ,/l?falj" gc^^Srt jum «8mg' 
retd|^ ©aiem. ^ie betannteften <^tSbte beffelten flnb @)>eier, l^ubtvigS" 
bafen, a'Unjiab.t am ^aarbtgebirge, S^ilrfljieim (mit feinen toplic^en %x<iXif 
ben!), Stoeibrfiden, Sanban, n. a. y. ®ie WjcJ? SBeine flnb befjer. 
ate bie ^^Jffiljer Sabafe. 10. 3)er S?ogeI am genfter. a) %n bae genfter Ho^fr 
e9: )(\d, ^tdl „ma(i^t mir bod^ onf etnen 'ilngenblid! bid j&ttt ber ^ci^nee, ber 
SBinb gebt fait; ^abc lein gutter (food), erfrierc batbl IHeben ?eute, o lagt mi^ 
etn: n>ill (0x6^ immer red^t artig fcin!'' b) @ie liegen i^n ein in feiner iRot^; 
er fud^tc fid^ mancl(|e« Irilmd^en S3tot, blieb Ix^W^ mon(<;e SBod^e ba. 2:oc^ - 
ate bie @onne bur(!^*8 genfter fal^, ba fag er immer fo traurig bort. @ie mad^ten 
il^m auf: l^ufd^ »ar er fortl 11. 2)er ^etereburger ^alenber auf bag 3aBr 1867 
entl^alt folgenbe intereffante S^iottjen : @eite 44 finb bie 88 tpunbertl^atigen aWutttt' 
gottedbilber aufgefiil^rt. — ©eite 38 bie 122 Orte (in 24 ©oubemementg) on 
tt>etd^en in Sird^en unb ftlcpcrn bie @ebeine toon ^eiltgen ru^en unb toere^it 
toerben. — i^eite 47—55 giebt ein Serjeid^nig ber in ber ortl^obojcn tird^e ter* 
ej^rten ^iligen. @« ftnb beren 1028, unb jttjar 826 mfinnlidjfe unb 108 toeib' 
Uc^e. Son ben monnlid^cn ^eiligennamen fangen 128 mit A an. — Son ben 
$eiligen t>at ber l^eiliae 3o]^ann aUeiit 60 i^m getotbmete geiertage tm 3a(ie: 
$eter, 30 j S^eobor, 27; aiejanbcr, 24; ^^5aul, 19; Safob 17 u. f. ». — »ott 
ben loeibhd^en ^eiltgen ^t bie ^eilige vlnna 10, ^^eobora 8 geiertage, u. f. v- 



LESSON THE THIRH t^ECOND. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

S>xot\ unb brei^igfte Seftiom 
— Ob too^t, fragte |?cinrtd^, btefc ©lumen unb flatter 
nad^ getoiffen Sicgeln toteberlel^ren ober fid^ ^jl^antaftifd^ immer 
ncu bcrtoanbein? 2)ettt ^au4/ 2)ctn fiifeer SUl^cm l^at biefe 
SBIumcngciflcr obcr 9{ct)cnant8 cinct crIo[(]^cncn SSotjeit 
l^ertjorgerufcn, nnb fo n)ie 2)u fii§ nnb Kc6U(i^ bcn!jl unb 
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^)]^aniaftrcjl, [c jc^nct cin l^umctiftifd^cr ®cttiu8 35etnc gin*^ 
faCc unb gul^Iungen l^icr in ®Iumen:()]^antoTnen auf, unb id^ 
lefc in il^nen, toic S)u mit trcu unb crgcbcn Bifl; toie 2)n 
an mtd^ bcn!fl, oBgIei(3^ i(i^ ncben 2)tr fi§c* 

— ®e^r galant; mcin t^ercl^rter ^crr, Dcrfc^tc fie 
fe^r fxeunblid^; @tc Ifinnten in bcr Seife biefc (SisMumen 
Ic^c* unb fiuntei(i^ crHarcn, toic toit ju Umriffcn ber ®^af* 
fpcarifd^cn (Stiide [cl^r gdcl^rtc unb elegante @rI5uterungen 
beji^em 

— ®tiK, metn ^cvj! ertoiebcrtc bcr ®attC; lommen 
toir ni(i^t in jenc traute ©egent), unb ncnnc mid^ au^f nid^t 
cinmol im ©d^ctjc ® i c* — Sd^ toerbe mein SCagcbud^ je^t 
nod^ ettoa8 rudCtoaitS ftubietcn. ®ic[c 2)ZonoIogc bclel^ven 
mic^ [d^on je^t iiber mid^ frfbft; toic bid mcl^t miiffcn [ie 
e* filnftig in meincm 2lfter tl^um 

2. S93ort(t(<|c Uebcrfe^nng. 

— Ob rool^l, fragtc §einrtd§, biefe ©tumen unb ©tdtter 
nad^ gcwiffcn SRcgcln raiebcrlcl^ren obcr fid^ pl^antaftifd^ immer 

certain, constant rales §. 110 

neu Derroanbetn? ©cin §aud^, ©ein ju^er Sltl^cm l^at biefe- 

trausform breath sweet respiration 

Slumengeifter ober SReoenautS ciner crtojd^enen Sorgett l^eroor? 

spirits extinguished past age 

gctiifen, unb fo roie 2)u fu§ unb liebtid^ benfft unb pl^antafireft^. 

lovely rave 

fo jeic^net ein l^umoriftifd^cv @cntu8 S)etne @infalle unb guJ^lungen 

genius ideas feelings 

§ier in iBIumcnp^automen auf, unb id^ tefe in il^nen, roie 5)u 
mir treu unb ergcben bift; wit ©u an mid^ benfft, obgleid^ 

true addicted, faithful though 

i^ neben 3)ir fifee. 

— ©e^r galant, mein oerel^rter $crr, Derfefete jlc fcl^r freunb;^ 

polite honoured replied 

lid^; ©ie ffiunten in ber SGBeife biefe (SiSbtumen Ieljr= 

such a instructively 

unb fmnreid^ erHSrcn, mt mx ju Umriffen ber ©l^affpearefd^eit 

wittily §. 180 sketches 

Studte fe^r gele^rte unb elegante ©rtduterungen befifeen. 

explanations possess 
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— ©tiH; metti $crj ! criDicbcrtc bcr ®aiit, fommcn mx mift 
-in Jene trautc ©egcnb (bcr ©rinncrung), unb ncnnc mid^ auc^ 

cheerful parts remembrauce 

ni^t etitmal im ©d^crje ©ic. 3^ tDeibe mctn Jagcbud^ jc^t 

jest 

ttod^ ctroaS ru(fn)4rtS ftubtercn. ©lefe tKouoIogc bclcl^rcn mi^ 

instrnct 

fd^on jefet fiber tntd^ fribft; rate Diel ntcl^r mfiffcn fie e§ funftig 

Id fatare 

ttt meinem 2tlter tl^un. 

3. English Translation. 

(see page 62j. 

4. S^Dnnerfattom 



1. SBcld^e graoen toarf $cinri^ auf, in 
©etreff bcr feilbmig bcr (Si«Mumcn? 

2. SBcr i)at in \f)xtx <BtnU bicfc ©Iunictt<» 
odjlcr ^crborgcnifcn? 

5. SBic ncnnt cr btc @l8Mumcn nod^? 

4. 2Ba8 l^cigt ba« grcmbtoort ^^cbc* 
nant«"? 

5. SBic fmb il^rc ©cbanfcn? 
•6. 2Bic :|>^aTttafbt (trSamt) fic? 

7. 2Bcr jci(3^nct il^rc (SinfSttc unb 

Sl^tungcn onf? 
trdofcn gorntcn iddfntt ein ^U" 
morijlifd^cr ®cnm« |!c anf? 
^. ©as licfl cr in bicfcn ©(umcn* 
p\)antomm? 

10. 2ln tt>cn fccntt f!c? 

11. 2ya8 crmicbcrtc flc Wr frcunblid^? 

12. 2Pic fann man in foli^cr SBeifc bic 
Gidbtomcn aHerbingd crfl&rcn? 



13. aSojU bcjlfecn totr Umriffc (in Sinten 
Q^tidfmtt ©fijjcn)? 

14. 58a« bcfiftcn tt)ir toiebcr ^ biefai 
Umriffen? 

15. aSic ncnnt cr bic ©rinncrung cb 
@l&aff:|)eavc unb bic fi<f) baron 

.IniH)fcttbcn filnjlIcriWcn @cflal' 
tungcn? 

16. SBcr »ar @l^af||)earc, unb vmu 
Icbtc cr? 

17. 2Bic foil flc i^in an^ im @d^rj ni^t 
ncnncn? 

18. 2Ba« toirb er nunmcl^r tl^nn? 

19. SBorilBer bclcl^rcn i(>n fc^^on jcfet biefe 
ilAonoIogc? 

20. SBann, bcnft cr, tocrbcn flc e8 no(J 
mcl^r tl^un? 

21. gil^rcn @ic cin 2:aacbu(^>? 

22. Gotten @tc au^ fctnd fii^rcn? 



5. ®ef)ira^sUelittng* 



'gii^rcn ®tc Ictn 2^ge6u(i^? 



If^un, id(f mcinc ni(^t gcrabc cin gctoS^n- 
tt4^e9 9^otiibud^, cine llgcnba, fo cine 
Slrt bon Hogcm 5i:afd^enbu^c, in 
tocltftcm man borlSnfigc 9fiotijcn bon 
BttfSlIigcm aufnimmt. 

•2)a« ftbcrrafd^t mic^^ toon cincm fo ticf 
cnt|>finbcnbcn, Hor bcnfcnbcn nnb bid- 
erfaj^rcncn 3Wannc, toic <Sie flnb. 

3^ bin bcgicrig bicfc ©riinbc in f^dxm. 



(gd tommt barauf an, ivad @ie unter 
„Xagcbnd^" bcrflcl^cn. @8 gicbt sic 
tcrlci Sagcbfld^cr. 

25enn @ic alfo cin S3u^ meinen, in 
tocld^cm man, in bctrad^tcnbcr m|c» 
fcinc inncrcn nnb Suficrcn ©rlcbniffe 
bcf^ri(3^t, fo gefle^c i^ 35ncn offen: 
^ fiil^re !ctn fol(it^«. 

3(6 ^abc ©rilnbc; bcnn eic miiffen 
toiffcn, ba6 c« cine ^t\t gab, in loelti^c 
ouc^ idf ffir cin 2:agcbuc6 fd^wirmte. 

2)cr erftc unb tt)i*tigflc attcr ©rilnbe ifi 
bcr, bag man flt^ bcinal^ie tmmcr feW 
bclilgt. 
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«bcr bci 3^rer ©al&r^itMUbc... Zl^nt nu^ts! a)a« 235ort flWuint Beim 

blogen 9{ieberf4ireLBen oft ft^on erne 
garbung, bie baS (Sreignig nid^t l^atte. 
fflfian taufd(>t fld^ oft in ganj toer* 
f(|^n?mbenben, tnitrofto^ifcben ^etaUd, 
bie aber f(]|^liegU(!^ auf ^Snmoleret 
l^tnaudlaitfen. 

2)er iiocitc (Srunb ifl, bag mon unbe- 
tougt bod^ immcr filr ciitcn ttoeiten 
f^reibt; ber brttu, bog ber ^erlufi 
elned f otd^en )6ud^d . . . 

3a »o6l, ed ifl bie Wln\it bc8 ®arbe- 
(Sor^d, ba9 bie ^adft bejlel^t! 



^^Itdl^ genug, bei bet f(!t)toa^en menf(!^« 
tt^en iRatur 1 Unb bie ot^rett ©rftnbe ? 



^Sren @ie nxxifii? 



fUiff ba tooOen tt)tr gef^toinb l^tngel^en. 

(Seitere ©riinbe fiir imb gegett bad gfil^ren eined ^agebu(i^e9.) 



II. THEOEETICAL PART. 
1. Lexicologrj. 

R^S^li ^- ♦^^ fron^ the lat. reg-ulcu 

tOtellerke^ten, vn. to re-tum; through koiebets I. 132 from 
Id^ren, I. 103. 

ll^antajHfC^, adv.fantmticaUyj fancifully, whimsically; through 
the termination tf^ from ^1^ ant a ft, «m. fantastic dreamer. — 
Compare p^antafircn, ^i5^antafic, II. 14. SDaS ^^ontom, phantom, 
spectre, vision, from the gr. qxUvraaf^a. 

Qetmanlleln^ va. to transform, change; evidently from to en* 
ben, I. 32. — SDer SBanbcI, act of going, progress; Jig, con- 
duct; loanbcln (== gc^n) to go, walk, and with setn, §. 64. 
»anbctn, to wander. 

jQdEi^, sm. breath, breeze, from l^aud^en, tm. to breathe, blow; 
va, exhale, ntl^b. Mchm, kuchen, in affinity with leu d^ en, to pant, 
which is related with to cottgh. !Cer Seud^=^u)ien, cough. 

fit^ =tt, t, e§, sweet] from the type (and sanscr.) svddu, from 
which the lat aiuwis (instead ofsuadu-is), fr. stiave, gr. i^dv-g, 
and others. 

H(tl(n(tnt0, spirits, from the fr. revenant from re^venir, to 
come back. 

erlof(t)en =et, e, e§, eoHnguished, pp. of crUfd^en (= ou§= 
gcl^n), erlofd^, bin erlof(^en, to go out, expire, die; through et= from 

loft^en, Kfd^te, l^abe geWfc^t, va. to quench, extinguish, ml^b* 
lescJien. 

Votjeit, sf. former ages; through tjot from Qdt, I. 21. 

Boltz, German gramuiar II. 7 
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98 Lesson the Thirty Second. 

Uebttd) =cr, c, cS, hodyy delightful; charming, from ficb, I. 69. 

(StntttSy sm. from the lat. genius^ ber etngeborene @ktft; 
Jig, bcT ©c^u^gcifl, tutelar genius; from the root gen- (type gan-) 
to beget, breed. — Observe: ba§ ®cntc (pronounce shenee) == 
Jalcnt, ®ctjl, genius. 

^ft^lttUg, sf. (= ©effi^I), feeling, sentiment, I. 63. 

treu =er, c, t§, true, faithful, bcm man traucn faun; from 

ttdndl, VTU to trust, confide; va. unite, marry (c^cli(^ tcr? 
binbcn), 45; fid^ — , trust one's self, dare, venture; traut, dear, 
beloved, 32; — goth. trau-an, Dcrtraucn, ft(^ auf 3[emanbcn t)cr= 
laffcn; triggv-, trcu, fcji; triggva, 93anb, S3unb; in affinity wit^ 
the type dargh-, hold fast 

dbgtetdl, conj. though; comp. of ob, if, and glcid^, I. 131. 

$auint =ct, c, cS, civU; from the fr. galant, from grofa, (sp., 
it) a court dress; from the Arabian chalaat, a dress of ho- 
nour. See my (Jtcmbwort, page 27; — S)ic ©atanteric, gallantry, 
politeness; finery, millinery; bcr (Salantcrielabcn, shop with fan- 
cy-goods. 

WCtf^tt =tx, t, e§, honoured, from t}CT=c^rcn, 11. 22. 

Qerfe^en (== antwottcn auf cine Stntwort, repliquer), to reply; 
t?ctfc^cn, va, to put in a difierent place; see feftcn, I. 88. 

UtttnlS, sm, outline, sketch, through um=, §. 76 from 

rrilSen, ti§, l^abc gettffcn (tm ©inne i?on jcid^ncn), va. to 
draw; generally: to tear, 11. 71. 

(Erlatttemng, rf, easplanadon, elucidation, from eTifttttetn 
(lauter, flax madden), from Idutern, va, to clear, purify; see lautct, 
I. 146. 

(Ertnnerttng) sf. rememhranoe, from crtnncrn (tm 3nncrn 
anrcgen), va. remember; see inift, II. 56. 

<Sd|(r}, =e8, =e, sm. Jest; primitively = @|)icl; passed into 
the Italian language as: scherzo, scherzare, 

Ste, you; compare §. 117. 

MOMlOi (©clbftgcfpTdd^), sm. monologue; from the gr. juowg, 
alone; JLdy-og, discourse. 

belebten, va, to inform, instruct; see IcI^tCtt, II. 15. 

hnnftig =cr, e, cS, future; through ig from sfttnft (only in 
compound words Jlnfunft, arrival; S^^wnft, future etc.), and this 
for sfumt (=tomttit) from fomnicn, I. 23. 41. 

On the pronunciation of funft, see I. 15. 
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2. Grammatical Exercises. 

1. Read aload: the §§. 74—76 with all their particulars. 

2. Repeat from memory: The Adyerbs of §. 140. 

3. CoDjngate in writing: The Passiye TOice of the verb (Icbcn, in the 
negative-interrogative form. 

4. Translate from English into German with the dictionary: 

(Exercises on the prepositions) 

a) The preposition (from the lat. praepositus, placed before) 
is that part of speech, which is used to show the relation of 
one object to another, and derives its name from its being 
usually placed before the word, whidi expresses the object of 
the relation. — In some languages, this relation is often expres- 
sed by changes of the termination (cases), without the use of a 
preposition. — Eayard, Pierre du Terrail, called „the knight 
without fear and without reproach" was one of the most spot- 
less characters of the middle ages. — I hope to be able to pay 
the account within six months. — The apothecary's shop is 
opposite the town- hall. — I transmit a copy of the certificate 
instead of the original. — The mountain threw its long sha- 
dow across the river. — Three sailors reached the shore by 
means of a boat. — In spite of his illness he is always cheer- 
ful. — iN'otwithstanding the darkness of the night we found our 
(say, the) way. — A row of beautiful trees shaded the way 
all along the stream. — The ivy winds [itself] round the tree. 
— Our holidays begin about Whitsuntide. — His head was 
hardly above the surface of the water. — Did you buy this 
^vatch at my watchmaker's? — Yes, 1 did. — Berlin lies on 
the Spree, and Dresden on the Elbe. — The newspaper lies 
upon the table. — The village lies behind the hill. — He is 
gone into the garden. — I stayed three days at (say, in) Wei- 
mar. — A dark cloud hovers over that mountain. — Many rail- 
roads pass through long tunnels. — Your brother has forgotten 
his grammar; run after him and give it to him. — She spent 
above a hundred pounds on a necklace. — A bridge was [being 
thrown across the river. — I have spoken with my father about 
our journey. — The dog lies under the chair. — Did you send 
my books to the bookbinder's? — Yes, I did, and he promised 
to send them to you in two or three days. — The last war was 
[being] carried on with great bitterness. — My father must go 
on business to Germany. — We generally had very happy friends 

7* 
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about us. — You must look more about you. — We buy our 
goods for ready money. — We expect him towards noon. — 
Do not always press against the table. — The troops advanced 
against the enemy. — Mind what you are about — 
(Dl^ne toirb au<i^ but(^ Mo§c*9tcgation mtt ®eninbium auSgebrildtt: 
He entered his pretended friend's house not guessing to what 
dangers he should be exposed.) 



b) Learn the following poem of Holty 
(cnglifd^ t?on A. Baskerville) : 

^nfntuntcrung jnr grcubc. 



SBer tt>otttc fi* mit ©rittcn ^lagen, 
fo kng un8 Senj anb SSonnc bIftVn? 
Scr tDoIlt' in feincn SBiiltctagcn 
btt @tirn in bilft'rc gaitcn jie^'n? 

3)ic greubc toinft auf attcn SScgcn, 
bic \)nx6f bic« ^-Pltgcrlebcn ge^'n; 
fie bringt iin8 fcibft ben ^ranj cntgcgen, 
xomn toir ant @c](^cibe»cgc fte^n. 

^o6f riimt unb xan\6)t hit Siefcnqucffc, 
nod) ifl bie l^aubc fll^t nnb grfln; 

mie er bur(^ $(bam'6 $dume fd^ien. 

^06) ma6)t bcr ©aft ber ^ur^urtroube 
bc« aJ^cnf^cn franfcg ^erj gefnnb; 
nod^ f(i^nte(fet in bci* ^bcnblauBc 
S)ci; ilu6 auf cinen rof*gcn 2KunbI 

9iod^ tont bcr S3uf(3^ tooff 9^acpttgatten 
bcm Silngting §o^c SQSonne ju; 
no(!(> flrSmt, toenn IJrc Sieber fd^afien, 
fcibfl in jcrriff'ne @celen ^n^l 

O, tomiberf(!(>iJn ifi ®ottc8 @rbe 
unb totxt\)f barauf tcrgnilgt ju fcini 
brum t»itt td^, I6i« id^ Slfd^e toerbc, 
ttii(3f> biefer fd^^ncn @rbe frcu'n. 



Who to caprice a slave wonld be, 
while spring and youth are still in bloom? 
Who would in May-day's time of glM 
hang o'er bis brow a toU of gloom t 

On every path Joy greets the heart, 
where'er the pilgrim toils along; 
She Cometh, e'en when we must part, 
to welcome ns with wreath ^and soDg. 

Still flows and purls the meadow's stream, 
still is the bower cool and green, 
still shines the moon with silver beim 
as once in Paradise serene. 

Still doth the vine-tree's purple flood 
pour balm into the heart's distress; 
in evening's bow'r is sweet and good 
the kiss which roay lips impress! 

The groves with nightingales abound, 
with rapture lists the youth apart; 
still streameth, when their songs resouad, 
repose e'en in the broken heart. 

God's earth Is fair unto the eye, 
and worthy of a life of joy; 
hence, till I in its bosom lie, 
will I this lovely earth enjoy. 



5. Translate without the dictionary: 

9!cgeImS6ig, unregelntagig — regefai — bie SKicberlel^r — SBcrtoanbcIung - 
?cbcn«tt)anbel — lufltoanbeln — 2Banbcrcr — ani)md)tn — Scud^^^uflen - 
©uge, ©ilgigfeit — ^crfiigen — bag @rl8fd^en — 26f(^mannfd(^aft — tarjcitfid^ 
~ borjcitig (i)orciIig) —- !?icBft(!(>feit — <Spra(!(>genic — bic Sreuc — untreu - 
Untrcucr (Ungctreuer) — tocrtraucn — aubcrtrauen — S^rauung — ungolont — 
85crc^>rung — SJcrfetjung — SRciprett — 9ictfecug — l^auterung — 8atttcr!tit 
— unlauter — fcif^erjen — ©ele§rung. 
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6. Read often alond and translate: 

1. SBo ifl bee SOanberere |&au0? S)a too bie @cnne unterge^t (altmbif(()* 
2. Tilt bem Sorte @etnilt^lt4tett bejetc^net man oft nic^td wetter al9 bad 
Tctn animolifc^e ©efil^l filr bie ©c^agli^fett (comfort) be8 l*eben8. 3. S)te ?>fa]^l- 
bauten (pale-works) gel^tt tta^rfd^elnUd^ nid)t in ein fo ^ol^ ^Uert^um juriid, 
tnie man gen)j$]^nli4 anntmmt. 4. 16on ein^elncn gorfdS^em tnerben. fte filr 
@tation9^unfte bed ^^dnt;^if(^en Sanb^nbeld angefe^en, nt^t aber fiir ^o^nnngen 
and einer ))0]ilntfiutit(i^ (antediluvian) SBelt^nobe. 5. ^o6f eintge S^otigen 
and bcm ^eterdburgcr ^atenber (1^67): @eite 69: im Oubcrnium ^r^angelld 
lommcn 20 (Sintoojncr anf bie Onabtatmcile; @eite 71: im @iibemium 3e- 
tttffeidt nm 7; im (9eBiet t)on 3afntdt nnr 3; unb im tiifiengebiet (bed Sfi- 
li^en ©ibtriend) gar nur einer. 6. 3m Oal^re 862 gefc^a^ bie ©riinbung bed 
rajtftSen fRei^d bnrc!^ oermanifd^e (norbi^e) gilrjlcn. 7. 3m Sal^re 1243 ge- 
f^aj^ bie Untertoerfnitg wuglonbd nnter bie Sl'tongolen; biefelbe banerte bid jnm 
3a^re 1480, in tctld^tm bad mongoUf(i^e 3o^ abgefc^ilttelt kourbe. 8. Sie (ange 
l^at mit^in SlJnfilanb nnter bem 3o(5e ter SWongoien gejlanben? 9. SWan flel^ 
ncfSf l^te Dieie nongolifii^e 9{afen nnb Slngen in 9{nglanb. 10. 2>er f^Sn^e 
Etonian jUr bie 3ngenb i^ otine B^^if^^ ^i^ SBalter <Scott'd: 3k>an]^oe, tn 
mel^em bie SuftSnbe ^glanbd balb nad^ bem (StnfaQe ber 92ormannen in tonnber- 
\iiflSma SSBeife bargefleat koerben. 11. Tim liebt no(^ l^te norm&nnifc!^ ^a\m 
nnb Slngen in @ngtanb. 12. ©oUcn @ic ein fd^Sned SBerl ilber bie ©iflenfd^aft 
ber ^pvaSft lefcn, fo toal^tcn @ie Wlai^ 2niiUer*d „Lectnres on the Science of 
Language's bad and^ in'd 2)entfd^e iiberfe^t ifi, nnter bem Zitti: „8orUfungett 
fiber bie ffiiffenWaft ber @^rad^e". 13. (5d l^at anc^ ein getoiffer ©olfe ein 
Inr^ed flberfld^tlid^ed ©erf gefd^rieben , nnter bem S^rtel: ,,SJ)ie @^rad^e nnb i^r 
?eben. tPojjnlfirc ©ricfe ilber @^rad(>tt)iffenfd^ft". 14. a)ad Wnnen @ie, tpenn 
®ie tDoflen, in'd (Snglifd^e ilberfe<}en. 15. 2)er (Sidtanj: Sir fd^n^eben, kx)ir 
toaQen anf ^aHenbem lO^^eer, anf @tlberfr);jtallen ba^in nnb ba^er. 2)er @ta^( 
— nnfer gittig (wing); ber ©immet — bad 'S>aff; bie ^dftc flnb beiter nnb 
Wtoeben nnd nad^. @o gteiten t»ir, SBrilber, mit frSBUd^em @inn anf ebcrner 
(brazen) S^iefe bad Seben babin. 16. i8ei ber ^i^ tnouen n)tr eine portion (Sid 
effen. 20. SBad filr Sid betieben ©ie? SaniKcneid, @rbbecretd ober tWild^raJm- 
(cream)eid? 17. @o? @ie jie^n SJanitteneid ftor? ^ettnerl jtoei ^JJortionen 
Sonitteneid! 



LESSON THE THIRTY THIRD. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 



©ret unb brcifeigftc ficltion* 

„&axm fin Stagcfeud^ ettoaS HjibrcS att SWcnoIogc cnt* 
^olttn? SDod^, citt rcd^t grower Silnfilergctjl iSnntc ein foId^eS 
blalogifd^ bcnicn unb f^rciBcn. Sit tocrnd^mcn aBcr nur 
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gar felten bicfe jtoette ©timme in un8 fetbft. SZatiitU^! 
®icbt eg untcr Staufcnbcn bod^ faum dinzn, bcr in bcr 
Sirflid^feit ben SSerftanbigen unb beffen 3lntoorten bernimmt, 
toenn le§tere anberg tauten, al8 ber ®<)red^enbc ftd^ bie fei* 
ntgen auf feiue i^xa^m angetoo^nt l^at." 

— ©el^r toafft, bemerlte Slara, unb barum ifl in 
il^tcr l^iJd^flen Seil^e bic @]^e erfunben. S)a8 Setb l^at in 
tl^rer Sicbc immcr jcne jt^eite, anttoortenbc ©timrne ober 
ben rtd^ttgen ©egcnruf beS ©eifleS. Unb glauBe mir, toa8 
i^r fo oft in euerm mannlid^en Uebermutl^ unfre S)umm]^cit 
ober ^urjfid^tigfeit Benenut, ober SKanget an ^^ilofop^ie, 
UnfSl^igfeit in bie Sirftid^feit einjubringen, unb bergleid^en 
^^rafen mel^r, — ba« ift, toie oft, ber ed^te ©eiflerbialog, 
bie SrgSngung ober ber l^armonifd^e ©nllang in euer ©ec^ 
lenge]^eimni§. 2lBer freilid^, bie meiften SWanner erfreuen 
fid^ nur eine8 nad^^aCenben @d^o'« unb nenncn ® a 8 9iatur* 
laut, ©eelenfiang, toa^ nur nad(>betenber ober nad^bud^ftabirter 
©d^att unberftanbener gIo8fetn ifi Oft ift ba8 fogar i^r 
Sbeat ber SBeiblid^fcit, in toeld^eS fie fid^ fterblid^ berlicben. 

2. mMmt nthtmm^ 

„iJann cin SCagebud^ etwaS SlnbreS alS aKonoIogc entl^altcn? 

contain 

S5od^, cin red^t grower itunftlcrgelft fonnte cin fold^eS bialogi{(S 

Certainly artistic mind ' 

benfcn unb fd^reiben. SBBir Dcrncl^mcn aber nur gar felten btefc 

hear seldom 

groeite ©timme in unS felbft. Staturtid^! ©iebt eS unter 

voice natarally (enoagh) there Is amongst 

Staufenbcn bod^ laum (Sinen, ber in bcr SBirflid^feit ben 

(of people) scarcely 

aSerftdnbigen unb beffen 2lntn)orten TOtxnimmt, roenn lefetcrc 
anberS tauten, ats ber ©pred^enbe fid^ bie feinigen auf feinc 

otherwise run, sound 

gragen angeroJl^nt l^at." 

accustomed to 

— ©el^r wal^r, bemcrltc 6lara, unb barum ift in i§rcr 

observed therefore 

l^od^ften SBeil^e bie ei^e erfunben. S)a3 2Beib l^at in i§rcr 

sanctity matrimony 
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Sicbe immcr jcne jrocitc, antraortenbc ©timmc obcr ben rid^tigcn 

responsive 

. ©cgcnruf bc8 ®cifte3. Unb glaube mir, roaS i^r fo oft in cucrm 

. echo 

mfinnlid^cn UeBcrmutl^ unjrc ©umml^eit obcr ilurgfid^tigfctt 

arrogance, pride dulness short-sightedness 

bcncnnt, obcr 9Kangc( an ^^ilofopl^ic, Unfd^iglcit in bic SBirlUd^Icit 

want inability reality 

■ cinjubringen, unb bcrgleid^en ^l^rafen mel^r, — baS ift, roie oft, 

penetrate such 

ber cd^tc ©eifterbialog, bie ©rgSngung ober ber J^armonifd^c 

true, genuine voice of the heart complement of harmonious 

(Sinflang ' in euer ©eclengel^eiinnil. 9lbcr frcitid^, bic ntciftcn 

consonance with secret certainly 

Wlanntx crfrcuen fid^ nur cinc8 nad^l^aCcnben (Sd^o^S unb ncnncn 

content all-repeating echo 

S)a8 9?aturlaut, ©ccIcnHang. toaS nur nad^betcnbcr obcr 

voice of nature accord of their souls nothing but slavish 

nad^Bud^ftabirter ©d^all unt)erftanbcner ^logfeln ift. Oft 

B literal repetition not-understood flourishes, phrases 

E ift b,a8 fogar il^r S^tal ber SBctblid^feit, in roeld^eS fie fid^ 

r ideal womanhood, §§. 4. 36. 

I fterblid^ t)erlicBen. 

' mortally fall in love 

I 3. English Translation. 

(See page 62.) 

4. S^oitoerfatiDn. 



1. SKlt totl6)tx grajc begiiint bicfe ?cItion ? 

2. ^er fSnnte em Zaaibn^f in ®i^ 
\pxlx6f9fovm (bialogifc^) ben!en unb 
bemgemSg au<b fcf^retben? 

3. SBatum iDtrb ein Xagebud^ eben nt^t 
(oft) in ®cf^ra(3j>«fonn geWriebm? 

4. SBelc^er aRen[4 finbet p^ unter Xan- 
fenbert !aum einmal? 

5. SBonh bentebmen Saufenbe bie Int- 
teorten bc« SScrft&nWgcn UHi^t? 

€. SSaS gemd^m man {ic^ Ui6ft an? 

7. 3^ c8 3&nen benn nic Begegnct, bafi 
3cmanb ilbcr "Sbrc gragcn bintccg 
tt>citcr \pxi6)t? Obcr bag cr @ie «m 
3br Sefinbeit befragt, obne 3bre 9Utt« 
iDcrten ab^ukDacten? 

8. ^^ie fann man fol^e ^tn]6}tn nen- 
nen? 

9. S8a« an^ortete (Slata ^terauf? 



10. SBaf bat ba0 SBeib in t^rcr Siebc? 

11. 3Bie benennt ber Uebermut^ ber 
SWSnncr fo oft ge»if[e (gigenfd^aften 
am aSeibc? 

12. 2Ba8 ift febr oft jenc ©umm^eit, 
ober ^r^ftcbtigteit; ber ^amti on 
$bit^fo)>biCf ^ic Unfd^tgteit m bie 
ffiirllid^fett elnjubringen V 

13. SSem merben biefe (Sigenfd^ften 
meiflend jugefcbrieben? 

14. Ba9 berflebt man im gemeinen 
?cben unter „WU\o\^^t"? 

15. aSoran crfreuen (begnilgen) flc^ bie 
metflcn 2?iSnncr? 

16. SBie nennen r<« biee na(bb<^llenbe 
^6)0 il^rer eigenen SJ^einungen? 

17. aBa8 i^ e8 metpen«? * 

18. 3n ttjaS berlieben fl(3f> gar btete 
SKfinner? 

19. ®a« ift bic golge babon? 
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5. (BeOirit^Mebttng. 



Sic bcfinbct ft* 35r groulem ©ram? 
@o ip 3^r« ^oc^jcit nal^ BeDorflc^enb ? 



S)a9 fSHt ia glMfi^, gerab€ in ben 
SSonnemonat {Tlai)\ 



fSkthtn @ie eine {>od^}eit9reife nta^, 
tDie bad it^t ST^obe tjl? 



2)a baben @ie tDa^^ftig 9le(^t. 9^ 
t^&te ba9 anSf, ^Stte idft ni($t beld^Toffen 
alter SungdefeUe }n bleiben. 



^(5, ftcbcr grennb, ba« ijl etn knge» 
i^))iten ^ommen @ie, toir tvouen 
ein jDnjsenb Suflem effen nnb etne 
glaft^e Stetnmetn'^abtnet aud^et^en; 
ba ma6ft fid^'d bteUei(^t. 

(SBeiterc Oef^jrfid^e fiber (5^e, fftr nnb gegen blefcJbe.) 



S)anfe ^er^tt^; fte tfl toobi nnb arbettet 
fleigia an i^rer lu«jlattnng. 

34 benfc, ba6 toir nnS in cintgen ©wi^ett 
aufbieten (:|)rotlantiren) (affen »erben, 
unb bann folgt bie $o<!^)eit auf bem 
gu6e. 

3a, fo \^aUn xo'tt e9 nns an<!9 onegebo^t. 
2)ie ^f rofa be9 Sebend tt)trb nvi^i ani* 
UnUxtf nnb Jo tcollten tvir )nr ^Bd^jien 
gcier im aftcnfcbcnlcbcn andj ben 
$S(bPen @<i^mn(f bcr Siiatur in %a])pmSf^ 
nebmen. 

993ir ge^n anf ba« Sanbgnt meined 
©mberd, ba e9 mt(b anefelt bie f(b<^n{ie^ 
^oetifd^jlc 3cit ber (Sl^c in ben ^otett 
in liegcn nnb ftcb »on ^cttnem, ^on?* 
fned^ten nnb 2)ienfhn&b4ien frittflreit 
m laffcn. 

Sq toerjiel^e @ie nid(;t. @ie finb bod^ 
ganj ber ^ann eine ^xan alfi(fli4 
jn madden — n^arum ^irat^en @ie 
nid^t? 

9hin, idb bin babet; m vt«o Veritas^ 
ba werbe i(^ n>o^t Winter 3l^e @riflen^ 
lomnten! 



n. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

tttt^altttl, va. to contain^ through ent* (con-), §. 92 from 
l^atten, I. 42. ®id^ cuter ©ad^e (beS Sad^enS, SBetncnS) ent^alten, 
to abstain from. 

llddl, adv. though, yes, certainly ; for yx tt^o^l, ja bod^ ; I. 22. 

Qerne^men, va. fo hear, listen to, from nel^men, I. 96; — ic^ 
i^obe nie t?crnommctt, I have never heard, 40. 

n(lttitli(^9 adv. naiwraUy, adj. natural, through Itc^ from 

ttdtHTf {^. natfure] from the lat. nabura (instead of gnartijtta)^ 
the all producing (force), from the root gen-, type gaw to give 
birth, from which also the Russian oicen-a (type gand), wife. — 
S)er 9tatutlaut^ true natural feeling, voice of the heart. — 

SiS gteilt from geben, to give, L 43. 
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§. 158. (6tbtti is very often used as an impersonal verb 
in the sense of t?oT^onben fein, to exist, to be. See Exercises^ 
page 108 No. 6. 7. 10- 13. 22. 24. 

tdttfen), sn. thousand, icel. thus-und, 10 ^unbette from which 
also the Russian mucima. See Exercises II. 101. No. 6. 

Idlltttl, vn, to soundy run, be; from Saut, I. 146. 

Itll^ angeuiO^en; to take a habit; from angewd^nen, va. 
to accustom, from gc^wfi^tten oxi ctma§, to th-wre; from loo^ncn, 
II. 7; getoo^nt jcin, to be accustomed, used, 45. 52; — gcs 
lofi^nlic^, customary, generally, 44. 

betnerken, (bic Semetfung marfien), va. unb vn.y to observe;, 
through Us from merfen, II. 13. 

battttn, adv, instead of unt bad (aud btefetn @runbe). 

attttOOrtenll -et, e, t§, responsive, ger, praes. a. of anttoottcn^ 
to answer, II. 23. 

(Segentnf^ «w. echo-, composed of gegen=, II. 4 and 

Ruf^ -e§, e, sm. call, cry ; fig. calling, fame ; from rufcn, I. 55^ 

jltttntn^ett, sf. dvlness, stupidity; from bumm, dull, foolish,, 
silly, nonsensical. In the old language bumtn (angh, Engl, dvniy 
dan. dum)y signified dim, bunfel, from the root torn-, from 
which the Russian TOM-HiTL, the lat. tem-erus (fr. thnSraire),. 
rash, inconsiderate, and many others. 

Attrj(id)ti$krit, rf. short-sightedness; from !uxj=fic^ttg, short- 
sighted; ftd^t^ig from fc^cn, I. 71. 

kurj =tt, tf t&f shorty a^b. churz] swed. dan. kort, from the 
type kart", to cut off, shorten, from which the Russian KpaT-Ki% 
short, the lat. curt-us (fr. court, ital. corto etc,), 

S)er Mwx^ti, want, from mangseln, to want, lack; al^b. 
mang-olon and mang eUy from the type mank-a, little, from which 
the lat. mancu-s, same sense; the fr. numquSy manquer. — * Diffe- 
rent from 

Sic iltansd, mangUy rolling- press, calender; corruption of 
the icel. mond-ull, same sense, from the type mant-, mat-, 
^Russian Mem-B,Thy to roll, throw etc. — mangcll^aft, adj. de- 
fective, 34. 

)l^tl(lf0)l^ie9 ^. philosophy, from the gr. q)docoq>ia (q>lix>g„ 
friend; aocpla, wisdom). 

etnittn^ett^ to penetrate-, see bringen, I. 124. 

^t^tafe, sf. phrase, from the gr. (pqdaig; bic ^Uskll signi- 
fies a hollow phrase, from the lat. fioscvhmiy floweret. 

(Ergiin}ttng, sf. complement', from crgdnjen, to complete, 55^ 
from ganj, I. 69. 78. — gdnjtid^, entirely, wholly, 39. 

^omrotlifi^ ^et, e, cS, harmonious; from bic ^armontc, har^ 
mony, from the gr. a^fjiovla, agreement, concert, concord. 
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(Eittkldtlj, sm. accordj i. e. unison^ uniBonance; from ftlang,^ 
sound, from {(tngen, ((Icing, f)abt geflungen), vn. to sound, resound 
swed. kling-a] an onomatopoetic word, like fltrr=cn, to clatter, 
<5la8h, etc. — bet ©cclcnflang, unison, accord of the souls. 

SeelenS(l)etmntBi sn. secret of the soul ; bag Qkiitxmnx%, secret, 
from gc=^eim, hidden, secret, from §cim, I. 103. 

Die tnHfldl) most of, the greater part; also used in thi 
Singular: bet, bte, bag meifie, most, goth. maist-s, from the typ 
magh'ista, from mag-, to be able, may, t)er= m 15 g c n. 

lid) ttfttntViy to rejoice, content one's self, from crfrcuscnj 
t?a. to rejoice, from fid^ freuen, I. 24. 

naitltlilUen, vn. to resound, echo; through nad^-, §. 31. from 

^dlltn, vn, to clang, sound, from SQaH, clang, in affinity with 
©d§aa, II. 87. 

(Edjd (bcr SBiebetl^aH), sn. echo, from the gr. i^x^i same sense. 

tirut|lltUl^ftatltren, to repeat literally; from 6ud^{labiren , to 
spell, from bet S3u(i^ = fiab (Suc^flabe), letter, character (page 108, 
16—22) from ©ud^, 11. 50 and 

S)et SHabj staff 'i goth. stab-is \ beechen staff, on which the 
ancient Norse cut their runic signs, before they got acquainted 
with the art of writing. From the type s^p-, to stay, support 

nnoetflanllen -et, ^e, e§, not understood, indigested, from 
tjetfianbcn, pp. of t?ctpe^cn, 1. 71. 

3beal^ srt. ideal, baS (boCifommenc) Silb, baS man fid^ in bet 
3[bce Don etmaS moc^t. ^'titt, sf. idea, from the gr. Id^a, form, 
image, from the root vid-, to see, from which also miffs^n (getfltj 
je^cn), to know, I. 25. 

)Dttblt4)krit^ sf. womanJiood, from metblid^, feminine, woman- 
ish, from 2Bei6, I. 96. 

Ilerblidi =ct, e, eg, mortal, from fierbcn, I. 132. 

^4) tierlteben, to fall in love, from licben, I. 69. 



2. Grammatical Exercises. 

1. Read aloud: the g§. 79—83, 157, with all their particalars. 

2. Repeat from memory: The CoiJimetioiiSy §. 141. 

3. GoDjQgate in writing: ftc!^ nidit mafii^en. 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 

(Exercises on the Adyerb and the Conjlinetfon) 



Digitized by VjOOQIC 



Lesson ^he Thirty Third. 107 

a) A.boat ten years ago this part of the town was still a 
field. — I relate only what X have heard from others. — You 
work too slowly. — I am not at all satisfied with your con- 
duct. — The boys were (very) much amused with the story. — 
Is she still alive? — He rises early and goes to bed late. — 
It will soon strike four. — It rained yesterday an(f the day 
before yesterday. — To-day the weather has improved. — Will 
you be at home to-morrow ? — Come to me the day after to-mor- 
row. — It is very improbable, nay, it is almost impossible. — 
I am extremely sorry. — We are exceedingly happy. — In 
summer we always spend a couple of months in the country. — 
We were about to leave a neighbourhood, in which we had en- 
joyed 80 many hours of tranquillity. — The man who laughed 
[ 80 loud is a brother of my friend. — The whole body is so 
I exquisitely sensible, that the slightest touch gives pain. — You 
look very sad to-day, what is the matter? — She was most in- 
tensely loved. — He desires to be most kindly remembered. — 
The brother of my cousin's wife earns a great deal of money. 
I — Whither shall I send the books? — You will find them 
I very interesting. — I must tell you plainly, that I will have 
! nothing to do with the whole affair. — She dances very nicely, 
; but her sister dances better. — He speaks exactly like his 
father. — From whence did you receive all this information? — 

b) Learn the following little poem of Uhlan d: 

1. 2)robcn ftel^ct bic ^aptUt — ^auct jiiU in'« 2:^al ^inafc; — bruntcn 
ftngt hct SBief unb Ouctte — froMnb l^ett (loud) bcr ©irtcnfnaBM 

2. ZxanxiQ tBnt bas ®V6dkm nicber, — \6fantxixdf ber Scic^en^or; — 
flilU fmb bie frozen IHcbcr, — unb ber ^nabc \6)ant enH)or. 

3. ©roBen bringt man fic ju @rak, — bic ftc^ frcutm in bem Zi^L — 
©irtcnfnabc, ^ivimtnaM — bit andf fmgt man bortcinmaU 

5. TraDslate without the dictionary: 

(Snt^^aftfamlcit — uncntl^altfam — »crne]^mU<3^ — iWatilrHd^leit — un- 
natilrUdS^ — tau[cnbfa(!(> (taufenbfaftig) — Slngcnjol^nung (©ciioo^^nl^cit) — fi^ 
bcrtoS^ttcn — toernjtl^nt — ^cmerhxng — S)ummfo^f — i)erbummen — ^rjc — 
bcrtftrjen — ?5&i!ofo^]^ — einbringliti^ — gubringad^ — ^J^rafcn^elb (granjofe) 
— crgSnjcnb -— (SrgSnjunggblatt — mctflcntljicils — crfrculic^ — S^iacfl^att •— 
SBanbcrjlab -- ^irtcnftab — ©cttcljiab — tocrflfinbUc^, nnbcrjidnblid^ — ibca- 
Uft^f — ibeenrei^ — unwetbUdd — ©tcrblid^fett — bcr, bie 35crlicbtc. 

6. Read often aload and translate: 

1. (Sin tc^r bcbcntcnbeS OalantericOefc^aft in SBicSbabcn ifl ba« nnter bcr 

Jlrma „(gttgUf(!(>e« SUkgajin" bcfanntc, an bem @onnenbcrgcr S^or. 2. SBotten 

' @ie bie %xtM cinc« ^oliftn ®efdtiSfte« fcnnen lerncn, fo lajfen @te jlc^ bafclbjl 

ben $rei9«i£onrant (bie $retdUfie) gelbcn. 3. <@ot(^e ^retdUflcn and aHm nur 
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^cn ®t\6)a\tm, toontiJgtid^ j»eif^rac^ig , fmb filr 
I eui^fe^len. 4. Slci^tcn @ic bavauf! 5. (Sd rcirl 
rbudtie crf^jaren, tocnn @ic bicfclbcn forgfam but 
jenlcbcn ^lugenblidc, too iiii« ber SBcUgeifl n%r 
gicbt fe^jc tjicU Slrtitet, btc man bei folc^icr ®el( 
)ic meiften berfclbcn auf ben fcuren l*n)m«, bcrct^n 
t l^on an, toenn cr fagtc: @8 giebt stciWcn $i 
labcn bcr tauflcute) mc(>r 2)in9c al8 unfcr SIJi 
9. SBcnn er toirllid^ bic8 nicintc, tear er fcin Xxd: 
f^W(^c ^^ftcmc, abcr nur cine ?Jl^itofo^)^ie. 1 
jerborbenes <EaIg bumm genannt. 12. SSer fci 
»iele ^rofefforen unb nod(^ mel^r 2)oltoren ber $]^i 
en ftnb feine $^ib[o^)]^cn. 14. harmonic l^eifit k 
ung jebes einjelnen 2:^eile« mit bent ©anjen. lo. .exuuf miici tcucu pa 
nifc^ fein, b. ^. e8 foil (unb fonn) iebc §anWnng, and^ bie Reinjle, al« 
rgonifi^er Sl^eil unferce 2)enfen« unb 2:^nn8 ongcjel^n toerben mfifieit* 
tn eine rec^t Icbenbige ^Infcjanung i)om SBorte SBud^flabe ju ^aben, tocr^ 
@ie fid^ in bie ^tii, too bie alten ©ermanen bie @(^reibfnn|i bon ben 
en unb SRSntcin nod^i nic^t crlernt l^atten. 17. @tatt ^JJa^ier na^men |le 
patt gcber unb SDinte: @ifen unb ©c^toarje. 18. @o fc^nitten fie einm 
tiblod (bie SBud(>e, ba« «u4) Iang«tt)art8 in me^rerc ©tSbe (2:^cilc, ^ilc), 
arf aneinanber ^o§ten. 19. 5luf beren gtcid^en ri^jten fie nun bie ijcid^ 
n, @^riftjei^en) mit il^ren ©riffein ein. '©aren affe folti^e (Btaht mit 
t bebecft, fo tourben fie obcn numerirt, jufammengebunben, unb ba« S3u4 
jrti<?. 20. 2)ic SluSbrilde einbinben, ©U(i^binber erinnern aud^ no<$ 
te 3eit, benn befanntU^ toirb icfet lein ©u* gebunben, fonbem ge^ftet 
)cr ^u^flab ber alten ©ermanen tear olfo ettood anbereS (ein Z^H be« 
8) aU i)tnt, too er nur ein Sbeil ber ©d^irift ifi. 22. §« giebt loojl 
, ber bag ni^t terftlinbe (begriffe). 23. 2Ba« mag too^l ®6tbe gemeiirt 
, al8 er bie grofie S)i(i^tung gauft mit ben SJorten fd^lofi: bag (Stoig' 
[(i)t gie^t une fiinan (cm^>or) ! 24. (S« giebt ?ente, bie ba meinen, er ^aw 
:ei grogen SBcgriffe „®ei«^eit, ©df^iJnbeit, ©tSrfe" barunter ijerfianben. 
\o6) anberc memen, ti fei „@d^5n^eit, Oiite, SBa^rJeit" unter bem (Stoig' 
i^n ju locrftel^en; fo ba6 iener @ofe bann l^eigcn toilrbe: bie brei ^^^ta 
n beS Seibeg, bie atte eiui^elnen 3nbii)ibuen flberbauem unb ba« ewige 
filler bleiben aerbcn: <B6)'6nf}tit , @ilte, 53?a^r^eit, a(8 @in« gebad^t - 
ie fa^rcn ben 5Wenf(^ien auf bie ^iJ^fte @tufe be« irbifd(>en SJoKgenuffrt. 
Ian faun ed aber au(^ nod^ anberd berfle^en. 



LESSON THE THIRTY FOURTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

3Sier unb breifeigftc Scftton. 

— Sngcl! ^trntnct! ticf in SBcgctftcrung bcr ju 
tej ia, toir i)erfte]^cn un8; unfre Sicbc ifl; bie toe 
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<i^t, unb 3)u er^cttcft unb etganjeft, toaS in mir mcfngcl^aft 
i)ber bunlcl iji* Seun c8 Oralel gicbt^ fo barf e§ aud; 
<in @inn unb ®c]^or nid^t fe^Ien, ftc ju tcrnel^men rnib jti 
beuten !" 

(Slaxa toarb plo^Ud^ ernft^aft unb fagte cttoaS Ilcinlaut; 
ja fclbft im Sionc be« iBiitlcib*: 3a^ ja, fo tjctfa^rcn twr 
mit S)omefttfcn unb ^au^^aUern^ Sieitfned^ten unb SSgctn, 
tencn toir boci^ oft fo met ju bexbanfcn l^aben. @tnb toir 
itt geiftiger ober gar in ubermiiti^iger Slufregung^ fo i>txa6ftm 
unb tocrlad^en toir fie. SDietn Skater f))rang einmal mit 
fcinem fd^toarjen C^engftc iiber einen breitcn ©taben^ unb, 
al^ afie SBelt il^n betounbertc unb bie Samen in bic ^anbe 
ftatfd^tcn, ftanb ein alter ©tattmeifter in ber Sialic ^ unb 
tiur er fd^iittelte bebenflic^ mit bem So^)fe* 3)er SWann 
toar flcif unb linfifc^, unb mit feinem langen 3*^Pf^ ^"^ ^^^ 
rotl^en 9^afe fomifd(> anjufd^auen* Sinn, Sl^r? fu^r il^n mein 
O^efttger SSater an*^ gicbt^^ toieber ju l^ofmeiftern ? . 

2. aSSrtlKtie neaerfe^nitg. 

— engcl! §imntell rief in Scgeifterung ber jungc @atte; 

enthusiasm 

ja, n)ir oerftel^en un8; unfrc fitebe ift bie raal^rc (S% unb $)u 
-erl^cKeft unb crganjeft, roaS in mir mangell^aft ober bunfcl ift. 

clear, np complete deficiei|t darlL 

aOBenn c§ Orafel. giebt, fo barf eS aud^ an ©inn unb ®epr nid^t 

oracla taste attention 

fel^tcn, fie ju oernel^men unb ju beuten!" — 

interpret 

(£tara marb plSfelid^ crnftl^aft unb fagte etroaS Ileinlaut, 

on a sudden serious 

ja felbft im 2U)nc beS aJfitlcibS: ^a, ja, fo oerfal^ren roir mit 

compassion thus behave 

S)pmeftilcn (©ienftboten) unb ^auSl^filtern Sieitfned^ten unb 

seirvants householder, steward grooms 

^ogern, benen roir bod^ oft fo oiet gu oerbanlcn l^abcn. 

chasseur thank for, be obliged 

<5inb mir in geiftiger ober gar in iibermutl^iger 2lufregung, fo 

excitement 

Derad^ten unb oerlad^en mir fte. tWein aSater fprong einmal mit 

despise laugh at 
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fcincm fd^tDargcn ^cngftc u6cr cincn firctten ©raBcn, unb, aft 

stallioD, steed broad ditch 

atte 2BeIt i^n BctDunbcrtc unb bic 2)anicn in bic §dnbc Hatjd^tcn, 

admired ladies clap 

]ianh cin alter ©tallmeiftcr in ber Stdl^c, unb nur cr [d^ilttclte 

riding-master shake 

Bcbcnflid^ mit bcm S)opfc. 2)cr SKann roar ftcif unb Iinfifd&; mit 

seriously his stiff awkward 

fcincm langcn ^op^t unb ber rotten Jtafc lomifd^ angujd^auen, 

pig-tail red nose comical 

9^un, ^l^r? an^ful^r il^n meirt l^eftiger 93atcr; gicbt'8 roicbcr (etroag^) 

§. 117 snob violent is there 

ju l^ofmetftern? 

find fault with 

3. English Translation. 

{See page 62.) 

4. S^ontierfation* 



1. 28ie rtef ber jungc ®attc: (Sngetl 
©intmel! au«? 

2. 2Ba8 iji i^rc Sicbc? 

a ©ic toirft €Iara auf i^n ein? 

4. SBa9 mug man mitbrlngen um ein 
Oratel (etnen tieffinnigen <^pru(!^) )U 
berftc&en ? 

5. 3n tt)el(^em Xom ful^r (£(ara fort 
cincn ncu angcregten Sbeengang ju 
ougcm? 

6. Wilt totm t>erfa]^ren mir au^ oft fo 
aebantcnIo6 unb oberfidc^lidf^? 

7. feaS t(>un toir oft, tocnn »ir in 
gciftiger, obcr gar in ilbermilt^igcr 
aufrcgung jlnbV 



8. SBa8 t^at ifer 33atcr einmol? 

9. ©er bcttjunberte il&n? 
10. SBa8 tfiatcn bic 2)amcn? 
U. 2Bcr fianb in ber i«a^? 

12. aBa« tM ber? 

13. a»a8 fiir ein 2Kann tear er? 

14. SBaS mad^tc feine (Srfd(^etnung p- 
einer tomtf(!^n? 

15. Sa9 t^at t^r ^eftiger Sater, a(« er 
fa^, bag ber alte ©tattmeifier fie- 
bentiic^ mit bem leo^fe f(i^ittteite? 

16. SBad fragte er t^n l^efttg? 



5. ®e{:|ita(6^nebnngen« 



©arcn @ie geflem auf ber 3agb? 

3ogen @ie c» t)or ju ^ufe ju bleibcn. 

Sdf Vix^, bag @te ein audgqeic^neter 

aiciter fmb. 
$aben @ie ben f(!^0nen ®oIbfudti8 nod^ 

ben ®ie toorigen @ommer ritten? 



<S« tDar a^r to6f ein ebled, ))r&d(fttge9 
Xl^terl 



3(!(^ tonnte nid^t Xfftil ne^men; x6f tsar 
unwol^I, unb bei ber ^filte 

S^ rette ni<!^t fii^led^t, l^obe aber is 
iiingfler 3ett nur tsentg geritten. 

Sf^ein, ber tear mtr nid^t me^r intereffairtr 
benn 16) fannte tlj^n burc^ unb tur4 
unb @te tt)if[cn n>o^l, ba mac^f « bem 
eci^ten fRetter feinen ^pa^ me^r. 

2)a miiffcn fte ie^t metnen arabif^cs 
^c^immell^engfl fe^enl 3fl baS ebt 
^ferb! 6o toaH giebt'4 gar nid^t toieberl 
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Ill 



S^te finb &t bajit gelommen? 



SBirb in btefeni 3a§rc toieber ein 
^amm ^ier fiattftnben? 



3cbcnfatt« BcfTer d8 mcin xvi^\6)tx XrS- 
ber „%ol)pam'\ gfhin, auf ffiieberfcl^n ! 



34 ^abe ibn torn titrfif^en (Skfanbten 
gegen mtine englifc^c @tute Mary 
eingctaufd^t, bic cin topbarc* 9lenn- 
^)ferb ifi. 

@an) uti%meifelbaft. 3d^ benfe aud^ 
baran X^eil )u ne^men, unb mug. 
»irtli(!(> fc^on bran bentcn mir cin 
^)af|cnbc« $fcrb jUiureiten. Sd? bcnfe 
bie Fairy Queen »trb cm bcjien baja 
^ffcn. 



(SSetterc ©ef^radffc iibcr ?ferbc, ^ferbcjud^t, 9letten n. f. to.) 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexleologry* 

Btj^ri^entng) rf* extasyy inspiration,* from begetflern, ra«. 
to in-spire, from ©ciji, IL 51. 

et^eUett (l^cH madden), va. to clear up; v. impers, (^cD rotxhtn, 
43), from ^ell, adj. bright, light, luminous = flat, clear, 11. 14. 

(Dtdhel, «n. oradey divine sentence, from the lat. oraculumy 
from or-are, to utter, and this from os (or-is), mouth, from the 
tjrpe as, from which also the lat. ostium, gate, entry, mouth of 
rivers, and many more. 

^t\f*ix^ sn. hearing, ear^ attention, from ijbxtn, I. 110. 

llntten, va. to interpret] mf)i. ze diute, )u beutfd^ {r)olUt>tx^ 
fidnblt(^) madden; or in affinity with the icel. tulka, to explain^ 
from which the Russian TOJK-OBaTi,, same sense. 

pUi^Udl) adv. suddenly/] properly: with one bounce; from 
the obsolete $Iofe, sm. clap, bounce, 

ernftl)aft =et, c, c§, seriom; through ^aft §. 79 from ctnfl, 
earnest; the at}i. emust signifies: anger, ferocity, duel. 

ilttUdb (SRitleibenX sn. compassion; through ntit^, §. 55 from 

£(tb, sn, harm, sorrow, pain, affliction^ in afiGinity with loathy 
and angl. Iddh, wrong, offence; al^b. hid, ill-luck, from which 
the much used interjection Ictbcr, unfortunately. —- a)a8 £etbeit^ 
suffering, from let ben, va. to suffer, from which bie geibenfc^aft, 
passion, 37; leibenfd^aftltd^, passionately, 37; — mitleibtjott (mtt* 
teibSboQ), full of compassion, 35. 

Qtrfa^ren (^anbcln, ju SBerfe gel^en), vn. bon fasten, I. 103. ^ 

2lOtnc^tll((), sm, domestic, servant, through the fr. domestic 
que, from the lat. dom-estictis, belonging to the house, from do- 
mu'8, house. The genuine German word is 



I 
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Dtetlflbote (Dicner, ©icnerin), sm. serrant; ^en, folks; frar 

Btdlli, wn. service, 48; through the termination ft fror 
btcncn, vn. to serve; a^b. diondn, from the goth. iMa-s, icel 
iJiy-Ty thrall. 

§. 159. S)ic (Snbung fl btlbct abjeftitjifd^c unb fubflantitotfd 
aBurjct= unb abgcleitctc S358ttet, bic mciji cincn fuperlattDci 
©inn ^aben (nteift, ouS magh-ista, II. 106; fjilrji, auS /wr-ia 
II. 79): «n9 = ft, ^5*jic (6ngc; S3run = p, ^iJc^flcr Sranb ; ©un^flj 
l^dd^flcS ©ijnncn; ftun = ji; |iJ(^fteS fiOnncn; ©ctDinn^ft, ^d(^f 
@cu)inu. 

®te6ejci(^nctjuna(^jt: ©ewotbencS, ©cmacl^tcS, 3«fianba 
U*!ctt: 



gorfi, forest 

$or|l, eyry 

Sftoft, rust 

Sap, load 
rip, term (time) 
~ap, m. mast 



, /. mast, 
fatteuiDg 
Tloit, must 
9^efl, nest 
9lcp, rest 



^urf!; sausage 
brciji, forward 
feift, fat 
fcft, fast 
^aft, haste 



|®ajl, guest 

I 2i% cunning 

I Suft, pleasure 

j Vi% pest 

I j^rofl, coQsolationjj 



fobann ^Stpcrtl^cilc unb bcrcn fjunftionen: 

©mfl, breast I 0liji (bei ?fcrbcn), withers I Wtift, dung; 

gauft, fist I giijl {Ui aWenfiifKn), wrist | 

enblid^ Snftrttntent, i^eflimmnng, ^inrtc^tung, tote in Sta 
mattock, 0)1 east, ^eft west, ^erbft autumn, ^oft post, 9la{i rest, repose, et 

in Sroft, SScrluji jic^l ^ patt r-t toon teMiewn, fricr*en. 

Bute, srru messenger; from bietcn, tja. bot, ^abc gebotcn, 
offer /^^. to bid, summon, announce; from the goth. biud-an, 
command, invite. Compare gebictcn, to command; ba§ @ebot, comj 
mandment, precept; bidding; }u @cbot fic^cn, to be at one's 
position, 40; tjerbicten, to forbid; baS iBcrbot, forbiddance, pro 
hibitlon. 

i^dUS^iiUer, -in, householder, steward, from ^OM^, I. 77 aii(| 
l^alten, I. 42. 

Heitkned|t, «m. groom; tcitcn, see II. 56. 

ftntf^t, sm, at present this word is only used to denote a me 
nial servant, as in ^au^fned^t, hostler; ©taOifnec^t, Slctertned^t, $ferb 
fned)t, u. f. tt).; in poetry, however, it has preserved its forme 
noble signification of kmght, page, as in the al^b. ckenekty . chn 
knight, from which comes even the Rnssian KHJisb, prince. Fron 
the stem kunne, line, descent; compare fibnng, I. 21. 

3'Mtt^ sm. hunter] from jogcn, I. 152. 

Qeroanhen (ju banfen, gebenfen l^aben 36), to be oblige 
for, from 

banhen, vn. mit dot. bet $crf., to thank, properly bcnfcn 
from benfen, II. 39. 
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iAttfregtttlg^ sf. eacitemeni^ from aufsrcgcn, va. to excite, 
make uneasy, disquiet; from rcgcn, va. to stir, move; tnl^b. 
Tig-en, from the type argh-, to move violently, from which also 
the gr. dgx-isL, same sense, and many more. 

Rtgetl^ sm. rairiy goth. rign, from the type nfc-, to pour 
forth, effuse; — c§ rcgnct, it rains. 

nerai^ten (gering ad^tcn), va., to despise, from ad^ten auf, 1. 102. 

MXwiBflXi (Ia(^en ilbcr), va. to laugh at, mock, from lad^n, 
n. 23. 

jQtngft, ^771* stallion, steed; compare the sanscr. hayas, horse. 

SDtc ®tutc, mare; bet SaSallad^, gelding; baS gilllcn, 
foal, filly. 

brett 'tx, tf e§, broad, goth. feraii, angl. brad, from the type 
©ro^, same sense, from which also the gr. TtXavv-g, lit. platits, 
large. Compare ?piafe. — - SJcrbrctten, to spread, divulge, pro- 
pagate, 56. 

(StflbetU sm. ditch, from grab en, to dig, goth. grab-an, in 
affinity with the type grabh-, grapple, grasp, from which a great 
many derivations in Russian. — DaS ® r a b , grave. A secondary 
form of ©rabcnis btc ©tube, pit, from which the verb grfibaclii, 
to indulge in subtile inquiries; rack one's brains about something, 40. 

betOttnlletn, va. to admire, from fi(f) wunbcrn ilber, to be 
astonished at, wonder, from SBunbcr, wonder, a^b. vund-or, 
(ba§ toorauf man ad^tct), from the type vadJi- ad^tcn auf; — wun= 
bcrbar, wondrous, wonderftil, miraculous, 44; wunbcrlid^, 
strange, odd, freakish, 54. 

jDdttte, ^. lady, through the fr. dame from the lat. domina, 
mistress. 

kldtfc^en^ vn. to clap (applause), from llatfd^! interj. clap, 
pop! jig. flatfd^en, to divulge by gossiping; btc filatfd^crci 
(ba§ ©eflatfd^), chitchat, gossiping; bic filatfd&e (btc Katfd^tgc ^ctfon), 
prating gossip! 

<St(tUtnetfttt) sm. equerry, master of the horse, riding-master; 
from (Statt, I. 104 and 

ilteilltt) sm. master, from the lat. magis-ter, master, over- 
seer, properly superior, from the root mag-, t)ermi5g=cn, to m^ay, 
be able, 35 = tm ©tanbe fein. Da§ SScrmiJgcn, fortune, 38. 

ft^ttttdn (ba§ §aupt), to shake, frequentative verb of f d^iltt=en, 
va. to shed, pour, cast, al^b. shut-jan, from the type skyut-, to 
cast, from which also the ^r. xvcmy, bladder, blister, and others. 

Ileif -er, c, e§, stiff, at;b. stf, from the type stdp-, to put, 
from which also to stap, stop, ©tab, and many more. 

Itttkift^ -cr, c, eS, awkward, properly: left-handed; through 
tfd^ from I in!, linfS, left, a^b. lenka, btc Knfc (§anb); ml^b. link, 

Boltz, Otrman grammar II. ° 

Digitized by VjOOQIC 



114 Lesson the Thirty Fourth. 

UnMsdh, the high-G-erman form; %e older low-Germati fonn 
(English) is left, which is identical with the type laiva, gr. Xaiogj 
(instead of kai-Fo-g), lat. laevu-s, Hussiaii jtBtifi. 

3ojlf, sm. pig-tail] alft), zoph, m^b, zopf, icel. topper, curl. 

trtl^ =ct, c, e§, red, goth. mwrf-d; from the type raudha, lat. 
rC^vrBy Russian pycuS, pMa:iH, from the type rxudh', to reti-den, 
Russian p;^-fiTb (for py;^-$Tb), and many more. 

Jlafe, «f. wo«^; a^b. nosa, from the type (and sanscr.) rm^ 
ndsa, from which the lat. nam-s, nam-m, fr. nez, etc. 

kotttifi^ =ct, c, c§, comical, from the gr. Kufiixog, what refers 
to a comedy. Compare page 123, Exercises. 

anfa^ten (^att anflcl^en, stcbcn), to snub, use roughly; from 
fal^tcti, I. 103. 

qeftig =et, c, e§, violent 'y from the goth. haif-st-s, dispute. 

pfmeifltttt^ to tutor, master, censure, find fault with; from 
bcr ^ofmctjkr, tutor; properly: steward. 



% Grammatical Exercises. 
1. Read alond: the §§. 86—87, 157 with all their particulars. 

2. Repeat from memory: the verb fein. 

3. Decline by letter f ber bcfleificrtc StttSncf ^ bte Jttjcnbii^ Oattitt -* 
ba9 geoffcit6arte Orafcl •— ber alte <Stallmeifter — bte gu^ige ^fregung — 
bag jarte SWttleib. 

4. TiaDslate from Eoglish into QarinaD, with the dictionary: 

(Exercises on the Tenses, the Gerund and the Participles: 

a) SPOBtS UPON THE ICE IN ELIZTABETH'S REIGN 
by John Stow (1546-1606). 

When that great moor which washeth Moorflelds, at the 
north wall of the city, is frozen over, great companies of young 
men go to sport upon the ice; then fetching a run, and setting 
their feet at a distance, and placing their bodies sidewise^ they 
slide a great way. Others take heaps of ice, as if it were 
great mill-stones, and make seats; many going before, draw 
him that sits thereon, holding one another by the hand in going 
80 fast ; some slipping with their feet , all fall down together. 
Some are better practised to the ice, and bind to their shoes 
bones, as the legs of some beasts, and hold stakes in their hands 
headed with sharp iron, which sometimes they strike against 
the ice; and these men go on with speed as doth a bird in the 
air, or darts shot frome some warlike engine; sometimes two 
men set themselyes at a distance, and run one against another, 



Digitized by 



Google 



r 



Lesson tb« Thirty Fourth. 115 

as it were at tilt, with these stakes, wherewith one or both 
parties are thrown down, not without some hurt to their bodies ; 
and after their fall, by reason of the violent motion, are cairied 
a good distance from one another; and if one fall upon his leg 
or arm, it is usually broken ; but young men greedy of honour, 
and desirous of victory, do thus exercise themselves in counter- 
feit battles, that they may bear the brunt more strongly when 
they come to it in good earnest. 

b) Translate into English: 

Siebcnb gcbcnte kSj SDcinet — S)ie8 fagenb ctriJtl^ctc flc — 6t= 
xbHSfOiSb fd^Iug fie Die Slugen niebet — S)ad $au)}t neigeitb feuf}te fie 
tlcf — SWid^ meiner (^wo^nl^ett l^ingebenb, tjerfu^r td^ unbefonnen — 
@ie tSglid^ fel^enb unb J^Ctenb, Kebtc W^ fie enbliddr — ©id^ intern 
©d^idfoi tpibcrfeftenb, gewann fie S^raft ju langem, fjaxkvx fiampfe — 
®a 31^ tl^eureS, unDcrgletd^liiJ^eS SJilb bet £ro(t meincS SebcnS ifi 
{^x SSilb... feienb), fo mtb e§ mix nie tjerfd^winben — 3[nbem x6) 
biefe ^td^t erjMe (ctfilflettb biefc W^^l cntbedte td^ S^nen ein grSf^ 
lid^leS ©e^cimnig — Stad^bcm td^ i»if(^en unS cine unilbexfteigBaxe 
©durante errid^tet l^abe (gef}dlt»]^abenb gm. unS), batf id^ ^l^nen fii^ti 
fagen: td^ Rebe ®te. — ^l^n untcrbted^cttb (unterbtOt^en^oScw*')/ fftgtc 
fie leb^aft ^inju: id^ »cig ba§ feit lange — iSieS l^drenb fd^wieg et — 
5Rad^beni ex i|t leife gcanttoortct ^atte (geantw. l^obenb), blidftc pc xS)n 
innig an — ®id^ bemiil^enb i^n j« ttfipcn, gertctl^ ftc felber in SSet* 
legen^eit — SRad^bem fic ntld^ bet lefetcn $)offnung Betoubt ^atte, betlieg 
fie bie ©tabt — SRad^bcm fic mt^ bet le^^cn §offnun^ betoubt ^otte 
(^er- nut auf baS ©ubjeft), uetlieg td^ bie ©tabt — SRac^bem bie 
(Btent in bie ^cirotl^ getoilligt ^attew; flatben flc — gii^Ienb, ba§ ®ie 
rte SKcinlge gewotben »fitcn, magte i<!^ biefc 6tffatnng — ©d^tijdgenb 
ftcaxntt pe niid^ an. 

c) Learn the following easy poem of Schiller: 
^uttfd^ticb. 



$ier (glemente, 
SRttig gejetU, 
©Kbett Dag 8ekn, 
feasxm bie S95clt. 

?regt ber ditxont 
©aftigcn @tcrnl 
^rB ifi bes SeBend 
3ttnerftcr ^crn. 

3c*t mit be« 3udfer« 
Stnbernbetn @aft 
3Sl^inet bie f^txU 
^renncttbc ^aftl 



©ieget be) Sikifferd 
@))rttbe(nben ^ttKiH! 
SS^offer umf^get 
dtn^ig bad %U. 

Xxop\tn bc8 ©cljics 
©tegct ^tnem! 
^eBen bcm SeBen 
®ieBt cr attein. 

(&V c« toerbllftct, 
®^2))fet ed ]6^nm 
^nr »enn er glii^et, 
Met ber Dueu. 

8* 
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5. Traoslate withont the dictianary: 

©cgetflert — 2)cttttttig — anbeutcn — Bcbcutcn, ©ebeututig — ur^l3feli<!^ 

— (grnp (aud^ (gtgciraamc^ — crnftlid^ — Semitteibcn — Seibtragcnber — be- 
leibigen — bad SJcrfal^rcn — 2)ienpBotenftabc — ^Rac^ftbicnji — @taat«btcttfl — 
bcbtcnctt, ©cbicntcr — ^ojlbote — SSgcrl^auS — 5)anl — anrcgcn, SCnrcgung 

— ©ommcrreacn — SSerad^tima — ©reitc — auSBrciten, Slusbrettuug — be- 

§raBcn, SBegrSbnifi — jCobtengribcr — ©rabbcntmal •- ftobtcngrubc — Ombcn* 
^xviltox — ©rilbter — ©ctoutibcruna, ©crtoutibcrung — ©ofbamc — a)araeit- 
(fiaff^-)tratf^ — metjlcrl^aft, meiftcrUd^ — 2Reiflcrfcbaft — abfd^iittcto ~ bcr- 
flatten — etcifbctt — mt\^t — crrStben — iWoracnrotb — iRa)cnIo<i^ — 
©cftigWt 

6. Bead often aloud and translate: 

1. ®ic I3nncn bic ©telle ni^t finben, too gcfi^^rtebeii pel^t: 3^r fcib bae 
@als bet CSrbe. S8o (toenn) nutt bad @al) butnm toirb, toomtt foU tnctn 
fallen? 2. @^(agen ©ie emtnal bad (St>angeltum ilKattl^Si anl ^a^itel 5 ^rS 
13 unb lefen @te toetter. ^n6) iWarluS IX., 50 unb SufaS XIV., 34 t|l ber* 
felbe audbrud ju finbcn. 3. iWar!u« IX., 50 rautct alfo: 2)a« ©aft ifl gut; fo 
(toenn) aber bad @aii bumm totrb, toomtt toirb man toiir^en? 4. 3it ber ao" 
iyi\6)trt @^rad^e (and bem 5. SaMunbert) lautet biefer ^^m6) alfo: goth salt; 
ith jabai salt unsaltan vairtnitk, hve supuda f 5. @ie fe^en, toel^^e ^tx* 
finberangen bie 3eit an ber gorm ber SBSrter fotoie an bcren SebeutungbcrDor* 
Qtbxadft bat. 6. %n^ im (Snglifcben liJttncn @te biefe SSer&nbernngen ber @^radb- 
formen t)on 3abrbunbert gu 3abrbunbert beobadbten. 7. gangen @te i. @. mtt 
John WickliflFe's (1324—1384) ©ibelilberfe^ung an, unb t>crglctd^n @ie fein 
(St>angetium Sobannid mit ber gegcntoartig gebraudblicben S3erf[on beffelben, fo 
toirb S^nen fd^on and ben erpen S3erfen ber rieftge 3(b|!anb jtotfd^en beiben ent- 
gcgentreten, benn jened lautet alfo: In the bygynnynge was the worde {that 
IS goddis sone), and the worde was at god etc. — Alle thingis ben 
made by hym, and with outen hym is made nottght u. f. to. 8. Stud 
biefem Seif^tele toirb S^xim folgenbed f(ar getoorben fein: 9. S)ad ?cbcn eined 
SBoIfed ifl fo betoegt, toie bie Oberfld^e bed SKeered. 10. 3n ben etoig bemegten 
ftulturjujlSnbcn treten j!etd neuc 2(nf^auungen auf, toelcbe friibere mobipcircn 
ob^r t>erbrangen. 11. $ierbur(b gelangen biele SBiirter alim&bli^ i^ einer gaiQ 
> anbem SBebeutung, aU fte bidber fatten. 12. Slnbere fterben gau) ab, tote ben 
gotb. ith jabai u. f. to. 13. ?(ucb bie ©^jraiborgatie bed SBoHed toerSnbern ft(b 
mit ber 3«t, unb mit ibnen bic Hudf^racbe ber SBorter, b. b- bie SBBrter nebmen 
<benfaKd etne anberc gorm an. 14. SScnn nun ^ne(bt jur 3"t bed Slitter- 
toefend fot>ieI toic „}unger Slitter" \}\t% ober „(Sbetgeborener", ber bei einem SSor* 
nebmen $ofbien{le tbat, fo ifl ed xtidft ju )}ertounbem, bag beim SSerfaQ bed 
9iittertoefend au(3^ biefe Sbargc toegflel, unb nur ber ©egriff bed ©iencnd an 
biffem SBorte \^a\ttn blicb. 15. ©olcber ©eifpiete giebt cd nab^ uttiSblige; 
acbten @ie nur barauf. 16. 3m @ngUfcben bcifit ^witter eined Orbeud" nw^ 
beute: knight of the... order. 17. 3n ber ©attabe „ber ®ang nadb bem 
(Sifenl^ammer" beginnt ©(bitter atfo: (Sin frommer ^edjt (fttr $age) toar gri- 
boltn; unb in ber gurcbt bed ^errn ergeben ber ©ebieterin, ber ©rSfiu toon 
@at>ern u. f. to. 18. 2Weefler, fott icb beebe SBeenc mit ber becfi^u SBeeje (corro- 
sive) beejen? 19. Sllfo fragte ein bertiner 2:if^Iergcfett feincn 9Weijler, aid ber 
ibm einen reparirten @tubl jum ©eijen l^inreicbte. 20. @efeen @ie ei fftr ee unb 
ed toirb $o^beutfcb. 21. (Siferfucbt (jealoosy) ifi eine geibenfc^aft, bie mit (Sifer 
(eagerness) fn(bt, toa^ Seibeu fdbafft- 22. Ueber bie Orafel finben @ie in ?ilb!er'd 
^eatlejrilon bed !(afftf(ben Slltertbumd unter bem Slrtifel ,,divinatio^\ b. i. bie 
^unjl unb ®(iU ber SSeiffagung, bie eingcbcnbfie Sludfunft. 23. 8cfen ©ie biefcn 
Slrtifet mit Srnfl; ed fann 3^nen nic^td fibaben. 
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LESSON THE THIRTY FIFTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

gunf unb brctfeigftc Scltiom 

S)cr SWann fic§ fid^ abcr nici^t aii8 bcr ?5^ffung Bringcn 
wnb fagte ru^ig: @rjllid^ l^aben SjccQenj bem ^ferbc ben 
3ugel nid^t genug nac^gclaffcn ; tocil ©ic angfilid^ toarcn; 
®ic lonntcn jiiirjcn; benn bcr ©prung tear nid^t frci unb 
tocit gcnug; jtocitcnS l^at bag 9io§ tocnigficn« cbcnfobici 
SScrbicnfi babei toic (Bit, unb tocnn x6f brtttcnS nid^t ©tunbcn 
unb Sage lang bag 3;^tcr geiibt 'unb bcrjlJinbig gcmad^t 
^attC; fo l^attcn tocbcr 3^r SWutl^; nod^ bet gutc SBillc beg 
^cngjleS cttoag gcfrud^tct — 3^r l^abt 9ied^t, alter aWenfc^; 
fagte mein SSater unb Itefe il^m ein gro§e8 ©efc^enl bcrab* 
reid^en. — ®o toir* 2Bir biirften eigentHd^ nur :^^antafiren; 
traumen unb toi^tg feiu; nad^bem ber trodenc SSerftanb aUtn 
btefcn 9ioifen bie <B^vik beigebraci^t l^at* 

— SBal^r; bemerlte ^einrid^; bie ©efd^id^te unferer 
S^age bejiatigt bag in fo mand^em ©d^tocirmer ober aud^ 
?Pceten. O SDetn SSater! 

Slara fal^ il^ mit niitleibboHen 2lugen an, beren Slid 
cr nid^t ju toiberftel^en bermod^te* ;,3a )a>o% SSater^ fagte er 
^alb berbroffeu; mit bem einjigen 8aut i|i fc^r biel gefagt 
Unb toag toiH id^ benn aud^ ? 2)u toarft ja bod^ im ©tanbe^ 
il^n aufjugeben, fo fel^r 3)u il^n Kebteji*" — 95eibe toaren 
ernfU^aft getoorben. 

2. BMmt UeBerfe^ung. 
2)er aWann tte§ fid^ aber nid^t au8 ber ^J^ffung bringen unb 

composure 

fagte rul^ig : ©rftlid) l^aben (@ure) @}ccellcnj bem ^pferbe ben Sfis^l 

has hridle 
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ttid^t gcnug nac^gclaffcn, well ©ic dngftlid^ wavtn; ©ic fonnten 

let loose g. 117. afraid 

fturjen, benn bcx @?rung wax ntd^t f rei unb mtit genug ; gtoeitenS 

fall 

l^at ba§ Sfto^ tocnigftena c6cnfoDieI Scrbicnft babci toie ©tc, unb 

horse at least as maeh merit 

wtnn i^ brtttenS ntd^t ©tunben unb Stage lang baS Stl^ter geuBt 

animal trained 

unb Dcrftdnbig gcmad^t pttc, fo l^dttcn rocbcr ^^x Winify, no(| 

conrage 

bcr gutc SQBUIc beS ^cngftcS ctroaS gcfrud^tct. — ^^x l^afit Sftcdjt, 

fmetifled 

alter SWcnfd^, fagte mein 3)atcr unb Ile§ il^m ein gro§c8 ©efd^enl 
DeraBrcid^en. ©o toir. SBtr bilrften ctgcntltd^ nur pl^antafltcn, 

to hand 

txiimtn unb »i^tg feiU; nad^bem ber tvodem S^etftanb oSen 

dream witty dry 

bicfen Stoffcn bie ©d^ule bcigcBrac^t "fyaU 

school 

— SBa^r, Bcmcrftc ^etnrid^, bic <Scf(|ld^te unfcrcr Sage 

history 

Bcftotigt bag in fo man^m ©d&wdrmcr obcr auc^ SPo^tcn, 

to afftrm visionary poet 

O ©ein ©aterl 

Slata fal^ il^n mlt mitleibDotten 5lugcn an, beren SSUi er 

§. 97. 2. 

nid^t ju roiberftel^en permod^te. n3^ ^^% Sater, fagte er l^att 

resist be able half 

t)erbroffen, mit bem einjigen Saut ift fel^r t)iel gefagt* Unb waS 

angrily 

will id^ benn aud^? 5)u warft \a bpd^ im ©tanbc, i|n auhugekn, 

state (able) give np 

fo fel^r 55u il^n lieBteft/' — Setbe roaren ernftl^aft geworben* 

8. Enirllgh translattoflu 

(See page 62.) 

4. ftannerfatioit. 



1. Steg ber altt ^ann fi6} and ber 
gafiima Ibringcn? 

2. sBic anttoortcte er? 

3. ^ai ^ot bie (^(cellen} erjiens ntd^t 
oetl^an? 

4. fecrum? 



5. SBad Mtte bie %olqt babon feln 
fiJnnen? 

6. Santm ^Stte ber 9teiter fUir|ea 
Wnnen? 

7. SBer l^at bad nS^e l^erbienfl am 
@))ninge? 
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8. SBer l^at abermald ^erbiettli baran? 

9. Sa9 l^at er oft fhtnbin', ia tage" 
lattg getl^an? 

16. SBaS fiDJire gef($el^en, memt er Meg 
nt(i^t getl^an l^tte? 

11. SBa« emicbertcbiclSjccKetijI^ierauf? 

12. SSattn biirften totr und etgenttidd 
nur ertauben ju i^^ntofieren, un9 
^Sumereien il^tnjugeben ober )»»t^g 
m fein? 

13. SBomit iDtrb „i|)]^anta{iren, trSutnen 
«iib toi^tg fcin" »}ergn(^^tt? 



14. 

15. 
16, 

17. 



Ser foil btefen 9ioff«tt bie ®6flilt 

bcibrittgctt? 

SS^ad l^cigt bad, o^tte 9{ebeblti>? 

Itt totm fel^n mir bit S^al^r^ett 

biefcr ^mcrfung? 

SD^tt toild^m f(u8ruf txrfSllt ^einrtd^ 

in eine 9letl^e fd^ecflt^r (St" 

mnetungen? 

SBte fal fl( i^n an? 

2Ba8 f:|)ra^ cr toctter? 

^ie tparen pe i^eibe getoorben? 



5. (!kf)ir84Mte6iiitg. 



@ic fd^cinen cm audgcjcld^nctcr ^fcrbc- 
fcnner ju fein? 

Slkd l^eigt benit bad ,,em d^affc^erb''? 



^(^ttnen @te mir erti&ren toad 
untcr ^SJoObfot" tocrflcjt? 



man 



^o(^ ntd6t; abet td^ ^abe bent ebein 
unb niit^id^en 3:i^tere tiele ftufmed- 
fo^ilett jngetoanbt 

92affe l^elgt bte @uinni€ be^mter fj^r- 
:)»erttd^er (Slgenf^aften am f^enfd^en 
toie am Sl^icre. Unter Waffc^ferb ber» 
fiel^t man em $ferb %cn l^twrragenb 
ebeln (Stgenfd^aften. 

$oIlblm^erbe j^eigen bie)entgen, beren 
(Sltern and oer befien unb i^otttom* 
menpen 3^^* Bej)lramter 9laffe 
f ammen. 

®ani xtift, tmb ,,Sanbb(ut'' l^eigit ber 
in t>erebetnbe, ein^etmtfcbe ®4(ag. 

Urn ben ^rat^^ee, am Sonfluffe, tm 
filbUd^en @tbtricn, in bm jrofien 
mongoltfd^en SS^en, in ber xallai" 
SKongotei (norbtpefilii^ t)on (£^lna) 
Icben fie no* ^cerbcntocife.. 

3)a8 flnb t>crtt)ilbcrtc , toon ur[^rilttgti(i& 
jal^cn ^ferben abfrimmenbe. 

S)te l^olfleiner, friedlSnbtfd^en; medleit' 
Ibttrgif^en unb bie berii^mteu „%x^' 
leaner". 

XxaU^tn i(l ein 2)orf im ^reifc @tafftt- 
^)8ncn (Ofl^rcugen), too erne groge 
©tilterei ifl. 
(^eitere ®efpr% fiber 9hM}en unb ^flege bed $ferbed.) 



2)ann ifl alfo ,,^albblut'' wfji ein foI<i^d, 
»o bied nur jnr $a(ftc ber gall ifl? 
<9iebt ed aud^ nod^ n>Ube ^ferbe? 



am 2)on, in ber Uhaine, in @ilb'2(mcrifa 
fott ed au(3^ nod^ tocld^ geben? 

SBeld^ed flnb bie beflen 9iaffen in ^tnM^ 
fonb? 

SBad Jeigt ,,2:rafe]Jner"? 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexleologj. 

ttfili^ (erflenS), Jirstiy; filr'g ©Tfie, for the first (moment, 
accident, etc.) 52; erfi (jutjor), before, 50; see ctjie, I. 20. 

(Enellett^, «/. excellence, from the fr. ciccellencei = (Sie with 
the third person of the JPlural! 
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^itgel, w». reinsy bridle; from 3u9/ P^H, tug, from jiel^, 
I. 110. 

ttodllaffeit (abtaffen, lo^laffen, freilaffenX to let loose, slacken, 
relax; see taffcn, I. 25; nad^Iaffcn Don to leave off, cease, 42. 

itngftlU^ -cr, t, c§, anxiousy uneasy, afraid; from Hngji, gf, 
anguish, anxiety, through the termination ^ (§. 159) from cng, 1. 86, 

flni^en^ va. unb vn.^ to precipitate, oyerthrow; fall; ft(^ in 
Ct»a8 fifttjen, to plunge, rush into; from bcr ©tUT = j, sudden 
and violent fall, tumble (bic ©tfttjc, pot-lid, which developed it- 
self rUke the word ®tur = ni, storm), from p5rcn, II. 112. 

Ho^^ m. horse, swed. hors, af)h. kros, from the icel. hross, mare. 

ttl()tt9fleit09 cuiv. at least', am menig^en, adv, at the least, 49; 
cm SBcnigcg (@cringc8), a little bit, trifle; see wcntg, I. 150. 

ebenfontel toie, as much as; formed of eben^ fo, t>iel. 

tterMenS, sn. merit', sm. gain, profit, from Der=bicncn, to gam, 
earn by ones services;/^, to merit; sbiencn, 11. 112. 

ft^ift) sn. ardmal', a^b. tior, ml^b. tier, engl. deer, game, venison; 
from the type dhdri, from which the Russian meaph, seihpb, gr. 
&i]Q, lat. fera (fr. bite firoce). 

ftlldt^ va* to train, drill^ exercise ; ol^b. uop-jan. The German 
root Up- answers to tiie type vk- (k and p change very often), 
same sense. 2)te Uebung, @ttoof)Xif)dt, 53. SergL iebod^ etg^en^ 
n. 128. 
' itt Sttte lOtUe, the good will: readiness. 

ftm^ttn (= nilfecn), vn. to produce fruit, be of use, of 
effect; from grud^t, sf, frvit, from the lat. fruc-tu-s, and this 
from the type bhrug-, to be of use, from which comes also 
broud^scn (gcbraud^cn), va. to use, employ, 51; Derbxaud^cn, 
to use entirely; t)ctbraud^t fcin (wctbcn), to be used, at an 
end, 60; bYQud^en, before an other verb signifies „to have but, 
to want.*' 

ttttAx^tn, va. to hand, deliver; from rcid^cn, I. 163. — 

Observe that neither abteid^cn, nor t)errcid^en are in use; 
compare §. 151. 

ttitunten^ vn. to dream, from the type dram-, to sleep, from 
which the lat. dorm-ire (fr. dormir), the Russian dpcM-dLth, etc. 
— 2)et %X(x\xm, dream, 42. 

Wtfeig =^t ^t ^^f w^y; from bet aaSttj, wU, from 

toelen (f^arf mac^en), va. to whet, iceL hvet-ja, same sense, 
from hvat-a (type kvad-) to awaken, push forward. 

ttHdien set; c, eg, d^ry; trodtnen, va. vn. to dry, icel. thurk-a, 
same sense, shows upon the type tars-, goth. thaurs-jan, bllrjl=cn, 
(trotfen fetn), to be dry, thirsty. 

iiSfixXt, «f. school, from the lat. schda (fr. icole). 
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(StfC^it^tt^ sf, hisUyry, story; dutch geschiedenis , from ge- 
fd^l^cjt, I. 77. (just as ©epd^t from fe^cn). 

beflittigett) va. to afjirm, according to §. 151 from the root 
jlat; compare patt, II. 5. 

^Oet, 5771. poet] from the gr. Ttolrjvrigj properly: maker, 
creator; the genuine German word is bet !iDic^tcr, from \ix^i=txir 
to make poetry, compose, invent. 3)tc $ocftc, poesy, poetry 
(Ttolrjoig), properly: invention, creation, from TtoielVj to make, 
create. — a)te S)td^tung (bag ©ebid^t), poem, 40; poettfd^ 
(biditeTifd)), 41. 

UJiberHehen, f. SBtbcvfianb, I. 131. 

nmtlOttlU) was able, could, might; from t)cr= m iJ g c n , II. 113. 
untcr SWeijiet. 

nerllroffen (toetbrieglid^), displeased] pp. of t)crbrtc§en, r. 
impers, {t§ toetbtiegt, DetbTog tnt^ ^at mic^ Derbrof|en), to grieve, 
fret, vex, chagrin; through t)et= (§. 151) from the obsolete 
btieg-cn, goth. thriut-an, type tard-, to be hard, difficult to bear. 

dufgeben (^itigeben, toctloffeti), va. giye up, renounce; see 
gcben, I. 43. 



2. Grammatical Exercises. 

1. Read alond: the §§. 90—92, 157 with all their particulars. 

2. Repeat from memory: the verb I) ah tit. 

3. Decline in irriting: The Substantives (with some adjective, pronoun or 
numeral) of the strong declension, I. page 38. No. III. lY. 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 

a) THE COUNTESS OF EXETER 

(by WiUiam Hazlitt). 

I am no teller of stories ; but there is one belonging to Bur- 
leigh House, of which I happen to know some of the particulars. 
The late Earl of Exeter had been divorced from his first wife^ 
a woman of fashion, and of somewhat more gaiety of manners 
than 'lords who love their ladies' like. He determined to seek 
out a second wife in a humbler sphere of life, and that it should 
be one who, having no knowledge of his rank, should love him 
for himself alone. For this purpose, he went and settled in- 
cognito (under the name of Mr. Jones) at Hodnet, an obscure 
village in Shropshire. He made overtures to one or two dam- 
sels in the neighbourhood, but they were too knowing to be 
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taken in by him. His manners were not boorish, — his mode 
of life was retired, — it was odd how he got his livelihood, 
— and at last he began to be taken for a highwayman. In 
this dilemma, he turned to Miss Hoggins, the eldest daughter 
of a small farmer at whose house he lodged. Miss Hoggins, 
it would seem, had not been used to romp with the clowns: 
there was something in the manners of their quiet but eccentric 
guest which she liked. As he found that he had inspired her 
with that kind of regard which he wished for, he made honour- 
able proposals to her, and at the end of some months they were 
married, without his letting her know who he was. They set 
off in a post-chaise from her father's house, and travelled across 
the country. In this manner they arrived at Stafford, where 
they passed through the town without stopping till they came 
to the entrance of Burleigh Park, which is on the outside of it. 
The gates flew open, the chaise entered^ and drove down the 
long avenue of trees that leads up to the front of this fine old 
mansion. As they drew nearer to it, and she seemed a little 
surprised where they were going, he said, 'Well, my dear, this 
is Burleigh House: it is the house I have promised to bring yon 
to, and you are the countess of Exeter!' — It is said the shock 
of this discovery was too much for the young creature, and 
that she never recovered it. — I never wish to have been a 
lord, but when I think of this story. 



b) Learn the following (S^urtofe @efd^td^te (circumstance) 
of Beinick (englifd^ l?Ott A. Baskerville): 

3(^ Bin etnmat ettoad ^tnaud \pai\ttt, 

2)a tfi mir ein n&rrtfd^ 2)tng pa^fixi: 
3d^ fa^ eincn Sager am SalfccSjatig, 
9litt auf unb nieber ben ®ee mttong, 
l^iel Qit\dft fprangen am Sege h\6)t; 
2Ba« tl^at bcr 3&gcr? — (gr f*o6 |te 

niij^t; 
<Sx Btted etn IHeb in ben SBa(b l^tnem — 
9htn fagt mir, i^c 2iut\ &>a« foU bad 

fein? 

Unb al« t^ toeiter bin fortf^ajiert, 
3{i ttneber etn ndrrtfci^ 2)tng |>affb:t: 

3n fleinem StaffXt eine gifd^erin 
gu^r Pets am SBalbedl^ange ba^in; 

9tmQ^ f^rongen bie gif^tein im Slbenb^ 



As once I wm walking o*er mead and 

lea, 
A carioQs circumstance happened to me: 
A hantsman I saw in the forest's brake, 
He rode np and down beside a lake, 
And many a deer flew past the spot; 
Bat what did the huntsman ? He shot 

them not, 
He blew his horn by the forest greeo,— 
Now tell me, good people, what cobM 
that mean? 

And as I walked on along the sheie 
A curious circumstance happened osfie 

more: 
In a little bark a flshermaid 
Rowed e'er by the side of the forest 

glad#, 
In the twilight the fishes around W 

shot, 
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n<a tl^at bad mB6)m? — @te find 

jie ttid^t; 
@te fang ein Sieb in ben SS^alb l^lnein — 
8tot fa^t mtr, tl^ Scut', toad foil bad 

fein? 

Unb ds id^ mteber ^udicf f^ajtert, 
2>a tfl mix ba9 n^rrifd^^e S)tnd ^ffirt: 

®n Iccrcg ¥f«tb ntir cntgegcn !ant, 
3m @cc cin lecrer flaxen fd^toamm; 
Unb aU id^ ging an ben ^len ))orbei, 
2Ba« ^3rt' i$ brinncn? ©a jliijlcrten 

"SttJei, 
Unb '8 toar fd^on f^St nnb 2Jconben- 

fd^ein — 
9tmt fagt mtr, t^r Sent*, toa^ foil bad 

fein? 



5. 



Bat what did the maiden? ^ She 

caught them not; 
She sang a song by the forest green — 
Now, tell me, good people, what conid 
that mean? 

Retracing my steps at evening's faU 
The most enrions circumstance happen- 
ed of all: 
A. riderless horse stood in the bJMik^, 
An empty stiff reposed on the lake, 
And passing the grove of alders there, 
What heard I therein? A whispering 

pair; 
The moon shone brightly, the night 

was serene — 
Now tell me, good people, what could 
that mean? 



Translate without the dictionary: 

Silgeln — jUgcUog — mingetjug — ber ^adfta^ — bad Sfla^ila^txt — 
naWftg — SfiaWftgleit — SCcngjtttd^feit — beSnoftcn, beangjligen — angflboH 
— ^erjendangfl — IJinfUfarjcn — S3ergftnr5 — ^turmtt)inb — fRogmarIt — 
berbtenpiici^, i>erbienjitooII - unbcrbient — t^ieriftj^ — toertljieren — audiiben, 
bnrd^ilbcn, einftben, tjerilbcn — ©eilbtjctt — befrnd^ten — ©efrntj^tnng — 
fmt^tbar, unfmd^tbar — «crn-{@tein*)fmd^t — ©ebranc^i — gebrauc^jen — 
SJerabrei^ung — trattmertf(3^ — SCraumbcntcr — SKlfebotb — SBcbftein — 
Xrodenl&cit — Dertrodnen — @d^ulniei(ler — ®cfd6t(!(>t«jhxnbc, ©cfd^id^tsle^rer, 
®efd^i^t«bu(3^ — S3erbrte6Ud^!cit, SJerbmg — ®efd^Sft«'2tufgabe. 

6. Read often aloud and translate: 

1. ^as SBort (Somi^bie ober beffer ^omBbie tommt ))om grte(!^tfd^en 
^mfios, ®elage (banquet) nnb 4^» Obe, bebentct alfo nrf^rilngtt(3^ „greubett* 

f' R0, Sttpf^iel''. % Ueber ben Urf^rung beffelben ftnb loir iM^ genou unb 
mntt nnterrit^^tet. 3. @o toiel iff gemig, bag bet ben gejien bed 2)tonJ?foS 
cd^ud, @ott bed SBcined), befonberd bei ber SBeinlefe, bic Sanbleute jnr ^eier 
beffelben ftd^ Jjereinigten unb eine %xi ^mbtefefl feierten. 4. 2>ad t^un »ir ja 
an^ l^ettte nod^. 5. 2)iefe S3ereintgungen flanben nur in fe^r entfernter SBe^ie^ung 
jur 9^cIigion. 6. @ie l^atten aiivi- bad SSorred^t In i^rcm lIBelnrauf^ jcbe flrt 
ijon Jeiterem ^^aH andjuffiljren. 7. @o bilbeten benn lujlige 2ieber toott 3Si^ 
unb Saune balb ben ;£)au^tbefianbt^eil einer fol^en geicr, bei tocld^cr man jcg- 
ii^e 3lrt ton <Sd^erj trciben unb fogar bte SSorilbcrgel^enben neden (teaze, pro- 
voke) burfte. 8. 5glr ben bejicn ber Oefiinge tt>urbe ein ^^Uvi6^ (leather bag) 
gcfiUIt mit gutem feein gcfi)cnbet (gegeben). 9. Slud biefer gcier unb and biefen 
©iJ^erjeu tourbe, tote ed fd^etnt, bte ftomSbte in ©riec^iettlanb na(3^ unb nac!^ ju 
einer bramatif*en 2>t(ij|tungflart l^angebitbct. 10. a)amatd trugcu bie aRSnner 
nod^ feine 3o^)fe. U. ^tai ijl ed ayxi^ feine SWobe me^r, bag SDIamter 35^fe 
tragen; aluin -- tt)ie maniizm ^Sngt er IJinten nod^ l^erunter {fig, fftr i)eraltete 
mftd^ten). 12. ^rdume finb ^d^Sume. 13. Ob xox>%{ l^eute no6 3emanb fo 
nnberftSnbig tfi unb o,xi bic SSejiiebung ber SrSume jum 8cben glaubt? 14. SBojl 
fd^ujerlicb, benn 3ebermann meig, bag ein Sraum nid^td tt?eiter ijl aid eine 
!riti!(ofc Xl^atigfeit ber fio^jfncrben, bie in buntefiem SBirrmarr frfil^ere (ginbrililc 
re^jrobttcirt. 15. Urf:|)riingli(3^ xoax ein SSger ein Satbmann, ber auf bte (Sr- 
iegung toilber "mxtxt audgtng (Siiimrobl). 16. @^5ter bilbete xxioxt and fol^en 
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SSjern, bic meiflen« gutc (gci^ii^n finb, einc mititarifc^c \ 

pcutcn fld^ gilrf!en unb ©cfonbtc (embassadors) rciti^ ge^utjt 

SPagen, bie — teeil fic eitien ^irfd^fSnaer (cntlass) unb cin 

— aud; 3Sger gctiannt tourbcn. 18. &enn ©id. (@uer, al 

frtauBcn, toitt i^ 3&ncti ein ©ilbcnrStlJ^Kl aufgebcn. 19 2 

jtrcite, bie jtrcitc ift bie erfle, irnb ba8 Oanje ijt bic eiftc. 

„©tiirmtoinb" gcrotj^cn, unb ba« ijl au(^ riti^tig; e8 ! 

©rfitumarf, S)aml&irf(3^, ©imjlcin ober 2)^aultlji( 

l&eigt aJiarf, 3)am (<?ama) ^eigt ^irf(!^ unb «im ^cigt ^ 

2?8rter fmb no^: 3)onifir(i(;e, ©lumcnflor, £ig 

tvageu, 9J?armelfietn, (Sidgletfdber u. a., bie gmeimai oieieioe ^(k^ 

bencuneu. 22. iRcuneu @ie einige fot^c SBiJrter im (Suglifc^en. <Sic Brau^ 

fi^^ nut ein tDeutg ya beftuuen unb @ie toerben n?eld^e finben. 



LESSON THE THIRTY SIXTH. 

* I. PRACTICAL PART. 



1. Text, 

©cd^8 unb brcifeigftc Sclttom 

Slbcr id^ toiB tocitcr fiubicren, fogtc ber jungc 2D?ann. 

(Sr nal^m bag StageSuc^ toieber tor unb fd^Iug cin 
SSIatt juriicf, @r Ia« laut : ;,^cute berfauftc id^ bem geigtgcn 
S3u(^]^clnWer ntein felteneg @jcettt|>Iar be« Sl^aucer, jcnc oltC; 
foftBare 2lu§gabc t)on Sajcton, SWein greunb, ber Kebc, 
ebic SlnbreaS SSanbelmecr, l^atte fte mir ju mcincm ®t^ 
Burt8tagC; ben toir auf ber Unifcerfttfit feierten, gefd^enft- 
Sr l^atte fie etgen^ au« Sonbon berfd^riebeu; fel^r tl^euer 6c^ 
jal^lt; unb fte bann naci^ feinem eigenfinnigen ©efd^mad l^errlid^ 
unb reid^ mit t^ielen got^ifd^en SSerjterungen einbinben kffen* 
S)er alte ©eijl^alS, fo toenig er ntir aud^ gegeben l^at, l^at 
fte getoi§ fogleid^ nad^ Sonbon gefd^^tdtt; urn me^r a\i ba« 
3e]^nfad^e toieber ju erl^alten* ^Stte id^ nur toenigfien* 
ba8 iSIatt l^erauggefd^nitteu; auf toeld^em td^ bie ©ef^id^te 
biefer ©d^cnfung erja^Ie unb jugleid^ biefe unfere SSo^nung 
Ijerjeid^net l^atte* SDa« gel^t nun mit nad^ Sonbon ober in 
bic SPibiiotl^el eine« reid^en SWanne^. Unb ba§ id^ bie« 
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licBc dTctmptax fo toeggcgcBcn unb unter bcm ^rctfc bcr* 
I lauft l^aBe, foBtc mid^ fajl auf ben Oebanlcn Bringcu; bag 
I i(^ toirHid^ t^erarmt. fei unb 3lot^ fitte; bentt ol^nc Si^d^tt 
toat bod^ bicfc« 93ud^ fca« t^cuerjlc (Sigentl^um, toa8 id^ je^ 
mate befcffcn ^dbt, unb torfd^e^ ^Ingcbcnlcn bon t^nt; bon 
meincm cinjigcn grcunbc! O 2lnbrca« SSanbcImccr ! ScBft 
3)u nod^? So toeilcjl ®u? ©ebcnlji S)u nod^ ntcin?" 

2. Witamt Ueberfe«ttng. 
2lBcr id^ will rocitcr ftubicrcn, fagtc bcr junge SKann. 

<5r nal^m ba§ lagcBud^ wicbcr vox unb f(%lug cin SBlatt 

§ 50 

jurudf- ©T laS taut: ,,Jpcutc t)crlauf tc id^ bent gcijtgcn SBud^l^anblcr 

§. 67 aloud to-day sold avaricious bookseller 

mcin feftcncg @^emplar bcS Sl^aucer*), {enc attc, loftbare SluSgabc 

rare copy edition 

Don ©a^ton. aWcin fjrcunb/bcr Itebe, cblc SlnbrcaS SJanbclntccr; 

noble 

l^attc fic mix gu meincm ©eburtStage, ben mir auf ber Umoerfttat 
feierten, gefd^enlt, @r l^atte fie eigenS au8 Sonbon Derfd^rieben, 

parposely written for 

fe^r tl^euer Bcja^It, unb fie bann nad^ feinem eigenfinnigen 

dearly paid capriclons 

©efd^madt l^errlid^ unb reic^ mit otelen gotl^ifd^en SJerjierungen 

taste ornaments 

cinbinben laffen. S)er alte ©eijl^alS, fo wenig er mix aud^ gc- 

bind miser 

geben l^at, 5^t fie gen)t§ fogleid^ nad^ Sonbon gefd^idft, um mel^r 

Instantly sent 

alS ba3 S^^nfad^e miebcr ju erl^alten. §&tte id^ nur menigftenS 
§. 33 §. 110 

ba§ SBIatt l^erauSgefd^nitten, auf mcld^em id^ bie ©efd^id^te biefer 

cnt out 

©d^enhxng erjal^Ie unb jugleid^ biefe unfere SBol^nung oergeid^net 

§. 83 noted 

]&atte. S5aS gel^t nun mit nad^ Sonbon ober in bie aSibliotl^ef 
eineS reid^en SWanncS, Unb ba§ id^ bieS liebe ©templar fo meg^: 



*) Geoffrey (©ottfrieb) Chaucer (1328—1400), bcr erfic 3)id§tcr bon ©c^ 
ung, bcr fi6) bcr ncugcbUbctcti cngUfdbcn '^ 
rill^mten unb ititcrcffantcn Canterbury Tales. 



boitung, bcr fi^ bcr neugcbUbctcti cngUfdbcn @j)ra^c Bebientc, \^mh bic be- 
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gegeben unb unter betn ^retfe Dertauft "^aht, foUte mi($ faft auf 

price 

ben ®cban!cn Britiflcn, ba| id& loirlHd^ peramt fci ober ^lotl^igi 

§. 18 need, want 

Httc; bctirt o^nt ^rt>A^d toot bod^ bicfeS 33ud^ baS tl^cuerfte 

svfli^r donbt 

@{gentl^ttm; toaS ii^ jemal§ befeffen l^abe^ unb wtld^ti Slngebenlen 

property possessed token of re- 

t)on il^m, t)On mctncm ctnjtgcn ^rcunbc! O 2lnbrca8 

membrance 

aSanbcImccrl ScBft SDu nod^? SSo weilcfi 5Du? ©cbcnifl 5Du noc^ 

dwell think 

mein?" 

3. English Translatiim. 

(See page 62.) 



4. StBUtfttfaixi^iL 



tbutt? 
2. SBad tBat er, uadf^betn er ba9 S^age^ 

b]i<]^ tDteber tn bte $astb genommen 

bffitte? 
8. SBera ftat er fcln fettcne« (gyemptor 

bed (Sl^aucer berfouft? 

4. SBer ttxit (Saucer? 

5. SSad filt etne ^usgabe bed (E^oucer 
botte er befeffen? 

6. Ser l^atte fte tl^m e'm^male yam 
®eBurt«tage gefd^eutt? 

7. 2Bo l^atten fie ben ®e6ttrtstag gefetert? 

8. ©o^r l^atte SfobreaS biefe t^eure, 
feltette Wx9QaSbt berfd^rteben? 



9. SBte ^e er fie einbtnben laffen? 

10. Sk9 ^at ber alte ®ti^ak mit betn 
i^ud^e gekoig getl^n? 

11. ®le biel toUxh er bafftr er^alteii 
^aben? 

12. SBamm toJlnfd^t ©eiitrid^ jefet jnbor 
bad borbere ^iatt l^audgefd^mttpt 
ju (aben? 

13. ©o^tn ge^t bad nnn Med? 

14. ^f totia^m ©ebdnten follte i^n ber 
SSerfouf biefcd lieben «tt^« fafl 
brittgcn? 

15. SBa« iDor bted m(if o(ne Btoetfci? 

16. ©eld^ie 3(ndrnfnngen fddUegen fld^ 
an biefe )6etrad^tungen? 



5. (St\}^tdtihUthnnfi. 



SBad fiir eine \d}'6m i^tbUot^l @te ^aben ? 

aBeI(^8 gad^ ifl in S^rer ©iid^erfamm- 

Inna am flartfien bertretcn? 
©as l^igt cigcntttd^ ^l^ilologie? 



Slbcr ie^t? 



3d^ l^abe eigentitdft nid^t biel, aber red^t 
forgfam andge&>S(Ue ^ad^en. 

S^iatilrlid^ mein Stebtingdfad^, bie ^^ilo* 
(ogte. 

grfi^er berflanb man miter biefem XttS^ 
bmdfc nnr bte fogenannte „Hafflfd&e" 
^^ilologie, b. ^. bie allfeitige (Sr** 
forfd^ung bed ©ried^ifd^n nnb Satei' 
nifd^. 

3ett, feitbem bie 2Biffenf d^af t ber @ ^ r a d^- 
bergletd^nng eine fo tunnberbare 
^udbe^nung getbonnen ^at, berftel^t 
man bte (S^rad^enlnnbe iiber]^att))t 
bamnter. 



Digitized by VjOOQIC 



r 



Lesson the Thirty Sixth. 127 



$ttbm @te tiele ©efd^tc^ldtDerle? 



3<l^ befl^ atts fafl attett ®iffettf(!^aften 
hie ^rtorraaenbften Skrte, alfo aniSf 
am her @efd^id(ite. 

SO^a; 2)uit(fer*9 ®efdbtc(te bed ^ltertl^utn» 
i^ ein toa^res iD'cetflettoert an ^lat" 
l^it nnh pile. 

OetDifi. @o oft x6^ nur lann, lefe i6f hiefc 
aUie|len ^tttben be9 tnbe«em'o^ifd(ieit 
(Btmtif in benett eine unenblldbe 
giluc t)ott (Srtenntttig niebergetegt \% 

9W^ Bin tt)entgf!en« immer in her afler* 
heflen ©efettfc^oft her Sett. 3e«t 
toerbest (^e oud^ hegreifen, toamm 
i6) fo gern ju ©aufe 6kthc. 
(SBeitere ©cfprSd^c iiber ©ii^er, ©ihliotjefen tt. f. ».) 



jidmten «Sie mtr eine gnte ,,®efd^u^te 
bed Stltert^umfi" emWe^Ien? 

@ie l^ahen ia and^, tt>te id^ fel^e, DteTe 



Wt hel^o^Iid) e$ in einem fo ftMiAm 
nth rei(l^en ^ttthterjimmer i^l 



II. mBORBTlCAL PART. 

u Lexicolegj. 

JtttiilkfdlldStn^ va. to turn the leaves of a book bitckwards ; 
prop, to beat back, composed of jnTficf, §. 67 and fc^lagcn, I. 163. 

laut, adv. aloud, adv. of lant ^er, t, eg, loud ; see lauten, II. 105. 

tituttj or ^eut, adv, to-day , a^b. Jmtu cohtratjtion of hiu- 
isaguy on btefem (this) Stage (to-day). Compare the lat. hodie 
(contraction of hoc die), fr. hui in aujourd'hm, wherein the word 
„day" is twice contained. 

gefttrtt, adv, yesierday, al^b. ffistra-daffia, til. goer (for goes, 
like the lat. her-i instead of kes^i) from the type ghyas, same sense. 

gn^tg, =er, tf cS, adj. avaricious, through the termination tg 
from ber @eii (seldom QitHi), avarice, o^b. ml^b. gU, from the 
root geid-an. to aspire to, be greedy. — 

(SeQ^alieit miser (jQalS sm. neck), ioti). al^b. m^b. hat-s, in 
afi&nity with the lat. col-lum, probably from the type ka-kdl-a, 
neck, from the root kar-, to turn. 

fitutll^iinMet, sm. bookseller, from ©ud^s^onbet, mi. book- 
trade; composed of Sud^ and 

4(tn)l(l, 8, sm. commerce, trade, from the verb j^anbsclu, 
vn. to deal, trade, traffic; prop, to act, be active, from §anb 1. 131. 

dttVXplat, ^, t, sn. copy, through the fr. exemplavte, from 
the lat. exemplar instead of exemplare (-is, -e), adj, exemplary, 
from ex-emplum ba§ ®jcempel, example, model, from eximx) {ex, 
out, emo, take). 

2ltt0gabe, sf. edition, prop, expense, expenditure; from au§- 
gebcn, to give out, issue, spend. See att§= §. 52, gebcn, I. 43. 
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thtl 'VCf t, t%f adj. noble; from Kbcl, sm. nobility, from 
the aift. ad'ol, iSl. aet, family, species; abltg, of noble ex- 
traction; abligcr, c, nobleman. Through the Goths this word 
was even introduced in the Spanish language, for hidalgo^ knight, 
nobleman, is nothing but a contraction of hijo adaligo, noble- 
(born)son. 

Untoerlttat ober jQni^fl^llle, rf* from the lat. unwersitas {ma' 
giMrorum et soholariunif i. e. body of teachers and students as- 
sembled in one place; later, down from the XIII century, the 
expression un. literarum was used to indicate that all the most 
important branches of science were to be taught in these esta- 
blishments. 

rigfn09 adv, purposely y from ctgcn ^cr, c, t%, own; got^. 
aigin, a^b. eikan, from the verb gotl^. aig-auy \%l, eig-CLy cngl. to 
oim, to possess, from the root ik-, same sense. S)ad Sigentl^uin; 
property; eigcnfinntg, capricious^ 

Sotiioti^ from the Celtic Lon-dun (Uhon-din) , forest-town, 
which it was in the beginning. And now!! 

^ttfifXnbtn, va. to order by letter; fld^ — , to mis write, see 
fd^tcibcn, II. 49. 

tl^eiter =tx, t, t§, dear; af)h. tiur, m^b. tier, prop, strong, fast, 
and in affinity with bie iDauct, durability, duration, and 
4aucr=n, vn. to endure, last; v. imp. c3 boucrt mid^^ to pity, 
regret, er bauert mtd^, I pity him. Compare the lat. dur-a-rej 
(fr. durer), to last, continue, keep. 

b^a^len, va. to pay, discharge, satisfy, from ja^Ien va. 
atnb n. to pay, from Qfi% I. 133. 

(Seft^madl, e§, sm. taste; through ge- §. 75 from 

fl^mediei^ =tc, l^abc gcfd^mcrf t, va. unb n. to taste, smack ; a^b. 
^mecchan, angclf. smaeccan, etc. An imitative word! 

gdtl^tfl^ =cr, c, eg, Gothic, from ©otl^c, sm. Goth. On the 
Goths and the Gothic Style in Architecture see every Encyclo- 
paedia, or S5e(fcr*S SBcItgefd^id^te. 

VetJtetltnQ, «/*. dec(yration, ornament, from t)cr=jtcrcn, to de- 
corate, adorn, from jict = cn, t?a. to trim up, embellish, a^b. 
ziarjan, ml^b. zieren; ftd^ — , to give one's self airs; be coy, 
affected, shy; bie 3^^^ (3^^^^/ embellishment, grace, honour, 
from the type ddr-u, jtcr=It(l^; root dar-, to make, 

etttbtttben, va. to Mnd together; through cttt=, §.15 from 
fttnbcn, U. 7. 

fogidl^, adv. immediatelyy comp. of fo and gtcid^. 

ie^ttfam =er, c, cS, tenfold; through =fad^ §. 33., from }c§n. 

Qetan0f(^netben, fo. to cut out; through |crau§s from 
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fl^lteti^en, f<i^nttt, ^aie geftj^nitten, va. to cu^; goth. m^cCA-an, 

Bl^entmng, ^. M from f^enfen, I. 42. 

tiei^l^licn, vcu to record, mark, register; vn. to misdranv;; 
mistake in drawing; through t)tt* §.18 from ydiinta, II. 91. 

|)tti09 «m. price, aiji. mf)h, pris] praise, prize, from the lat 
prelum (instead of prec-ium) from the type prak-, ftag-en, II. 24. 

nernttttei^ vn. to grow poor^ after §. 151 from arm, U. 30. 

^ngei^etllun (Xnbenfen), tn. ^ken of remembrance; through 
(m», §. 8, from betilen, II. 39. 

mrtiUn ()}er«), v». to dwell, linger, Arom SBeile^ I. 34. 



2. Grammatical Exercises. 

1. Bead aloud: the §§. 95-99 with all their particulars. 

2. Repeat f^om memorj: the verb toerbett. 

3. Decline by letter: The SobsUntives (with some adjective etc.) of 
I. page 38. No. V. VI. 

4. Translate from Eoglish into German with the dictionarsr: 

(Uebutigen iikr ba9 $artt|i^ nnb ba9 @it^tnitm) 

a) The German language in general is distinguished by 
its richness in words, far exceeding that of any other European 
language ; and it is capable of being continually developed from 
its own substance. As an original language, it has its accents 
on the radical syllables. Hence the additional accents in combi- 
nations can be changed with ease, according to the sense. The 
prepositions may be either connected closely with the chief word, 
or separated in the construction, which imparts to the language 
a great pliability of construction, which is still increased by the 
number of syllables of inflexion and derivation- It is thus par- 
ticularly fitted for a concise, scientific style, in which it is of 
importanee to give a series of ideas, which belong to each o&er, 
in the same period, and in logical order; though, by this very 
quality, the German prose writers are often seduced to swell 
and prolong their periods to a tiring and confounding extent. 
The richness of words, and the life and capacity for variations, 
in the language, have prevented the origin of fixed phrases, in 
which the same words are exclusively used for the same notions. 
For this reason, the language of conversation is not so easily 
to be learned, and not to be used with so great precision, as 

Boltz, German grammar II. B 
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the French, for instance; bnt the writer retains, in a higher 
degree, the power of using the words in such a way as to show 
and impress the fall force of his ideas, independent of any 
phrase or construction^ as well as to produce, on the other 
hand, the finest shades in the meaning and strength of words, 
by varying their place and rank in the construction. From 
these united causes, its fitness for poetical expression, its sua* 
ceptibility of all kinds of rhythm and verse, and its capacity of 
entering into the spirit of ev#ry foreign language, are easily 
explained. The Germans have translations of Shakspeare and 
Galderon, of Ariosto and Tasso, of Plato's Dialogues, of Homer 
and Virgil, in which the spirit of the original is faithfully ren- 
dered in the rhythm and metre of the original. The very plays 
upon words are preserved, or analogous ones substituted. For- 
eigners often consider the language harsh. It is true that the 
aspirated consonants and rough vowels, which prevail in the 
German mountain districts, do, indeed, strike the ear harshly; 
and, in general, the accumulation of the consonants seems in- 
compatible with a soft and harmonious utterance; but that this 
is not necessarily the case is shown in the pronunciation of 
the High'German by the higher classes. The long and pure 
vowels of the language, and their capability of being lengthened and 
shortened, as time and rhythm require, make it well adapted 
for music. There is no dictionary which comprehends the whole 
verbal treasure of the language, comprising, also, provincialisms. 

b) Learn by heart the following poem of Oscar Horn: 

3n perni)er]^iinter yia^i^t 

%n 2)etnem $aufe l^telt \6t tin 
nab lanntt, fanft t>om fBinb umme^t, 
ob 2)u in 2)ctnetn ^mmertein 
toofjii ntein gebSti^tefi im ®tUt, 



36 otna in flemberl^lillter 'ifla^^t 
Dou Xxanmtni, toctt i* S>i<i^ flefc Vk; 
mi^ trieb'd mit im^e^ilmer mad^t 
no4 einfam ^nxif bte <^tabt $u geV^- 

SEBie $offntttu anf eitt ferned ®IM 
abxq, bange farrettb, fHlI in mtr 
bie l^offnung mtt, — unb tceit yax&d 
tag aQe (Srbe, anger 2)trl 



Unb tote 16^ aitffal^, fle]^\ ba fjprang 
bie SBoIfe, bie ben ^tmntel noi!^ 
bi«l^r bebedte; — leife Hang 
ein 3tttem in ben £ilften J^<St\ 



(Sin ntilbed Si(]^t ergog t)on fern 
fi(!^ (euti^tenb iiber'd bunfle Sanb: 
(S9 toax t)on ^etl^Iel^em ber <Bttxxt, 
ber iiber 2)einem $aufe flanbl 

5. Translate withont the dictionary: 

®eijctt — SBu^lJanbler-^rnjeige — ^lein^anbel — SngroSl^anbel, ®w§» 
banbel ~ be^onbeln — Dcr^anfceln — ab^anbeln — ^rac^t'Sjent^)!^ — g«i» 
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(S^em^Iar — ffttdftrt^^tmptl — %ii9gabenbu4 — $ra(]^t-9(u0gabe ^ (Sbelfbm 
— abcljtolj — abclpanb - Unitocrfitat«lcbrcr — Sigenfinn — eigentU<!^ — 
ctgcnt^ilinU^ — M ancigncn — ©crf<!^reibung — 2::^euenittg, toertjcucra — 
2)auern>ttrfi, ^antt\6jmUn — ^ejal^lung — (^efd^mad^rtd^tnng ~- UtQter ^ 
tocnmjierm — (Sinbanb — ©(^nciber — tocrjcidjtiet — pxti\ttt — SScrarmung. 

6. Read often aloud and translate: 
1. „iWorgcn, tttorgen, nur ni(!6t ^cutc", ^rcd^tt aUe trSgcn ?etttc; „morgcnI 
^te mil i^ nt^n! '^* Berf<!^tebe nie auf morgett, toa9 a)u (ettte t^mt tatmft 
Setgt ^n benn oB 2)u tttorgm nod^ leb^? 3. 2)a9 ^eiite foO bent Sl^orgeit 
ntemals tttoai borgen. 4. 3e me^r ber @et)tge l^t, ie toeniger totrb er fatt; 
benn &th ma^t bad <$^r^ jn @tem unb (Srj (brass). 5. 3)ec ^nbel tfl eSL 
ber bte fBmtt jnerfi mit einanber befannt gemad^i ^t. H Ol^ne ba6 9ebiirfniB 
bed ^anbeU loiirben atte SSner auf etDtge S^iten anf fltj^ felber angenlefen ge^ 
bitebeit fetn. 7. 3n bent baburd^ bebingten ©tiUpanbe Dieler ^o^en^&benst^ttg* 
feiten ^tte bte (SiDilifation ntentaU qroge Sortfc^ntte maAen I5nnen 8. 9lm 
bentlid^flen fel^en to>ir bad on ben (S^tnefen, bte fld^ am tangflen unb feflefien 
gegen bad Hudlanb abgefd^toffen ^telten, |o tote an ben WiUm bed SbeuManbed, 
bte fl^ am fieteflen unb tl^^tigfleit naci^ atten <S^eiten ^tn beiocgten. 9. Sefen 
@ie alfo eine ante ,,®ef4id^te bed ^anbeld"; fte tfl tm toaMen @tnne bed 
Ported eine ®tm(i)tt ber (£it)iUration. 10. @o mond^ KbUge ifiit M fftr etn 
gan) befonbered ^rad^t'^irem^iar ber SD?enfd^(eit, unb ift bod^ nur etne unber^ 
befferte ^dgabe etned atttiqutrten SBerled. 11. 93o loar benn ba ber (Sbelmans, 
aid (gioa nod^ am 3?odfett (dlstaflf) \pann? 12. SBer'd mir fagen tann, Iriegt 
einen 2^aler. 13. 2)te @d(^iller einer Uni»erflt5t (^od^fd^ufe) IJeigen ©tubenten. 
14. ^etbtae jeid^nen fld^, neben anberem, audj^ bur^ grogen 2)urfi and. 15. Um 
t^ iu fliilen trtnfen fie in ©emeinfd^aft )»tel iSter unb fingen frS^tid^ Steber 
bap. 16. C^ine {old^e ^ereinignng (gemeinfd^aftlid^ ^nei^ret, caroase) ^eigt etu 
jtommerd. 17. ^a^ ,,ftommerdbud(^'' entbalt eine ^udtoa^l lufliger iStubenten- 
lieber, bie mitunter re^t brottig unb geiflreld^ flnb. 18 gilt grembe flnb fte 
ettoad fd^toer, tt>eil fie toiele tludbriidte entl^alten, bte tm getoBbnlidben Seben ntt^t 
oft Dortommen. 19. 3n einer ber folgenben Selttonen n>erbe tt^ Sl^nen eind ober 
tnebrere folder Sieber mitt^eilen, bad ®ie bann mit ${llfe ber 9toti^m tn'd 
englifd^^e flberfe^n tooOen. 20. ^d^ Don ber SBiffenfd^aft lann man 
fagen, tt>ad SRobeit ^ruft fo untoergletd^Udt fd^^n t>om SDid^tergetfle fingt: 
2><r 2)id>tergeifl, ber urgetoaltige, erfagt ber Swinge tieffed @ein; — er fd^ttegt 
bie Belt, bte toielgefialtige, aid tote mit Siebedarmen ein. — 5Den Sebendtroum, 
ben aflju fUld^tigen, befepigt er mit flarfer $anb; — unb aHem @uten, ©rogen, 
2:ild^tigen, er gtebt i^m 2)auer unb iBcfianb! 



LESSON THE THIRTY SEVENTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

©tc6cn unb brcifetgftc ficltton. 

— 5i6f fal^ 2)cincn ©d^mcrj, fagtc ©lata, al8 S)u 
bad 33ud^ tocrfauftejl^ abcr biefen 2)cincn 3ugcnbftcunb l^afl 
3)tt mir M6f nicmatg nS^cr bcjcid^nct 

9* 
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— (gin aitngUng, fagtc ^mti^r ww S^ft^^ ckt 
tttoM Sftcr unb \>kl gcfe^tcr* aSit fantttctt un8 t<JS>^^ M 
ber <S^u(e, unb ^ mag tDO^I fagen, bci§ et mtd^ mit fetna: 
SieBc Dcrfolgtc unb jtc mit tcibcnfd^aftttd^ oufbrSngtc 6t 
toat rcici^, aBct troft fcincm gro§en Stcic^tl^um unb fcincr 
toectoeid^id^ten Srjiel^ung bo(i^ fe^t ti>i>ffltooiltn\> unb afiem 
6goi8mu8 fetn. @r fiagtc, ba§ id^ fcine Seibcttf^aft »i^ 
crtoicbctc, bag nicinc f^rcunbfd^aft ju tn^t unb i^m ung€» 
nfigcnb fct. SBir fhtbicrtcn mit cinanbcr unb bcto^l^ntm 
biefcIBcn ^mma. €t Dcrlangtc^ i<]|> foBc Op^tt t>cn i^m 
bcgcl^rcn; bcnn er ^ttc an 3lBcm UcBcrflut^ mib mcin 85^ 
fonnte mid^ nut magtg unter^otten* 9U8 toir in bie 9left^ 
benj jurudH^cl^ttcn ^ fa|tc ct ben ^lan, nad^ O^inbien ja 
gel^en, benn et tear gang uuab^Sngig. 

2. B8rt(t(<ie neBerfe^ivg* 

— ^d^ fal^ S5einen ©d^mcrj, fagte 6Iara, al8 $)u baS 8tt$ 

grief 

t)ctfaufteft, abet bicfen S>eimn S^gcnbfreunb l^aft 5)u mir nodj 

§..a4 

niemalS n&^er bejeid^net. 

describe 

— ®tt ^flngltng, fagte §etnrid^, mit aj^nlid^, ober etwoS 
Alter unb vitl gefe^ter« SSit (annten un8 fd^on auf ber Sd^uk, 

steadier 

unb ic§ mag too^ fagen, bafe er mic§ nitt fetner £tebe Derfolgtc 

persecute 

unb ftc mir leibcnfd^aftltd^ aufbrangte. @r war reid^, abet 

passionately obtrade 

trofe jcinem grofeen SReid^tl^um unb feiner Dermetd^Iit^ten 

in spite of §. 37 effeminate 

(Srjiel^uttg bod& fcl^r mol^Imoffenb unb affem @goi8mu8 fern. 

education kindly disposed egotism far from 

(Sx Ilagte, bag id^ feine Scibenfd^aft nid^t ermicbere, bag meine 

complain §. 80 

greunbfd^aft gu lul^l unb tl^m ungcnugenb fci- SSBir ftublerten 

cool insufficient 

mit einanber unb bemol^nten bicfelbcn 3i^^^^- ®^ Derlongte, 

desire 

id§ folle Opfcr von il^m bcgel^ren ; benn er l^atte an Slllem Ueber* . 

sacrifice 
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1S8 



f(u|, unb mrftt Sotcr fonntc midj nur titSgig untctl^lten. 8K« 

moderately 

mx in bie 9ie)lben) jurfldtel^rten, fagte er ben ^lan, na6) Ofttnbten 

§. 67 plan Eatt-Isdies 

in gel^en^ benn et tvar gang unabl^ftngig. 

iodepeDdent 



English Translatioii. 

(See page 62.) 



4. 90«iierfaHii]t« 



1. SSae l^atte (Stara tool^I d^fe^eu, aU 
^inrici^ btc« Ucbc ©uci^ tocrfaufte? 

2. S^ett ^at er il^r nUmaK n&l^r (ge-< 
nouer) be)ei(^net? 

3. Sad filr eitt ^ilngling toav Snl^read 
SSanbctmcer gctoefcn? 

4. S^nii !<itinten fi^ bie l^etben jungen 
SWfimicr bercit«? 

5. 2Ba8 barf (lonn) ^eitiri* J)on ^Tn- 
breas n>o?il (mit SRcdf^t) fagcn? 

6. 2Bie toax 5(nbrea«, trotj feincm grogcn 



7. SBoriibcr BeWagtc fl* 9!(ttbrca« gcgm 

8. SBa8 bcteojtttcn flc jufammctt toS^- 
rcnb iljrer ©tubicnjcit in ^ibctbtrg? 

9. aBa« bcrlangtc ^Tnbrcad toon ^ctnrit^ ? 

10. aSic fonntc $crari(3(^'« ^attx i^n 
nur uttterl^lten? 

11. SBann fogte Sinbread ben Sntf^Iuft 
(bcn^Ian) na^i Ojlinbien ju ge^ien? 

12. SBic fonntc cr cincn (befonberS ba- 
ntat«) to foflf|)ieltgcn Swcifc^Ian llBcr- 
(lan^t faff en? 



5. @t\t^tiiS^9'Htlnn^. 



2)a9 ©^uUDefen foQ ja in ^entf^Ianb 
gong e;^enU>kri{^ fein? 

»a« ^cigt ba« „@d^nljwang"? 



@inb benn fo bicle SBo(f8f(^>nIen toor* 
. l^nben? 

S^ad ip eine 9{ealf(!^nk? 



SBoburd^ if! etn ®)^naflum toon etner 
9lealf(i^ule crpcr ^taffc nod(| tocrfti^iebcn ? 



fSte toiele Unitoerfltatcn M ADeutfdf^knb? 



^a» (ft ed in ber X\^, unb ba @4ul- 
jtoang befle&t, fo tCnnen <^tc fld(^ 
benfen, n>ic tocitgrclfenb ble SSirhing 
ber <B(ifUlm ifl. 

SebeS $inb, obfolut iebes, oud^ be) 
^rmften ^agH?l5^ner«, mni bie B6fult 
(efu(^en, ttoenn bie @(tern nic^t l^arte 
©trafcn criciben ttjottcn. 

©anj an8rci(3(^enb , toenn ftc and^ oft 
ilberfiiat flnb. 

<Sie fle^t V6i^v aU bie ^olU^^^nU, in- 
bem fie bereitd fogenannte reale, aupd 
$rattifd^e gcrid^tctc JJad^iitoiffenfci^aftcn 
(e(>rt, nnb gerfSttt in mc^rcre Orb- 
nnngen ober ^taffen. 

2)abur(jf^, bag auf bem ©l^mnaflum bi^ 
tlaffijc^en ^pxa^ftn (bie flafflfd^e Sil- 
buug) bcfonbcrc ^flegc erl^altcn. SDa« 
©^mnaflum bereitet ^p^ikU filr bie 
Unitoerfltdt toor. 

aWit ber ©djmcig: 28, toti6)t toon et»a 
I9i'00 ©tnbiercnbcn (Smmatrifntirte, 
17000, Sflidft SmmatrifuUrtc, 20uO) 
beftt^t toerben. 
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Wl^n (9ott, totiAt enormen B^^^Ien flnb 
bad tm ^tx^ki^t ya anbcren S&nbern? 



S)ad ifl \a gatt) erflaunUd^! SBte maa 

IDO^I bie« S3er^Unig in (Snglanb {etn? 
3e^t begreife t(^ mantled aud ber ©C" 

fAi(^te btefed bentroilrbigen ^interd 

1870—1871. 

(SBeitere ®e{^)rac^e ilber SBUbung, ©t^ulen, Uni^erritatcn.) 



®ie meinen tooU bte Xiirtet, too ougen* 
Uid{i6f nur (o oieie @(]^u(ett ba ^b, 
bag bet normaUm ^efudf^ ocn je 
100 ^mbent nur 11 bie ^(fyalt U" 
lut^en ISnnen. 

^6) l^abe nteine flatiflifd^n ZaUXUa »»> 
liel^en, unb metg ed ntd^t audkoenbig. 

3a, e8 tolrb an6f man6)tm Snberan 
mantles tCar toerben. 



11. THEORETICAL PART. 

1. Lexieology. 

Bi^tXitX}^ 'CSf ^n, sm. pain] ache, grief, smart; al^b. smerza-, 
from fc^metjscn, vn. to ache, o^b. smerz-an, from the type 
sniarad', to grieve, be sorrowful, and this through the termi- 
nation ad, from the root smar-, to bear in mind. 

bnet^nen, va. to designate, describe; from jcid^ncn, II. 91. 

Qt}tkt 'tx, t, c§, steady, earnest; from fefecn, I. 88. 

tierfolgtn va. to pursue, persecute; from folgcn, II. 23, in 
the sense of ISfitg mcrl)cn. 

anfirattgen, va, to obtrude\ from btfingcn, I. 88. 

IW^, jprp* tntt 3)atito unb ©cnttito (I. 165) m 5p^e of] from 
bcr Stog, spite, scorn, defiance, with the old form bcr Ituft, 
Ul^b. trotZy traz, truz, defiance. 

oermett^ltdien, va. to effeminate] from wctd^Iid^, =cr, c, eS, 
effeminate, tender, and this through Hd^, §. 4 from »cid^, weak, 
soft, from the root vik-, see tt)Ct(f)cn, II. 80. 

(Srjtel^nttg, sf. education, breeding; from ctjic^cn (= grog 
jicl^cn), va. to breed, bring up, from jie^cn, I. 110. 

(Ig0t0inn09 sm, egotism, selfishness; @goi{i, egotist; from 
the lat. ego, id^, I. 93. 

fctn =cr, tf c§, favy agf. fer, from the type (and sanscr.) 
fara, same sense, from which also the gr. Ttiqa (yi]) the oppo- 
site country. — 3)ie gctnc, distance. 

kldgtn, vn, to complain] got^. klah-an, fd&ti). klag-a, \Sl. klak-a, 
to cry aloud ; a^b. cldag-a, flagcn, from the type garg-, to weep, cry. 

kittji =cr, c, c§, coo/; m^b. fet^^^, agf. co/, comes, like the related 

kait =ct, c, c§, coW, got^. kal-da, from the type ^a/a, galdfia, 
same sense, whence the lat. gel-are, gelid-us (fr. ^e/er, e^c). 
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mtsennseni^ -er, e, eS, instrfjlcient; through vca^ from ge» 
nftgcnb, sufficient, properly the present participle of gcnftgcn^ 
I. 170. 

tierlfingni, va. unb n. to desirey require ; v, impers. ed betlatigt 
mtd^ ju mffen, I long to know. S)aS Sctlangcn, desire, long- 
ing; inquiry; through nets from the obsolete langcn, a^b. lang-Sn, 
agf. lang-ian, cngL to long for, desire; tat. langu-ere, to languish 
(fr. langrdr etc.), from the type lag-, an titO0i% |angcii, to stick or 
cling to something. 

Sinem etmad langen, to reach, give, hand, comes from 
lang, I. 86; bic Sfingc, length (52); Ifinger att (50); langfom, 
slow (52). 

(Djlfer, =8, <n. o^mw^, sacrifice; al^b. cffar, m^b. offer, franj. 
offrande, probably from the lat. of-ferre (instead of ob-ferre), to 
offer. Compare IDblatc, wafer, from the lat. ob-lata, oblation. 

mii^tS =ct, c, c8, moderate-, through ig from SKag (SWaafi), 
measure; from the type mdii, same sense, from which the lat. 
meti in meti-or, I measure; from the root md-, mcsffscn, from 
which also bet 3)ionb, moon, the measurer. 

jDlan, 't^, ?5Wne, sm. plan, project; properly: a plane, the 
representation of anything drawn on a plane ; from the adj. plan, 
plain, from the lat. pla-nu-s; perhaps from the root spal-, see 
faHcn, I. 102. 56. 

(D|l-3ttMen, the East-Indies, in opposition to 2Bcfi=3nbicn. 
Op, Djicn, from the type aus-tara, eastern, from the root us-, 
to burn, glow. 

Jnbutt) India, from the river 3|nbu8, the shores of which 
are inhabited by the ipinbu. Particulars in my book ,,S)ic ©prad^c 
unb i^r Sebcn", page 149. 

nndbj^ifngig =tx, t, e§, independent, from ab^dngtg, and this 
(§. 151) from the verb ^fingcn, I. 102. 

Unab^dngigfcit; independence (47); ab^dngig fcin, to depend 
upon (47). 



2. Grammatieal Exercises. 

1. Read alond: the §§, 102—103; 107-111 with all their particulars. 

2. Repeat from memory: the weak verb Uben, §. 104. 

3. Decline by letter: The Snbstantlves (with some adjective etc.) of I. 38. 

No. VII— VUI. 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 

(Exercises on the Imperative) 
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a) *ud ben „Ppecept8 or Directicas for the Well Ordering* 
and Carriage of a Man's Life" \}tm William Cecil, Lwrd Bnr- 
leigh, aWiniper bcr ftemgin (glifobct^, geb. 1522, gcjt. 1598. 3n«: 
tctcffont fftt? ben @etfl jencr SiAt, imb tiod^ ^cute be^tsigentoctll^. 

1) GHOICB OF A WIPE, When it shall please God to 
bring thee to mftzi's estate, use great providence and eircnm- 
spection in choosing thy wife. For from thence will spring all 
thy future good or evil. And it is an action of life, like unto 
a stratagem of war; wherein a man can err bat once. If thy 
estate be good, match near borne and at leisure; if weak, for 
off and quickly. Inquire diligently of her disposition, and how 
her parents haye been inclined (weU-born) in their youth. Let 
her not be poor, how generous soever. For a man can: buy 
nothing in the market with gentility. Nor choose a base and 
uncomely creature altogether for wealth; for it will cause c-on- 
tempt in others, and loathing in thee. Neither make choice of 
a dwarf, or a fool;- for, by the one thou shalt beget a race of 
pigmies; the other will be thy continual disgrace, and it will 
yirk thee to hear her talk. For thou shalt find it, to thy great 
grief, that there is nothing more fulsome than a she-fool. 

2) DOMESTIC ECONOMY. And touching the guiding of 
thy house, let thy hospitality be moderate, and, according to 
the means of thy estate, rather plentiful than sparing, but not 
costly. For I never knew any man grow poor by keeping an 
orderly table. But banish drunkards out of thine house, which 
is a vice impairing health, consuming much, and makes no show. 

Beware thou spend not above three of four parts of thy 
revenues; nor above a third part of that in thy house. For 
the other two parts will do no more than defray thy extraor- 
dinaries, which always surmount the ordinary by much; other- 
wise thou shalt live like a rich beggar, in continual want. And 
the needy man can never live happily nor contentedly. For 
every disaster makes him ready to mortgage or sell. And that 
gentleman, who sells an acre of land, sells an ounce of credit 
For gentility is nothing else but ancient riches. So that if the 
foundation shall at any time sink, the building must needs follow. 

b) Learn the following „®cbct" of L. A. von Arnim: 

®icb Sick mir unb cmcn frol^cn SWunb, 
2)a6 {6^ 2)t(j^, $err ber (Srbe, t^ue fimb; 
©efunb^eit gieb 6ei forgenfretem ®ut, 
fiin fromtttc« ^crj unb eincn fcjlcn iWut§. 
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®i^ ieinher mir, bic attcr WSifft totttfy, 
?krf<!^(^ bte gcinbc »oii hem trautcn ©etrb; 
®(eh SIiid<( ^ann unb einen ^agel @anb, 
2)en ^gel @anb tm (tehen l^aterknb, 
SHe gtfigct fd^cnf bem ahf^icbfd^toeren Ocifl, 
2)a6 er fld^ ^et^^t ber j<^9iten IBdt entreigt. 

5. Translate'wlthont the dictionary: 

^d^uimliA — fd^merjcn«re'Mi^ — ct»)a« berfd^mcncn — bcjeie^inettb — ©c-* 
fcfttl^eit — - &rfolgung -- aufbringU^ (jubringli(!i) — aufbrinati<!^lcit — tro(}bcm 
{«= troft) — trotjen — crtro(}cn — ©cmcid^Ud^ung — 2Bci(]^U(i^rcit — ^i^^it — 
cmeici^en (auftoeid&cn) — (Srjie^ungd-^Tnjlalt — (grjiel^cr, ©rjic^rin — tocrjicl^ctt 

— cgoipifd^ — f enter, adv. — entfernen — dntfcmung - gernrol^r — bie 
ftlagc — tocrttagm — tlSgcr — ber ?Jcrfkgtc — bic ^Jle — abMil^len — cr- 
tMtm, ^6f — Derlangenb — Opfert^ier — aWagiglcitd-SBerein — SWaag jjolten 

— |>kiima6ig — inbifd^ — «b^S»gigfelt. 

6. Bead often aloud and translate : 

1. fBa« reine ©(^idung ifl, ergeben trag' e«; Unwllrbig 3o<Sf, — mit 
Ttaxm^l^m (3oni, scorn) gerf^tag* c«; SBa« 2)u al« gut erfonnt, — mit 
Umfid^t (circumspection) toag' e8 (ttJogen, dare); 2Ba8 3)u aW »a^r erforfd^t 
(found ont), — mit greimut^ fag' c«; tBa« 3)u nl(3(^t tocigt, mit Siingcremjl 
((Srnft earnestness, Sanger, disciple) erfrag' e8. 2. Sin guter WUn^df in fei- 
tiem bunfan 2)rangc (impulse) ifl fltifr be« rci^ten S5cgc8 too^l bewufit. 3. @8 
irrt bet SWent(3(^ fo lang' er ftrebt (strive, struggle). 4. 3c^ filmic Wlnti mi* 
in bie 3BcIt }a tt>agcn — ber (Srbe 2Be^ (= @d^mcrj), ber (5rbe ©lilcf ju tragcn, 

— mit ©tilrmen mid^ ^emmjufcJ^tagcn — unb in bc8 @d?iff6ru(^ ^nirfc^cn 
(burst, crash) nid^t p jageu (grow disheartened). 5- 3^r tt)erbet uie l>on ^erj 
|u ^er^en fd^affen, n?enn ed ^ud() ntd^t bon ^erjen ge^t. 6. ^9 ifl ber 2khi 
Iti<!^t9 )u grog, nnb n\6)t9 gu niebrig unb m tfein; fie gaubert Setten au9 bem 
9liift9f unb tt>iegt ein tt>einenb ^inblein ein ! ($ru^). 7 ^ahtn &t bte englif(](^e 
Ueberfe^ung bed gauf) Don ©iiit^e, bem einige ber Dorfte^enben golbenen Soite 
entnommen finb, fc^on gelefen? H. 3Denn nid^t, fo lef.cn @ic nunmcl^r ba« 
beutfd^c Original, unb legen @ie bie englifci^c Ucberfct}ung banebcn. 9. @ie tperbeu 
«uf biefe sa?cife Diet 3«t erfbarcn, unb ba« Originat beffer toerftel^en. lO. 2)od^ 
lefen @ic nur ben erflcn St^cil biefcr tiefrmnigflen attcr bcutfdj^en 2)i(H>tungctt, 
benn beu jmeiten fdnnen @ie, unb ilberl^au)>t 9^icmanb, el^ne toeitiduftige <Stubien 
uid^t Dcrflc^en. II. „£ro^" toirb gcgentt?Srtig mcl^r mit bem ©cnitito gebrauc^t, 
<iU mit bem ^atit)e, unb bot!^ todre lejjterer cigentlid^ adcin ric^tig, benn bie 
aJte Sf^cbeuform bon trofe ifl nur tro^bem jinb nicmaU tro|} beffcn. 12. 3)er 
<9ebrau(^ bed ©enitibed mag (ba bod; ^U<d einen @runb l^at) bather gefommen 
fein, bag bic gormcn attcr locibtid^en ©aupttoBrter bc« ®enititoe6 unb a)atit)e« 
tm lingular bottfommen ilbcreinftimmcn , unb auf biefc SBcife bad ©efilW irre 
oelcitet tt)urbe. 13. 3n grantfurt a. 3K. (am SDlain) l^eigt ^cute nodf eine 
fetragc „%xnii grantfurt'', tocil im breigigjSl^rigen ^ricgc bie ©c^iocbcn bon 
biefem (bomald no^ unbebauten) gtecfe ($la^e) and, grantfurt bekgerten. 
14. ^u jcner >Jcit tourben bieic @d^u^ unb 2:ru^bflnbniffe jwifd^cn ben tSm^)fen- 
fecn @taatett abgefc^loffen , b. ^ to'it njir l^eutc fagen loftrben 2)efenflt)'' unb 
Offeufltj-^ilnbttiffe 15. SSJad ^ie mir ba fagen, ISgt mi(3(^ talt. 16. @ie 
cui^ftng ibren 3i«t^i^«ber (jKilc^bruber) mit groger ^altc. 17. @ine ber tounber* 
bartten SBortbilbungcn j^eigi bad SBort Snbianer, n>orunter toir' bic @inge» 
borcneu Smerita'd tocrflc^en. 18. ^etannt tft ed ia, bag ^olumbud auf feiner 
uacb SSeflen geri((teten gal^rt Snbien fud^te unb Slmcrita fanb. 19. 3m ©tauben 
3nbien auf bem @ecu?ege gefunben in i)ahtix, nannte er bad entbectte Sanb an^ 
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to, mih bte (Stngcboretten 3nbiaiioe. 20. (Srfl knge ita(^^ )etate fl(^ fein 
3nt^um, unb ba toax e9 ut f^t ba« Sort no(Sf iu entfemen. 21. eo begttfigtt 
man fl(!( bamit bted mue Sanb ,,9!Befi'3nbten" p ncnnen, tin <9egenfa^ jnot 
etgentU(!^en im 0|!en geleoenen alten 3nbten. 22. Ol^ne 3)^tH tennen Sie baft 
^errUd^, im @tnne ber Stebianer gefti^ricbene @ebi(i^t t)on ^. 9B. Songfellota^ 
,,7%6 iS'on^ of Hiawatha^^ ^ ba« anf latttcr amerttantf<!^ @agen bern^t. — 
23. Sui!^ bie9 ©ebtd^t betoctjl, bag e9 )totf(^ $immcl nnb (Srbe me^r 2>inge 
fiiebt, aU manner Wtm]6f fiof trSumen t&it. 



LESSON THE THIRTY EIGHTH. 

I, PRACTICAL PART. 



1. Text. 

aid^t unb brctfeiflfte ficltiott. 

^a^ jicncn SSnbern bcr SSunbcr jog i^n fcin ^crgj 
tort t»o(Itc ct letncn, fd^aucn unb fctncu ^ci§cn 3)ur{l nac^ 
Scnntniffcn unb bcr gcrne fattigcn. SRun cin unaMafftgc* 
^utcbcu; 35ittcn unb glcl^cn, ba| ici^ i^n begtcitcn foUcj cr 
tcrjic^cttC; ba§ id^ bort mcin ©Hid madden tocrbc unb ntilffc,. 
toobci cr mx6f untcrflii^cn tooQc; bcnn bort l^atte cr bon 
feincn SSorfal^rcn gro§c ^efifeungcn crerBt. ©a ftarfe gcrabe 
mcinc 2Kutter, mein SSater tear Irani, unb id^ fonntc tie 
Scibcnfd^aft ntcincS ^rcunbe« nid^t t^eilenj aud^ l^attc i^ 
aCe jenc Scnntniffe uid^t gefammelt, bic ®<)rad^cn nid^t gc* 
Icrnt, toag il^m ^HHcS au« Sicbe jum Orient gcISufig toar. 
(S8 IcBten felbft nod^ SSertoanbte bon il^nt; bic cr bort auf^ 
fud^en tooCtc* S5urd^ grcunbe unb ibefd^iiftcr toarb mir^ 
toie c« immer mcin SBunfd^ toat, cine vgtcttc beim \>ipU^ 
matifd^en Sor^)8. SWit bcm SScrmogcn mcincr SWuttcr \oat 
id^ im ©tanbC; mid^ ju mciaem :8eruf gejicmlidj^ cinju* 
rid^tcn, unb i6f berlicfe meincn SSater, fiir bcffcn @encfung 
nur tocnig ^offnung toax. "SJUin ^rcunb tocrtangtc burd^au«^ 
bag id^ cincn St^cil mcincS ^a^)ital8 i^m mitgcBcn foHc, cr 
t»oCc bort bamit f^jclulircn unb mir bann ben (Seminn in 
3nfunft bcrcd^nen* 
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2. witam ntut\mn%. 

9tad^ jenen £&nbern ber SSSunber gog il^n fein $erg; bort 
rootttc cr IcrncH; fd^auen unb fcincn ^cifecn S)urfl nad^ itenntniffcn 

learD contemplate hot thirst knowledge 

unb bcr ^crnc fdttigcn. SRun (folgtc) tin unabldffigea 

distant regions eatiisfy incessant 

3urcbcn, ®itten unb glcl^cn, bafe id^ i^n bcglcitcn folic; cr Dcrpci^crtc^ 

persuading imploring accompany assured 

ba§ \^ bort tncin ©ludf madden rocrbc unb mflffc, roobct cr mid^ 
utttcrftilfecn rooUc; bcnn bort ^attc cr Don fcincn ©orfa^rcn gro^e 

support, hark predecessors 

S5cfi^ungcn crcrbt. 2)a ftarb gcrabc nicinc abutter, nicin SJatcr 

possessions inherited 

wax txant, unb id^ fonntc bic Scibcnfd^aft mcincS ^rcunbcS nid^t 

sick 

t^citcn; aud^ l^attc td^ attc jcnc ^cnntnif[c nid^t gcfammcU, bie 
©prad^cn ni^t gclcrnt, roai x^m SlttcS ou8 fiicbc jum Orient 

languages 

gcldufig war. ©S Icbten felbft nod^ SJcrroanbtc oon il^nt;. 

well known §. 25 

bic cr bort aufjud^cn rooffte. 2)urd^ grcunbc unb ®cfd^il^cr 

seek out protectors 

n)arb=niir, roic cS immcr mcin SBunfd^ roar, cine ©telle bcim 

I got at 

biplomatifd^cn 6orpS. aWit bent SScrmSgen meiner SW utter toaxr 

diplomatic body fortune 

td^ im ©tanbc, mid^ gu meinen JBcruf gejiemlid^ eingurid^ten, 

vocation arrange, establishv 

unb id^ ocrlicB meinen 33ater, filr beffen ©encfung nur rocnig, 

left recovery 

^offnung roar. ^Wein greunb oerlangtc burd^auS, bafe id^ einen. 

§. 83. 

2:i^cil nieinc8 KapitaleS il^m mitgeben foCc, cr roollc bort bamit 

capital §. 55 

fpcfuUren unb mir bann ben ©croinn in 3"^""f* bercd^nen. 

speculate gain future calculate, settle^ 
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il. EngUsli Translatioii. 

(See ]f^f9 62.) 

4. ftontierfotiom 



1. SSol^m ^g ben 9(nbrea9 IktiMmeer 
fein ^xi (fdse @c^nfuc!^l)? 

2. iBad tDoUte er in 3nbien t^nn? 

•3. SBad erfolate nun t)on @eiten bed 

^bcead Sknbelmeer ? 
4. S9as Dcrfid^crte er i^m? 
•5. 2Bobei ttottte er tl^n unterPfecn? 
"6. SSon to>em l^atte Knbreae bort groge 

i^efi^ngen geerbt? 
7. SBad ereignete fU^ ba ffir $etnru!^? 
^. SBeld^e ^enntniffe fel^Uen t^m anger* 

bem? 
^. a?eni tear ba« SllleS gclfiuflg? 



la 



SSen n^oSte ^nbread tn Ofl^Snbtcs 
fogar no^ onffn^? 
2)ur(i» toeffen ^ertoenbnng tcffuit 
{>etnrld^ eine 6telle betnt bt^lona* 
tif^ea (Sor))d? 

SBa9 fe^te i^n in @tanb ju feinem 
iBemfe fid^ gejtemU^ (ent|))i:e(!{^) 
einjurid^ten (jn eqnti»teren) ? 
i{} giir tt)effen @enefung loar toemg 
$offnnng )»or^anben? 

14. liSad t>erlangte fein i^rennb bnrti^and? 

15. fS^ toettte er tn 3nbten bamit t^? 

16. SBae tooQte er bann \pSittx tl^n? 

17. Silrben eie ijm bie ^alfte 3^c« 
$erm0gend mitgegeben ^ben? 



11 



12 



5. «eOir84Melinitoen. 



3^ IJSre @ie flnb ein groger 9ieifenber. 

^o« gtanbe id^ Sftnen gem- 25a« filr 

?finber l^oben @ic gefeben? 
5Baren @ie nid^t in Snbicn? 



"SRan ntng n>^I bic( kmen, unt mt 
^ui^n jn reifen? 

4Dber oudff afe ,,abgetc(fter ©Sri" 



Unb benen i^r „33Sbcfcr" obcr i^r 
ffMurray'* 2ltte« in 5lttetti ifl. 



^ad ^alten ®k, auger ber ^enntnig 
ber ®pxa(if^, no6^ fUr not^toenbig? 



^eiltd^, toie toxU man too^l ein ^oll 
k>erfte^en ober aud^ nur im tlffgemeinen 
beurtl^etlen toollcn, beffcn (gnttoidelung 
man nld^t tennt. 



3d^ babe biele 9leifen gemad^t, bod^ longe 
ni^^t f t)iele, 4iU td(^ nod^ madden mBd|^ 

3n @uro^>a fafl Ulle; ^(ein-aflen unb 
Sleg^^ten. 

92ein, trot^bem id^ fd^on 9(t'3nbif4 
(©audtrit) ftubirt unb mid(| aud^ mlt 
einigen (ebenben 2)ialeften befd^aftigt 
l^abe. 

€ebr bid; fonjl ^cigt c9 t>on (ginem: 
S(t« @an«c^n f!og er fiber's 2Weer, 
21I« ®Sni'rid(^ fam er toieber ^erl 

i^ie Wnnen foldjer ^ute ntaffen^aj 
febcn. ^lle 2)am^fboote auf bem 
dt^ein, aKe $otel0 in Stalien wimmeln 
t)on fold^en, bie t)on toeiter niSfti 
toiffen, al« bag fie ,,reifen". 

©egen biefe ©ild^fer ifl nid^td einjutDenbett 
@ie flnb mujler^aft gearbeitet, unb 
gerabeju unentbebrli^. Mm 
man mug au(^ ettoad Sigened pm 
9lcifen mitbringen. 

©or alien £)ingen eine, menu an6f att" 
gemeine ^enntnig ber &toQx^p^it unb 
ber ©efd&id^te ©on le^terer fo biet 
aU nur immer mSgUd^. 

O^ne @efd^id[^t9tenntnig bletben and^ bie 
grogartigften ^JlTdonumente filr und 
ftumm. (Sie f))red|^en nur nod^ bnrd| 
bie Sugere ^onn ju un8, gteid^ ben 
Sg^^tijd^en ^^^m^^tn. 
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„(£inc @^]^ittr ttntcr ^^mjen" \6ftint 
mix rin ^jaffenbcr ?lu8bru<! filr cinen 
iirtt)0rbcr€ltctcn Stetfctiben. 

(SBeitcrt ^cf^>rfid^e fiber STrt ttub €vforbmti|tc be« ^eifcn«.) 



2)ie 3bee tfl gar tittl^t ii6e(. 3^ toerbe 
fie S^xitn na(^f)>re(i(enl 



n. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

Unr^ «m. tf^tr^ 9Dt^. thaurs-jafij to thirst, b&rften lu«| letmaS ; 
from the type tars-^ same sense, from which also the gr. ira^oo-g^ 
dryings the lat. torreo, iorre-fado, I dry, and tlie Grerman ^fttr, 
English dry; but ft en, v. impera, c3 butjlet raic^. 

nttHtlUifttS -er, t, eg, inceisant, unremitting, fpotB oblaffeti 
t>on ctwa§, to desist, leave off, from laffen, I. 25. 

3ttr()^ftt, m, pershumon'; juteben, vn. to pcirsuade^ through 
iu from Tcbcn, I. 140. 

£ltl^tU^ sn. imploring', flel^en, vn. to implore; the gotl^«. 
fUk-an is in affinity with the lat. pUmg-o^ to groan; in bet SoSler 
S3t6el Don 1523 nod^ alS ,,auglanbif(^" ctflfirt butd^ ^crnfiUd^ begej^rcn". 

beglriUn, va. to accompany; through be= from ge-leiien,^ 
baS @eleit geben, to conduct, convoy, escort, and this from 

letten, leitetc, ^abe geleitet, va, to leady a^b. leib-anj m^b. leU-en = 
fiil^ren, gei^en madden, faltittt) jn got^. lekh-anj a^b. /u2-an, gel^n. 

OerfU^em, to as^/rc, mit S)atiD bet 'ipctfon: cr tocrfit^crtc mit^ 
ba§ efc.; to insure, mit 2tff. bet ©ad^e: ct toerftd^ertc fein ^att«; 
6fc.; from 

fit^tni, va, to secure^ ensure, from fidget =cr, c, eg, secure, 
sure; a^b. sikh-avj J^oH. sek-er; probably from the lat. ae-cunia 
(fr. «t2r) composed of se, without, cura, care. 

ntttttflit^Ctt, va. to under-prop ; ^^. to support, uphold, back, 
assist; through unter=, §. Ill, from pilfer en, vo. to prop, stay, 
which comes from 

Stii^t, ^. (instead of Stiit=}e) «toy, prop; ^^. support, ol^b. 
gtiur-a, from the type staura, stdvarOj same sense (root 9td-, {lcl^=en). 

l^dtfa^retl, forefaAers, ancestors, from bet 3Sotfa^t, pre- 
decessor. This word has nothing to do with fa^ren in Dorfa^ten, 
to drive up to a place, but is simply a corruption ofSSorDatet^ 
forefai/ier\ fd^ttjeb. far-far for fader-fader , ancestor. 

etetbl = geerbt, pp, of er=erbcn, erben, to inherit, from bog 
6rbe, heritage, got^. arh-i, properly, cattle; t§l. arf, field. Com- 
pare the words ^iffx^ and @elb. 
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krank ^er, e, cS, sicky ill; a^b. chranh, bri 
Icrank, weak; from the type krak-, to grow b 
which the lat. crac-ens (fr. gre-hj maigre) 
^adtf jade. 

ii|lt(t(^(9 «/". tongue^ language ; at|b. sprdhh-a 
fpred^=cn, 1. 21, and this from the type sparg-, 

(Drtent, = Often, from the lat. or tens] 
8un), from or-ior, to rise, from the type ar-^ 

gdanftg =cr, c, c§, /wen<, current; after § 
11. 5. 

anffnt^tn, va. to seek out, search, visit; 

ftffd^ft|er, «»w. j^rofector, from bc-fd|fttjcn,pr(?- 
to guard, defend, which comes from 

5i(^n§> 't%, «m. guard, defence, shelter; r 
the type skad-, to shelter. 

toaxi mtr, ndmlid^: ju SEl^eil; )u S£^etl met 
to one's lot; see tl^cilen, I. 125. 

Mpidmattft^ =er, e, c§, diplomatic, from b( 
plomatist; a person skilled in diplomacy; j 
knows all the ancient records and nogot 
JBtplom, diploma, lat. diploma {dljtXoyf^a, an( 
other composition, written on paper or pare] 
{diTtlow, to double or fold); afterwards: any 
document, conferring some power, authority, { 

C0t}l0, corps f body ; from the fr. corps, lat. 
body, from the type karpas, body, in affinity 
from which also the Russian words xpoeby S3Iu 
Unterleib, belly. 

UttVifj sm, vocation, from bctufcn ju tttoa 

tieriaffen, tjcrlieg, ^o6e t}erlQffen, to leave; i 
from laffen, f. ablaffen, II. 141. 

fidpttdl, sn. capital, money; likewise bi 
(in architecture) and ba§ Sap ft el, chapter, i 
talis, adj. capital, principal. Compare ffopf, I 

tnttgeben = ant)ertrauen,. to give, to tak 
geben, I. 43. 

fpeknltren, to speculate; through the fr. 
lat. specidor, I see, observe. Compare §. 82. — S)ie ©pefulation (51). 

(Semtntt, -t^. e, sm, gain; after the §. 151 through gc= from 
the root m i n tt =en, to win, aift. winn-an, from the type van-, to keep. 

^uhnnft, 8f\ future ; through ju from the obsolete =hmft, goti). 
qoum-ft, from the type gam-ti, gait, from gam-, fommen. 

betet^nen, va. to calculate, settle accounts with; through 
be= from 
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l^abc gercd^net, to reckon^ count, o§b. recha- 
norij m^b. rechenen etc. in affinity with ted^t, tid^tig, II. 8. 



2. Grammatieal Exerdseg* 

1. Read aloud s the gg. 115; 120—121 with all their particaUrs. 

2. Repeat from memory: the strong verb, g. 112. 

d. Conjugate by letter: The SubstaDtives (with some adjective etc.) of 
I. »8, No. IX X. XI. 



Learn the following ,,SlItc8 Sieb" of J a cob i (cngltfd^ Don 
A. Baskeryille) as an exercise on the past tenses: 



I 



@agt. too fmb bte ^ni6fm ^Iti, 
®ic fo frcubig gISnjtcn, 
Unb ber i931umeti Si^titgtn 
S^rcn 3Bc0 behanjtm? 
,,3ilnglmg, ad^I bcr Scnj ctttflicl^t; 
,,5)icfc flkii^ pnb ocrbliUft." 

^agt, too flnb bic Slofcn ^>m, 
2)ic toir fingenb ^flilrften, 
«18 fld^ vtrt unb ©(i^Sferm 
$ttt unb «ufcn fd^mildten? 
,,SWSb*ctt, a6f\ ber ©onimcr flicl^t; 
„2)tcfc atofctt pub t)crbm^t." 

^re benn pm i65dt^Ietn mtd^, 

cl9 bic IBcilcJctt tran!tc, 
a>a« mit tcifcm SWurmelu fld^ 
3n bic 2:^Icr fcnfte. 
„?ttft unb @ounc glfl^tcu fcbr! 
„3tat9 SBSd^lciu ifl xd6)t nicpr." 

Srtnge benn ^ur Saubc mid^, 
1^0 bic 9{ofcn ftanben, 
SBo in treuer Sicbe fld^ 
^irt unb WlSb^ttn fanben. 
„©inb unb ^agcl flilrmtcn fe|?r; 
,,3eue ianU grftnt nid(^t m^r." 

@agt, tt)o ifi bad 3RSbd^cn l^in, 
S)a9, tt>eil t(!^'d crblidtte, 
®i^ mtt bemnt^bodem 6lnn 
3u ben 93cil*cn bildtc? 
„3iingling! allc e(!^5n(cit flie^t; 
„mu4 bad SRab^en tft t>erblii$t" 



Tell me where the violets hide, 
Once so brightly glancing, 
Heralding the queenly pride 
Of the rose advancing 1 
'^Gentle youth, the spring is fled, 
"And the violets are dead." 

Say, hast thou the roses seen 
Which we culled at morning, 
Rural swain and village queen 
With their charms adorning? 
"Gentle maid, the summer's fled, 
"And the roses too are dead.'* 

Lead mo then unto the brook, 
Round the violets dancing, 
Murmuring in shady nook 
Through the vale advancing. 
"Scorching glowed the sun and air; 
"Now no crystal stream is there.'* 

Lead me to the bower*8 shade, 

Where the rose Invited. 

Where the gentle swain and maid 

Fond affection plighted. 

"Hail and tempest raged with power, 

"And now leafless is the bower.** 

Say, where is the gentle maid, 
Who, with blushes wending 
From my gaze, with meekness staid. 
O'er the violets bending? 
^^Youth alas! all beauty dies; 
"Wither'd too the maiden lies.** 
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0i^, tco ifl bet ©anger ffin, 
3)cr auf Ibttnteu Skfen 
SScit(^en, 3lof* nnb ©(^fiferitt, 
Saub ntib ^a(fy ge^riefen? 
,,9)^&b(l^n, itnfer i^eben f(tebt; 
„Sltt4^ bcr ©finger ifi terblfi^t." 



5. 



Say, where doth the poet dweU, 
Who, on grassy pillow, 
$ang of maiden, rose and del), 
Bower, and purling billow? 
*'Maiden. life flees swift away; 
**Mirte is now the poet's lay." 



Translate without the dictionary: 

2)urfti0 — toerburjlcn — anffebcn — ©cglcttung — - Oraboeleit (Xronergelett) 

— ber l*eiter (gil(>rer) -*- bte Setter — ©ettW^«g«''@efeafd^aft — ©id^r^tt 

— ji(^erU* — Uttterpiltjuna — ba« (grbt^il — ber (grbc, bie (grbin — SttcaiU 
5eit«flaff — er!rantett — Xronten^and — ©^>r«Stoerfa«g, €^^rad^raane — 
orientalifd^ — OelSuflgfeit — attf(u<3(^mig — ©(^filftUng — (£or^-@eijl — 
^abetten-(5or^)« — ©ernf«^?ffi(^tcn - ©crfaffcnl^it — ©^fnlant — getDtrnten 

— julihijtig — 8ere(^ng — ^^^fmdf, ^ 

6. Read often aloud and translate : 

1. (iin aUed ©))ril4tt)ort fagt: reben ifl ©Uber nnb f(^t»eigen i^ ®elb. 
2. !S)amm f^ut man tooi^i ifiih\6) aufpmerfen; ivenn ein tCuger, erfa^rener Wlaxm 
f^rt^t, urn in ^Brrn tt>a9 er fagt. 3. iDlan tann fetn eigeneS ^i96ftn SBeUl^tt 
unmer no<i^ frii^ genug an ben iD'^ann brtngen I 4. S3ie oft ifl n nur ya. xoafyCf 
toai bad r5mif(i(|e ©f^ril^^tDort fagt: Si tacuisses — phuosophvs mansisseA, 
mxm S)u gefd^iDiegen ^atteft, ^ielte man 2)i4 not!^ ^ent ffir cUten ^^Uofo)^^ 
(fiir f(ng). 5. ^ein loorlauted <B6}Xoa1jtn aUx mtiavott ^iS) aid — ®'uap€L 
6. 2)cr ©irn^l ober 2)om:|)faff (pyrrhula, bDll-ftnch) ge^Btt jur jSamilic ber 
^infen {FHngilUda^ Finches) nnb jeiAnct fl^ burci^ feinen cmfSrmigen, bSm* 
Ud^en (doll, drowsy) (Sefang au«. 1 ^enfen, nja« n^abr ifi; fii^Ien, toa« f^3tt 
ifl; tvollen, mad re(^t ift: barm erfennet man bad ^\tl (aim) eined toemiinft^eii 
Sebend. 8. (Sin Seit^ammel ifi ganj etmad anbereS aid ein 92eib]^ammel. 9. £tr 
!ranfe iD^ann tm Orient ifi immer no(!^ leibli(^ (:)>affabeO gefunb, tofi^enb ed 
bem ^efunben iERann im ^eften ie^t yitmWxii fc^led^t ge^t. lU. ^'SHau i^aiit fid^ 
get^Brig feu(^tl'' riefen bie lad^enben (Srben, nnb.kerten eine glaf^e iRauent^aiet 
na4 ber aubern, toa^renb '\&i arme, burflige ©eele bad ^\^n ^atte. 11. tftan 
toerfit^ert ein ©and nnb anbere SD^iobilien nnb Smmobilicn gegen geuerdgefaj^r; 
ein f^elb mit feiner giut^t gegen $agelf(^aben (hail-stroke): fein Seben gegen 
Berarmung ber ©intcrbliebenen u. { to. \2, Xtv ©ebrau^ bed SBorted l>er>- 
fi(!^ern mit bem 35ati» ber ^45erfon ifl fc^r f(3(>»anleBb. 2)ie beften ©d^riftflcIUr 
fagcn, ber eine: Set »erfld(^ere 3fenen, ba6...; ber anbere: 3(t> ux\iAixc tSie. 
13. i)CL9 ift xiidit me^r ju cinbern, unb toad man nid^t tann fintem, bad mug 
man laffen fd^Ienbeni (to saunter, go) 14 ,,3"^^^^^" iWr fagt bad ©^jrfli^* 
wort, nnb fo rebe \6^ 3^ncn benn jn, bie nad)foIgcnben SSorte and bem ©riet- 
)pe(!^fel ber fd^Bnen ^rafln Slurora )>on ^Snigdmarf red^t fe^r in be^r^igen;: 
15. !S)ie Seftiire (reading) erfreut bad $erjr er^bt bad ©emiltl^ unb giebt bem 
©eifle ^\6^t (light). 3m iUd^te nur ifl Sebenl 3n ben beflen ©ft^em «- 
feUen fx6) groge Tlm\6;cn p und, fie fpred^en mit und, t^eilen nnd i^^rc tof^ 
lid^ftcn ©cbanlen mit unb prSmen (effuse, ponr ont) i^re €eele in bie unfrige 
and. $il(j^er finb ein er^abened @nt ber SHenfcbl^it; fie entf^alten bie ©timmen 
ber (Sntfernten unb ber S^obten, bie und burdj^ fie na^e unb lebenbig werben. 
i)it l^iic^er ma6fm und ;u (Sigentj^iiimern aUed in bie 9Beite audgebietteten 
geifligen ?ebend unb ju (Srben ber geiftigen (Srrungenfc^aften (acquirements) K>e> 
gongener 3al^r^unberte; fte fitib bie (SefeKfd^aft ber (^rBgten unb beflen oiler 
l^eiten. 2)er ganje fRei^t^um ber SBelt miegt bie ©d^fi^e nid^t auf (aufu^tegcn, 
to equal), toeld^e gute )6ii^er bringen. 
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LESSON THE THIRTY NINTH. 

I. PRACTICAL PA»T. 



1. Text. 

SRcun unb brci^igfte Scltion. 

— S^ mu§tc glauBcn, bag btc8 cm ©crtoanb fct, mir 
tmt ^njlanb eintnal ein anfel^nfiii^ef ©ef^en! maiftn gu 
ISnnen. @o fam tci^ mit mcincm ©cfanbtcn in SDcinc 
SJotetjlabt, too fici^ nad^l^cx tnein ©ci^tdfol auf bic 8lrt, toic 
S>u e« toetgt, enttotdelte^ 

— Unb 2)n l^aft nicmal8 Don bicfcm l^ttUd^cn ^Hn* 
btcae wtcbcr cttoa« erfal^ren? fragtc Ciata. 

— ^tod SBricfc cr^icft i^ bcn tl^m an» jcncm fcmcn 
SBcIttl^cilc/anttoortctc ^cinrtci^; naci^l^cr crful^r itfy bon ctncm 
rnibcrbiirgtcn ©crild^t^ cr fci bafcftfl an ber Sl^clcra gc* 
ftorbcm ©0 tear .er mu: enttiuft, ntctn SSoter toar n^t 
m^r, nnb id^ toar ganjltd^^ aaif in Slnfel^ung meinee S^er^ 
m3gcn8, anf mi6f fclbfl angctoicfcm 3)c(i^ gcncg id^ bic 
®nnfl nictnc8 ©efanbten; Bci mcincm ^ofc toar x^ ntci^t 
nnBdicBt, i^ bnrftc auf mfici^ttgc ©cfci^ii^cr udfMu — unb 
afic8 ba8 tfi bcrfci^tounbcm 

— 3a tool^I; fagtc Slara, SDu l^afl mir 9lCc8 aufgc* 
o^)fcrt; unb ic^ bin c6cnfaQ8 ton ben SWclnigcn auf immcr 
au8gc^o^en« 

% f&ittim neterfetMtng. 

— 3^ mugte fllauBen, bag bieS ein SBorwanb fet, mir mit 

pretext 

Xnfianb einmal ein anfel^nlid^eB ©efd^enl madden }u I5nnen. 

decency considerable 

@o lam id^ mit meinem @efanbten in SDeine SBaterftabt; mo nad^? 

embassador g. 34 

§er mcin ©d^idffal auf bic 2lrt, mie S)u e8 meigt, ftd^ cntmidtelte. 

§. 120 to develop 

— Unb Su l^aft niemalS oon biefem J^errlid^en 9lnbrea3 
wieber etmaS crfal^rcn? fragte Slara. 

heard, learned 
BoHz, Oerman srammor II. ^^r^ T 
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— ^VDti Sricfc crl^iclt id^ t)on i§m au§ jcncm fcrncn 

SBcIttl^ctlc, anttDortctc §etnrid^; natfil^cr crfufir id^ t)on ctncm 
§. 34 

unDcrbflrgtcn ®cril(|t, cr jet bafclbft an bcr (S^olcra gcftorbcn. 

nnanthentio ramonr g. 114 

©0 wax cr mix cntrudt, mctn SSatcr wax ntd^t mcl^r, unb td^ 

taken away 

war fldngltd^, aud^ in Slnfcl^ung mctncS 95cnn6gcn8, auf mid^ fclbjl 

§. 4 regard 

angcwicfcn, $)od& gcno| id^ bic ©unft mcincS ©cfanbtcn; bet 

left over favonr 

mcincm §ofc wax id^ nid^t unbclicbt, td^ burftc auf mfid^ttgc 

disliked powerful 

Scfd^il^cr rcd^ncn — unb allcS baS t[t ccrfd^wunbcn. - 

reckon disappeared 

— ^a wo^f fagtc Slara, S)u l^aft mix 2tllc8 aufgcopfcrt, 

sacrificed 

unb id^ bin cbcnfallS t)on ben aWeinigen auf immcr auSgeftogen. 

likewise §. 72 b. disowned 

3. English Translation* 

(See page 62.) 



4. Shutnerfottoit* 



1. 9Ba8 mugte ^txmitSf ^m ber ^uf- 
forbentna bed greunbed glauben? 

2. SBo^itt lam er fcifrUcf (I* tnit Jcincm 
©cfonbten? 

3. S2Bad etmoidelte fi6f m (Skra'd ^ater* 
jhbt aldSalb? 

4. SBelci^ Stage xi^ttt (Slaxa tmnmel^r 
att il^rcn ©atten? 

5. $atte $einn(^ 9la<i)xiiSit ^on i^tn 
ifefommen? 

6. l5on tool^r l^atte cr jtoci ©ricfe er- 
l^aftctt? 



7. SSaS er^a^Ite \p^tx tin lutberMrgtee 
®eriic!^t ilber ^nbreaS? 

8. SBcr tear itijtoif^ gcflorBcn? 

9. 9uf men mar fomit ^einri^ aani 
unb gar (audf6ItegUd^) angekDtefett? 

10. SBeffen ®unft geno^ er? 

11. So mar er nid^t unbeliebt ? 

12. 9[uf men bnrfte er in ^^ejug anf 
erne gliidltci^ (Sarrike red^nen? 

13. 2Ba« mar mit feiner JBer^tratl^mig 
geWe^en? 

14. Iteem 6at er atteS anfgeo^fert? 

15. S^ad i^ aber aud^ i^r miberfo^ren? 



5. @c{)irii(tMe(nng« 



^ahat @te mo^I bie @ee!ranf^ett ge- 

^bt? 
^of^tx mag ba9 mo^l fommen? 



3(^ nte, felbfi (et ben (efttgfien ^tfirmen. 

3(( ^abe flarle iRerben, (eibe nte an 
@t(^mtnbel unb unterflii^ meinen 
aWagen burt^ berflSnbige a)iSt, M er 
fl(( an bad ©d^manlen bed 0d^iffe» 
gemS^nt M- 
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<Sd fcQ fe^r t^tele 3!ll\M bagegen geben? 



(S9 ifl lounberl&ar, tvd^e rtefigen ^treden 
man iefft per ^am)>fl$iff[a(irt itt 
hirjer 3ctt priidlegeti tantt. 

Uttb ba iebe (Srlet($terung bed fBttUffi^ 
tine er^S^te 8et^iltgnng an bemfelben 
lit gofoe ^tte, fo... 
begreife nnr nid^t, tt)ie bet ^anbel 
init femen SSnbem^ in benen gang 
anbere« ®elb, anbere SO^aage unb 
©etDi^te gelten, fo geregelt gefii^rt 
toetben tomt. 

®ie tji baS mit ben ©e^feln? 



2)aft ifl mix UUnnt SEBeiter! 



250 Bleibt aber ber A in ^amBurg? 



S)te @a(!^e fSngt on mir Ifar jn tcerben. 



3eber ^at ein anbere«. 3$ ne^me 
(Sitronen nttt an ^oxh, bte i(fy fucceffiio 
geniege, fo oft e« mir geboten f^etnt 

3n ber %f^t f^at ber $anbe(, btefe @eele 
ailed 9$(5iferle(en0 unb IBerte^red, ouf 
bie l93ert)oIlfommniing bed ^^ipaued 
au6erorbcntItdf> eingctoirft. 

SBnrbe bad etne Sette )9on Urfa^n nnb 
SStrfnnaen, bie ton nnermegli^r 
Sra^tDette ifi. 

!S)ad tft einfad^ genng. X^eitd gegen 
Xau]df mttgebra(^ter $robu!te, tl^eild 
aegen baar, in @i(6er, bad ilberoS 
fefle SBertbe bat; feltener in ®oIb. 
S3teled mtrb and^ burcb 9!lkii\ti re* 
gultrt. 

Hn iebem ^au^tl^anbeld^ia^ i^ etne 
©Srfe*), b. b. ein groged Oebfinbe, 
in tt>el(^em bie j^anfleute tagltd(| )n bt" 
ftimmten ®tnnben jufammcntommen. 

$at nun ber ^aufmann A in Hamburg 
Saaren an B in ^inga^ur (too Ilegt 
bad?) getiefert, fo ISfit biefer B, ber 
kHxyt megen, ben i93etrag bnrd^ einen 
euro^ifcben ®ef(b&ftdfreunb, fagen totr 
C in Honbon, audjablen, mit bem er 
fid^ bann beretbnet 

!iDer bat bielleid^t and^ gerabe in Sonbon 
m lafjltn, nnb ba madf^t fid(|'d bon 
felb^. Sebenfalld finbet er an ber 
33orfe Sbnebmer fiir feine gorbemng. 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology* 

9onoanb^ =e8, =iD8nbc, sm. pretext, from Dottocnbcn, to pre- 
tend, allege, from tocnbcn, va. to turn; fid^ — , to turn one's 
self; change (57); = toinben madden, t»n wtnbcn, L 32. 

inswcnbtg, inward, interior (51); ouSwenbig, outward; 
adv, fyf, by heart. 

Anflanb, =eS, am. decency, from onsjiel^cn, vn. to behove; 
from fie^n, I. 71. 



*) Ueber ben ^^UuQifd^n Urfpmng blefed SBorted, bad SBurg bebeutet, f. 
mcin „grembtt>ort tt. f. ».'' @eite 9. 

10* 
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anlt^nlU^ ^x, e, cS, considerable ; from ansfel^cti, to con- 
sider, look at; from fc^cn, I. 71; in Knfc^ung, in regard of. 

(SefanMe, sm. embassador] properly: fp. of fcnbea, fcmbte, 
Ifait gefanbt, to send, got^. sahdj-an a- gel^ maSjiat, Don stntit-Sj 
walk, travel, af)i. sinn-an, to walk. 

Saterftolltf rf. native town; composed of Sater, L 139 and 
®tabt, II. 5. 

ntttDidielnf (14 to develop itself; throngh tatr from mteln, 
va, to wind up, twist; swaddle, swathe; throngh the diminntive 
<eln from the obsolete micfen^ fd^meb. wieka (tuckla)^ to fold, in 
afflniiy with wctd^n, IL 80. 

tvfalfttn^ etful^Y, f)af>t etfa^ten, va. to learn, experience; prop, 
get by driving through the world; see fasten, I. 103. 

Sdeltt^etl, =e8, c, sm. part of the worlds see SBctt, L 48; 
a^cil, t^cilen, I. 125. 

mttierllttrgt *er, t, c«, unwarranted; from Dcrbfttgt, pp. ton 
tcr^biltgcn, va. unb fld^ Dcrbiirgcn, to warrant; from bfttgen, 
(Sftrgc fein) filr etwaS, to baU, give security; from 

^itrge, sm. surety, bail «= ©urg, II. 91 and bo t gen, borgtc, 
^abc geborgt, ra. to borrow, to lend, from 

bergen^ barg, l^abe geborgen, va. to hide, secure; got^. bairg-an, 
ogf. byrig-an, i$l. biarg-a, from the type bhargh-, fortify, secure, 
from which also bet Setg, mountain, in the sense of shore, etc. 

l^afelbjl, adv. («B ia, bott) there; composed of ba and fdD&fl, 
I. 87. 

C^oUtCI^ «/** cholera, from the gr. x^X^C^? sudden evacuation 
of the alimentary canal. 

nttrndlt, taken away, pp. of ent-tfidCen, properly: to re- 
move; see xhim, 11. 80. 

angemiefeit fein auf ttvoa^, to be left over to; from an- 
meifen auf tivoa^, to assign to, direct, instruct, admonish; give 
directions; from meif en^ vokQ, ^abe gemiefen, to show; gotl^. veis-on, 
wis'On, in afidnity with miffs^en, to know, etc. 

fiilttlfl^ sf. favour, after §. 153 from ^finnen, IL 51. 

nttbeltebt ^er, t, eS, disliked, from beltebt, loved, liked, adf. 
from the verb Itcbcn, I. 69. 

anfopfentf va. to sacrifice, from 04) fern, same Bense; see 
t)p\ct, II. 135; bic aufopferung, self-sacrifice, 49. 

ebenfall0 (= gleid^faOiS), adv. likewise, from ebenen SoIIeS, see 
eben, I. 53 and fotten, I. 66. 102; — eben fo Dtcl (35). 

aitdgefloJSni -er, e, tS, disovmed, pp. ofaui^fiogen, ftteg and, 
l^abe auiSgefiogen, see flogen, II. 73. 
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2. Grammatical Exercises* 

1. Bead aloud: the g§. 126—128 with all their partieoUrs. 

2. Repeat firom memory: the anomalous verb, g. U6. 

S. Decline by letter: The SobsUntlYes (with some adjective etc.) of 
I. 39. No. I— VI. 

4. Translate from English Into German, with the dictionary: 

(Exercises on the verb laffext) 

(Saffeti tonn int Qtnojfx\d)m, jje nai) bet Sebeutung, bittc^ fol» 
genbe Ccrbcn mtebctgcgcbcn tcetbeii: to let; to suffer, bulben; to 
allow, to permit ctlaubcn, $ugcbcii; to cause, Dctanlaffcn ; to make, 
madden; to get^ l^aben; to order, conuuand, bid, desire, ^ei^^ 
bcfel^Icu.) 

Let me alone. — Let him go. — She suffered him to kiss 
her hand. — He allowed me to read this letter. — Why would 
you not permit me to speak? — The proprietor of the old house 
caused the burnt staircase to be repaired. — He made us stand 
during the whole time of our conversation with her. — I have 
my books bound at Mr. Murphy's. — Where do you get your 
boots made? — Desire him to walk in. — Bid him come in. 

Freedom returns ! let me enjoy it, — Let me be childish, 
— be childish with me! Let me, with joy and with eagerness 
burning. Drink in the free, the celestial air! (Schiller, Mary Stuart) 

Learn the following little poem of Graf Platen: iDtetn 
^etj unb SDctne ©timme: 8a§ tief in £)it mid^ lefcn, SJcr^cl^r 
andf bie^ mir md^t S3Bq8 fftx ein 3aiibct»efen (magic spell) 8lu3 
^exntt ©timmc fprid^t? — @o Diele aSortc bringcn W^ Dffx unS 
o^nc ^tt (at random), Unb »fi^rcnb flc tocrllingcn , 3P ^^K^^ o^H^ 
tffatil — I)0(| btSngt audfe nut Don feme Dein Son ju mir fld^ ^er, 
Sc^orcf)* id^ i^n fo gcme, SSergeR* idfi i^n fo fd^met! — 3d) bebe 
(tremble) bonn, entglimmc (glow) S3on aHju tafd^er ®Iut: '9Kettt 
^CTj unb !Deine ©timme SSerfie^'n jtd^ gar ju gut! 

5. Translate without the dictionary: 

9lb»enbett — sutoenbcn — ftertocnben — anjiSnbig — 5Cnfc]Jctt — ©efonbt- 
fdj^aftS'^cIretSr — @nt»idclung — SP&icfellmb — eintoicfetn — tcmirfeln — 
erfal^rttng — - ^llrgfdfiaft — tcr&erflcn — SBcrpfd^Iog — Slntccifunj — ©cr* 
tt>eU — a^toctfcn — ptocifcn — ®iln|iling — Unbelicfct^eit — SBcIicbtfeeit — 
aufotofcrungJfSl^ifl — gec^fert — Oj)fcr(amm — HuSfioBung — bcr, bic S!Iu««- 
gcficBcne (»er|io|enc). 

6. Read often alond and translate: 

1. (gr fttd^te cittcn SSortoanb, urn fid^ aM bcm $aufe ju cntfcrnen. 2. @te 
"^ ifirer greunbin beren befle greunbtn abtnenbig (a^triinnig, II. so) gemac^t 
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3. 3<^ toenbc i^m ju, t»a8 i^ nur fonn, abcr filr feinc tl^Srid^tcn SBcbilrfniffc 
tti(ift e8 immer nit^t au3. 4. SBerroenbc 2)einc ©cifteS- unb ^iJr^crfrafte (§. 130) 
tnit grj5§tcr , berct^nctftcr <B>pax]amhitf bcnn fic finb mcljir njcrtl^ al« atte« ®o(b 
bcr Srbc. 5. a)a8 abftrattc SSort ,,2lnftanb" »irb in bcr 3Sgerfpra(i^c au* nodj 
im fonfretcn ^innc gebrau(^t, benn ^icr bebeutet „9lnjlanb'' ober „2lnfle^cn" 
ba« @tet>cn in bcr ^martung bed ^ilbcd. 6. 2)ie (Sntn)icfc(ung«'®eic^id(^tc bcr 
aWenfd^^cit ill ijicncidbt ba« mtcreffantcjic (anjic^cnbfic) @tnbium, toctt!^c« c8 gicbt. 
7. @intt>icfcln IS^eigt fo t>ic( tcic mit eincr $illlc umgebcn. 8. (gin ©c^fift tt)irb 
„abgeiDi(fcIt", »cnn e8 ganjlid(> ju (Snbe gcbra^t toitb. 9. „3)ic !©iirgfc^^ift" ifl 
cine bcr fc^iJnftcn ©attaben (ftcincrc c^ifd^c SM^tnng) t)on ©driller. 10 @ic iji 
fe^r \6i'6n in'8 ©nglifd^c ilbcrfc^t. 11. ,,®cr IJerjlogenc" {the disowned) ift cincr 
bcr bcflcn 9?omanc tjon ©ulttjcr, ben @ic ja Icfen toollcn, tocnn @ic e8 nt(3(>t 
f<!ton gctl^an ftaben. 12. ^ennft 3)n btc (Sidf>c, bic fctn SEBctter Ibrit^t? — .Scnnjl 
2)n bic "faimt in bcr SBfifte (desert) nici^t? — ^cnnjt 2)u bcr SRi^rtc jartc« 
Smmcrgriltt? — Scnnfl2)u an6f too^I ben treuen SRodmarin? — ©icj': Si^c, 
$almc, 2Kj?rt' unb Sobtenfronc — 2)a« ifl cin trener grcunb bcm (grbcn- 
fol^nc! 13. (Sin granjofc fogtc ju cincm ©ndanber: 3Be(d?e fcltfamc @:|)ra(i^ ifl 
bod^ bic cnglifci^e, man f^rcibt viz unb frri$t namely I 14. OA g/e*/ crtoic* 
bcrte bcr (Snglanbcr, unb im gran3Brtf<!^cn f^rcibt man caoutchouc unb f^rici^t 
gomme ilastique! 



LESSON THE FORTIETH. 

I. PEACTICAL PART. 



1. Text. 

SSicrjigftc Scltion. 

— Urn fo mcl^t mu§ un8 bte 8iebc 5lfie8 erfcftcn;i fagtc 
bcr OattC; unb fo tft c« aud^» 

— Slbcr 35ctn fd^oncS SBud^^ fagtc ©tara, 2)ctne ]^crr«« 
Kd^c ©id^tung! fatten totr nur toenigftcnd einc 3lbfd^rift 
baijon bcl^alfen fonnen. Sie ffinnten toir un8 baran erg6|ctt 
in bicfcn langen Sinterabenben ! — 3a freiUd^^ fcftte fic 
feufjenb l^inju, mufeten un8 bann aud^ Sid^ter ju @cbctc 
ficl^cn. 

— 8a§ gut fein, Slatd^cn, troftctc bcr SWann; toir 
fd^toa^en, unb ba8 ift nod(> bcffer ; id^ ^8rc beu Xon SDcincr 
(Stimmc, 3)u fingji mir cin Sicb^ obcr 35u fd^Iagft gar cin 
]^immUfd^c8 ®clad(>tcr auf. 2)icfc Sad^tSnc ^abc i^ ncd^ 
nicmate im Scbcn, ate nur t>on SDir i?crnommcn^ 68 i|l 
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ein fo tciner 3ubel^ ctn fo uBcrirbifd^c« 3aud^jcn, unb ba» 
bet cm fo fctnc« unb innig rul^rcnbca ©cfiil^I in btcfcm 
flange be8 ©rgo^enS unb Ucbctmut^cg, ba§ id^ cntjiidt ju* 
^ore unb juglcid^ baxuBcr bcnfe unb griiMc- 2)enn^ mctn 
©ngel, c8 giebt ^aflc unb ©timmungen, too man ubcr cinca 
SfKcnfd^cU; ben man fd^on tange^ lange fennt^ tx\^iidt, [i6f 
jutoeUcn entfc^t, toenn ct cin ?ad^cn anffd^tSgt, bag i^m 
tcd^t bon ^crjcn gc^t unb bag toir biS bal^in no(fy nici^t 
ten tl^m bernommcn l^abcm 

2. mUtnm neberfe^ung. 

— Urn jo mcl^r mu§ un8 bte Siebc 2lllc8 erfc^cn, fagte bet 

compensate 

©attC; unb fo ift cS aud^. 

— Slbcr 5Dcin fd^Sncg 33ud^, fagtc (Slara , , 5)eine l^errlid^c 
5Dtd^tungl fatten roix nur rocnigftcng cine Slbfd^rlft baoon Be* 

poem, fiction copy 

fatten f onnen. 3Bie lonnten voix ung baran crgSfecn in biefcn 

delight, entertain 

langcn SQBinterabenbcu ! — ^a freiltd^, fe^te=l^inju fie feufjcnb, 

§. 34 certainly added sighing 

mufeten unS bann aud^ fiid^tcr ju^Sebote^tel^en. 

candles be at the disposition. 

— Safe gut fein, (Stard^en, trdftetc bet 9Rann; wit fd^wa^cn, 

consoled talk 

unb baS ift nod§ beffer; id^ l^ore ben 2:on SDeiner ©timme, 2)u 
ftngft mir cin Sieb, obcr 35u fd^l&gft gar etn J^immlifd^eS 

sing song break out in 

©cldd^ter auf. ©tefe £ad^t6ne l^abe id6 nod^ nicmalg xm Seben. 

§. 75 §. 53 §. 34 

at8 nur t)on 5Dir oernommen. @g ift ein fo reiner ^^ubcl, 

heard §. 58 pore, clear jnbilee, mirth 

ctn fo uberirbifd^eg ^aud^jen, unb babei ein fo feineg unb 

sapernatural jnbilation at the same time fine 

innig rfl^renbeg ©eful^I in biefem flange beS erg5feenS unb 

tonchiog sonnd 

Ucbcrmutl^cg, ba§ i^ entjudft jupre unb juglcid^ baruber bcnfe 

wantonness enchanted listen 

unb grilbele. SDenn, mein engel, eS giebt pile unb ©timmungen, 

reflect cases dispositions of mind 
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WO man tl6er etnen SJ'^enfd^n; ben man fd^on Ic 
erf(|ri(ft; fid^ jun)ei(en entfe^t, nienn er ein 

is frightened sometimes is shocked 

baB i^m red^t t)on ^erjen gel^t unb baS n)ir biS bal^in nod^ 

tiU theD, hitherto 

ntd^t Don il^m Demommen l^aben. 

3. Engligli translatlaB* 

(See page 62.) 

4. S(oimei1ati0it. 



1. fBae mng t^nm urn fo tne^r fiUt» 

2. (h:f^t i^m bte 2itU on^ tDtrfli(i^ 

8. fBddfm ^txto9 Uhosuxt tmmnel^r 
Clara? 

4. iaUn fie benit feme 9t(f(^rift (dopit) 
habon? 

5. fBdtyx Uxmtt i^ttm bae f(^9ne fdudf 
(jbie l^rrltd^ 2)t(!6tuttg) ie^t bienett? 

6. X8a0 mfifite tbKen batin fretUdb nkbt 
fe^lm? 

7. Si^obnr^ erfe^ett fie ben WUoi^ti atltt 
8e!tilrc? 

8. Wa9 ^5rt er fo gem? 

9. Sa6 fta^t fie i^ ? 



10. SBaS fd^ragt fie anf? 

11. SSad i^at er notSf titemald im SeSeit 
fon^ )9emoimnen? 

12. SSa« lieat 'm biefen ^mnnltfd^ 
.^a^t^nen? 

13. SBie 55rt er blefem retnen Sphti, 
biefem fibertrbifd^fen Sau^^en, btejem 
Jllange be« (SrgB^d mtb Ueoer^ 
tirat^d ill? 

14. SBoriiber benft er yaQitidf na^ (grft^ 
belt er)? 

15. UeBer men erfd^ridt man jntDeilen? 

16. Sann entfe^t man fi<!^ btd»etlen 
ilber einen Tlta^(ifm, ben man f d^m 
lange, lange fennt? 



5. «ef>ttt4««ttetan8. 



2(i6)ta nnb 3Petnen, bae if) allerbmg« 
cm tntereffonted nnb ttner{(^j$:t>fitd^e« 

Unb meld^e ®rimaf[en fd^netben btele 

babeil 
SKon foil mil bem Sad^ fiber]^n))t bor* 

fid^tig fein, benn — 
Unb mfitni m^tin, aH l^Sd^fieS ^or* 

red^t be» iD'^enfd^. 
^ai mifd^te id^ ntd(|t nnterfd^reiben, benn 

bie ^olobtllen'Xl^rSnen finb ia be*- 

rfl^nit... 
Tilt bem Skinen tfi ba9 and^ tin etgeneS 

2)tn0. 
(Sd tfi and^ gam bajn geetgnet, ben 

SD^enfd^en nnfd^on ya mad(fen. 



SDV^and^e Sl'^enfd^en erfd^inen (Stnem ge^ 
rabe)U un^etmlid^, toenn fie fo re^t 
nngejiigeit lateen. 

$iele fe^ entfe^Ud^ bnmm babet ons. 

^m t^ieten iadfm erlennt man ben 

9'Jarren. 
3a fo, man fagt, bag fein 2^ter lad^t 

ober »eint. 
md falfd^, bend^lerifd^e. 



ai'^and^e fonfl b^bfd^e ^erfonen xottbta 

entfet}It(^ baburd^ entfleltt. 
Tilt $(ndna^men. 3d(^ erinnere Ste cat 

<@(^i]Ier'd ®^md^: 



2)ie fd^iinfle (Srfd^etnnng. 

@a^f! 2)n nte bie ^c^^nbeit im 9(ngenbticfe beS Setbend, 

i|f^temal9 baft 2)u bie ^d^Sn^ett gefe^u. 
@abg 2)u bie grenbe nie in einem W6ntn (^fid^e, 

%iemal9 ^afl 2)n bie grenbe gefel^n. 
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IL THEORETICAL PART. 

1. Lexicologj* 

Ttfe^en =« totcbctgcben, va. to compensate, from fefcen^ I. 88; 
— « mtetfe^Iui^, irreparable (45). 

ftauon = t)on i^r, of it (48). 

rrgillett or crgc^cn (— etfrcuen, ©cnug betciten), va. to de- 
Ught; m^b. er-geizen, to procure; from ^^toen^ a^b. gez-an^ to get, 
from which also X)CTsgcffscn,to forget, properly: to lose, II. 71; 
in consequence this word has nothing to do with 

(&iktj srru idol, which is a corruption of 

(BbxU =^^, ©attet, mu God, got^. guth, iSl godh, altpeYflfd^ 
hhoda^ from the type iudh-^ to be pure, from which also the 
sanscr. duddha, pure being. Compare the Russian JSoiz, with 
the type bhaga, happiness^ light, and the lat. Deue (&« dieu) 
from the root div*^ to be luminous, bright. For particulars see 
my book: 53eitrfigc jur SMIetfunbe etc., article ®ott unb SWenfd^. 

IPinteralienl^, composed of aasintet, n. 4 and Sbcnb, S, t, 
em. even, evening, ]i)mi. a/ton, from the obsolete a6«eit (yet 
used in Switzerland), to wane. 

bimnfe^m, va. to add; of l^tnju, to this, §. 74., and fe^cn, 1. 88. 

txifi, 't^f'VCfm. cn^t. light, candle; got^. liuht-Jan] Icud^t^cn^ 
from the type luk- (ruk-), from which the gr. Ivx-vo-Qj lamp, lantern. 

fl^tDa^m (in Southern Germany also fd^imiftcn), t?n. to talk^ 
prate, tattle, babble, m^b. ewetz-en, from the lat. «wad-eo,'per6uade. 

ftltsetl^ fang, ^abc gefungen, vn. unb a. to sing, a^b. eing-an; 
probably in affinity with the type evan-y Russian aeeH-iTh, to sound. 

£xtb, -eS, set, m. song; al^b. liot, ml^b. liet, harmonious strophe; 
ongelf. lioih, poem; tSl. ood; poem, music; fd^meb. Ijud-a, lauten. 
Different from 

0i, seS, -cr, (oftener Sugcnlib or, incorrectly, ?lugcnKcb), lid^ 

liihu'8, member; from the type ar^^ same sense. 

attfrd|[la$eit = cr^eben (ctn ©clfid^tcr, eine ^eUc Sad^c), Jig. to 
raise; against auffc^Iagen, L 165. 

rein =tx, e, eS, pure^ got^. Aram, ai^b. (h]reini, utl^b. mne; 
probably in affinity with the gr. xgl-vcoy lat. cer-no, to sift; from 
the type kar-, same sense. 

3Vibtl, ^, em. jubilee, from the lat. jubUo, rejoice. 

nbertrMft^ «er, c, e§, eupematural; through fiber-, §. 68 from 
Irbif^, earthly, terrestrial, and this from ffirbe, II. 72. 

3anii}m eruJubUoHm, iaud(>jcn, jaud^jtc, ^abe geiaud^at, vn. 
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besides iud^^^ett; jud^-l^eten , from the interjection iu^ iuh (al^b. 
ju'wizan)^ gr. io), 

Jidhet (= ju gleid^et ^txX), adv. at the same time. 

fetn =er, c, c§ (= jart), finej ftanj. ^n, jart, bftnn, jid^Cn; tSl. 
/Jn-n fdiidn auSfel^cnb, glatt; probably from the type tan-u^ same 
sense (f changes easily into p, ph = f)^ from which also the 
lat. jtnirej to finish. 

rnl)renb =er, c, c§, touching] from til^r=en, I. 95; — bie 
{Rill^Tung, emotion (48)* 

jftlang^ =c8, ^Idngc, «m. somwJ, from Htngcn, II. 106. 

tnt^ndit =er, c, cS, enchanted^ ravished, enraptured, pp. of 
tnt-jiiden^ va. to enchant, from 

jiitkftt, iiiitc, l^abe gQiidft (j. ©. baS Sd^wctt), vcu to draw with 
a quick motion, and this from jttA-en, jucftc, ^abc gcjudft (=f(i&nett 
jtcl^n, rcigcn, frequ. toon Jtc^cn); vn. to draw, tug; a^b. zuch-on, in 
affinity with the type dvagh-y jtt}td(=cn (i. e. jurfen madden), angclf. 
tuc'ian, tmcc-ian, to tug, pinch. 

}1tl)0ren (= l&ord^cn) fjMt ju, ^abc jugcl^drt see l^drcn, L 110. 

/all, =c§, gaCc, «7n. ccwe; fall; see fallen, L 103. 

etfd^reihen, ctfdfetaf, bin erfd^todfcn, vn. to be confounded, 
frightened; va. ctfd^tedftc, l&abc crfd^tedft, to frighten ; see fd^teden, 1. 140. 

entfe^en, cntfe^te, l^abc cntfcfet (= ouffa^rcn Dor ©d^rcdt), vn. 
to shudder at; prop, to spring up with terror; see fc^cn, I. 88. 

Ms bal|ttt (bt§ ^terl^ct), hitherto] bt0, till; old form 6w, bize, 
probably a contraction of 6ei ju. 



2. Grammatical Exercises. 

1. Bead alond: the §§. 131—132; 134—136 with all their particnlars. 
2. Repeat from memory: The active and the passive voices of the verb 

5. Decline by letter: The Substantives (with some adjective etc.) of I. 39. 

No. vm-ix. 

4. Translate from English into German, with the dictionary: 
(Exercises on the compound words): 

Translate the compound words of §. 148. a. b. — Then we 
may hope to see the master builders, the shipbuilders, the lord 
chancellors, the school-masters, the prime minister, the high- 
<5hurch-men, and the low-church-men, men-singers and women- 
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singers with silver-toned voices; together with the opera-dan- 
cers, and the horse-guards, and the foot-guards, the cow-keepers, 
the coal-heavers, the lighter-men, the copper-smiths, the tinmen, 
the musical-instrument manufacturers, ladies in silk gowns and 
water-men in cork jackets, and waiters with cork-screws and 
wine coolers, all in a quick-sailing vessel, going to see the 
snow-man made by some milk-men, and then proceeding to view 
the „yard-long-tailed" monkey, and the elephant possessing the 
strength of a twenty-horse-power steam-engine, now exhibiting 
in Bishops-gate-street- without, a sight, never-to-be-forgotten 
(Harrison). Is your wedding-day already appointed? JIow many 
sisters-in-law shall you have? — Is your future father-in-law 
yet a young man? 

5. Translate without the dictionary: 

(grfatj — ^x\a^Wlam\iS^\t (milit.) — Uncrfe^tWcit - (&:g8(jttna — 
^rgcffcnjcit — tcrgefUc^ — unbergcglid^ — ©B^enbilb, ©iJftentcm^, ©often- 
bimfi, ®%nblcncr — W>aMtx — ©ott^cit — gUttlici^ — ^bcnbBrot — Slbenb- 
ftunbc — getcrabenb — Si^tgtanj -- erlcut^tcn, bdcut^tcn — ^tlm6fiun^ — 
Jleu^ter — Ti^^toaft^aft — @(^|to%r, @d^»afterin (= jpiaubcrtafci^e) — ©cfatig — 
©onacr, ©Sngcrin — ©cfangbud^ — Siebcrbuci^ — Sicbcrfranj (=• ©efangtjercm) 
— SRcinl^cit — ttiircm — ftcrunreimgcn — SubilSum — geinl^it — Derfcincra 
— • unfctn (= grob) — tiauaxddf — a)^i§flang — ©ntjiiden, (Sntjildmig — 
Suifmig — Sd^eljucfen — S^^xtx, Su^Urerm — 3ufafl — (gntfcften. 

6. Read often aloud and translate: 

1. (58 folgt nun cin8 jener Sieber, toon toti^m in bcr fedj8 unb brelgtgftcn 
?eftion (@. 131. w.) bic Slebe war. 2. 2)affeWc ip, fdf^on bcm ^^altt na6i, 
tttoa9 fd|^n>er, weil e8, ton einem 92aturf orfcber filr 9^atnrforf(^er gema^t, eintge 
geotogifd^ unb ^alciontologtfdf^e ^enntntffe tooraudfeftt. 3. SBoIUn @ie bte ©^dn* 
bctt bicfeS (£ommer8-2icbe« ganj »ilrbigen, fo lefcn @ic juDor cinlgc %xtiUt ober 
Slb^anbtogcn ilber bic borJijtorif(i^c 3cit ber @rbc. 4. (Boldftx (Sffai^S ^aUn 
@ic im Snglifcitcn fo toiele unb to toorjilgUd(^c in S^^ren toijfcnWaftlKi^en 3our- 
nalm, bag e« Sl^nen Icici^t fcin toirb S^re ^cnntniffc ^icrilber autjufrifdjcn unb 
jtt erg^^en. 5. ©d^effeTd Hieb nun lautet alfo: 

^d raufd^t (to rnsh, rustle) in ben ©^acfttcljalnien (shave-grass), — 

85erb5(^ttg (ominously) Icud^tct bag 2Reer; — 
a)a f(i^toimmt ntit XJrSnen (tears) im Huge 

(Sin 3ci&t^J?oJauru8 (ichthyosaurus)*) cinder. 

3^n iammert (takes pity of) bcr ^tittn SScrberbnig (perversity) ; 

a)cnn cin fc^r bebenflic^er (dubious, ticklish) 2:on 
SBar nculi(i^ (of late) etngcriffcn (to gain ground) 

3n bcr 2ia8-(lia8)gormation. 



*) The fish-lizard, an extinct marine animal, whose fossil remains are 
found in England and other countries, and whose skeleton combines in its 
itrnctqre the characteristics of a fish with those of a crocodile. 



I 
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„^tx VU^\aaxu» (plMiosauruB)*), ber aitt, 

!Ser iubelt in eoud imb 8rau« (to riot); 
^cr ¥tcr0baftj?ln« (pterodactyl) ♦•) felbcr 

U^og jfittgjl (lately) betnmfen m^ $cm^. 

„S)cr Sfponobon (ignanodon)***), ber ihmmti, 

ffitrb fre^r (audacious) ju jcgliil^r grifl (tfme, daiy), — 

0(^on l^t er am (efim Xage 
S^ie Sd^t^fonra geliigt. 

,^tr ol^t eine ^BkiHtotaftctp^ {^ataftcopffti), 

®o farm t» ja todtcr nid^t gelSf'K; — 
^ad foil aus ber ^ia^ (» SBelt) ttoc^ toerben, 

Senn fD((!^e 2)mge gcfd^eyti?' — 

€io Hagte ber 3($t]^i?cfaurud, 

2)a tDarb'ft il^m fretbig (chalky: ill; ihreibe, ohaUcff) jtt SRst^; 
@em letter @e«fter bcrtaute 

Sm Oualtnen (smoking) uub Si\^m (hissing) ber ^t 

(Sd {larb ^ ber fe(6igen <Stnttbe 

SHe ganje ©ourierei (family of the saurian reptiles); — 
€5ie tamtn p tief in bie ^cibetff), 

2)a )var'9 ttatiirUd^ loorbeL 

Itttb ber mtd ^at ^efnngen 

2)ie« ^etrefaftifi^e lleb (song on petrifactions), 
Ser fanb'9 aid foffileS ^Ibumblatt 

tbif eittem (£o!|>roIit^ (petrified excrement of antedilnvlan animab). 



Ueberfe^en @ie hai nad^folgenbe \i^bnt 
9i]^eintoctnUeb ton SW. SlaubtuS: 

(Compare the English translation of it by A. BaskerviUe in hiB beantlfiil 
book: ,,The Poetry of Germany" 3d edkios, 1870.) 

©elrSnjt mtt 8aub ben lieben, bollen ©ed(^er 
:,: Unb trinU i^u \t'6f}l\^ leer, :,: 
3n gan} (Suro)}ta, tj^r ^erren S^d^erl 
:,: 3ft folc^ ein SBein md(>t me^r, :,: 
:,: 3fi jol4 "» ^SL^^in ni(i^t mc^r ! :,: 



*) A genns of extinct animals, allied to the lizard and crocodile, having 
the neck very long, and the tail short. 

**) A saurian reptile; the wing-toed or flying lizard, an animal of sin- 
gular formation, now equally extinct. 

**•) An extinct saurian reptile, the fossil remains of which (found in 
Tilgate forest, and at Maidstone in England), indicate the animal to b« 60, 
70 and more feet in length. 

f) In geology: a supposed change in the globe from sudden phyaieal 
violence, causing elevation or subsidence of the solid parts, or a cataclysm of* 
the waters. 

ti) The chalk system (secondary) followed after the Permian (primary) ayttaiiL 

•i4+) play of words : Itt bie ^reibe fommeu, to run into debts, disgrico, qUsery. 
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^ tommt ntdft l^r am Unborn nod^ and $oIett, 
:,: 9^0^ too tnati franjtnfinti'fci^ fpridjft; :,: 
S)a mag (Satict IBett, ber Skitter, Skin fid^ l^olm, 
:,: SBtr l^olen i^it ba nid^t. :,: 

3(tt Brmgt bad IBateilanb cmi feitter ^Se; 

V ©ie to^t it fonp fo gut? :,: 
©ie tt>5r' er fonfl fo cbcl, tofirc piffe, 
:,: Uttb bod^ t>otL Stcaft tmb fWntJ? :,: 

2;i^&rtnaend $erge |um (Srenx^t Bringes 
:,: ®e&&d$«, Mt cax% tvie ^eitt ; :.: 
3jl'« abcr nxqt, — • man fann baBet nid^t flngen, 
:,: 2)aBet nid^t fr6^(td^ fein. :,: 

3m (Srjgebirge biirft tl^r and^ nid^t |nd^, 

V ©cnn ©citt ihr ftobcn toofft: :,: 

2)ad bringt nnr eilberei:} nnb ^obalttnd^n 
t,: Unb ettoad Saufegolb. :,: 

2)er ^lodCdberg ifl ber (ange $err tp^Ktfler, 
^ (Sr mad^t nnr ^tnb, tote ber; v 
i>mm tonjen and^ ber Ibtdbtl unb fein it^tx 
I,: $(nf i^m bie ^enj nnb Oner. :,: 

$[m9t^ein. am 9t^etn, ba toad^fen unfre 9teben ; 

V ©cfegnet fet ber 9l^ein! :,: 

i>a toaqifen fie am Ufer l^in nnb gekn 
:,: Unf biefen l^abetoetn. i,: 

@o trinft i^n benn nnb kgt nnd ailetoege 
:,: UnS fren*n unb frS^fUd^ fein! :,: 
Unb n>figten toir, too 3emanb tranrig I2ige, 
:,: S3ir gSben il^m ben SBein. :,: 



f[(enb. 

(iBom mifyimibm, aui „^arsbCuinett", oon 9. Sol|.). 

3n ben Slannen raufd^t e9 fanft 
Unb bie ©irien fSnfctn, 
Unb ber toilbe iBalbbad^ fd^^mt 
Unter SBellenfrSufeln. 

@onfl iji'd flille. ^tc nnb ba 
^x bad leife ®\xxm 
(Sined S^i^gleind. 3n bem 2avih 
(Stne6 ^Sfers @d^totrren. 

^to bem X^ale tiJnt fieronf 
^enfd^ ber ^iJmer ©d^ouen — • 
Sogenb roQet bnrd^ ben SBoIb 
S)er ^tforbe moUttt. 
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^(a^^ernb brel^t baS moorge S^ab 
O^nc «afl bic SWflWc — 
$cricn toirft ber SGPaffcrjhal^t 
9luf in (uft'gem @pieU. 

3n bem SBeflen. gtutburd^firSmt, 
@m!t bic ©oimc f($eibcnb, 
$angenb no4 am Sottenfaum, 
3l^n mit ©lanj umfletbenb. 

$a, bort fommt bcr crjic ©tern 
M9, mit Blaffem gnnleln; 
^iBt bte ^d^al^m metterjte^n, 
2)ic iljn matt nmbnnfcln. 

Unb ba8 f^riti(>t unb rcbct (ant, 
a^uftct, at^mct, toinfct — 
Unb bie ^timme ber 9latur , 
Xtef ine ^er^ mir flntet: 

®ott, n>te if} bte (Srbe W6n 
3n ber ^benbfiunbe, 
SBenn ein (etfed ©etflermelftn 
i93rtngt bom ^tmmel ^nbel 



1 



3nr ?trBe!t. 

(Sus berfel^ Gammluno.) 

iSanfenb Sieber fang' x^ (Sttd^, 
3mmer neue, frifd^e, ♦ 

2)iirft' i(^'d — bodf; mtdff ntft ed nmt 
$tn pm 9[rBett9ttf(!^. 

SIrbett au6f ifi $oef!e, 
®uft*ge, gottgefenbet; 
2)ie ben SJ^enf^en golbene ^m6^t, 
Sble SBolJIfaftrt f^cnbet. 

@te nur rafft ben ®eift em^or, 
SBedt nnb flarft bie ^rSfte, 
SretBt mit frif^cm, frSft'gem ©d^tag 
Mt eeben«f&fte. 

^etrge Arbeit gottgefanbt, 
2)n bift feine ©ftrbe, 
SBifi bad ett)'ge l^o^e Steb 
Unf'rer SWenftJ^nmiirbe. 

a)n toerebctft nnfer @etn, 
©iebfl i^m ^6}Mftit, ©ei^el 
9hin, fo gieb o SBeltengeifl, 
S)ag fte un9 gebeif^el 



toad ^opf unb $atib i»ermag 
3Renf4entt)o]^Ifa^rt me^re, 
3)ag nnd jeben flngenblttf 
Unfre Slrbeit el&rel 
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L€880N THE FMH FIRST. 

I. PBACTICAL PART. 



1. Text. 

(Sin uti* Diergigflc fielttort. 

SBie in man6ftm ^erjen unerhnnt ein filler Sngel 
^^tnmmtxt, bcr nur auf ben ®cniu^ toartct, bcr i^n er* 
toctfcn foU, fo f^Ifift oft in grajiSfcn nnb Sugcrlid^ Kcbcn8* 
toert^en SDtenfd^en io6f im tiefen ^intergrnnb ein'ganj ge^ 
meinet @inn, ber bann and feinen SttSumen anff&^tt^ toenn 
i^m cinmal bad Somif^c niit tooflcr Sraft in bed ®cmfit^c8 
bciBorgenfted ©cmad^ bringt Unfer Snftinlt fil^It bann, 
ba§ in bicfcm SBefen cttoad Kegc, tootoor toir nnd J^iiten 
miiffcn* iO toic bcbcntungdtoofl , toic d^arafterijlifc^ ifl bad 
Sac^cn bcr 2Kcnfd^cn! S)a« 3)cinigc, mcin ^crj, mSd^tc id^ 
cinuidl poctifd^ fccfdj^rciBcn Jcnncn* 

— ^iltcn toit nnd abcr, erinncrtc ftc, nid^t nnbifiig 
jn tocrben* "S^ai aHjngcnane Scobad^ten bcr SWcnfd^cn fann 
fci^t jur SKcnfd^enfcinbfd^aft fn^rcm 

— ®a§ jcner jnngc^ Icid^tftnnigc SBnd^l^anblcr , fu^r 
^inrid^ fort^ banlrctt gemad^t l^at nnb mit meinem l^ctr^ 
li^en 2Kannfcri^>t in attc SBctt gclaufcn ift, bient gctoi§ 
«nc3^ ja nnfcrm Olilrf* Sic Icidj^t, ba§ bcr Umgang mit 
il^m, bad gcbrudCtc 33nc^, bad ©d^toagcn barnbcr in bcr 
©tabt, bie Slnfmcrffamfeit ber Sflcngtcrigcn anf nnd l^ierl^cr 
gelcnft ^attc. 

2. SSbttli^e Ue^erfe^ung. 
SDBic in man^cm §erjcn nnertannt cin jufecr ©ngcl f d^tnmmcrt; 

unkno^iDgly slombers 

bet nur auf ben ©cntuS toartct, ber tl^n cnoedten foU, fo fd^ildft 

waits wake 

oft in grajiSfen unb augerlid^ liebendwertl^cn aKenfd^ert bod^ im 

gracefbl outwardly §. 34 

Bolte, Oenaan grammar IIL 11 
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tiefett ^intergrunb ein ganj gemeiner @inn, ber bann au% 

backgronod, recess low, common mind 

feinen StrSumen auff&l^rt, tDenn i^m etnmal baS JComtfd^e mit 

dreams §. 53 comic 

voUtt ^aft in beS ©emfltl^eS DerborgenfteS @emad^ brtngt. Unfer 

force mind retired room 

^nftinlt fill^It banit; bafe in bicfcm SDBcfcn ctwaS licgc, rooBOr wir 

instinct is of wbicb 

unS l^uten tnflffen. O n)ie BebeutungSooH, tDte d^aralte:' 

take care fall of meaning §. 97. 2 cba- 

riftifd^ ift'baS Sadden bcr SKcnfd^cnl SDaS SDcinigc, tncin ^crj^ 

racteristical §. 72 b. 

nt&d^te id^ einmal poetifd^ befd^reiben fSnnen. 

poetically ' 

— §fttcn wit uttS abcr, crinncrtc fie, nic^t unbifftg gu 

reminded unfair 

n)erben. Sag aHjugenaue Seobad^ten ber a^enfd^en lonn leid^t 

all too close observing 

jur SDienjd^cnfcittbfd^aft fuJ^ren* 

§. 34 enmity 

— ©afe jLener iunge, leid^tfinnigc Sud^l^dnblet; ful^r ^einridj 

light-minded 

fort, banlrott-flemad^t^at unb tnit tneincm ^crrlid^en aWanufcript 

to become bankrupt 

in alle SOBclt flelaufen ift, bient gerotf aud^ gu unferm ©lilcf. 

serves 

aSie leid^t, baf bcr Umgang mit il^m, baS 

(might it have happened) commerce 

gebrudftc 33ud&, baS ©^roafeen barftber in ber ©tabt, bie 

printed 

2lufmer!famleit ber ^ieugierigen auf unS l^ierl^er gelenft l^Stte- 

attention cnrions directed 

8. Engrlish tranilation* 

(See page 62.) 

4. Ron^erfatioit. 



1. Sad f(^(ummert in manci^em ^erjen? 

2. 2btf torn &>artet ber fd{;tummembe 
filge (Sngel (bie liebUdt^en ^rjend^ 
eiaenf^aftett)? 

3. ©as fc^fl&ft oft im ticfflen ^txym^ 



gninbe ^tgerlid^ liebensmert^er, gro^ 
itiJfer 9J2en{4en? 
4. SBann f^if^rt biefer gemettte ©imt an» 
feinen 2:rSnnien auf (leigt er fU^ (c 
benbig)? 
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5. 2Ba8 fil^lt bann unfcr Snilinft? 

6. a?a8 ifl fcljr 6cbeumng«t>off , fc^r 
d^arafterifitW? 

7. Sad tDiinfdf^t ^eitirtci^ einmat in ^oe- 
tWdftx SBcifc befc^fwibcn gu Wnncn? 

8. SBotor foQett icir und jeboc^ ^fiten? 

9. ^ogu fiil^rt ha9 aU^ugenaue i^cob* 
a^ten ber Tltn]6^tn iti^t? 

10. ?Ba8 ffi^^rt Iti^t jur iWcttfc^ettfcrab- 



11. S?a8 bient aeictg au6 gu ifirem 
©IMc? 

12. SBer ifl mtt bem SO^anufcri^te fetner 
S>t(^tung ba)>on gelaufen (^ot>. tt)er 
ijpt i^m batntt burt^gebrannt)? 

13. 3Ba9 ^atte ber Umgang mit i^m be* 
tt)ii!en Wnncn? 

14. S8ad b^tte ferner bte ?(ttfmerlfamtett 
bee 9{eugtetigen l^terl^r auf fte lenlen 
Wnnen? 



5. ttebttng im (Sraiiten. 

(Die nad^folgcnbcn Slnelbotcn jinb forgfSlttg ju prapariren, unb 
bann lant in bcutfc^cr ®prad&e tjorjutragcn :) 

I. 8 effing (etn bcril^mter beutfc^er ©d^riftfleffcr; lefen @te 
bcffcn ,,9tat^an ber SBeife", »enn auc^ jutjdtbetfl in bet engtifd^n 
Ucberfefeung) lam eineS SlbenbiS nac^ §aufe unb Kopfte an feine I^ftr* 
3)ct Sebiente fa^ ou8 bem S^nfier, eriannte feinen $erm im 3)unletn 
nid&t unb rief : ,;S)ct iperr ^rofeffot iji nid^t ju ipaufe!" — ,,©(^abet 
nid^tS" (never mind), antroortete 8effing, ,,id^ »erbe eln anbermal 
wtebettommen/' unD ging in ber 8^^P^^«wng ru^ig fort. 

II. (gin puritanifd^er ^rebiger in ben SSereinigten ©taaten t)on 
SRorbamerila bemerfte ju feiner grCgten Setriibni§, bag ein ^ftbfd^ed^ 
jtt feiner ©elte gel^OrenbeS aWfibd^en Sodfen (curls) trug. 

„%Sl, eiife/' fpra^ er, „S)u foCtefl bod^ S)eine lopbare 3cit nid^t 
mit fo eitlen (vain) Dingen Dertdnbeln (spoil) unb Dir 8od(en bre^en. 
SBfire e§ ©otteS SBitte geioefen, bag ®u gefrfiufeltcS (crisped, frizzled) 
§aar ^atteji ^abcn fotten, fo loilrbe eS ber aamSdbtige fd^on fftr Did^ 
geftrdufelt ^aben." 

,,(gntf(^ulbigen ®ie," gab baS wifeige 9WSbd^en jur Slntioort, ,,bag 
id^ biefe SD^einung nid&t t^eile. ate i^ nod^ flein war, l^at mir afler* 
bitigS ber fiebe ®ott baS $aar gehSdfelt! aber jefct, ba ic^ erioad^fen 
bin, tann id^ i^m baS nic^t mel^r jumut^en unb mug eS barum fetbfi ti^nnJ' 



II. THEORETICAL PART. 

I. Lexicology* 

ttlltthdnnt, adv. not recognised, Don erfannt, pp. Ijon ers 
fen n en, va. to recognise, know again; see lennen, I. 32. 

fi^lnmmern, vn. to slumber^ f^io. alumbra, l^ertoanbt mit iSl. 
sldm-a, fc^wa^en, unb urf})riingli(|em (unb fan§fr.) klam-, erfd^laffen, 
TU^en, woju Dergleid^e gr. xkafi-aqo-g, f(^laff, fd^ioad^. 

11* 
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Iddrtttt, vn. to wait] a^b. wartSn^ %6)i gi 
ffuard-er, it. guard-are; Dermanbt mit toa^t^cr 

Ittoetben, va. to wake; bur(^ er= t)on loedei 
t?a. to wakey Don wac^en, tw. to 6^ awakey got^ 
<ra^-, toad^, wacf=CT (stout, brave) fcin, »ot)on t 
— 2)0^ SBad^en, waking, watching, 44; txxooa 

grajtOf =eT, c, cS, graeefuly fronj. grackux\ 
bet feme, anmut^StJoHc Slnpanb, Don lat. ^a^-z< 
agreeable, Dom ©tamm ^ar- ftd^ fteuen, vom 
XdQ'f^t joy; X^Qf^'Sj gracionsness. — Gratia 
d^ariten, ^iegen bie SiJc^ter be§ §elio8 (sun) ur 
unb toarcn ben (Stied^en bie ®5tttnncn bet %xiXi 
greuben unb be§ l^eiteren, fefilid^en Seben§. ©. U 

Hebeiismert^ obet KebeneuiiirMg =er, e, eg, 
mil §. 148 butd) wert^, I. 48 Don ba§ gieben, ] 

]|tnler-8tttnb, «m. bach-ground y recess, b 
Don ®Tunb, 11. 56. 

gemeilt «er, e, e§, common, ordinary; o6 b 
mit bem lat. com-mun-is auf eine gemeinfame SBu 
jutftdjufii^ten fei, ift nod^ ntd^t auSgemad^t 

fluff aljren, Mr auf, bin aufgcfa^ten, vn. i 
drive up to, bring on; burd^ auf Don fal^ten, 

oerbotsetr, =et, e, e§, Udden\ pp. Don De 
%i6e Detborgen, va. to hide; butd^ Det= Don be 
We SSetbotgen^eit, concealment, retirement, 

(Semfl^, -e§, ®emdd^et, m, room, alfo S33( 
§aufe; beffen „®emfid&Iid&feit, comfort". Sc 

gemflt^, adv, softly \ nad^ §. 151. Don bet 
maky aiu^e, SSequemlic^leit; a^b. ki-mahy paffenb; 
cSS m. Sftutie, SSe^agen. 

JltlHltht, =e§, -e, 5m. instinct, Dom lat. in« 
grwo, to incite, Don stingu-Oy fle^e fiec^en, 1. 5( 

tD0O0r, pit Dot weld^em (SttoaS). 

^iiten, va. to guard, watch; gleid^ engt. tc 
Detbetgen, Don urfpt. kudh-, conceal, save, toot 
(for kud't0'8)y custodian; — ®et §ut, hat. 

bebetttimgewll (=^ bebeutfam, 59), na 
beutung, sf. signification, Don bebeuten, to 
II. 111. 

(^flrottteri^tft^ =et, e, c§, characteristical, butd^ bic^nbung 
Iflifd^ Don ©l^ataftcr, «m. character, Dom gt. x^Q^^^^Q^ urfpt. 
ba§ ©tngeptagte, SIRer^etd^en, fig. bet inbiDibueHe 9lu^s obet (Rnbtutf 
clnet ©ad^e. 

§. 160. 3)ie enbungen if d^, i|lif(^ puben pd^ an einer SKcngc 
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Don ^embmOrtem, bie avuSf m Snglifd^en jum gTSgten Zl^eib tfi^ixixt 
unb auf waZ, iaicial), auSgcl^cn. Wan lefc bic folgcnben ffiBttcr 
enaltfd^ ab, inbem man fftt tf4 tfltfd^ too/, ts^oZ fe^t: 

afabem-tfd^ — aflegoteifd^ — anatoni»tfd^ — ajholognfd^ — gi« 
gaiit»if<i^ — btpIomaMf<^ — bor«tf(% — bramotetfd^ — l^^pod^onbtsif^ 

— iwnnfd^ — !<rt^Wf<j^ — ftaff-tfd^ — frtt=tf(% — tubnfc^ — 
I^r-ifti^ — mot^matsifd^ — mcIand^oWW — monat4=tft^ — potriotsifc^ 

— |)oItt*if(% — })rofa-tf<l^ — f9wpot^=if^ — tcd^n^ifd^ — trag^tfd^ — 
dfonoiii«^ifcb — eieftt=ifd^, v. f. ». 

atom'tfUfd^ — ol^enfHfc^ — bcttetrstfHfd^ — faDaB[er=tjHf4 tt. f. ». 

tttlbiUtg =er, c, e8, unfair^ too severe; burd^ un= Don bill=ig, 
set, c, c§, equitable, just, Mr 'j Jig, cheap, (ipic urfj>t. dak-aa^ what 
is fair, lat. dec-uSy what pleases), bcm empfunbcncn Slcd^t gemfig, 
toom Dctaltetcn Sill, SRed^t, ®efcfe; engl. WH, ©efcfecntwurf; SRed^nung 
(wbat is fair)] — 

att^n-genatt, too dose^ ani alljtt (— gat ju), too (butd^ alt, 
§. 38 unb g u , §. 6, ml^td le^tete fd^n oUetn too bebeutet) unb 

genttlt -n, e, cS, c&«e, strait, fitting; strict, rigorous; nod^ 
§. 151. but(^ ge- Don nau (=« na^)^ agf. hneav, narrow, strict^ 
accurate, burd^ etngefd^obeneiS n ton ber SButjel Aru-; ibat;-^ to straiten^ 
koot)on nod^ lat. cav-Ula, cavil, etc. 

Be^bfU^tett; «n. observing, Don bcsob = ad^ten, t?a. tOf observe, 
watch ; burcb b c = Don D b a d^ t, «/!. attention, Don a (^ t c n a u f, 1. 102. 

itteufdjeilfrittirdjaft, aud^ a»if an t^ topic, dislike to man- 
kind, nacb S. 148. b. au§ a»enf(^en (I. 71) unb 

/tinbfdiaft, «f. enmity; but(b fd^aft, §. 80 Don gcinb, 
sc5, se^ sm. enemi/, fiend, iSt. fiande, a^b. /£an<; got^. fi-jand, Do» 
utfipt. j?«-, to hate, fSft. pty-, to mock at, »oDon nod^ lat. pejor, worse. 

bankrdtt mat^rtt, to become bankrupt; Don 83 an (to tt, 
SSanfevott, sm, bankruptcy, Dom it. banca rotta, jctbtod^cnc San! 
(bank) be§ 3a^lunggunfdl^tgcn, bet butd^ ben iJffentlid^cn Stuc^ feinct 
Sanf au§ bet Siet^e bet SonftetS auSgejiogcn iDutbc. 

iltttltnfcttpt, '^^, 'tf sn. manuscript, Dom lat. numU'Scriptum, 

Ultlgdng, =^df ^m, intercourse, commerce, Don um^gel^en mit 
3cuianb, to have intercourse with; prop.: to go round, about, 
to circulate, Don ge^en, I. 69. 

geMruibt =et, e, e§, printed; pp. Don btucf = en, va. to print, 
stamp, Don btiid! = en, va, to press, Dom utf))t. trak-, iDODon aud^ 
ttc](|cn, I. 88. 

ttettgtettg, curious, gtetig nad^ 9{euem unb ba^et Detfd^teben Don 
»i§begietig, eager, desirous of learning; Don Steugiet, 9?eugtetbe, 
f. ®ict, I. 47. 

neu "^et, e, ed, new, Don tttf))t. (faniSft.) nova, moDon nod^ lat.. 
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nov'tu, (ft. neuf, nouv-eau), ^x. viog {an^ veF-og), same sense; — 
neuttd^, lately, 50. 

lenhen, tenfte, ^abc gelenft, va. to direct^ guide, = bicgcn 
(I. 159), nail eincr geioiffcn Slid^tung wcnben, bic Slid^tung cincr 
S3ewcgung bepimmcn, tjon cinem Dctlotcncn Uink-an, m^b. lenken, 
SBeiterftilbung butd^ h Don urfpr. klin-, agf. hlin-ian, lat. cUn-are, 
to bend, incline towards something, moDon no4 m^b. ge-lenke, 
SEaiac, b. i. bie fc^malc, biegfamc ©tcBc bcS 9KittcIf5rperS ; baS @c= 
lent, joint, knuckle; bad engl. &ni, u. a.; Dergl. noc^ a^b. lancha, 
ml^b. ZanA^^ bie ^^lanle. 



1 



2. Syntax. 

SBir »erben biefen Slbfd^nitt jefef fc^on in beutfc^er ©prad&e be^^ 
^anbeln, ©et getnenbe wirb un5 leic^t ' Derfie^n. Unfere ©prad^c 
joitb futj unb bilnbig fein. Unfctc S)arfieHung »irb jmat jheng f^pe= 
motifd^ fein unb SlKeg bringen, maS bet ®egenflanb erfotbert; pe toitb 
abet auij ?UIc§ auSfc^liegen , maS fiber ben SreiS eincS §anbbud^c8 
l^tnauSgc^t. 3a§lrei4e UebungSfdfee »erben atteS t^eoretifc^ aufgeflelltc 
anfd^aulid^ madden. 

§. 161. Der rinfflilie 5fll{ (bergL §. ii). 

1. S^bet Safe ent^filt bie ?tnfii^rung eincr S^atfad^e, im weitercn 
©injie alfo ein Urt^eil: S)ie gee frrad^, The fairy spoke. 3)te 
S^tfac^e (baS Urt^eil) wirb auSgcfprod^en burd^ baS SJcrbum, glct(^t)icl 
ob ber ©a$ auS einem, ober auS noc^ fo Dielen S93drtem befle^t: 
©titt! silence! ft^meigt, be quiet! S3. I^atte gerabe baS 93Jefen, welc^eS 
ben ^auen fo fe^r gefdUt, B. had just the air (character) that pleases 
80 much to women. 

2. 3fi ba§ SSerbum nid^t au§gebrild(t, fo »trb cS toon felbfi tjctf 
flanben: Slbenb. JJrofi! nSmlid^ e8 ifi. S3ergeffen, Derlaffen, allcml 
tifimlid^ td^ bin! Sm beutlid^fien jeigen bieS bie Slntworten: yes, ja; 
no, nein, weld^e ben 3nl^alt be§ SorbcrfafeeS umfaffen. 3^ (Snglifd^ 
loieber^oit man in biefem gatte gcrn baS Serbum: Have you been 
in town? Xnttt). I have. 

3. 83ii8wei{en ifi bie ^anbetnbe $erfon nid^t toeiter bejeid^net, wM 
bie gorm be§ S^erbumS baju toiJttig auSreid^t. So in ben SmperattDcn : 
Speak! ©prid^, fpred^t! — 

4. 3eber ©afe (jebeS Urt^eil) beftel^t jum »enigflen auS jtoci 
SEl^ilen: au$ bem toorliegenben ©egenflanbe, ilber melc^en etmaiB qm^^ 
gefagt toirb, ba^er ©ubjelt (Subject) genannt, unb au§ bem barftber 
au§gefagten, bem $rfibif ate (Predicate); j. 8.: id^ bin, lanu 
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a)ic ftfi^cr in ben ©tammatlfen aufgefill^ttc ff o p u t a , ober bie SJcr* 
Mnbuug bc5 ©ubjcItcS mit bcm ^rdbtfate, iji ein logifc^cS Unbing, »eil 
fte not^toenbtgerwetfe einen X^eil beg ^r&Difateg felbfl auiSmac^t, ntttl^tn 
^tSbifat ift. §ei§t eS j. 83.: ®ott tfi geted^t, God is just, fo ifi 
@ott=God ©ubjeft, nnb ifi=gcred^t — is just baS ilber i^n SluSgefogte, 
baS ^Tdbilat. S)o8 mxt t>om ®lat)cn noc^ fo tief empfunben, bog ba§ 
Scrbum fein im ^tfifcng gewiJ^nlid^ ouSgelaffen »trb nnb nur beS 
SRac^btttcfcS ober beS 2Bo^IIaute8 wegen gefefet »itb. 

3. Translate without the dictionary: 

(grfcnntnifi — 'B6flnmmtc — ®<!^lnmmerlteb (serenade) — SBartt^urm — 
SB&rter, aSarterin — ^ranlentoSrter — ©ifenbaftntofirter, eifenbal^n^uSc^ctt — 
cmartcn — (Snuartung — tca6) •— 3Ba<^c, SBac^t — 3BacJtpoftcn — un* 
flraji8« — Sieben^toilrbigfeit — ©cmeinbe — ©cmeinberatlj — ©cmcinl^eit — 
attgemeitt — i)crattgemeinem — gemSc^Ud^ — inflinhit), mpinftmSgij — bic 
$nt - Unbittigfeit — - leiUigfcit — bittigcn — mifibittigcn — ©enouigMt — 
©cobati^tnng — in Obad^t nc^^mcn — afecnfti^nfeittb — fcinbUci^ — |lc^ toer* 
fcinbcn — SScrfeinbung - ©anferotteur — umg&nfllic^f — S)ruderci — ©mder 

— abbruden — 3)ru(ffeblcr — brildcnb — »cbril(fung — iRcu^cit — ernencm 

— (Smeucrnng — ablenfcn — ctnlcnfcn — 2en!nng — gelcnfig — Unffam — 
?en!famteit — Unlenlfamlcit. 

4. Read aloud and translate: 

1. ilJ^an etfennt tetd(^t 3emanb an ber <Sttmme, fo tote anc^ am ©ange. 
2. 2)a8 ©((itommeilicb in bcr Oper „2)ie ©tumme (mute) j)on ^ortict" ifl 
eine ber UebU(i^flen 2^on«2)t(!f;tungen toon 9nber. 3. Sarte bier, bis idf tomme. 
4. ©art', bn e*elm (wag), bi* tottt i* friegenl 5. Scb ertoad^te p^i^, 
tDetl mtd^ ein beftiged (lanted) (Serdn|(b ertoedte. 6. S)ad beutf^e SBort fiir 
„®rajie" ijl „?tebrei)"; „grap«" aber !8nnen loir meijlenS nnr burdf^ ,,an* 
nint<^ig, annmtb«tooIl, Iiebrciaenb" toiebtrgebcn. 7. 2)er griec^fifcl^e 3)i(3(^ter ^eflob 
nennt brci (Jbariten (®ragien): (Snpl^rof^ne (femicide grcnbe), Slglaia (fefi- 
lici^er ©lanj) nnb £boUa (blflbcnbcS ©lild). 8. ©icfe jlnb befrennbet mit 
Un Ttn\tn, ben ©Mnnen bed ©efanged, nnb tool^nen mit ibnen anf bem 
Dl^mpos. 9. @ie gnb bie bejlSnbigen ©cgteiter ber Hp^robite (SSenu«, ©Bttin 
ber <B6fhnf^it), bcr !pcitbo (®8ttin ber Ueberrebnng) nnb be« 4>erme« (SWerfnr, 
bier ate ®ott ber ©erebtfamfeit), toeil biefe ol^nc bie 3lnmntb toebcr toirfen noA 
ilbert^anpt m feffetn (fetter) toermdgen. 10. ^\t (Sfyaiitn n}erben geioti^nUdp 
in ber SDreijobt bereint borgcflettt, ba grenbe, ®tild nnb ®Ianj al« gefellig toer- 
eint gebad^t lunrben; e« jlnb fc^lanle, blilbenbe, jnngfranUcJS^e ©cflatten mtt frennb* 
lid^er ©efit^^tsbilbnng, mit 9K^rtcn nnb 9lofen gefi(>mildt nnb 3njimmente ober 
aSiirfel tragenb. 11. glicbe bie Oemeinl^eit; fie ifl eine ^efi (pestilence) ber 
©eele, bic tocripfiflenb Sltte« nieberrcifit, toad anmut^Sbotte ©ilbnng gefci^ffen b«t. 
12. (Sin anffa^rcnber (S(iara!ter ifi cine ftble^te iD^itgabe ffir'd i^eben. 13. S>em 
fieinen 83eiWen gtei(^^, ba« im SSerborg'nen blii^it, fei immer fromm nnb pt; — 
anci^ toenn bi(b niemonb fiebtl 14. (S>tma6f, gcmadb, toenn'« ^erj au6f brictit; 
mit ®olt im ^immcl bab*re (quarrel) ni(j(>tl 15. „3nfiin!t" l^eigt bie @nmme 
berjenigen tbierifd^cn tbStigfciten , tocldbe anf bie @r]Jaltung be« 3nbitoibnnm« 
ocricj^tet ftnb. 16. m6f ter WUn^df b«t 3nptn!t, ber ^ aber Ui gefUteten. 
fb'iiUxn snm toKcn ^elbflbewugtfein gcfieigcrt ^at. 17. O, b^te hidf, bag bn 
in teine<^ilnbe toiaigeft! 18. @ic biitcte il^r Sinb »ie i^ren Unga^fet. 19. (Sd 
ifi nnbtHig toon anberen meljir ^n toertangen, aid man an ilf^rer ©telle felber gc'' 
toaljiren n^iirbe. 20. 2)ad SJ^ifroftop geu'o^rt nnd eine genanere ISeobadfftnng 
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t>\tiff ^ataxfx\6ftmfinatti, al9 fte mtt bent blogen ^mt itm 
tpfircn. 2l. Unfcre m^UQitxU tfl hnx6^ tic mi!roffofif(^ett ' 
befriebigt , toielfa^ auf neue ^(nen ter gorf(i^uiia gefenti 
SRittetoIter fageic aucb bie ($elbtDe(i^dIer auf bem Wlaxttt b 
tue^felten bie manni^^fad^en ©elbforten nadff i^ebiirfnig m 
bem fetne SanI ^erbro^en murbe; er mar filr immer ciud be 
poratioD) ouSgeflogen! 



LESSON THE FORTY SECOJ 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

3n)ci Uttb Dtcrjigftc ficltioi 

Slod^ Jfat btc SScrfoIgung 3)cinc« SSatc 
Sfamilic gctoig nid^t nati^gdaff en ; man l^atte rooyi mcme 
$affe t>on STleucm unb fdf^arfer nnterfud^t; man toarc onf 
ben ?ltgtoo^n geratl^en, bag mcin 9iamc nnr cin falfd^cr 
unb angpnonjmener fet, unb fc l^atte man un^ bet meincr 
^illflofigfeit unb ba id^ mtr burd^ meinc glud^t ben 3^^^ 
meiner Stcgierung jugcjogen l^abe, too^t gat getrcnnt, 2)id^ 
SDcincn Slnge^Srigen juriicEgcfcnbet unb mid^ in einen fd^teic* 
tigen ^roje§ bcrtoidfelt ©o^ mcin @ngel, ftnb toir ja in 
unfter Scrtorgcn^eit gtildlid^ unb liBcrglildlid^. 

2)a eg f^on bunfel getocrben unb tag geuer im Dfen 
auggcBrannt toar^ fo Begabcn ftd^ bie beiben gludlid^en WUn* 
\6)tn in bie enge, Heine hammer jur SRu^e* ^ier fiil^Iten 
fte nid^t« bon bem junel^menben , etjlarrcnbeu grcft, i>on 
bem ©d^neegejlober , bag an i^re fieinen genfler [d^tug* 
^eitre SrSume umganleften fte, ®lMf Sol^tftanb unb greube 
umgaben fte in einer fd^Snen 3latnx, unb al8 fte au8 ber 
anmutl^tgen Xaufd^ung ertoad^ten, [d^immerte fd^on ber Sag 
unb Slata eilte in bag ^immtx, urn au8 ber Slfd^e ben 
gunfen ju toedCen unb bag Heine geuer im Ofen anjujitnbcn* 
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SRod^ l^at hit aScrfoIflunfl $)ctncS SJatcrS unb ©einer 

persecQtion (from the part of) 

5wiO^ fll?»t§ nid^t nad^gclaffcn; ^OJi IJftttc wpl^l wine gJftffc 

family §.31 passports. 

B^tt SFtcHew uttb fd&arfcr unterfud^t; man wftre auf ben Xrgrooln 

sharper investigated suspicion 

gerdjtl^en, ba^ ^ein %ame nur ein falfd^er unb angenommener 

hit upon false 

\A, upb fo l^att^ man un8 Bet meiner J£>ulfloPflfett unb ba id^ 

helplessness 

mir burd^ nicine ^lud^t ben 3^^^ meiner Slegierung jugegogea 

ilight anger gQvernmeut attracted 

5abe, mol^I=:gar gctrennt, S)id^ ©einen SCngel^Srigen jutftdfgefenbet 

eren separated relatives sent back 

unb mid^ in einen fd^wierigen ^togefe nerroidfelt. So, meia 

difiicalt, intricate law-sait involved 

6ngcl, finb wir ja in unjrer Serborgen^eit gjfidtlid^ nnb flJets^ 

concealment 
§. 68 

^a ^ jd^on bnnfel gemorben unb bad ^^euer im Ofeit 
auSgebrannt^wat; fo begaben fid^ bie beiben glfidttid^en SWenfd^en 

extingnished, §. 52 render, go 

in bie enge, Heine Slammer gur^SRu^e. ^kx fill|lten fte nid^tS. 

to bed 

von bem gunel^menben, erftarrenben groft, t)on bem @d^neegeft5ber^ 

increasing chilling shower of snow 

baS an i^fve Heinen ^Jenfter fd^lug. Jpeitere SKrftttme umgaufeltea 

sported ronnd 

fie, @IM, SEBol^Iftanb unb greube umgaben fie in einev fc^Jncn: 

them . surrounded 

3latur, unb ate fie au8 bet anmutl^igen ' SCaufd^ung ermad^teu;, 

graceful, smiling illusion 

fd^immcrte fd^on ber S:ag unb ©lata eilte in ba8 ^immtx, urn. 

dawned 

au3 ber Slfd^e ben ^unlen gu tpedCen unb iai Heine §euer int 

ashes spark 

Ofen angugunben. 

to kindle 
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3. Engrlisli TranslAtioB* 

(See page 62.) 

4. fton)pe?fatu)n« 



1. SBa9 fyit geiDtg noi^ niti^t na(i^getaf[en? 

«2. SBad t^&tte man t>teUet(!^t Qit^n, tt>Sre 

fein Sufent^alt befannt gemorben? 

3. Snf meld^en ^erbaci^t (^rgtoo^n) mare 
man toielleid^t gefommen? 

4. 9Bed](^al6 l^atte man fte tDof^I gar ge* 
trcnnt? 

5. ^aS mSre bann mit (Slara gef(i^e^? 

6. 3n toad (toorcin) ff^ttt man iffu \)tx* 
toidtit? 

7. 2Bie finb jlc alfo immcr uo^ in i^rcr 
Scrborgcn^feit? 

S. 3n toclti^cr Saflc^jcit toarb bicfe« 
©efpr&t^ gcfil^rt?. 



9. 3n totid^m Sttfianbe n>ar bad %tm 
tm Ofcn? 

10. fBol^in Begaben fi^ ble betben glM* 
li(^ mtn\(f)m }nr 9tnl^? 

11. itBotoon fii^Uen ^ (^ier nid^ts? 

12. SBa« Wing an t^re flelncn garper? 

13. S?a« umgaulelte fU? 

14. aSa« umgab flc tm S^ranm? 

15. 3n »jcl(^^cr SfJatnr bcfanbcn fie W? 

16. Sann tma6^tm fU and biefer an- 
mut^igen ^uf(it^ung? 

17. SBobin eiltc (Jlara? 

18. SBarnm ciltc fie tn'8 Simmer? 



5. ttebnng im ^r^iiilen. 

I. — [(gin gele^rtet Sic^ttcibet.] S)er 8lci(i^tag§=ab- 
^eotbnetc 3)r. 93tann crjd^It in bcr „9ZQtionaIjeitung" : HU id) am 
26. October biefe§ ^ai)xt§ (1870) bon Sftejonbitte na* ©rabclottc fu^t, 
in jhbmenbem JRegen unb in ctner nad^ 9W5gU(i^!eit gef(i^loffenen ftntfdie; 
Jbegegncte mir eine ^eerbe „fc^leppfiigtger Dd^fen", getrieben Don eincm 
©olbaten, ber eine ©ride trug unb and) fonft etwaS gele^rt auSfa^. 

Urn i^m meine ©^mpat^ie ju bejeugen unb mid^ in Sctrcff feiner 
^ete^rfamfeit ju bergewijf em , §ob id^ baS Seber be§ SBagenS empot 
4inb rief il^m ju; Saluto victorem! (^(^ grille ben ©iegcr.) „l)ic 
potius pastorem" (fag' Ueber ben $irten) erfd^oH mit lujiigcra ioS^ 
iie 2lnt»ort. ®o Ireujten fic^ unferc SBege. 

II. — [®in amerifanifd^er ©d^arfrid^ter, hangman] 
^[agte fiirjlid^ ju bem ©elinquenten, ben er ^cnfen (I. 103.) foffte : ^Ser- 
jei^ung, mein ^nx, menu ic^ mid^ etmaS ungef(^id(t bene^men tperbe; 
-eS i|l ba§ crftcmal, bag id^ 3|emanben ^enle." „%ndi mir ifl ba3 
^dngen nod^ nie pafjirt/' cripibcrtc ber 3)elinquent. ,,3)eflo bejfcr/' 
ful^r bcr ©d^arfrid^ter fort, „bann looflen mtr unS gegenfeitig in bie 
J&dnbe arbeiten." 3)cr orme ©ftnber nidtte Seifott unb — eS ging ganj gut. 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology* 
Derf^lpnttg, sf. persecvtum, bon ber=foIgen, II. 134. 
jFamihe, y. faniilr/, bom lat. fam-Hm, §au§genoffenfd^aft, bicS 
t)om o§fifd^en/am-a, urfpr. dlmm-arij §au§, toobon tufpfd^ .j^om-t,, house. 
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}fa^^ ^, ?fif|e, sm. passport; frft^cr ^agpott, Crlaubnigfd^cin 
ben feofen (port) ju paffttcn; Dom tlal. pass-are, fr, passer; — 
baDon noc^ paffcn, to suit; aufpaffen^ to watch, spy, be 
attentive; @ebirgiSpag, moantain-pass. 

ft^fttf =er, c, eS, «Aarp, agf. scearp, affh. scarph, xSl. skarpf, 
ton utfpr. skarp-y to cut, woDon nod^ lot. scalp-o, cut out, scalp, 
sculp-o, to sculp, unb gt. OKOQTt'lthgj ©fotpion, scorpion. 

tttltttfttl^nt, t^a. to investigate; inquire, search into; burd^ 
ttritcr= §. 111. Uon fuc^cn, II. 80. 

^Lrgm^^n, =ed^ sm. suspicion, nad^ §. 34. s auS arg unb lool^n 
fftr SBa^n. 

atg -cr, c, c§, bad, arch, arrant, wicked; agf. arg, earg, Ion» 
gobarbif^, arg, coward; tSl. arg-r, idle; abb» arag, mischievous, 
miserly, jcnb (altpcrpfd^) ereghomJty bad, Don urfpt. argh-ay false, 
bad. — Det SJctgct, anger, vexation; baS 8ergctnig, scan- 
dal, offense; drgern, to fret vex, scandalize. 

IDa^n, =e§, (fritter aud^ ttjol^n in nod^ anbcten SBdrtcrn att 
%rgn>o^n)^ ^m. erroneous or false opinion, illusion; delusion, 
misconception; fancy; a^b. todn-tj 5D?cinung, SBunfd^, Don urfpr. van-, 
to love. Compare glaubcn = tftt licb fatten, wd^n = cn (mctncn^ 
glouben, bcnfcn), to think, believe, be of opinion. 5Rt(^t bamit in 
3ttfammen^ang jic^t 

ertoa^nen, va, (anpi^tcn, mitt^eilcn, fagcn), to mention, Don 
cincm ©tammc wS^n^en, a^b. wah-an, Don uvfpr. vak-, to utter 
a sound, speak, lat 1^0^ {vok-s), voice, Don )x>d6)tm (untcr bem 
^uflgen S3Scd^fcl Don k in p) ru|fif(^ eon-HTt, to weep, to crt/ aloud. 
ebenfo ujenig fie^t bamit in 3wf«wtn^n^««g ^^^ oK^in ^W t^^^^ 
gebraud^te 

)K)a^n-, vnthout; in aBa^n=finn, madness; SBa^n^wtfe, frenzy) 
ba^ Quf got^. van-afs), urfpr. vdn-a, mangclnb, jutiidtgc^t. 

gerat^en auf einen ©ebanfen, to hit upon a thought; Dergl. 
gctot^cn in ctmaS, to get into (a scrape, a society etc.); icbcnfaflS 
nit^t Don tat^cn, I. 140, fonbern Don cincm ©tamm bcr Scrocgung, 
unb in Swf^ntmcn^ang mtt rcitcn, bcrcitcn, II. 56. 

fulfc^ =cr, c, c8, false, Dom lat. fal-su-s (fr. faux), Don utfpr. 
spd- fallen mac^n, woDon Dicle 2lbl»;. — fdlfd^cn, t?a. to falsify, 47. 

angenommett =cr, c, cS, pseudo-, pp. Don an = ne^mcn, va. 
to take, accept, Don nc§ men, I. 95. 

llttt^l^ sf^ flight, Don fit e^ en, flo^, bin geflo^en, vn. to run, 
away, to fli/, af^t. flioh-an; Dermanbt mit fliegen, I. 165. 

Hegierttltg, sf. government, Don rcg=teten, va. unb n. to 
govern^ rule, Dom lat. reg-ere, baff.; Dergl. Meg el, II. 97. 

^ttjiehetl^ pd^ etwaS, to incur, bring upon one's self; Dergl. 
jte^en, I. 110. 
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^ttjte^iirtger, e, rdatwe, relation; Den ange^iJrtg =cy; e, tS^ 
belonging to, tooji gcsJ&Ctcn, II. 7. 

|ltrit(kfen)etl, to «end back-^ butd^ 8Utiitf= §. 67 t>on fenben, II. 148^ 

MtOtertg =er, c, cS, d^Jicult, knotty, intricate, toon f (^ to e t, II. 21. 

yr0}e^9 '^, (, sm. lato-smi, process; torn lat. proreea$u8f a 
ntioving forward, proceedings, t)on ced-o, move, t>Dn urfpr. iocjf-, 
to go, moDon w)(| i^ej^^ot; vo. (gc^n vrnf^tu), to bait, cbase, hwit^ 
excite, incite. 

Otnot(b(ln, vo. to entangle^ ixaplicate, complicate, involve; 
f. cntwidcln, II. 148. 

UttSgetiraitnt, pp^ ton auS^btennen, tm. to ivm oui, cease 
burning; i?a. <3ftuterize, l)on 6 ten n en, II. 48. 

I)egal)tll f4, wp/. t?on p* iDo^n beg c ben, II. 51. 

jntte^Ntltli^ =er, e, eiS, augmenimgj ix?Lcreasing, p. pre$, act tion 
jusnc^raen (60), oon nc^men, I. 95. 

ttfiaxttnt =n, e, eS, eMlUng, pres, p, aot toon et? part en t>or 
Sroji, gttTd^t ©(^ted u. f. »., to grow stiff, benumbed; bie^ Don 
jiOTr^en, part njerben (oor ©d^rerf, Staunen, gdltc), to be benum- 
bed, fig. to stare, Don 

Patr =eT, e, eg, «ti^, nxotionless, ml^b. star, «torr, oon urfpt. 
«to-ra, standing, faa, lootoon noc^ fandtr. stldra, fast, hard, gr. 
crrcpcd-g, Parr, unb piet (oom ffllidfe); pie ten, onpiercn, anparreo, 
cngl. to store at somebody. 

Ji^neegje^Obet, «n. ©d&uceputm, sm. shower of spow; noi^ 
§. 34. 3. auS ©d^nee unb ©epober. 

iji^ntt^ =S, wi. snow, aSergl. Ruspian cniri*; f d^nei^^en utf|)t. 
snigh-, tooOon lat. ning-U (patt mm^-£f); fc^neemetg, 56. 

(SePobtt, «n. great shower of snow; SoHeftiowort, burd^ gc*^ 
§. 75 Oon pfib^etn (pieben nia(^en), vru aufwiU^Un: to raise, beat 
up; e§ pdbett, the snow is drifting on; bet ©tObet (©tfiubct), 
starter, fleeting hound; fattttio Oon 

Hielint^ toic ©taub auffo^ren, um^etpiegen ; pc^ jerPreuen, asd^ 
etnanber picgen, piemen, tcnnen; ai^b. stiub-an, m^b. stiub-en; oon 

Staub, =t^f sm. dust] ntl^b. stoup, a^b. stuibi, got^. stub-jus^ 
Joa^rfd^einli^ toon urfpr. stup-, Pogen, jerpogen, gerabc fo mt fSfr. 
mntfa, gotl^. mulda, ©taub, Oon utfj)!. mard-, jertetben. 

ntnganhrln (umfpiclen), va. to sport, dance, play around, to 
rock, Don gauf = e(n (fpielen) vn. to juggle, practice by juggling,. 
Oetmanbt mit lat joc-ulor, play, jest; — bet ®aullet, juggler, 
buffoon; ba§ ® aufelfptel, bie ®anlelet, jugglery, odd gestures. 

ttmgtbeit (umtingcn), va. to surround; bon geben, I. 43. 

armmt^tg (grajies), graceful, Don anmut^en (anfptec^en, teijen)^ 
to please, Don bem ungebtdud^lid^en mut^en (meinen), Detgl. 2Hut$,. 
IL 23. 

Digitized by VjOOQIC 



r 



Lesson the Forty Second (§. 162). 1*^3 

ftSnfdinitg, sf. tUusion, deception, Ddn tdiifc^CR (bcitiigctl), 
f>a, delude, deceive, ba§ Don taufd^en (cine ©ad^c filr etnc onbctc 
gcbcn), to exchange, truck, barter, abfiammt; DicHcid^t Don utfpt. 
tuS', fd^fiMgcn, to hurt, harm, prejudice. 

2lftl^e, rf' ashes, a^b. azgo, t«I. fd^mcb. ewAa, nja^tfd^cinlid^ jlatt 
tfca-kaj Don urfpt. «a«- (Wj, to burn, unb bci^l^alb Dcrwanbt mit 
foi ti«^, combustion. 

J^tttttt^, Sfimfcjt^ «m. ^riJj; al^b. vanch-o, vank-e, ^ott. roni; 
ttt funk, steam; burrf) (Stnfd^icbung eincS n Don urfpr. pajr- l^cH, 
bunt tnac|cn, »bDott nod) ruff. mhe-iU; -^ funfcin, to^ sparkle^ 
glisten. 

on^Sn^en^ va. to kindle; Don jfinbcn, vn, (gcucr fangcn, auf= 
lemi^tcn), got^. iund-jan, a^b. mnd-jan, brcnncn madden; agf. tyn-an, 
to torment; Dtclleid^t 9BcitCTbilbung burd^ wci Don urfpr^ du-, to burn. 

tDO^l gar^ a^v. ^^; Dergl. gar, I. 119. 



2. Syntax. 

§. 162. Site /orm cincS ©afecS, aud^ bc^ aacrclnfad^jien, fann 
i^rcr ©cbcutung nac^ einc Dtetfad^c fein: 

bte bet Sefifitigung, ?[ngabe (affttniatiDet Safe): td^ bin 
glfldtlid^, I am happy; 

bte ber SJcrnctnung (negatiDcr ©aft): id^ bin nid^t glftdHid|; 
§. 13., I am not bappy; 

bie ber grage, ffirfunbigung (interrogattDer ®a|): bin Id^ glftdfa 
Itd^? Am I happy? unb enblid^ 

bie ber Derncinenben Sragc (interrogatiD=negatiDcr ©a<j): 
bin id^ nid^t glildttid^? Am I not happy? 

1. 3n bent affirmatioen einfad^en ©afec tritt bag ©ubjeft 
getoB^nlid^ an bie ©pifee be§ ©afeeS; e^ fei benn, bag auf einen an= 
beren S^l^eil be§ ©a^eiS ber ganje 97ad^brud( gelegt merben foil, unb bag 
baju bie fidrtere Setonung vxiji mel^r auSreid^t^ in meld^eui ^Ile bie 
SnDetfton ober ©ofeDerfd^iebung (§. 12. 13^.27. 48. 57) eintritt; 
©in id^ glildHxd^! tp no^ pdrfer ate: id& bin glildflid^; ebenfo: 
glftdCIid^ bin id^, (bad ijl feinem Qim\A untermorfenl) gegenftber: id^ 
bin glftdflid^! («u§brudf ber DoHen Sefriebigung.) 

2. a) S)ic 8erneinung »irb burd^ ni^t auSgebrfldft, baS 
Dor ben ju Demeinenben ©agtl^cil tritt; Dor ©ubflantiDen burd^ fein 
(§. 13). 9iid^t fann aber aud^ Dor ©ubjiantiDen fic^en, »enn nid^t 
bet 3n^alt beS ganjen ©a§e8 Derneint ttjerbcn fott, fonbern nur ein 
einjelner Sil^eil beffelben : 97i(|t baS $aud brannte ab, fonbern ber ©taU; 
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nid^t ctn ^auS branntc ai, fonbern brct; — nid^t eiu $au5 braitntc 
ob, ja ntc^t etntnal bet Stall, fo fd^nell mat: bie ^filfe bet bet fyivb 
gewefen. 

b) Da bie aBCrter feinet, niemanb (nobody), nitgcnb^ 
(nowhere), niemalS (never), nic^tS (nothing) BcteitS t)erncinen, fo 
fonn nad^ benfelben nt^t nod^ einniaC etne (jmette) Stegation fle^en, mte im 
iJraitjfiftfc^en, j* S3.: id^ ^abc i^n nie(mate) geliebt: I never loved 
him, I have never loved him, Je ne Pai jamais aimij ba im 
Deutfd^en 5mei 9!egattonen beja^en: fetnet ifl unter unS, bet 
eS il^m nic^t tTerite^ \)Mt, ifl gfetd^: jeber ^at ed-il^m t)erite^ 

c) S)ie fottgefe^te Stegation »irb auSgebrftd t burd^ »ebcr — 
nod^, neither — nor, o^ne nid^t: tpeber ct nod^ id^ lieben i^n. 

aWerfe : 1) Ever Dot bem ^tabifate JjerattgenieineTt ben ©egtiff, 
unb tottb gemd^nlid) burc^ mdgen auSgebrilcft : bat yon, my friends, 
whatever posture you take, you never will be good masi- 
cians, ^ber ^iix, meine greunbe, »ie ^Ifc (Eud^ aud^ fefeen m5get, 
ioaigfi bod^ ntmnter ju SRuftfanten^ $^fig ^ann ever filt^et burc^ anc^ 
ober tmmcr gegcben tperbcn: But wherever she settled, though 
but for one single day, her torturing meditations never left her, 
wo fie fid^ au(^ nteberlaffen mod^tc (ober : »o fie fid^ audfe niebetlteg), 
nnb mdt'S nut auf etnen ^ag getoefen: t^r qu&IenbeS ©tnnen beglettete 
fie ilberaO. 

3) Die Stage »irb berotrft 1) burd^ ben blogen Accent: icft 
bin gltidttic^. (meinen ®ie ba§)? 2) burd^ 3«^erfion: bin id^ glftcflic^? 
3) burd^ bic fragenben ^J5rononien unb 2lb»etbien (f. §. 77. 140): 
SDBer ijt ba? SBaS foH ba§ ^eigen? 2Bte fpdt ijt eg? — SiStoetlen, 
ja oft, ttitt bag abuetb mol^I ertoeitetnb baju: aSBet ifi bds wo^l? , 
SBaS fon ba§ loo^l bebeuten? SBie fpfit ijt eS loo^l? 

4) Die fragenb = oertt.einenbe gorm entfprid^t ber einfa^f 
tjetneinenben. 

Learn the following serenade of Theodor Korner: 



(Sute 92ad^tl 
Men a^iiben fet'« gebrad^t. 
iReiat ber £ag fid; {till ju (Snbe, 
9lu$en aEe fleig'gen $anbe, 
J6i« ber SJ^orgen neu ertoad^t 

@vAt yidfiiiX 

^6fit%'i bie mfiben ^ugen ^u! 
©tiller totrb e9 auf ben ^Stragen, 
Unb ben SBad^ter ifiii man blafen, 
Unb bie i^a^t ruft alien jn: 
©el^t }ur 9{n^I 



@d^(ummert fftg, 
Xr&umt ettd^ euer ^arabied! 
SSem bie Siebe raubt ben griebett^ 
^ei ein fdt^^ner S^raum bef^ieben, 
m^ ob Siebi^n i(^n begriig'. 

©d^lummert fafl 

©ute 9{ad^tl 
@(^(ummert bid ber ^ag ertoaci^t, 
@(i^lummcrt bis ber nene SWorgen 
itommt mit feinen neuen ©oraen^ 
0(^ne gurd(^t; ber ^ater ma^tf 

@me 92ac^tl 
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3. Translate without the dictionary: 

SSerfolgcr — gamiltcn-Obcr^u^t — 3ltt«laiib«-?Ja6 — ^a6-S3ilreau — 
\)af|lrbar — (Sngtoag — (^d^&rfc — \6fix^m — einfc^fiTfcn — toerfd^Srfcxi — 
Untcrfui^^ttng — «5or-Untcrfuc^^ung — Unterfud^ungS-SRiti^tcr — argtcS^nif* — 
beargwB^ncn — tocrargen — argerUc^ — (SriJgcntoa^ii — ©rtoa^nung — wabn- 
fining — galfc^l^it ~ t)crffilf(i^cn (« ffiif*«tt) — gSlfti^ung — galfti^milnjer 
(SltihQe, naoney) — Slnncbmlic^tcit — flild^tig — cntflie^cn — 9legicrung«rat^ 

— Ungc^^drigfcit — SMtiidfenbung , SRttdfenbuna — ©c^toicrigtcit — ^rojcg- 
fil(^^g — SScrroideluiig — 3w"<*'5»n« — Slbnopme — @rflartung — ©c^ncc- 
ftodfe — toerfc^neit •— ^rumpiJbcrn — au«cinanbcr flicbcn — jlattbtg — be* 
ftauben — Umgcbung — Slnrautl^, */. — enttSufc^cn — t>crtauf(<^en — Xan\(f^ 

— afcJ^brBbcl (©robcl, domestic drudge, scullion) — ©eificSfuntc — Sftnb- 
nabelgetoe^r! 

4. Read often alond and translate: 

1. S)a9 ^ort „%amxik" ifl tin grembtvort uub bejeici^nete bei ben 92i$ntent 
int n>etteften @inne %tit9, toad bent Ober^aupte einer $au9genof|en{d^aft ange- 
l^i^rte, \oxoo^l ^mld^m al9 ^a6)ta; iunad^ft alfo afle t^m untergebenen ^l^erfonen^ 
»te f$rau, ^tnber, ®!lat>en nnb bieientgen freten ^^Perfonen, bie in ii^m tl^ren 
^rrn fanben. 2. 3)a« ec^t germanifdje "bicxt, ba« leiber im SWittelalter toon bem 
loteinifi^en toerbrSngt tourbe, bi^S S^t^- hei-v, a^t>. ht-un, bie Q^^cliUte. '6. 2)a* 
toon ^antmt no4 bad SBort ^ei^-rat (^ter $ en- rat) ab, genau ©atten-fd^aft. 
4. SBotten ®ie SRa^ereS ^ierilber erfabrcn, fo tefen @ie in meinen „^eitrdgen 
Snr SSlterfunbe" benSrttCel ,,®ott nnb iD^enf^". 5. SRann o^ne 'Btihx $au^t 
obne Seib; ^ib ol^ne Wanni i^eib nnb tein $au^t barani 6. ^^ ratine bit 
in'd $an« ein frennbli^ ^eib ^n fii^ren, fo ttotrfl bn grennbltc^feit in atten 
(g(fcn fpilren (meet with). 7. 3ung gefreit, i^ax niemanb gerent. 8. 3fl bit 
3J{utter gut toon @itten, magfi bu unt bie Xoci(^ter bitten. 9. £)ad ift bte recite 
(Sbe (matrimony), tt)o ^mete flnb geeint, bnrd^ aded ©liict nnb ^e^e ^n ^ilgem 
tren toefeinti S)er (Sine @tab (suj.port) bem Slnbem nnb liebe Vafl ijugleid^: 
gcmeinfam: 5Rafl (repose, rest) nnb SBanbern, nnb ^\tl: ba« ^immelreid^ 
(Oeibel). 10 Unb tt5tttfl bn bafi ©e^ieimnig miffcn, ba« immer griln nnb nu* 
lenriffen ben \it>^\i\viitn (bridal) jh:an} bema^rt? „(£9 tft bed ^eqend retne 
Oiltc, ber SCnmut^ nntoertoellte ©lilte, bie mit ber ^olben @(^am (bashfulness) 
ftc^f ipaart (unites), ©(fitter. 11. 2)a« ^agaefen ifl in 2)entfc!^lanb je^t fe^c 
toeretnfa^^t. 12. Sine ^^agfarte geniigt nm int 9^ot^faa aid legitimation }a 
bienen. 13. 2)iefer gaU tritt jebod? ^i5d?fl fcltcn ein. 14. Mju fd?ar( ma^t 
fd^artig (notchy). 15. )©anne ben 2lrgn>o^n; er ift ein fc^^limmer 8eben«gefd^rtc. 
16. M ba« nid^t arg, mir fol(^e galftbbeit anjumnt^en? 17. eagte ni(^^t ^©(^^iner 
,jebo(9 ber f^redli^fte ber ©d^recten, bad tft ber SD^enfdf^ in feinem 'S!&(i\in7 
1?5. ?Bad bebentet ^'Ba^n" ^icr ? 19. ©taubgeborener SSRvx\^, ttjabre bie pd^tige 
3eitl tt)o^t nmganfein bicb bo^^^ S^&ufd^ungen, aid miiffe ber gnnte ber grenbe 
bt(b en)ig bnr^glii^en, nnb bn xo^nt^ mobl gar, ber $rogeg bed i^bend f^reitt 
fftr bt(!^ nicbt tooran! ^ber aci^, balb ftebeft bu mitten tm ©dbneegeftSber bed 
^Uerd; tatte %\<i^ bebedt bie ftarren ©efilbe ber (Srinnerung an iSngfltoerbliibten 
©enng — unb reUctoott bentfl bu ber ©tunben, bie bu fo t^iJric^t toerfd^erjtl 
20. ©0 !eitte Siebe, !eitt griebc, ba ifl bad ®nbe toom Siebe! — 



i 
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LE880N THE FORTY THIRD. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text 

S)rei unb oiergigfte Seltion* 

^cinrici^ l^olf il^r^ unb jic lat^tcn tote bic ftinbcr^ al» 
il^r SScrf immcr not^ mci^t gcUngcn tooBtc* (gnblid^, nac^ 
ttclcr Slnfhcngung t)on $)au(|cn unb SSIafcn^ fo ba§ fflcibc 
retire ®e{ii(i^ter belommen l^atten, entjtlnbete ftd^ bet (Bpanp 
unb bag tocnigc, fcingefc^nittcnc ^olj tourbc fftnjtttd^ flrfcgt^ 
vm ol^ne ^erfc^toenbung ben Ofen unb baS Seine ^immtt 
ju ertoarmcm ,;2)u fiel^ft^ Ueter aWann/' fagte bie grau^ 
^/oa^ tDtt ettoa nut auf motgen noci^ ^orrat^ l^aben: n>ie 
bann?" — 

— (£6 mu§ fi(^ jia ettoaS finben, ertoteberte f^etnri^ 
tnit etnem ©ftdc^ al8 toenn jte ettoaS gang Uc6ct^ufjtge8 
geff)rod^en l^atte* 

@8 toar ganj l^efl gctoorben; btc SSaffcrfup^jc tear tJ^nen 
ba8 iSfMid^fte grilKtucf, t)on Su§ unb @e[^)ra<3^ getoiirjt, 
unb ^mxxiSf fe§te bet ®attin auSetnanber, mtc falfd^ jenc« 
latetmfd^ye <S:))riid^n)Oi:t fetr Sine Baccho et Cerere friges 
Venus,*) 

(So bcrgingen t^nen.bie ©tunbcm 

— ^^ frcuc mx6f f(J^on barauf^ fagte ^einrid^, tocnu 
Of in meinem Sagebud^^ an bie ©teffe lommcn toerbe, too 
i^ uiit S)ir, ©clicBte, pU^l\6^ fKcl^en tnu^te* 

2. aS9itIi4e Itelierfe^iinfi* 
Jpelnric^ l^alf i$r, unb pe lac^ten wie bic itinber, al8 il^r SBerf 

work 

immer noc^ ntd^t gcHngen wollte. enblid^, nad^ t>leler S3[ttfhen9un9 

succeed efforts 



•) O^nc ©acd^u« (©cin) unb (5erc« (©rot) friert bic »cim8 (fiebt). 
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Don ^aud^en unb ©lafcn, jo bafi Scibe rotl^e ©cpd^tcr fiefommcn 

breathiDg blowing faces 

l^attcn, cntgunbcte fid^ bcr ©pan, unb baS rocnigc, fcin gcfd^ntttcne 

catch fire chip cut, split 

§olg wurbe lunftltd^ Qtlt^t, urn ol^nc SJerfd^rocnbung ben Ofcn 

artificially 

unb ba8 ftctnc ^immtx gu evrodrmen. „S)u flcl^ft; IteBcr Wlann/' 

warm 

fagtc bie Jfrau, „bafi n)tr etwa nur auf morgcn nod§ SSorrat^ 

provision 

l^aben: roit bann?" — 

— 68 ntufi fid§ ja ctroaS ftnbcn, crmlebcrtc ^cinrid^ mit 

§. 25 find. 

einem ffilidfc, aB rocnn jte etwaS gang UcbcrfluffigeS gcfprod^n 
©8 roar gang l^cttgcroorbcn; bie 33Baffcrfuppc war i^ncn ba8 

clear water-sonp 

IJftltd^ftc grul^ftiicf, uon ^u§ unb ©cfprftd^ gcrourgt, unb 

most del^pate breakfast seasoned, spiced 

§ctnrtd^ fette=au8cinanber bcr Oatttn, rote falfd^ jcncS latctnifd^c 

explained latin 

©prild^roort fei: Sine Baccho et Cerere friget Venus! 

proverb without Bacchus and Ceres freezes (is chilled) Venus 

©0 t)ergingen tl^nen bie ©tunbcn. 

— S^ f^cuc mid^ jd§on barauf, fagte ^einrtd^, xotnn idj in 

already 

meinent Sagebud^e an bie ©telle lommen rocrbe, too ic^ mit ©ir, 
©cliebte, plofelid^ fliel^en ntu^te. 

fly 

3. English Translation. 

(See page 62.) 

4. S^ontierfatiom 



1. SoBet l^^alf il^r ^einri^? 

2. SBann Xadfttn fie? 
a 2Bie (aeS^ten flc? 

4. SBic k^cn «tttbcr? 

5. 9Bad betmrtten fie na^ bieler ^n* 
fircngung bon ©auc^cn unb ©lafen? 

6. ^el$e lOStrluna ^atte bied ^au^en 
unb ©rafcn auf ftc fclbcr? 



7. 2Bic tDurbc baS feingefd^uittene ©otj 
gcicgt? 

8. Sarum tcurbe e8 filnflftc!^ gel^t? 

9. auf toie tange f^aUn flc tto% $015* 
borrat(i? 

10. ^eld^e grage ri^tctc fciue grau 
an il^n? 

11. Sa8 ectDteberte er? 



Boltz, German grammar III. 12 
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12. ©omit Begleitctc cr bicfc %ntrooxt? 

13. ®a« toflrjte iftnen bit ©afferfu^^c? 

14. ©a9 fe^te ^emri^ ber @attin aud* 
tinonUx? 



15. Kuf toel^e ©telle fetned ^o^eStt^ 
freut fld^ ^ciitri(^> fi^^on im Sormi«? 



5. . Ue^nog im Swollen. 

L ((Bin ncucr glud^.) ein ©cbuinc, tocld^cr fid^ cfaiigc 3ctt 
in ?Jari3 auf^iclt unb bcm natftrlid^ bic ©egtfigungSnjcifc mit bcm 
§ute auffaUcnb crfd^ien, ba flc bet fcinen fo cntgcgengcfcfet ijl, bcbiente 
f\i) jpater im gome bcS gluc^cS : ^SKogc S)cine ©ccic nid^t mc^r Su^ 
^abcn, ate bcr $ut cincS ffiuropacrg. 

IL (galfd^ bcl^anbelt.) %n bcm ^anfenlagcr eincS aufgc= 
gebcncn, ^offnungStofen ^aticnten ^iett cin bciuS^tter aKcbijinalrat^ nttt 
einem jiingeren dollegen eine mic^tige (S^onfultation ab. iRad^bem ^eibe 
langc \d)x gcle^rt unb mit bem 2luf»anbc i^rc§ ganjen SBiffcnS ben 
intctcffantcn gall befptod&en fatten, famcn fic iibcrein, bag bcm Ungttdt 
lichen nid&t ju l^elfen fei unb ex fierben miiffc. 3?i(^t§ befto locniger 
glaubtcn fie ftd^ tjctpflid^tct, nod^ einigc anorbnungen ju treffcn, bauiit 
bic Sngc^origcn nid^t fagen folltcn, bie acrjte ^fittcn ni<^t§ get^an unb 
bag jd^wcrc ^onotar umfonft befommen. 

©inige fflSod^cn barauf bcgegncte bet SKebijinalratl^ bcm ©ollcgen, 
njcld^cm ex bie Sc^anblung olletn iiberlaffen fjattt, ba c3 i^m an ^i 
gcbtad^ unb er mit ©tcxbenben nid^t gcme ju t^un l^attc. 

„5Run/' fragte cr im Sauf bcr Unterl^altung neugicrig, „tt>a8 l^abcn 
©ic bei ber ©eftion beg toon un§ gcmeinfd^aftlid^ berat^cnen ^attentcn 
aRcrfwiirbigcS gefunbcn?" 

,,3[d^ ^a^t bie ©eftion nid^t madden fCnncn." 

,,S)ie l^dttc id^ mir bod^ in einem fold^en gatte ni^t entge^n laffeu. 
aSBarum l^abcn ©ic cine fo fd^finc ©clcgcn^cit Dcrfdumt, ^f)xt ftenntniffe 
5U bcreic^crn?" 

„2BciI bcr SWann am Seben gcblicbcn unb bon feinem Sciben tJoHs 
fommen genefen ift." 

„ma§, bcr fferl Icbt!" ferric ber SWebijinatrat^ drgcrlid^. „S)ann 
^aben ©ic i^n falfd) bc^anbelt, total falf(| bc^anbclt" 



n. THEORETICAL PART. 

1. Lexicologry. 

geUngtn^ v. impers. eS gclang, ifi gclungcn, to succeed, gut toon 
ftatten ge^cn = fr. ri-ussir toon ital. ri-tiscire toon uacirey to go 
out, come out. Serwanbt mit Ian gen, langte, l^at gelangt, to be 
sufficient, II. 135. 
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^nflrtttgnttg, sf. "^u^tf ©cmu^ung, effort, Don an = jltcngcn, 
m. to strain, exert; fid^— , to make efforts, Dom ungebraud^Ud^Ctt 
jtrengen Don 

flreng =et, t, e^, severe, eigentlid^ angeftrengt, bann ftraff, ^crb, 
jlatt etfrig, rau^, ctnj!, nac^briidtlid^, a^b. strangi, strengi, m^b. strenge, 
jiarf, engl. 8<ron^; Derttjanbt mit 

Strang, Strtdl^ «m. s^Ww^, Don cincm ©tammc strang-an, 
string-an, ftatf jufammcnjic^cn. SScrgl. baju lat string-o, strio-tu-s, 
strenuus, gr. arQayydkrj^ (rvQayyak-la, ©tricf u. a. 

blafett, blte§, ^abe geMafen, va. vn. to blow; fd^w. JZisa, ml^b. 
bldsen, a^b. bid-any Dermanbt mit 

blii^en, Wa^tc, IjOibt gcMS^t, to blow up, swell; \\i) —, pc^ 
anfbia^cn, to pufFup, be elated with something; bejctd^net baS 
auSbci^nen bnrd^ Slufblafcn; agf. blav-an, in^b. bleg-en, al^b. plah-an, 
Don etnem ©tamnie 6/a-, utfpr. 6Am-, gr. yAa-, lat. j?a-, iooDon 
fia-re, to blow, u. a. 

(5e|i(^t (^nt--Iife), m.facej figure; sight; tt)ic in ?luf=fi(^t, IL 49 
Don fe^en, I. 71. 

ent}nn)en W, to catch fire; f. an^anbcn, II. 173. 

<Span, =t^f ©pane, sm, chip, ttxoa^ Slbge^aucneS, ein bcim $aucn, 
©dgen, ©palten abgcfatleneg fleine^ ©tudt; al^b. mf)b. span-, woDon 
engl. spoon (urfpt. au§ ipolj gefd^nitten); in SSetioanbtfd^aft mit 

f^altett^ et»a§ fid^ offnen madden, va. to split \ ai/b. spaltan, ml^b. 
spaUen, Don urfpt. spa/-, f§{r. ^a/- ju gaH btingen; bodf) Ders 
fd^teben Don 

Jpatt- in ©panferfel, sn. sucking pig, in meld^em ©pan* 
Don urfpr. sptana, breast, nipple, teat, {ommt, al^b. spunnt, fSfr. 
stana, gr. (rrqv-iov, breast. 

£tXk'tU ^' l^^ P^} ^on urfpr. parka, Russian nopoa'B, »os 
Don nod) gr. ^OQ^o-g, lat. porcu-s, al^b. farh, u. a. 

aefl^ntUert =er, e, eS, cut, pp. Don fd^netben, II. 129. 

Sorrati), =e8, SSorrSt^e, «m. provision, butd^ SSots Don ratl^=en, 
(jorgen, jc^affen), to take care of, f. be=Tciten, II. 56. 

k0^it(^ =er, e, e§, costly, delicate, = tojibar, precious, Don 
lojien, I. 158. 

i^riillflfttk, (JKotgentoft), m. breakfast -, nad^ §. 34. a. auS frfll^ 
unb ©tilcf. 

ftii^ =«t, e, eg, early; Don fril^ (beS SMorgenS), af)h»fnu>, frua, 
f(^tt>. fro, xoxt ba§ gr. TtQwt jum urfpr. ©tamme pra-, ruff, npa-, 
npo- ge^iirig; — friif|cr, adv. formerly, 44. 

.^tiith^ =cS, e, sn. piece, eigentttd^ ber abgetrennte I^eil eineS 
gtiJgercn ©anjen, bann auc^ Jig. ein ©anjeS felbft; Don urfpr. stup- 
filr stuk', fiogen. 

WixX}tn, t?a. unb n. mit ilrdutern (unb fpdter au^ mit anbcren 
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SDtngen) bte ©petfen mol^Ifd^medenb tnad^en^ to sea&on, t)on SBurje, 
spice; bteiS ton 2Bur}, ba^ Sxant, herbs, tm B^tf^^^^nl^^tng mit 
eepmz in BepTo-rpa^-B , ©emftfegaxten ; fif. Bptxt, SBurj, Staut, 
fo»ic mit 

I0nt}el (in altcn 3«tcn ^auptnal^tung), ^. root, got^. t?aMr<-«, 
lat. rad-ia, Don urfpt. rt/dA- mai^fcn, Joooon Russian pac-xH ftatt 
pay^-TH, wad^fctt. 

atteetHaHberfe^en, wo. (umjidnbUd^ criiarcn), to explain, but^ 
au§ Don einanbcr, fc^n; t)crg(. nod^ 9lu§cinonbctblfi^cn 
(©ntfaltcn, 2lu§cinanbcrgc^n), 46/ 

latetttifc^ =er, e, c§, latin; Don Satctncr Latium, Scwo^uetDon 
^ AonivYij bic mittlcrc ber btci mejlUd^en Sanbfc^aften 5Wittet3taIien§, 
mit ber ^auptftabt SRoma auf 7 ^ilgeln ju bciben ©eitcn bc§ Sibcr. 

<S)irit(^m0rt, minber gut ©prid^mort, «n. proverb, weit Don 
ii^firtll^ =eg, ©pritd^e, «m. sentence, oon fpred^cn, I. 21. 

fmoit) a^t?. already; a^b. scono, ml^b. schone, Dcrmanbt mit 
fd&5n, L 45. 



2. Syntax. 



§♦ 163. Z^ ben ftagcnbcn unb ben ocrncinenbcn ©o^cn 
iji in Scjug auf ba§ (Snglifd^e nod^ tJoIgcnbe^ ju crgSnjcn: 

3um J^ragefa^: l) S)tc ^age !ann bur(| bic blogc §cbung 
bet ©timmc auSgcbriidtt merben, ©. 173. Die tonftruftion beg be= 
jlal^enben ©afeeS bicibt unDerSnbert: Vous partez pour Tetranger? 
0ic tcifen (alfo) in§ XuSlanb? S)a§ l^injutretenbe octfidtfettbe fo, 
wie, toa§, fr^ comment^ mirb ebenfatl§ burd| so, indeed, really, 
metfienS aber burd^ ©eifilgung Don to do loiebcrgegeben, ba§ in bet 
bcutfd^en gragc niemalS ote ^iilfSDerb gebraud^t toitb. gerncr 

2) burd^ bie SnDcrfion, wobei im englifd^en meiflen§ miebcr= 
urn to do gebtaud^t loirb: reifen ©ie (mitfli^) nad^ 3ftolien? Do 
you really intend to go to Italy? — 

Die mitunter jiattpnbenbe SSerfidrfung ber gragc butd& mo^I, 
oud^, mirflid^ biitfte ate ber einjige (Srfafe fftr bic SSerfiMung burt^ 
to do anjufef)en fein. ytxifi »a^r »irb burd^ is it ober is it not 
(ndmlid^ true) wiebcrgcgcbcn. 

3) aSeiter bicnen bie SlbDcrbicn wo 1^1, well, loirflid^, indeed, 
tixoa, perhaps, bo(^ nid^tgar, bod^ mol^l nid|t gar, I hope not, 
that... baju, bic Srage in bem ©inne be§ ^xoA^AwJ^, ^aviittxi^, ©ton* 
nenS fo augjubrfidfen , bag in ber Slntmort bic ©efl&tigung ber fo ge= 
fieUten grage erroartet mirb: cS ijl l^cute wol^l red^t fait braugcn? 
ernjartete antioort: ja; — ©ie wollcn bod^ ni^t gar einioiHigcii? er- 
wattetc antwort: nein! 
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3. Translate withont the dictionary: 

SWiglingen — angefirengt — ©trenge, */. — umprirfen — anbkfcn — 
®(a«blaferei — aufgebla^^t — entjilnbet — ^ntjiinbung (^anl^eit) — ^paU 
tarn — au«gcfctnittcn — ?(ti«Wnitt — toorr&t^ig — 93orrat^>«fammcr — Stoft" 
Barftitcn - gril^liftdsftofce — fril^pilden - ©afccl-gril^pild — toerfrfl^t (jn 
fril^) — jerjliidcln — gcnjilr^t — tcflr^ig — tourjeln — cingctDttrjeU — 2lu«* 
cinanbcrfe^ung ~ fpril(§U)8rtlici^. 

4. Read often aloud and translate: 

1. @ic reijcn alfo itt*6 3(ti«knb? V. @o, alfo @ie rcifen m*« 2lu8lanb? 
3. SCBann rcifen @ic in'« 2Iu«lanb? 4. ajltt ttjcm rcifen (gic na(i^ SRca^cl? 
5. 3flcifcn @ic toirflid^ na^ gtorcnj? 6. ^t bu bid^ ntit iemanbcmin frcunb- 
fd^ftli(j^en ^txU^t einlfiffefi, fud^e ju erfa^ren oB feinc ©cfanntfd^aft aud^ fcinen 
6i«l&erigen grcunben anaene^m tear. 7. S)u totttfl bod^ too^^I nic^^t gar Be]5i«t4>t^w# 
bag bie Uebcrfetjung bicfer tletnen ®% einc anflrengung filr bid? fci? 8. 311 
cd ettoa t}erf^anbtg, gar ya f!reng gegen ^nbere ju fetn? 9. SBae gclingt cinem 
nid^t aKeS, tocnn man c« nitr crnfH>aft burc^fiibren to)ittl 10. 3Sa8 gtanjt bort 
im SBalbe, im @onncnfd^ein? 11. (Sinfimals fang bcr t^curc ©ater 3lrnbt fol- 
genfce« 2ieb: 



SBad tfl bed 2)eutfd^en Saterlanb? 
3fl*« ^Preugenlanb? 3fi'« @(^n?abenlanb ? 
3jl*«, w am TOctn bic SRebc') biai^t? 
3fi% too am 33clt bie Tl'6\>i^) jic^t? 

O nein, o mini ■ 

^ein SBatcrlanb mug grSgcr feinl 

2. 

®a« ifl tc8 2)cntf4en SBatcrtanb? 
31t'« ©aiernlanb, iff« ©tcierntanb? 
3r«, too te« iWarfen') SRtnb*) fici^ ftrc(!t? 
3ft'«, too ber aWfirter*) @ifcn rccft*)? 

O ncin, o neini 
@cm S^aterlanb mug griJger fern! 

3. 
^ad tfl bed S)eutf4en IBatcrtanb? 
3fi'« ^ommerlanb? SKcfif alenknb ? 
31l'«, too bcr ©anb ber S)ilncn') toc^t? 
3fi'«, too bic 2)onau braufenb ge^t? 

O nein, o ncinl 
@ciu SSatertanb mug flrSger fein! 



2Ba« ifl beg ©cutfd^en »aterlanb ? 
@o nenne mir baS gro§c Sanbl 
3fl'« ?anb ber ©d^toctjer? 3fl'« XJ?rol? 
2)a8 2anb unb 35olf geflel* mir too^l 

D min, nein! 
^tiii JBaterknb mug grfiger feinl 

5. 

©as ifl b€« S)eutfd^en 55atei1anb ? 
®o nenne mir ba« groge ?anb! 
©ctoig ifl e« bag Oeflcrreid^, 
^n @]^ren unb an @tegen reid^? 

O nein, nein, neinl 
@ein SSaterlanb mug grUger feinl 

6. 

S3?a« ifl beg ©eutfc^n ©atertanb? 
@o nenne enblic^ mir bag Sanb! . 
,,@o toeit bie beutfd^c S^xiQt Kingt 
Unb ®ott im ©immet Sieber flngt, 

^ag foU eg fein, 
S)ag, toacfrer S^euttd^cr, fott eg feinl" 



12. ©ierju fang gerbinanb grettigrat^ nad^i bcr (Sinna^mc toon ^arig burd^ bie 
35eutfd^n, im 3a?>re 1871, bie folgenben ^txop^m: 



<gd^toaben unb ^frcugen $anb in $anb; 
2)cr ^f^orb, ber @ilb (Sin 4>ecr! 
SBag ifl beg 2)€Utfcien SBatcrlanb, — 
SBir fragen^g bent nit^t mc^r! 
(Sin <S^eifl> (Sin Krm, (Sin ein^'ger Seib, 



(Sin SBittc flub toir IJcutl 
$urra^, (^ermania, fto^eg SBeibl 
$urra^, bu groge S>^\t\ 

$urra&, ^urra^, j^urra^l 
l^urral^, @ermanial 






*) vine-grove. *) gnll. ») ©etoo(>ner ber 2)itl&marfc6en (^oI|lein>. *) neat- 
cattle. *) S?etoo§ner ber SWarf. •) to stretch, work. ^) downs. 
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iSf^ag totnmen nun, n^ad lommen mag: 

gcfl jlcl^t ©ermanial 

SDled ift M''^iniWanbi (S^rentag: 

dlm mV bii- ®aUia\ 

SDBcl^*, bag cin MmUx bir ba« @(i(>tocrt 

13. 2)ic DIengrttnbung bc« bcutfd^cn iiaiferreid^cB ijl bie bcfle ©cflatigung bcr 
toor^c^enben ^octifc^en 3nl>irationcn. 



ttdf in bte $anb gebriidtl 

ind} t(^ni ! Unb fiets fiir $etm unb $eerb 

•ad beutfd^e @^U)ert gei^iidt! 

^urcafi, ^urra^, (lurra^! 

|)urra^, ^ermania! 



LESSON THE FORTY FOURTH. 

L PRACTICAL PART. 



1. Text. 

93tcr unb t)iergi8[tc Seftion. 

— O ^immcl! rtcf fie, toie un^ bamalS jcncr tounbcr* 
Bare SHugenMid fo feltfam unb unertoattet iiberrafd^te! ©d^on 
fett einigcn Stagen ^atte id^ an meinem SJater elne gctoiffc 
SSerftimmung bemerft; er \\>xa6} in einem anbern Stone gu 
mir al8 getoo^nlid^. Sr l^atte fid^ friil^cr fiber SDeine l^au- 
ftgen 93efud^e getonnbert; jegt nannte er S)id^ nid^t, fpra(^ 
aber bou Siirgerlidf^en , bie il^re ©teUung [o oft berfennen 
unb fid^ ben S3eften unbebingt glei^ftetten tooflten* 2)a ic^ 
uid^t anttoortete, tt)urbe er bofe, unb aii icif enblid^ f|>tadj); 
artete feine Saune in l^eftigen 3^^^ ^^*- 3^ fit^Wc/ toie 
er 3^wf ttiit mir fud^te^ unb nad^^er, toie er mid^ Utoaiftt 
unb bon 3lnbern beobac^ten Iie§* "Sftadf ad^t SCagen, ate t(^ 
eben eineu SBefud^ madden toottte, rannte meine getrcue 
^ammerfrau mir auf ber S£re^)^)e nad^, unb unter bera 
SSortoanbe, mir am-^Ieibe ^ttoai ju orbnen, fagte fie mir 
l^eimlid^, tt>ie afieS entbedt feij man l^abe meinen ©d^ranf 
getoaltfam geiJffnet unb aOe ®eine Sriefe gcfunben, id^ loerbe 
naif toenigen ©tunben ju einer Saute fern in eine traurige 
Saubft^aft fortgefd^idt toerbem 2Bie fd^neU toat mein ®nt* 
f d^tug gefa§t ! 3d^ ftieg, um ju f aufen, an einem ©alanteric^ 
laben ab, unb entlie§ ^utfd^er unb 2)iener mit ber 2Beifuttg, 
utid^ nac^ einer ©tunbe toie^er abjul&olen. 
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2. aeiittH^e Ufberfe^nng. 
— O §tntmcU ricf fie, wtc unS bamate jjcncr wunbcrbarc 

§. 108 

Stugcnblidt fo fcltfam unb uncrtoartct ubcrrafd^te 1 ©$on fcit 

§. 62 unexpectedly 

cintgen 2:agcn l^attc td^ an meinem SDatcr etne gcroiffe 9Ser= 

- ill temper. 

ftimmung bcmerit; cr [prad§ in eincm anbcrn 5£onc ju mir al§ 

uneasiDess 

gcwSl^nlic^. ©r l^atte fid§ fruiter fiber SDeine l^dupgcn Scjud^e 

ordinarily formerly frequent visits 

gemunbcrt; jefet nannte cr 5Did^ nid^t, fprac^ aber von Surgcrs 

to wonder at 

Itd^cn, bic t^rc ©tcHung jo oft oerlcnncn unb fid^ ben ©eften 

position overtax 

unbebingt gletd^fteUen rooUten. ©a id^ nid^t antwortetc, wurbe 

absolutely 

cr bofe, unb aU id^ enblid^ fpi^^d^^ auS-artete feinc Saune in 

to degenerate 

l^eftigen S>^xn. ^^ fu^lte, wie cr ^ant mit mir fud&tc, unb nad&= 

-violent quarrel 

][)er, n)ic er mid§ beroad^te unb t)on 2lnbern beobad^ten liefe. Slad^ 

watched 

ad^t Siagen, al8 id^ eben einen Sefu0 madden rooUte, rannte meine 

ran 

getrcuc ^ammcrfrau mir auf ber Sreppc nad§ , unb untcr bem 

faithful chamber-maid §. 31 

SBonoanbc, mir am ^leibe etmaS gu orbnen, fagte fie mir J^eimlid^, 

gown put aright secretly 

wit aUeS entbedft jci; man l^abe mcinen ©d^ranl gemaltfam 

that discovered §. 114 cup-board violently 

geoffnet unb atte SDeine Sriefe gefunben, ^ n)crbe nac^ wenigen 

letters 

©tunben gu ciner Sante fern in eine traurigc fianbjd^aft fortgefd^tdtt 

§.80 §. 136 

werben^ 2Bie fd^neU mar mein entfd^tufi gcfafetl ^d^ ftieg, urn 

quick resolution taken 

ju laufcn, an einem ©alanterietabcn ab, unb cntliefe 5tutfd&er 

shop with fancy-goods §. 60 §. 92 coachman 
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unb 5)icncr mit bcr SBcifung, mic^ nad^ einer ©tunbc loiebct 

footman direction 

abjul^oten. 

fetch 

3. English Translation. 
(See page 62.) 

4. Rantietfattott* 



1. SBic ilBenaf(^tc fte bamal§ icncr 
tDUnberbare ^ugenb(t(f? 

2. SBad ^atte fie f (!^on felt eititgen Xagen 
an i§rem 3Satcr bemerit? 

3. 9q tDeI4em Xont \pxa(i) er {u t^r? 

4. 25orilber ^atte er fi(<^ frft^cr ge- 
ttJUttbert? 

5. 2Ba« t^ot er jeftt? 

6. ©on icem fi)ra(<^ er? 

7. ?tottt5ortete fie barauf? 

8. mi^t SBirfnng ^atte bie«? 

9. SBaS 9cf(^a^, ate fie enblic^ f^rad^? 

10. SBad fii(^ fie? 

11. Sag empfanb fie femer? 



12. 2Ber rannte i^r anf ber Xiippt naA ? 

13. 2i?ann? 

14. Unter totidftm 95orn)anbe? 

15. SBad faate bie ^ammerfrau i^r 
l^eimli(i^ ? 

16. SSBad l^tte man gemaltfam gedffnet? 

17. 2Ba8 batte man gcfunben? 

18. Sol^tn foUte fie f^en nadf teenigcn 
@tunben t>erf(^i(ft tt>erben? 

19. Sa9 xoax ba fci^neE gefagt? 

20. aSo flicg fie ah? 

21. SBcn entfteg fie? 

22. SaS foaten ^tfd^r nnb ^bienter 
tbun? 



5. Uebitng tnt (BtiaffUn. 

I. (SBcifc SSotfid^t.) ©in 83aucr murbe am ©tabttl^orc Don 
bcm ttjad^tl^abcnbcn Scamtcn angc^altcn nnb beftagt, xoa^ cr anf fcinem 
aSJagen l^abe. „$afer/' antnjortete bet Saner mit faum ^iJtbater @timme. 
„(ix, ber 2:aufenb, fiJnnf 3^^ i^^nn ^i^t lauter fptec^cn?" ranjte i^n 
ber SSifltator an (to snarl at, growl at). „^% "ipfil" meinte bet Sonet, 
,,nieine ^ferbe btauc^en ba§ nid^t jn l^dten." 

II. (3[effet|on'§ 3C^n gcbenSregeln.) S)ie folgenbcn JRcgeln 
fiit baS ptaftifd^e geben gab bet 1826 tjetpotbene e^malige ^tfiftbent 
bet SJeteinigten ©taaten in einem ©riefe an fetnen 9tantenSt?ettct 
Zfffma^ Seffetfon ©mitl^: 1. 3l\t Detfd^iebe anf motgen, toa^ ®o 
l^eute tl^nn fannfi; 2. nie bemftl^e Snbete mit bcm, xoaB S)n felbfl 
t^un fannfi; 3. Detf(^n)cnbe nie Dein ®elb, e^e Dn c8 ^afi; 4. nie 
fanfe nnnii^e @ad}en, ttjetl pe biUtg finb; 5. ^od^muti^ fofiet me^t 
benn ^unget, Dntfl nnb ffditc; 6. mit betenen nie, bag mit jn menig 
gegeffen l^aben ; 7. nid^tS ifl mil^fam, menn mit e§ miHig t^nn ; 8. mie 
oft l^aben iene Uebel un§ Summet nnb ©c^metj ijetntfad^t, meld^e nie 
einttaten; 9. bcttad^te atteS Don bet gnten ©eite; 10. menn Dn jotntg 
bifi, jfi^le je^n, el^e Dn fpti(^fi, bifi ®n abet febt jotnig, fo jS^Ic l^unbett 
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II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicologrj* 

unermartet -er, c, eS, uneapectedy burd^ un- t)on extoartct 
pp. tjon CTsmattcn, to expect, toon wattcn, 11. 164. 

D^rSitltinttng^ rf- ill temper, bad humour, uneasiness, toon 
to c r P i m m e n , va. to put out of tune, Jig. to put out of humour^ 
SScrgl. ©timmuug,-!!. 24. 

pnftg =cr, t, c§, = o^t, frequent, cigcntUc^ ^aufcniociS, 
onge^duft, heaped, by heaps, toon 

^attjfcn^ anf^aufen, auf^&ufcn, va. to heap, toon 

j^dttfen, =n§, bic i&aufcn, snu heap, a^b. houf, toon utfpr. feipo: 
(kaupa), Russian xt/u-ay heap, hump, prominence, motoon nod^ gr^ 
xv^po-g, hump-back; R^ffs^Sufet, 9iamc eineS S5crgc3 hn Silrficn* 
tl^um @d)mar5butg=9hiboIfiabt. 

jitfn^y -eg, e, 9m. visit] bc = fud&cn, to visit, toon fuc^cn, II. 80. 

•St^Uttng, sf. position, situation, toon ^(U-en, va. to place^ 
set, post, station, put, toon urfpr. stal-, j^c^cn mac^cn, motoon fSfr. 
«^?- ftc^en, gr. ot^A-A-co, ftefle, a^b. stall-jan, u. a. 

nnbeMngt (= burd^ouS, in jebcm gaUc), adv. absolutely, im- 
r plicitly, toon bebingt =cr, c, e§, conditionate, -nary, -nal, adj. jum 
ra. bcbtngcn, bebung, ^abc bcbungen, to stipulate, contract, settle 
terms, toon b i n g = c n, bung, i^aht gcbungcn, to hire etc., toon 5)ing, I. 94. 

gldC^fldlen, fi(^, to equal, put on the same scale. ®. gleid^^ 
I. 131. 

att^Ctttcn^ vn. to degenerate, toon Stt, II. 65. 

3atthf =e§, bic S^n'^^^i^n, «m. quarrel] ma^tfc^einltd^ in 3^- 
fommcn^ang wit urfpt. dak-, f§fx. daA^-, gv. dox-yw, to bite, wotoOR 
alt ^oD. tangh-er, a^b. zang-ar, biting. 

bemdll^nt, va. to tmtcA, observe; toon koac^en, II. 164. 

nai^ttntteit^ tanntc nad), bin nad^gcrannt, vn. to run after; toon 
tcnncn, fc^ncfl laufcn, to run, toon rinnen, rann, bin gctonncn 
(rare); a^b. rinnan, laufcn; ftbctf)aupt fid& fd)nctt fottbeioegcn (bod^ 
nur in bet SScbeutung „cntrtnnen", to run off, away, inbcm ia 
anbcren gallcn rcnnen gebtaud^t »irb) unb f lichen, to flow (bod^ 
nur toon etner getingcn SRcnge cinc§ fliiffigen fiiJtpctS). 

AamtattfXM^ gem(3^nlid^er $ammetj[ungfer, chamber-maid^ 
au^ hammer, I. 80 unb gran, I. 33 obcr 3iiW9f«T^/ toetberbt auiJ 
3ungfrau, virgin, toon jung, I. 110; iibcr bic SluSfprac^e ^ungfet;. 
f. I. 15. 

Sl^rattkf '=t§, ©d^rfinfe, sm. cup-board, toon fc^tdnfen in bcr 
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SSebcutunj in cinanbct ffigen, cinfc^Iicgen, n?ot)on bc=fd^rdnfcn, em= 
fd^r&nfcn, va. to confine, restrain, restrict; jtpeifcll^aft 06 tettoanbt mit 

Bl^retn, =c§, =e, sm. shrine, ai)h. scrini, lat. aariniumy loeld^ 
Icfeterc Don «cn6-o, td^ fd^rctb = c (II. 49) ^erfiammcn foil (tjcrtftqt 
au§ acrib-niumj ©(riptutcn=, ©ftd^cr*, ^apict=, SStieffajid^n). 

firtrf, =eS, c, «m. letter'^ toom lat. ftrere, short letter. 

£art)f(^aft) «/". landscape , country, province; butd^ fti^ft, 
§. 80 Don 8anb, land, I 124. 

fortf(^t(ken, t?a. to send off, awaj; exile; butd^ fort^, §. 136 
Don fc^icfcn, I. 147. 

fl^nett =er, c,'e§, quick] agf., a^b. «n«Z; tn'i8 3tal. abcrgcgangcn 
ills «n^ao. 

ftrttfl^luSi =c§, uffe; «m. resolution] cincn (gntfd^lug faff en = 
f. cnt^fd^licgcn, to decide one's self, ctgcntlid^ ^ctioaS ba§ Dct= 
f d^loffen toar (^ier b t c « b f t d^ t), loSlaffcn, bcfrctcn". ®. fd^lie^n, 1. 78. 

allfletgett, fticg a^, bin abgejticgen == auSfldgcn, vn. to descendj 
etop; buT^ (x\i^ Don ficigcn, I. 86. 

(Saiatttertelo^ett, sm. a fancymonger's shop; ©alantctie 
(= <pufe, 2RCbcl), «/■. linery, millinery; gallantry, gallantness; 
{Sctragen), politeness, genteelness, Don galant =ct, c, t%, gallant, 
polite, bur^'8 fpanifd)C galan, ital. galante, Dom arabifd^en chcdaat, 
®ala, ®^rcnfleib, tooDon aud^ ba§ ruff. xajiaTt, II. 93. 

failett) =§, Sttbcn, sAop; SRcbenform Don 8abc, sf, chess, trunk, 
box. ®§ ge^iJrt ju laben (auf^dufen, belafien), al^b Mad-anj Don 
}xr\px. krat' (kart-), batten, btnbcn, tooDon to lade, unlade etc. 

erttlaffett (ablaffcn, fottlaffcn, wcglaffcn), va. to dismiss, Don 
laffcn, I. 25. 

:ftutfl^er, =§, «m. coachman; Don ffutfd^c, coach, angcblic| 
Dom ungatifd^en kocsy (nad^ bcm Drte Kocs bci Slaab^ wo ftc juerjl 
gebaut tourben. ©. „grcmbmort" ®. 32), loaS abet nod^ }u bcmeifcntjt. 

alltioiett, to come to fetch; Don |olcn, 11. 72. 



2. Syntax. 

§. 164. 3um tiernetrienlien ©afec ifl in Scjug auf ba3 ffinglif(^ 
nod^ JU crtod^ncn: 

1) a)ic Scrncinung fann jcbcn Zf)Al ctneS @afec§ trcffen. ®te 
©etonung Icif^et ^icr ba§ aWeif^e, meil bie ©tcttung bet 9iegation cine 
bef^immte tfi. 3n: ^i) gc^c ntd^t me^r in baS feauS, fann 
wed^fetetDcife {cbcS 2Bort befonberS betont unb fo eine fiebcnffiltige 
tlenberung be§ ©inneS erjeugt merben. 

®aS tfl natiirlidfe aud& im ffingtifd^cn bet gatt, tDobel eS 3ebem, 
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lotc im Deutfc^cn^ unbenommcn bicibt, ben betonten ©a^t^ctl umjwftettcn 
iinb J. S3, gu fagcn: tnba§§au3 ge^c id^ ntd^t nic^t. 

2) Scxfidrft »irb bic 83erncinung burd^ bic ?lb»erbtcn gar ntc^t, 
gang unb gat nic^t, burd^auS ntd)t, not at all; nid^t im 
getingftcn (entfernteftcn), not in the least, fo mle burd^ einc 2)?cttgc 
abDcrbialcr 8ieben§arten, wie in feinct SBcifc, by no manner of 
means etc. 

3)a§ ira ®nglifd^cn in bet Scrncinung fo oft gcbraud^tc to do 
toitb im 5)eutfd^cn nicmaW ilbcrfc^t: I do not see him, id^ fe^c i^n nit^t* 

3) 3tt i>ci^ Sortbifbung »irb filt uid^t, not, meiften^ un=, im-, 
in-, gebraud^t: nid^t berbdd^tig (unberbdd^tig), unsuspected; nid)t ge= 
le^rig (ungclc^tig), indocile. 

4) ?[ u d^ n i d^ t in eineui ncgatibcn ©alje tuirb burd^ nor — neither 
gegcbcn: She is not fair, nor I neither ober nor am I. 

3. Translate withont the dictionary: 

©martnng — t)er|Hmmt — ' an^jSufen — Slnl^aufung — ©c^Iafbcfudi^ — 
SBcfud^jimmcr ((gmpfangsjiramer, ©alajimmer) — anfiellcn — Slnftellung — 
bcbingung«tt)eifc — ©lei^ftellung — SluSartung — auSgcartet — S^nhv, 
S^nfcrin — 3flwJiwc^t •— janlen, ft(^ — janfifc!^, janffil4tig — iSBctca^ung — 
baS dtttmm — bcr tenner (cin ^fetb) -— bcr SJorrenncr (ein Tltn]6)) — 
SRcnnbal^n — bic 9Jinnc — ba3 9linnfal (bcr flilffigc gafccn) — 3)act>rmnc — 
flcronncnc SWilc^ — bcr (Sntronncnc - ^(clberf^ranf — @i«f(]^ranf — S3abc- 
fd^ran!, ©abef^rcin — ©dbfc^ranf, ®etbfd?rcin — ©d^rcinermeipcr — @^rcmcr- 
arbcit — S3ncf*(Eontocrt — 9Wo^)nbricf — ?iebc«bricf — ?anbfc^aft«ma(er — 
^df^neHigfcit — (Sntfc^^licgung — 2(b[icigc-Ouartier (pied h terre) — ieilbcr- 
labctt — ?abcn^3rci8 — auflabcn. ablabcn — Sabcjlcftc — ©ntlaffung — $ofi- 
futf^c — ^tf^cn^ferb, ^utf(3^enWag (= tritt) — Slb^otung. 

6. Read often alOUd and translate; 

1. 2ln cin cm ^Strange mit 3emanb ^icl^cn, bci.St „fcincr Slnfici^t fein, fcinc 
3ntcrcffcn jjcrtrctcn". 2. SWanjJite Bl&^t P^ auf. tt>ic ein groW. unb bilnft jld^ 
bcffcr al« anbcrc, n>ci( iracnb tmcr feincr 33ern)anbtctt cine ^iJ^crc ©tcttung cin* 
nimmt, aU ct fclbcr. 3. ®Qii ift grog, fagt ba8 @!|)rild^n>ort, aber bic 2)uram^cit 
ber SWenf^en ijl noc!^ grBgcr. 4. 2)cr ^ntf^er bra^tc cincn ganjen ^agcn »olI 
^ponc. 5. 2)ie ^ammeriungfer fam mit glU^cnbcm (cnt^iinbctcm) ©cfldf^t jum 
f$r&bftiidf, n^cit bad ^urjel^ol) gar ntc^t ^attc anbrenncn rotten, unb fte t>iel 
^attc ^uficn (to blow) milffen. 6. @j)anfcrfel tocrbcn in (Bflb'3)cutfd^Ianb t>icl 
flf^cffcn; gctt>iJ6nU(^ ftc^cn fic abcr al8 „^^anfau" ouf bem ©pcifejcttct. 7. SSoHcn 
@tc xtvi^i cine Sigarrc raud^cn? 3^ b<ibe ganj fSjiUc^c, bag @tii(f ju fe^3 
^cujcr. H. 3)a« ift \t\)X t^cuer. 9i iWcin SBorrat^ rci(^t nic^t mcbr tt>cit; cr 
ifl unern>artet fc^^neQ m (Snbe gegmgcn, ba id^ ^dufigcn $efud(^ l^attc unb un« 
bcbingt Reiner fic berfdfmta^tc (refused). 10. 3fl bte Sanbfc^aft urn 2Bic«6abcn 
lucrum ni(3^t cine bcr fc^iJnflcn in gan^ ©cut^Ianb? 11. (Sin Icbl&aftcr 9Jicinung8- 
oudtouf^ artet l^auftg in ^crflimmung unb jule^t in ^avX aud. 12. (Stub <^ie 
nid^t aud^ mcincr SWcinung? 13. 3fl bicfcr ^Icibcrfd^rant nid^t au« iRugbaum- 
{lolj angefcrtigt? 14. i«i$t h)al^r, ber ©d^rein ttor bem ^(tarc i(l au« ^urcm 
(lautcrcm) Oolbc? 15. 3di^ mcig e« nid^t; ic^ fann c8 3^nen nid^t gcnan fagcn. 
16. ^dbtn @ie ben SBricf no(^ nid^t abl^olen lafjcn, ber posts restante auf bcr 
?Jofl filr ®ic bcrctt (icgt? 17. @ic »iffcn bod^, bag bcr SWonb ntd^t, njie bte 
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(&xtt, tint tcii^lidit Umbre^ung urn feine eigene Slc^fe fyit, fonbern bag er urn 
bie (Srbe nuc gUitet, ni^t ahtx, toit bUfe, burc^ ben ^eltenraum ro&t, tot^ 
^al6 cr auif unfcrem Slugc |lct« bteW6c gla(^^c barbictet. 18. Xit ©efcHfi^^ft 
mug S« ©tuntc ae^cn, »cnn bic Stintet crj! feme (g^rfurd^t mc^r loor bctt (gltem 
&aben. 19. ^pff^uf cr ifl ber 9^anic cinc« 1458 gug j^od? aufflcigctiten ^crg^' 
rildend im gilrjtent^uin @(^^ti)arjbiirg-8labolflabt 20. 2)ie ^iJcl^jlc 'S^t^ bcffclboi 
trSnt bie S^ume ber aUen Surg ^^ff^aufen, meld^e ber oftmalige SBo^nf^ 
ber ©ol^enpaajen toav. 21. SBPer toarcn \}c6) bie ^obenjtcnifen? ?cfen @te 
ben f(^^8nen 2)ranien*(£vf{n« „bie ^oJ^cnflaufen" ton 9lau^)ac5. 22. (gtne afte 
8oItSfage !a6t ben taifer griebrtd? I «arbarcf|o (9lot^>bart) in bic ©nrg *>er^ 
jaubert fein. ^c^tafenb fott er (^ier ft^n, bad ^au^t anf ben £if4 geP^ 
t>m6) xot\(i)tn fein ^art in^nnftj^en ^inbnr(!^gcti>ac(fen ifl. @r|l tvenn bie 9iaben 
(^tnnbilb ber 3^i^^i^a<^t) ni^t nte^r urn ben SBerg ffi^en, iDirb er moa^ftn 
nnb S)eutW(onb tounberbar grogc B^ittn bringcn. 23. :£ic @agc ip gcWft ber 
^atfer ift ertoac^t; bad bat 9^a^oleon und bnici^ bSfen ^ieg gebradbt (1870). 
24. S93enn @ie muftfatifti^ fmb, fo fonH)oniren @ie (fetjen @ie in 3Jhifif) bad 
nacl^Pel^enbc, fangreit^e l*iebd^en t&on $:enner, bad ben ^d^mtt^ eincd Sicbcnben 
f(3^ilbert, ber feine 53raut toerlor: 1) <gie lag fo hiai (pale), ftc log fo Iron! — 
x6) bob fie jittenib anf (lifted); — @ic ncigt' an mcine 33rufl ijr ©au^t; — 
id) tocinte flitt barauf. 2) @ie briidte ISc^^lnb mir bie §anb, — @ic fab fo 
treu mi6f an; — fie tiigtc fanft bie Xbrane weg, — bie mir torn Kugc rann. 
3) (Sd itar i^r letjter 4>anbebm(f, — ed tear ibr tester Slid; — ed toat ibr 
letter Siebedfng — ed n?or mcin (efeted ©(ild! 4) 2)ot^ tear mir anc^ nur fttrj 
mit bir — ber fcl'ge Sraum tcrliel^'n: — O ^inb im 2i(i)t, id) gSb* il^m nic^^t 
— um alltc SSelten ^in! 



LESSON THE FORH FIFTH. 

I. PEACTICAL TART. 



1. Text. 

gunf unb oierjigftc Ccftion. 

— Unb U)ie erftauntC; erfd^ral ic^, tear id^ entjucft, 
tief ber &cittc am , aU 3)u fo pUiili^ in mcin ^immtx 
tratcft Q6) fam )oon nteinem ©efanbten; er ^atte [eltfauie 
9icben gefii^rt; in einem ganj anbcrn S^one al^ getoo^nKd^, 
l^alB fcebro^enb, toarnenb, aBer immcr noc^ frennbttdj^* 3c^ 
l^atte' jmn ©Hid terfd^iebene ^ftffe Bet mir, nnb fo befiiegcn 
toir f(|nell, ol^ne 8Jorfe^rnngen, einen SWietl^toagen, bann auf 
bcm 2)orfc ein gnl^rtoerf, nnb famcn fo ilber bic ©ranje, 
tonrben getrant nnb gIil(Ki(^» 
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— W>tx, fu^r fte fort, bic taufcnb SScrlcgcn^citen 
untertoege^, in f^^cd^ten ®ajl^6fen, ber SWangel an ^teibern 
Hitb SBebicming, bie bidfad^en 33cquemUd^fciten, bie h)ir ge* 
tool^nt toaren unb bic toir mm entbe^reu mu^ten — unb 
bcr <B6)xtd, al« n)ir i)on ungefa^r burd^ einen Stcifenben 
erful^ren, tote man nn9 nad^fe^e, toie offcntKd^ SlCcg ge* 
toorben fei, toie man fo gar leine Stiidtftd^t gegen un« Beo6* 
ad^ten tootle. 

^^f K C^^inrid^, ba« toar ein betriiBter Sag. Unfre 
Sftinge, fo mand^e toert^Dotte 3)inge, bie toir jnfaflig an nni 
trugen, l^atfen nnS jtoar fort ^ber, ba§ toir 2)eine ^riefe 
nid^t l^aben retten Bnnen, ift ein nnerfe^jtid^er 35erlnft Unb 
]^i§ iibertanft mx6) bie 5lngft, fo oft e8 mir einfallt, ba§ 
anbre 2lugen aU bie meinigen biefe ®eine l^immtifd^en SSorte, 
attc biefe glii^enben Stone ber Siebe gelefen, nnb an biefen 
Sauten, bie meine ©eligfeiten toaren, nnr ein 9)(ergerni§ ge^ 
nomtnen l^aBen. 

2. fl&Mmt UcBerfe^ung. 

— Unb roie erftaunte,- erfd^raf id^, roar id^ entjucft, rtcf 

to be astonished frightened enchanted 

ber ©atte au3 , al3 SDu f o plofelid^ in mein 3i*"i"c^ trateft. 

, to step into 

3d& lam Don meinem ©efanbten, er ^atte feltfame 3leben gefill^rt, 
' in einem ganj anberen S:one aI3 gcroJ^nltd^, ^alb bebrol^cnb, 

(in a) half threatening 

marnenb, aber immer nod^ freunblid^. ^^ l^attc jnm @lud 

warning (voice) 

Detfd^iebene ^dffc bei mir/ nnb fo bcfticgen mir fd^nett, ol&ne 

mounted 

' aSorfel^rnngctt; einen 51Kictl&magen , bann anf bem ©orfe ein 

preparations hackney-coach village 

I f^nl^rmerf ^ nnb lamen fo fiber bie ©ranje, murben^getrant nnb 

vehicle, carriage frontier were married 

gtftcflid^. 

— 2lber, fnl^r fie fort, bie taufenb SJertegenl^eiten nntermege^, 

on the road 

in fd^Ie(^ten ©aftl^Sfen, ber SKangel an ^leibnng unb SBebienung, 

inns want servants 
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bic Diclfad^cn ©cquemltd^fciten, bte 

§. 33 comfort 

roirnun cntbel^ren mu^tcn — unbb 

to do without 

burd^ cinen SReifcnben crful^ren, n)ic man ung nad^fe^e, m 

traveler learned that pursue 

offcntUd^ Sides gctoorben fei, roie man fo gar feine SRAcffid^t gegcn 

public ^. 114 regard 

unS beobad^ten xooUt. 

S^f i<J/ ^etnrtd^, baS voax tin betriibtcr 3:ag. Unfere SRingc^ 

sorrowful rings 

fo mand^e mertl^oolle 5)tngc, bic mir gufdCig an unS trugen, 

fortunately 

l^alfcn unS jmar fort aiber, bafe mir 5)cine iBriefe ntd^t ^akn 

§. 136 

rcttcn fJnncn, ift cin unerfefelid^er SScrluft. Unb ]^ei§ flbcrlduft 

save irretrievable loss hot §. 68 

mid^ bie 3tngft, fo oft eg mir einfdttt, bafe anbere 3tugen alg bie 

anguish §. 15 

meimgen biefe ©eine l^immlifd^cn SDBorte, alle biefc gtul^cnben Zbnt 

§. 72. b. glowing 

bcr Siebe getefen, unb an biefen fiauten, bie mcine ©eUgfeit maren, 
nur ein 2lergerni^ genommen ^aben. 

offence 

3. Engrlish translation. 

(See page 62.) 



4. ^oni^erfation. 



1. ^e(4e ^irfung brac^te t» an[ ^etn" 
xi6) ^ertor, aU fte i)li$4sU(iti in fein 
3iHtmer trat? 

2. $on tvetn tarn cr eben? 

3. 2Bo« filr 9lcbcn ^attc bet ©efanbtc 
aefii&it? 

4. 5n ttjclc^cm 2^onc? 

5. 2Ba^f;attc$cinri(^5um®til<fklfl(3^? 

6. ©as 6cfliegen fic ft^nctt unb ol^nc 
atle SSorfc^rungcn? 

7. Sa9 miet^eten fte auf bent na6)^m 
2)otfe? 

8. SBolj^in gcknaten fic QlMlid)? 

9. SBa8 t&aten jlc bort? 

10. SBaS fatten |le untertvegeS? 



11. fPoran (an toa«) fatten fte aRangel? 

12. SBa8 toaren fie gctoo&nt getocfen? 

13. 3Ba9 iagte i^nen einen ^6)xtd etn? 

14. ^ie tear Med gemorben? 

15. SQBafi toottte man gegcn fic ni(^t Uo^ 

16. Sa8 M i^tten jtoar fort? 

17. Slber toaS tfl ein unerfefeUti^er Sertoli 
fUr fie? 

18. SBIc tcirb i^r, tcenn fic baran benft, 
bag Anbere nun feine ©riefe an fie 
Icfen? 

19. asas fUr 2Borte flanben in biefen 
©riefcn? 

20. SBic ttjcrben 3(nbere ble« auffaffen? 
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5. Uebnng im C^rja^Icn* 

I. (© c 1 6 fl c 1 1 e n n t n i §.) (gin SSebienter ^atte etneti tnfinbltd^cn: 
atuftiag femes ^etm fd^ledfet befotgt „®utnwifopf/' fc^rie t^n btefer 
jomig an, ,,toenn id^ l^ottc moBen fold) etnen ©fel fd^tdfen, bann ware 
i^ Itcber felber gegangen!" 

II. (S)ie Slcinigfett) ,,^ mitt metnen topf wetten, bag 
©ic Uuted^t ^abcn/' rief etn etngebilbetet unb aufgeregter 84ebner bcm 
^rafibenten beg SBetd^tat^eS in ber iDebatte ju. „3|c^ ne^me il^n an/* 
etwiebeKtc biefer ru^ig, „benn untet greunben i)at jebc tleinigfeit tbren 

III. (gin aiebeltag in Sonbon.) Slug fonbon, 23»3[anuar 
1865 njitb gefd^rieben: ®tn falter ©iiDfiiboftminb, weld^ev fpdter eine 
bireft fftbdpiid^e 8Hdt|tung na^m, fiil^rte am ©onnabenb 9»orgen einen 
metglid^igelbcn a)unp ntit fid^, bet um bie aWittagSftunbe, an §ntenfitdt 
junel^menb, eine bunflere gdrbung erl^ielt, bie ftufenmeife in abfolute 
ginfiernig iiberging. jDer nebelgrauen iJBintevtage ijat S?onbon iiber- 
md^g mele; eineS 9iebelg abet, wie er t)orgejlern tjon 4 U^r SlbenbS 
bi§ gegcn aWittetnad^t bie ©tabt ein^iittte, erinnert man fid^ feit langen, 
Sal^teu ni(^t. Sin ©effitberungSmittel, toxt DmnibuS ober ©rofc^fe, 
war nidljt ju benlen. ?lud^ bie gadteltrdger ge»d^rten nur cine fe^r 
jmdfd^afte ©tfi^, benn ber Sid^theiS, toelc^en baS lobembe ^ed^ \>ex=^ 
brettcte, f)aitt ni^t mc^r aU etma jmei gug im MabiuS. SBer fic^ Don 
ber ginjiernig, meld^e in ber 9?d^e beS gluffeS l^crrfdljte, einen an^ 
ndl^ernben ©egriff madden m% mi3ge pd^ tod^renb einer bunfeln 9Jad()t 
in einem bunfeln gittimer in einen bunfeln SBanbfd&ranf einfperren. 
Und) in baS ^nnere ber ©ebdube ba^nte ber SDunfi fic^ feinen SBeg. — ^n 
ben S^eatern fonnten bie entfernten 3wf*«ii«Tf ^on ben Sorgdngen auf 
ber Sii^ne nid^t§ »a^rne^men, ate unbeutlid^eS §in= unb |)erben?egen 
fc^atten^after ©efialten, trofe ber SSerfd^wenbung t)on ©aSflammen. SBie 
faum anbcrS ju erwarten, f)at ber 5Rebel auc^ beflagenSwertl^e UnfdUe 
unb ©tragenongriffe im ©cfolge gel^abt, namentlid) an ber S^emfe finb 
mcl^rfad^c Unglildfe oorgefommen. — S)er geftrige Sag roar leiblic^ 
l^ett; l^eute aber ftberjie^t ben §immel roieber ein bunfler ©d^leier. 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

er^attttett^ vn, «a. to astonishy in ®rftaunen fe^en; bon flaun=^ 
en, tw. to be amazed, wonder; t)eribanbt mit engl. to stitrij agf. 
stun-ian, unb urfpr. stan- (tan-), bonn = ern, to thunder, unb urfpr. 
Stan-, fii5]^n = en, to groan. 
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Ijalb, half, II. 57. 

btllro^ett), bebto^ltdE^, menacing] ©erunbtum Ooti be broken, 
bto^-en, to threaten, mit bet poet. Sttebcnform brfiuen, agf. 
thrac-iauj i^I. thark-Oy t}cr»aubt tnit utfpr. targ-, f^fr. tor;-, same 
sense; iebenfoflS and^ im 3ufammcn^ange mit 

itO^tt-en^ erbtiJ^en (53), vn. to shake, roar, t)o« utfpr. (flfr.) 
dhran-, threaten, »oju nod^ got^. drun-jus, sound, voice, itaL 
tronare, to thunder, unb bie 3)rol^ne, .drone, gr. ^cJy-a|. . 

matnttt) va. to ti^arn; agf. wam-ian, a|b. t/ram-^, Don 
tt)a^r-cn, in acl^t ne^men, I, 69. ober ijon wel^rsen (l^inbem, ab= 
l^alten), Don urfpr. war-, gr. d^-, fel^cn, beaufjic^tigen. SSergt. 6r. Cur- 
tiu8, ©runbjiige jur gtied^. ©t^nujlogie No. 501. 

be^eigett) va, eincn SBagcn, to ascend, ein ^ferb, to mount, 
bestride; tjon jleigscn, I. 86. 

ttorhe^rRttg^ SSorbereitung, preparation, Don Dor=fel^ten, to take 
measures; fe^ten, I. 103. 

JlttetbtDagett, SRiet^Smagen, sm. hackney-coach, Don 2Bag^n, 
=§, SBdgen, carriage, t)on urfpr. vdgh-ana toon rajrA-, to carry. 

iKtet^e, «/*. Aire, ton urfpt. misdha, Eussian Bos-Mead-iey reward. 

5Dotf, '^f a)5rfcr, sn. village; nic^t Don lat. iurba, noise, 
crowd, (t)a§ beutfcbe S)oTf e^iftirte t)or ber ©erii^ung bet !iDeut[(^en 
mit ben SftSmern), fonbcrn Don got^. ihaurp, iSl ^Aorp-, field, turf 
and settlement on it, ndmlid^ Dom Sotfmoorgrunb bet ^cibe, auf 
weld^cm bal; 2)otf erftanb, im ©egenfafe m ben eingcfd^ftojfenen ©tfibten. 
Sergl. meine ,,SeitTdge jur SSoIferfunbc" artifel ,,a)orf unb ©tabt" ©. 59. 

i^n^rmerk^ -eS, ^c, sn. veAzcfe, cart; ein 2Betf(5eug, II. 56) 
jum tJo^rcn, I. 103. 2)ic tJu^xc, cart-load, fare. 

Orittt^e, ^. limit, frontier; Eussian epoHum; auS bem ®laDifd^en 
entlel^nt unD ba^er nic^it (Stenje in fd^reiben. DaS germanifd^e 2ih)rt 
root aWarf, II. 13 unter bemerfen. 

getraut Uieriett, to be married, Don-tTau = en (dnoerttaucn, in 
Jreue uub jur Sreue bat;ingebcn) va, to marry, to join in marriage. 
®. ttauen, II. 98. 

nntertoege, untern?ege§, on the road. ©. SBeg, I. 164. 

(Ba^^of, =eg, s^iJfe, inn, hotel; eigentlid^ (»ie ^ur Qdt ber ^anfa) 
hostelry, steel-yard, xotxl bte ^Jremben (hosts, guests) nur in be* 
fiimmten ©tabtt^eilen (yards) wol^nen buvften. 

ffia|i, --eS, ®dfle, «m. ^w€s<, got^. gasti-, Don urfpr. grfewii, 
grember, a)?itteffenber, Dom SSerbum ghas-, effen, woDon, bci bcm 
tDentg gaftfreicn S^avafter Der SHOnier, avi&i hosti-s, enemy. 

iBcMenitng, sf. service, servants, Don bc = btenen, ra. to serve, 
Don bien=en, 11. 112. 

tJielfad), =er, c, eg, manifold, difFerent; au§ Diel, II. 133 unD 
m, §. 33. 
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iBequetnltt^hrtt, sf, comfort^ ease; ton 6cqucm, bcquemlid^, 
easy, comfortable; fit, convenient, wo§ cincm bcfotnmt, geffittt, Dom 
Dctaltctcn quem=cii, fih fommcn, I. 41. 

tJOn Rttgefii^r = JufdHtg, pet Swftttl, atfo. per chance, acci- 
dentally; bag Ungcffi|r, accident, chance, au8 un^ (o^nc) unb 
©efa^t, «/". danger, fo bag ungcffi^r (ol^nc ©cfa^t fftt itgcnb 
Scmanb) fo t)iel l^igt, »tc ^burd^ glildfltd^cn 3ufatt"; ate adv, aud^ 
etioa, about, annfi^ctnb, approximatively, u. \. xo. „®cfa^t" 
Don fal^=cn, I. 103. 

jtrtfenier, traveler, part. pres. act ton retf^en, II. 56. 

tia^fe^en, nad^flettcn, cincm nal^c rficfen, vru to follow, pursue, 
f. feften, I. 88. 

lietritbt ^er, e, c8, trourigcr, adj. sad, mournfiil, pp. ton 6e = 
trfibcn, va. to afflict, grieve, ton trftB = ctt, b. t. triib maijvii, 
to trouble; gotl^. drob-jan, ton utfpr. darbh-, same sense. 

)lttlg^ =e8, 'tf sm. ring; agf. Anwjr, ton urfpt. kragh-, to surround. 

jnfallig, adv. accidentalli/, ton ber 3nfaU, »a§ cincm jufaHt, 
jupiJp, begcgnct; f. faa=cn, I. 102. 

fdrt^elfetl, vn. to help one to get away, forward; bnrd^ 
fort (tocitcr), ton l^clfen, 11. 22. 

retten^ va. to «ar^; al^b. hrettan, m^b. rattan, l^ctauStcigcn, 6e= 
frclcn, ton urfpt. Aar^, to separate. 

llerlnfi^ =c§, =c, sm. loss, ton tctslietcn, tcrlor, ^a6c tct= 
loTcn, va.; ni^t ol^nc tct* gcbrdud^K^ §. 161; ober cngl. to lose, 
gotl^. lius-an, cHjti. far-liusart, loS madden, laffcn u. f. ». — ©. lo§ 
J. Ill unb ilbct SCBanbcI ton s in r; 11. 22. (gl^re. 

nlierlanfett^ cigcntl. to run over (jum ^inbc); to overflow 
(ton glflfflgfeiten); fig. to instrude upon, importune (burd^ l^fiufigc 
SSefud^c) unb to shudder (butd^ ©d^auber, ©taucn, gutd^t, Mte, 
n. f. ».); burd^ ftbct= ton lanfcn, II. 6. 

^tmmliftt), =er, if c§, heaverdt/, fig. delightful (bcfonbetS in 
SSerlin tiel gcbtaud^t), ton §immcl, 11. 81. 

gliit)en) =cr, c, cS, ghmng, ton glii^^cn, vn. to glow, xBL 
Tdy-ja, ton urfpr. hi- (kcU-), Russian Ka^-nLThj same sense. !Damtt 
textoanbt tfi 

gltmrnen^ vn. to gleam; agf. gU-m>o, shine, ton ber SButjel 
gkit' (ghir, ghar-), to be shining. 



2. Syntax. 

§. 165. 9iad^ bcm S^^altc unb bem S:one eincS ©a§c§ lann 
bic £otm bcffclbcn fetnct fein: 

ctjfi^lcnb, anrcbenb, befcl^Icnb, wiinfd^cnb obcr auSrufenb. 

Boltz, German grammar IIL 13 
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1) S)tc etjfi^Ienbe gonn ftel^t %m'6f^nlx6^ m bcr 3nt)crriott 
(§, 12) : Dot 3eiten mar etn fiiJnig ; hoi} tann efccn jeber Sa^t^cil an 
bet ©piftc fiel^cn: (gin Si5mg nxir einmal, bcr..., SB or etnji em 
aiefe (Soliat^, gar cin gefd^rHd)(cr} 2Ronn (SJoHSlteb). 

2) !Die anrcbc bebicnt fidd gcwiJ^nlid^ bcr 3. ^. 5PI. (©ie) 
mit bcm SScrbum in bcr brittcn ^crfon, gcgcn ba§ (£nAlif(i&c, m 
baS SScrbum in bcr 2. $. $1. ftc^t (§. 117): ©ie finb metn grctrab, 
i(j^ 6in bcr 3M9«- 3)w* ^« ®ott, SSerttjanbtc unb (immcr wcntgcr) 
an ICicnpbotcn ; ^l^r an ntcl^rerc Scfanntc, obcr an ?HIc: 3^r 2^oreii, 
btc ^1^ on Srdumc glaubt! 

3) S)ic befci^Unbc gorra bcginut mit bcm 3mpcratit)c, bcr an 
unb fiir ftd^ cincn ganjcn ©afe bilben fann: ©tc^'l Sntwortc! SaufT 
2»ad^t bag 3^r forttommt! JDft ge^t i^m cin ©ofatio twram: Sftngling! 
l^iltc S)i(^, bag S)u in feiuc ©finbc miaigcjtl — ^m^fpl fottlc mir 
mcin jDancnrijg (battle-horse)! 

4) S)ic tDUnfd^cnbc !ann mit bem Scrbum im ^onjunltiDe 
anfangcn: xodx* id) bo4 rctii^l — bcginnt obcr gctoC^fid^ mit bcr Son^ 
ptnflion mcnn: wcnn xi) cin SSfiglcin mfir^ unb aud^ jtoci glilglcin 
|dtf, fI5g* id^ iu S>irl SBcil'S abcr nid^t !ann fein, lociFe abcr nic^t 
fann fcin, blcib' id^ ba^icr ! (SSoH^Ucb.) 

5) S)ic auSrufcnbc tjorm bc^cl^t oft au^ bem blogcn SSofatio; 
bcr ip5rcr mug au§ bcm SSorl^crgcl^enbcn obcr 9iad^folgenbcn ben ©inn 
beS ©anjcn crfd^Iicgcn: ©cred^tcr @ott! ©i, §err 3efc3 (Sad^fen)! 
^eujl^gd^immclbonnerwettcr ! 

©oI(^e SSolatit^e mcrben mcift ate Sntcrjcttionen (1. 171.) gcbroud^t. 
2lud^ baS $crbum, befonbcrS im ^articip, toun cincn fold^cn ©ofe btlbcn: 
aScrfpicU! SBuinirt! SJcrlorcnl 

@c»i3^nlid^cr cntfpridE|t biefc gorm bcm cinfad^cn ®a^: 6^ri|l 
ijt erfianben (©otl^c, gaujt)! (£r ift tobt, tobt, tobt! — obcr man jfettt 
ein gragctoort an bic ©pifec bcS ©atjeS: 833 ic iji bcr Sbenb fo trou* 
Itd^, tt)ic fingcn fo ^erjlid^ crbaulid^ bie Sdgcl i^r Slbe^li^J)! (©pitta.) 



Ucbung ju ben Dorjld^nbcn Wcgein: 
(5(u8 bcm 2atcnbrct)tcr toon ©d^efcr.) 



SeBe rein, metn £inb, ^ied f ^ne Men, 

rein toon aUem %tffi unb U\tm Siffen, 

itote bie Silie Itbt in fttffcr Unfdf^ulb, 
toie bie 2:aube in be« $aittc« iiUtpfeln; 
bag bu, menu ber S3ater niebcrblidet, 

fet'fl feitt nebjie« STugcnmerf auf @rben, 
tDie bed SBanbrerS ^uge untDttt!^rU(^ 
on beu ^hnm SCbenbftern m ^aftct; 



Live in pori^, mj child, tluroiigh this 

fair life, 
pore from every blame and evil know- 
ledge, 
as in innocence the lily liveth, 
as the turtle dove amid the branches; 
that whene'er the Father downward 

gazeth, 
e'er on thee his eye may love to linger, 
as the eye of the nnconscions wand'rer, 
gazes on the lovely star of even; 
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bag ^>u, kDenn bte (Sonne 3^id^ einft lofet, 

cme reinc ¥err i^r miJgcp ytigtn, 
bag 2)cm 2)cnfen fei tt>ie 2)uft bcr 9iofe, 

bag $^cui IHcBcn fei xo'it fiici^t ber igonnc, 
n)te bed ^irten 9^a(i^tgefang 3)ein Seben, 

»ie em Slon aud felncr fonften glote. 



that thou mayett, when the suq dis- 
solves thee, 
glitter like a pearl of purest whiteness, 
that thy thoughts may be like roses' 

perfume, 
that thy love be like a glowing sunbeam, 
and thy life like sUerpherd's song of 

evening, 
like the tones his flute pours forth so 
eoftly. 



3. Translate without the dictionary: 

(Siflannm — crjlannliti^ — anpanncn — 2>i?nncr — 2)o«mrfc<^(ag — 
tS^n, «n. — 2)ro^un8 — anbrodcn — brtJ^ncnb *- SBarnung — getoantt 

— abtoc^ren — ©etue^r — 2anbttjc^r(mann) — ©cfleiacn, SBejtciguna — ah* 
ftcigcn — SWiet^Swo^nuttg — SWictl^Soertrag, aWict^sfontratt — Wtittfftx — 
©cnnict^er — 25agenbaucr (2?Qgner) — ©taatdnjagcn — 2)orf(ir(3^e — Serf- 
gnmb — Xorf — gn^rmann — ®rSnjtr5(^ter — begrSnjen, abgranjen — 
Xrannng — ©afljofbcptjer — Qa\tii6), gafifrci — nnbcquem — anbequcmen — 
fi(^'« beqnem madftn — gefal^r^ott — gefa^rbcn — gcfa^rlt(3^, ungcta^rli^ — 
9lcifctaWe — ©etrftbnig — trfibfeltg — gctrfibt — Slingflnger — bcringt — 
SnfSaiglcit — 9lcttttng — ^letter, ?Rcttertn — errettcn, (Srrettnng — tocrlicrbar 

— Ueberlaufer — ®lut — geglii^t — ©iil^tocitt — toergttmmen. 

4. Read aloud and translate: 

1. (£« \\t ganj erfiaunli^ rcWiti ber SJicnf* au«baUcn (ann, ttjcnn er mng. 
2. @r pS^nte fo lant, bag man eS anf ber Irtrage ^Brcn fonnte. 3. 2)a8 Better 
ijl bebro^lic^; tuenn @ie bennod^ 3^rcn SluSflug (excursion) mati^n, fo benlen 
^te baran, bag i6f 2>k gevrarnt f)af>i. 4. ^cn bem - getralttgen S)onnerf(^Iage 
erbriJ^ntc bie @rbc. 5. <Ste fnbrcn in eluem '^ox\'%uf)ttottt ilbcr bie ©rSnje unb 
Uegeu rt(^ in ber 2)orftir(l(^ trouen. 6. @ie motkn tviffen, U)ie e9 mit ben 
bentf(ften (^ap^dfcn ifl? 7. ©icfelten pnb, ncbeu bcnen ter Sd^ttJeij, burdSi* 
ft^itttt^ Vie bcflen, bie i& giebt. b. Wlan tl(^ilt fte, nac^ Sage unb 6Iegan^ 
ita^r Siu^attauig, unb bemgemag aud^ ua6f ib.ren ^^retfen, Qmif^xtiidi) in bret 
iJtaffcn. 9. Obglei* e« nun in ben ®a|!^6fen crjlcr i^Iaffe augerorbentlic^i f^eucr 
ift, fo tfl ed filr ben gremben benno^ gerot^ lieber in biefen a^ufteigen, olS- 
in foI<!b^n, bie t)on )&>eifel^fteni ^enomm^ ftnb. 10. 'SJlaa i|l in ietjteren oft 
fe^r fdyled^t untergebra^t uiib mug bann ju guter ?e|}t ebenfo t>\t\ bejablen, mie 
in ben tl^nerften. 11. 3eber 9ietfenbe mirb ba^ toobi baran t^un, fi^ bet an- 
becen g<;nau bariib<:r yu untenic^ten, ujo er abfleigen foE 12. ^a9 Urtbeil eine9 
3eben uiiterncat jttar audf; aflcrlei ^crfSnlicben (Sinfliiffen , ^od) gel&t am Snbc 
nt^te ilber Srfa^rung. 13. 3n jiebem gofle geben bie gebiogemn 9ieifebiid^& 
Don :6&beter febr jubertSigige 9(u8funft. 14. ^ommen ®ie alfo mit bem 3^0^ 
auf bcr (Snbjiation an, fo ftetgen @ie in cine fcort »ortenbe ©rofd^tc (ober in 
ben ^oteikoajen), ne^men ^r ®t^d ^ ft^ ^ttb ta^ren luu^ bem iwoct getton 
ermittelten Safl^of. 15. $aben <^ie fo tiel (BipUd, bag ber ^tf^er ed xtid^t 
gteic^jeitig mit auf(aben fann, fo finb immer ^uberlfiffige ©ejjatftrager ba, benen 
feie S^ren @c^adfd^ein anbeitrauen Wnnen; nur rtilffen @ic fid) fur jcbcn gatt 
fotDol^l bie 9{ummer 3^ie9 @e)>a(!f^ein€S aU and) bie bed ©ei^adtragerd merfen. 
16. <g:obalb @te bor bem $otel antommcn, Vf^S^t ter $ortier bie ^au6g(ccfe unb 
^erand fiiir^en terfci^iebene fi^mar^ getletbete ^ebienten bes $aufe8 (^ettner), toran 
ber fiir SJUea terantteortlid^e Obevfeflner. 17. ©ic forbern n>a« ®ie braucben: 
Sin gJntmer mit jtoei SBetten, parterre, in ter 5BeUStage, im jweiten @tocfe, 
lonn oud^ nad) ^inten binand gel^en, je nac$ ^cbiirfnig unb ®tanb ber SBifrfe. 

13* 
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18. 'SRan brittgt <^te bortj^in, unb nun fommt 
wit bcm grembcnbucj^c, in bas <Sic S^rcn iRa 

ber Slnmclbung b« ber ^oUjct, obcr baS 3iin«»v.M.*v^v.., «..» x7y»»v« ,.m^' 
ffiaffer ju bringen, unb lltte« ip borbei. 197 @inb @ic erfrifc^t unb baju bi«))0' 
nirt, fo gcl^n @ie ^^tnuntcr in'« ©afljimmcr , iWittagS jur table dhdte ober 
llbenb« urn nad^ ber ^artc ju fj)cifen. 20. 2(m nSdt^Pcn SWorgcn (affcn @tt 
nac^^bcm @ic im @aa(e ^af(e gctrunfcn (auf bcm Bimmcr ferbtrt, ip cr gcttjiJ^nlii 
tbcurcr) burc^i ben ©ausfnec^^t eine 2)rof(3^!e l&olen, be,^a^(cn il^rc Slec^inuna {xoM 
€5ie jldii iiber bie gar ni(3^t obcr nur tt)enig gebrau(3^ten bougies tociblitp argent 
bilrfen) unb fa^rcn tociter. 21. @tubieren @ie babei nur gut S^rcn ^affxplan, 
bantit <^ie fiet9 toiffen, nac^ tct^tm 8a^n^ofe ber ^tfd(^er fa^ren fou. 2)a M 
@t^btc me^rcrc i^a^nl^Sfe $aben, fo i^ btcd bie crfic S^otl^tDenbigtett , tvcnn @ie 
ni^t in groge ^erlegcn^iten tommen tooUtn. 22. <Bi^n (Sie bequem in bem 
Cou^)^? ^m, reifen @ic mit ®ott! 



LESSON THE FORTY SIXTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

©cd^S unb Dtergigftc Scltion. 

— Unb nod^ fd^Ummct; ful^r ber Oattc fort, ba§ mcine 
SDumml^cit unb UcScrcilung au^ aflc bie Slatter jurii^e^ 
laffcn ^at, bie SDu mir in fo mand^etlci ©timmungcn fd^itftefl 
ober ^eimlid^ in bie ^anb brflcltefi O, meine ©elicBte, 
c8 toaren oft SSorte in biefen SBriefen, bei bcnen mein ^erj, 
Don SDeiner ©eifterl^anb, Don biefem Suftlpaud^ betill^rt, fo 
getoaftig a\i9 feiner ^no8|)e fling ^ bag e8 mir, toie im ju 
rafd^en 2lu8einanberBIfl^en aCer SJIatter, ju jerf^)ringen fd^ieiu 

®ie nmarmten fid^ unb e8 entflanb eine fajl feierfid^c 
?Paufe* — SieBd^en, fagte ^einrid^ bann, tocld^e SBiBKotl^df 
toSre bag, ntbtn meincm Sagebud^, tocnn SDeine unb meine 
SSriefe an9 biefer 9SerfoIgnng nod^ toarcn gerettet toorben! 
@r rtal^m bag ^aQ^bii^ unb laS, inbem er nad^ rildCtoartS 
bag Sdtatt umfd^Ing: 

„£reue! — S)ic[e tonnbcrbarc ©rfd^einnng, bie ber 
SWenfc^ fo oft am ^unbe betounbern toiff, toirb in ber 
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am ctgncn 2)tcnfd^cngcfd^Ic(3^tc Did ju tocnig Bead^tct, @8 
tft unglauBKd^ unb fommt bod^ tSgtid^ t)or, tocld^cn fonbct** 
Barcn, oft ganj i^ertoirrten ©egriff ftc^ fo SSiele t?ott ben 
fogenannten ^flic^ten mad^en^ SSenn ein 2)tenftBote ba8 
Utittioglid^c leiftet^ fo l^at er nur feinc ^fltd|>t gct^an; tritt 
bic Oelcgen^cit an un8 fetber ^eran, fo l^alten toir un8 fiir 
9Ziemanbcm tct^)flic()tet unb ^)oc!|>en auf unfetc ©cIBftanbigfeit" 

— Unb nod^ fd^Ummer (ift c8), fnl^r bcr ©atte fort, ba§ meinc 

worse 

S)untml§ctt unb Ucbcreilung aud^ aHe bic S3lftttcr jurfldtgetaffen 

dulness over-hastening §. 67 

l^at, bic ©u mir in fo mand&crici ©tintmungcn fd^idftcft obcr 

§. 135 

§eimlid& in bic §anb brudttcft* O, mcinc ©clicbtc, c3 roarcn oft 

secretly to put 

aSBortc in bicfcn SSriefcn, bet bcnen mein §erj, von ©einer 
©etftcrl^anb, oon btefcm fiuftl^aud^ berftl^rt, fo geroaftig au8 fcincr 

§. 34 §. 34 powerfully 

^noSpc ging, ba§ cS ntir, raic im ju rafd^en SluScinanbcrblfll^en 
bud §. 34 

affer Sldtter, ju jerfpringcn fd^icn* 
§. 103 

©ic umarmtcn fid^ unb eg cntftanb cine faft fcicrlid^c ^aufc. 

solemn pause 

„£icbd^cn, fagte §einrid^ bann, wcld^c fflibliotl^cf rodre baS, nebcn 

what a 

mcincm S:agcbud^, roenn S5cine unb ntcinc fflricfc au3 bicfer 
SScrfolgung nod^ rodren gercttet worben! @r nal^m baS Sagebud^ 

persecution 

unb lag, inbem cr nad^ rudfrodrtS bag iBIatt umfd^lug: 

„2;reuc! — S5icfc raunberfame ©rfd^einung, bic bcr aKcnfd^ 

fidelity apparition 

fo oft am §unbc bcrounbcrn will, roirb in bcr SRcgcI am cigcnen 
SDJcnfd&cngcfd^lcd^tc oict ju n)cnig bcad&tct* (gg ift unglaublid^ unb 

mankind to mind §. 4. 107 
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UmmUx>ox bod^ tdglid^, rocld^en fonberbatcn, oft gang t)criDtrrten 

happens every day confased 

.^cgnff ftd^ fo Siele Don ben fogenannten ipflid^ten madden. 

idea so-called dnties 

SJBenn etn ©icnftbotc baS Unmoglid^e Iciftet, fo ^at cr nur jcine 

servant impossible 

Spflid^t gctl^an ; tritt^eran bic ©ctcgcnl^eit on unS fclber, fo l^alten 

occasion 

n)ir un8 filr Sttcmanbem t)crpfitid^tct unb pod^en auf uftferc 

obliged boast 

©elbftanbtgfett." 

independency 

8. English Translation. 

(See page 62.) 



4. fiojtkieiffttion* 



1. Wa9 l^at er in fetner UeBeretlung no6) 
ittrildgeJaffcn? 

2. ^arum tfi i^m bie9 toon fcl(^er ^e** 
bcutnng ? 

8. SKie ging fein ©erj feci bicfcn innigcn 
Sorten and ber ^no^pt (fd^troU ed 
toor SSonnc)? 

4. SQBa« cntjlanb nad^ bcr Umarmunj? 

5. 3n tK>eIdbem S^tte fatten [a je^t eme 
reid^c ©ibftot|e!? 

6. SQSoraud beflanb nun tbre game ^t" 
bliotW? 

7. 2Bic tear ba« «a^itel ilberf^ricbcn, 
bad er nun borlad? 



8. 2Ba« filr eine ^d^einnng ift bie 
Xreue? 

9. 2ln toeld^em SBcfen betounbert fie 
ber iWenf* fo gcrn? 

10. %n »em t»irb bie Xreue blel j« 

menig bead^tet? 
U. SSobon madden fld^ Siefe eincn aatq 

bertoirrtcn, fonberbaren ©egriffv 

12. SBann ffit etn 2)ienflbote nur feim 
$flid(it getl^n? 

13. SBaS ti^nn xoiv, totnn groge Stuf" 
o)>ferung )>on nn6 t)erlangt n)trb? 

14. 2luf was |)od^en toir bann? 



5. Uebnng tm Sr^a^Ien. 

I. (3[ung mcri)en.) (gin fleine^ 9Kabd(fen liefite feme aWutter 
unb feine ©rogmuttcr gleid^ fe^r. Sm ©eburtStage bet le^tcren fpta^ 
l^te aWuttet ju t^t : ,,5Run, mein KebeS Sinb, mugt S)u ju ®ott beten, 
bog er S)eine ©rogntutter red^t alt »crben IH^VJ* — 2lte ba« ttetne 
aWabd^en bie 2Kutter erftaunt anfal^, fagte biefe : „9?un, »ittfi 3)u benn 
nt(^t ju ®ott beten, bag er @ro§muttcr fegne unb pc rcd^t alt wctben 
laffe?" — „0, aWama", ontwortete bie ticine, ^©rogmutter ifi fd^on 
alt genug; td^ »in Keber beten, bag ber liebe ®ott fie wieber jung 
inad^e!" 

II. (Die 5Kild^ »irb fauer.) ®tn SRonn l^otte t?lelc un* 
glottbltd^ ©efd^id^ten erja^lt, aU ber ?(Jrofcffor Sngcl, »eld^er iUit^tn 
toax, biefe UnDerfd^amt^ett mit folgenben 9Borten abfertigte: „«ber, 
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mcinc $encn, baS mitt nid^t tJicI fagen; bcnn td^ toctfld^etc S^eH, bag 
bcT berfi^mtc Drgonifi SJoglct einji auf bet Drgcl cin ©emitter fo 
gut batfiettte, bag bie 9WiId^ metlenweit uml^r fauer murbc." 

III. „3M fyit «bam i?erffi^rt, ben «pfel ju effcn?" fragte bet 
cincm ©d^ulejcomen ber »urbtge ^^ajlor einen berben I3ungen, bem man 
eH anfal^, bog er fletS bei gutem appetit war. „!iDer hunger!" 
antmottete treu^erjig ber pauSpdcfige (blub-cheeked) ftnabe. 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicologry* 

ft^lttltnter, adv. wcyrse, t)on fd^Iimin -er, e, c8, bad; cl^bem 
crooked, curved; al^b. slimb, m^b. schlim, acUem] iSl. sldm-ry weak. 

liebetetlttng^ «/". precipitation, hurry ; tjon fid^ il b e r = e 1 1 e n, to be 
over-hasty, Don etl=en, vn, to hurry, a^b. il-an, Don utfipr. (fSfr.) 
tr-, to move on, »oDon no(^ 

(tile, «/: Awrry; a^b. U-a, ttil^b, «/-«, baS fel^r Derfd^ieben tft Don 

(tttle, sf. ow-ly ai}b, uw-ila, Don urfpr. (fSfr.) u- (vnr), to howl. 

^uritfklaffen, lieg jurfidf, l^abc juriMgelaffcn, va. to leave behind, 
f. taffen, I. 25. 

ttiand^erlrf, of all kind, §. 135. 

fttft^aud^, =e§, =c, «m. 6r«a^/i of air; j^n% 8ftfte, «/. air, got^. 
lvf'tu-8, aijit)., ml)h. luf-t, »a^rfd^etnli(^ Don urfpr. luk- (k unb p 
wec^feln ^dupg), Ieu(l^=ten, alfo Derwanbt mtt 8id^t, II. 153. 

An^epe, sf, bud, Df^ebenform Don ^nopf, button, beibeS im 
frang bouton', engl. nod^ knob, fd^toeb. knopp, iSl. knapp-r, — „UvS 
ber ^no§pe gel^en", poetifd^ fttr aufgel^en, aufblftl^en, \xi) Sffnen. 

2ln0etnan)rrtllul)en, m. = aufgc^en, auSeinanbetbTeitcn, bem 
«erbI%H na^e. @. brii^en, I. 145. 

jerfprtngen, vn. to fly into pieces, to burst; Don fprtngen^L 88. 

feierltt^ =er, e, e§, adv. solemnly/, burd^ Ud^ Don geier, I. 170. 

ydltr^) sf. pause 'j Dom lat pausa, same sense. 

rx^tlAft^ i)iex auSrufenb fUr n?a§ fftr cin, t, what a. — 35etgl. 
I. 34 unb §. 78, e. f. 

Q^reue, sf. fidelity, truth] Don treu, II. 98. 

ittenf(^engef(^leO)t, m. mankind; nad) §. 34. a au§ 3Wen = 
fd^en unb 

(Scft^U(^t, =e^, =cr, m. kind, genus, species; sex; generation, 
family, house; nad) §. 151. bnrd^ baS MeftiDe gc* Don fd^Ied^t; 
al^b. gi-slaht, Don fdE|Iagen. SSergl. nad^ Q^emanb fd^Iagen «« 
i^ni d^nlid^ fein; ©d^lag = 3taffe, %xt u. f. w. — 
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bt^i^ltti, va. to take notice of, observe, mind; Don ai^itxif 
I. 102. 

tiorhommen, vru glcid^fam : jum ©orfd^ctn fommen, J^tjotfomnieii 
(= fr. ar-rioeTy onS Ufcr, 8anb fomutcn), to arrive, happen, ton 
lommen, I. 41. 

fdgenannt =er, e, ed, aud^ fo genannt^ ae^'. so-called, t)on 
ticnncn, I. 124. 

))0t(^t, ef* = OMiegcn^cit, daty^ alt eng(. jligU^ ol^b. phUgU^ 
offcnbat toon p.flcg = cn, va, to take care of, foster, nurse, tend; 
vn. to be wont, accustomed, used; a^b. p/dSk-an, m^b. pfleg-en, 
»o]^I Oon urf<)r. pfai- (jprai-j, to inquire after; f. ftttg=en, II. 24. 

— ^)fli(l^tlo8, dutiless, undutiful (47); t)ctpfUd^ten, to oblige; 

— fi(6 filt DCTpfUd^tct ^altcn, to consider one's self obliged. — 

ttnotOgltt^e, sn. impossible, avS un-nti^gltd^, I. 125. 

Iietatttreten an, to approach, draw near, offer] f. treten, I. 61. 

^eleaen^rtt, «/. ((Sreignig, ©otlommen) event, occasion; — 
cincS §aufe§, disposition of a house (but also the privy = Sbs 
tritt); butd^ ^eit Oon 

gelegett (fein), to be situated, aU adv. tnit I o mm en, opportu- 
nely, Don Itcgen, I. 151; gclcgcntlid^ set, e, e§, occasional (48). 

pollen auf (Jig.), to boast with; pod^en on ettoaS, to knock 
at; tjom ^etjen: to beat; bic altcrc Somt iji bod^^en = ffopfen, 
fd^lagen, Don urfpr. bak- (bukk-), to beat. 

.SeUlftanMgkeit, sf. independena/, bcffer aU ©elbfl^ftfinbigfeit, 
loeil Don ben jtoei ft bod^ nut ein§ ge^drt toirb. »on felbjlfinbig 
set, e, eS, independent, burd^ felbfis II. 41 Don fJdnbig, stand- 
ing, Don 

<Stan), =ed, ®t&nbe, sm. state, standing (ba§ @te^en); mit Dtelen 
Slebenbebeutungen, = urfpr. stdti, tooDon lat. «to/t-o, Station (48), 
Don y «to-, to stand, ^m ©tanbe fein, to be able, afford (35); 
ju ©tanbc !o mm en, to be accomplished (53); ju ©tanbc bring en, 
to bring about ;-— DoUfidnbtg, completely ; Donjtcinbig Mnnen (60). 



2. Syntax. 



§. 166, 9?ad^ btefet furjen ©efpred^ung bet gotm eineS einfai^cn 
©afteS fommen mix auf beffen ©ejianbt^eile, baS ©ubjcft unb boiJ 
^tSbifat jutilrf. 

1) 2)a8 5ttbiekt fte^t im 5RominatiDe, §. 11. ©§ ifi not^wcn= 
btgettoeifc ein ©ubflantiD, obet ein ^tonomen, obct ein onbeter 
f ubfiantiDif d^ aufgefagtet Slebet^eil. 2)a bet 3nfinttiD fc^on an 
jid^ ein neuttaleS SetbatfubjiantiD tjl, fo !ann et aud^ o^tic aSettereS 
ate ©ubjeft fle^en. 
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2) SfJ bo§ ©ttticlt ein Snfinitii}, »ic3tTcn iji mcufd^Ud^^ 
fo lonn bcrfclbe mx burd^ SlbDerbtcn (= ben ptfibifatitcn Kbji. tm rul) 
icjUmmt n?etben; alfo: ^dufigcS 3[rtcn etc. 

3) S|l boS ©ubjeft em ©ubflautiD, fo ijt nut ju unterfd^ciben^ 
o6 im ^tdbilate baS S3erbum f cin enl^alten ip, obex nid^t. ^m erfteteu 
goKe mirb bet 8"Pcinb al8 cin bauetnbet bejetd^net : bag (Stag (grass) 
ijl gtfiu, in letjtetem ate twtilbetge^enb : bic SSdume gtfincn. 

4) 3ii t^ttS eubjelt tm S)eutf(^cn ein abjeltiD, jo Joitb c3 — 
ba bieS im (Englift^cn nut feltenet bet gaD iji — meiji butd^ ia^ 
entfptec^enbc ©ubjiantit? umfd^ticben, j. S3.: bet ©etjige jittett Dot 
bem lobe, obet eS ttitt man, people etc. l^tnju: bie aetmjtcn flnb 
oft bie ©lildtlid^pen. ©. §. 19. 

5) S)ie meiflcn (iDieijien) roitb gc»iJl^nlid^ butd^ the greater 
part of mit folgenbem g. it nut au^gebtildft, »cnn etn @iSjiantit> 
folgt: Die mei|ten meinct ©c^iitet l^aben bie§ f(^on in i^tet SWuttets 
fprad^c geletnt (ginigc ?lbieltii)e fle^n aud^ ate ©ubjcft, loie: bet, bie 
attne, Sleid^e, ©atte, ©tatle, ©d^mad^e, ^anfe, ©ele^ttc, bic atten; 
u. a. me^t, too im (gnglifd^en jietS nod^ people, men l^injugefilgt 
tocrben mug. 

6) !Z)a§ beutfc^e 9{euttum beS %bjelti)?$ tann aud^ im SngKfd^ert 
butd^ ein cbenfold^eS fubftantiuifd^ gebtaud)te§ Sbjeltit) toiebetgegeben 
loctben: bag gufflnftige, baS JJ^lid^e, ba^ S3i5fe, u. f. ». Jtitt abet 
a lie 3 ^inju, fo iann bag ^bjeftio mit that is Dettoenbet loetben: 
Meg Unangene^me ge^t tootiibct. 

7) S3ei ettoag ©dt|i5neg toitb et»ag entmebet butd^ something 
4- Slbjcftto obet butd^ bag entfpte^enbe einfad^e ©ubjtantio »iebetge= 
geben : ©g iji mit etmag fc^t Unangene^meg begegnet. ^6) ^obe ettoog 
gonj Sntfe^Uc^eg etfa^ten. 

(gottfcfeung unlet §. 167.) 

3. Translate without the dictionary: 

eilig — tjoreiJig — SSoreiligteit — (Sulenncfl ((gutenl^orfl, (Sulenburg) — 
^aiSftmU — Surftcflaffuug — luftig — Ittftcn — Sujtmccr — ©celuft, JBerg* 
luft, ©ticftoft — 9lofenfnoi))c — fnofpen ^ ^o^)f(o(^i — ^ofenlno^f — geicr- 
li^fcit — Untrcue — trculoS — ber, bie Xreulofc, SEreubrttc^iige — gramma* 
tifd^efi ®ef*led?t — ®cf(<^Uc*t0vcgiflcr ~ 2lbel«gefc^lc4>ter — S3ea(<^tung — 9h(^>t^ 
bead^tung — ©orfommnig, *»* — *|3fli(!(^tgcftttl — ^f(id?tmS6i8» |)flic(>tgcmS6 — 
S3er:|^Pt(^^tung — "ipflegci, i^flegcrin — »cr^pegen — S5erpf(egung ~ UnmiJgli(5- 
feit — ®elcgcn^eit8-®cbt(!(^t — gut actcgcn — \^\t6^i gclegen (oon einem ^aufe^ 
Orte) — ungclegcn (i)on einev HJcrfon) — bag $o(^en — bcr ^otit^er — - un- 
fellbftiinbig — UnfelbftSnbtafeit — beftanbig — unbcpanbig — Unbcft^nbigfcit — 
abftanb — «etftanb — Sliirfftanb - SSoipanb - SSibcrftanb — Umjianb — 
Suflanb — ftanb^aft — @tanbl^aftig!cit. 

4. Read often alOUd and translate: 

1. @ie tootten gem red^t \6fi\xt ©riefc fArciben Icrnen? 2. "Sim gut, \> 
jtel^mctt @ie bor atlen S)ingen cinen re^t faubeien ©rtefbogcn unb f(!&reibcn @it 
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iMum cibtn xt^t9: SiesBobm ben 19. 3snt 1871 obec iebm anbereit beUeBigen 
Qrt tteBfl 2)atum. 3. ^arauf riidcn @U etttxt jmei B^i^en tt^er unb f^reibm 
,,@e(iebter greunb!'' ober ettDad bent S(e(!nlict;e9. 4. 9lunnie^r fc^retben ^ie Ua 
<mf etnem befonbercn $3Iatte entttorfenot, mel^rmale (ant bur^getefenen nub 
forgfaltig corrigtrten ©rkf in ungcnirtcr abcr ebUr ^anbfdtrift ah. 5. S5eracfl[ea 
^k nte, bag ein anjUinbiger WUxt^^ ondb anflanbig fij^reiben nmg, ))ot Mem 
ikber feinen etgenen 92amen. 6. 3{i ber ^rief gefc^rieben, bann fatten @te i^ 
mit jtvet ^rildtfen in brei {fatten, bie genau ber (S^rSge bed ((£ou))ertd entf))re(^. 
7. @ic ttc^men ant beflen bereitd aepenH)ette unb gummirte ?ofl'(£om)ert0, »cil 
bicfc bie f*i(f(t<^f!e gorm l^aben. 8. @inc fanbere Sbreffe ijl ein ^an^^t^Crforber* 
ttt§ etne9 I3rtefe9. 9. $et ber Unj^a^l t>on i^riefen, iDeU^e bie $oft iet^ t^^ 

Sbcfifrbem l^at, ifl e« ratl^fam anf bie Slildfeite be« (Sentoert«, ba too e« ge* 
iloffen tijirb, ben S3emierl jn ft^reiben: Slbfenberin (Slara «nof|>e in (SutenSarg, 
ober ircldjes fonft 31&r 9kmc unb SBo^nort ift. 10. 25a« ben Snl^att cinrt 
18riete« betrifft, fo ntilffcn @te am beflen »iffcn, xoa$ @ic jn fd^reiben ^ben. 
11. <@agen ^ie mit (Sinfad^l^it nnb 2:reue, t))a9 @ie fagen kooUen, nnb ed tvirb 
ftt» gut fetn. 12. (Sleganj bed Slndbmtfed tommt fletd erft nac^ einiger (ober 
Dieter) Uebung. 13. gilr bie Stnleitung im ^Srieffc^reibcn ^nben @te in iebem 
^ud^taben ein guteS Uebungdbui^; bad nn^en @te aud, fo n^eit ed fur 3(re 
Stoetle b«6t. 14. Sftbunx'SSerfe flingcn niand^mat tieblic^, ffaUn aber nictft ran 
wageren ©inn, trie j. ©. folgenbe: 

@o volt einfl ber IHebedenget tad^etnb 
2)einer ^nbbcit fet'oen Xvaum umfpielt', — 
^tfo teite f4tt^enb tiif bnrd^'d ?eben 
@tetd ber IHebe belted ^auberbitb I 

15. ®ie gonj anbcrd, marfiger, reben bie Sa?orte p und, bie in bem ©ctafel ber 
.^finfller.^rberge p ©ertin bcm ^ttnjlter jurufen: 

©aft 3)u ein ©itb im ®cift erfd^aut — 
dim frifcb ber etg'nen ^aft toertrautl 
3u SBabrbeit tt>irb 3)ein iranmgefidjft, 
Inb fic^': a)eitt «ilb, ed tcb: unb f^ri^t! 

16. Ueberfe^en @ie nod^ bad fotgenbe fiige ©ebi^t: 



§: 



— ©otbc ©ilge! tt)enn ic^ Jilgc (adv.) 
2)eine ©onigli^^jcn (ilf[c, 
•©ilgen ©auc^d ©ein fiiger 3Wunb 
<Sii6 ntir fpenbet (grants) fUge @tunb, — 
5Birb niir oft fo filg im ©erjen, 
2>a6 bte fiigeflcn ber ©d^merjen 
^(^ier (Dearly) mic^> x\6)tm fiig ju ®runb. 
(ju ©runbe rid^ten, to ruin). 



3)er ©anger Swcfer^ut an feine 

((Sine fii&€ <2pielerei »on $. ©eroiU.) 

— @ilf?e a?ett ber ©ilgigfeiten, 
il?enn fid^ fag jtcei ©iige f^eiben 
3n bem fiigefien SWoment, 
SSJo nod^ fitg bie SBunbc brennt, 
SSetdl^e filg jirei filge ^eelen 
(Si(^ einanber fiig tjer^ebten, 
SSeil ftc teind »)on bcitcn tennt! 



SBer nie fiifi in fcincm Scben 
3)einer ©flge fic^ crgcben, 
<2u§ in 2>cincm ?Irm gcm^t, 
(gaged SD^abd^cn, liiged'iJmt! - 
9hc ton 2)ciiien jilijeu SUppcn 
2)urfte fllge @uge nippcn, 
gat^tt nid^t fag n^ie 3uc!er()Ut: 
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LesBOU the Forty Seventh. 

LESSON THE FORTY SEVENTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

©icbcn unb t)icrjigftc Scftion. 

,;^f[id^tto« fctu^ ift eigcntlic^ bcr S^Pt^^^/ X" tod^tm 
bic fogenannteu ©cbilbctcn in attcn 8iid(>tungcn brSngcn; jic 
neuncn e8 Unabl^angigfcit^ ® clbflanbtgf cit ^ ^xd^txt ®tc 
Bcbctthn nid^t, ba§^ fotoic fie [x6f bem 3^^^^ ua^ern tooHen, 
bic ^pid(>tcn toa6f\tn, bic bid ba^in bcr ®taat in i^rcm 
Seamen ubernommen ^atte* 2lflc8 fd^ilt bic S^rannci; unb 
jcbcr ftrcbt S^rann jn tocrbcn^ S)cr 9ici(^c toiC !cinc 
^flid^tcn gcgcn ben SKrmen, bcr ®ut8bcfifecr gcgcn ben Un^ 
tcrfa^cn l^abcn, unb jeber bon i^nen jilrnt, tocnn bic 9Zic^ 
bercn bic ?PfIid(>tcn gcgcn fie ijerlcgen* S)arnm ncnncn bicfe 
an6} cine fold^c gorberung cine altcrtl^ilmUd^c^ bcr ^txt m6)t 
mtifx an^affcnbc; ade abcr ntod^^tcn mit dicbcfnnft unb 
©o^)]^ificrci atle jene SBanbe ableugncn unb t)ernic^tcn; burci^ 
toddle bic ©taaten unb bic 2lu8bitbung bcr SWcnf^^eit aBein 
tnogtid^ finb," 

,;2lber Srcue, ed^te Strcue — tote fo ganj anbcrS i^ 
bic Unb toie fd^on erfd^eint fie in altcn jDicncrn unb 
bercn 2lufo^)ferung, tocnn fie in ungcfalfd^itcr Siebe, toic in 
altcn ^)octi[d|ien 3^^*^"/ ^^"3^9 "^^ ^^^^^^ ^^^^^ ^errfd(>aft 
Icbcn/' 

2. mittmt UeDetfc^ung* 

,,^pi(^tIoS jein, ift cigcntlid^ bcr 3wft^"i>^ i^ weld^cm bic 

§. 9L. 2 state 

fogcnannten ©ebilbctcn in alien SJKd^tungcn brdngen; pc ncnncn 

civilized people directions 

^e8 Unabi^dngigfcit, ©clbftfinbigfeit, grei^cit. ©ie bebenfen 

§. 36 IndependeDcy freedom, liberty consider 
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1 



ni(3^t, ba§, fotoic fic ftd^ bent S>^tlt nftl^crn iDolIcn, bic sppid^tcit 

goal, aim 

wad^jcn, bic big bal^in bet ©taat in il^rem SRantcn ubcrnommcn 

state, government taken 

l^atte. SltteS (jtbtx^ fd^ilt bie S^rannci, unb icber ftrebt S^rann 

scolds tyranny strives 

m werben. ®er SReid&e will leinc ^Pid^tcn gegcn ben 9lrmen, bcr 
§. 19 

©utSbefifeer gegen ben Unterfa^en l^aben, unb jcber t)on il^nen 

land-owner settler 

jurnt, wenn bie Sftieberen bie sppid&ten gegen ftc Derlefeen. 

grows angry §.19 hurt, iojare 

SDarum nennen biefe aud^ eine fotd^e ijorberung eine altertl^umlid^e, 

claim antiquated 

ber 3cit ^'^^ ^^^^ anpaffenbe; affe abet mSd^ten mil SRebelunfi 

fitting, answering §. 34 

unb ©opl^ifterei atte jene SBanbe ableugnen unb Demid^ten, burdj 

sophistry bands deny annihilate 

VDtl^t bie ©taaten unb bie 9lu3bilbung ber Sl'ienfd^l^eit oSeiti 

cnlture §. 36 

mJglid^ jinb." 

„2lbcr 3;reue, ed^te 3;rcuc — roic fo gang anberS ift bic- 
Unb roie jd^on erfd^cint fic in alten 5)iencrn unb beren Slufopfcruttft 

appears servants self-sacrifice 

TDcnn fie in ungcfdlfd^ter fiicbc, n)ic in alten poetifd^en ^tittttf 

nnadnlterated 

cingig unb attein il^rct ^errfd^aft leben." 

masters, §. 80. 



3. English Translation. 

(See page 62.) 

4. gQntierfatiiin. 



1. ^a6) tctltfycm ^\tanht brangcn bic 
fogenannten @ebtlbeteu in aUen Md)* 
tungen ? 

2. jpaben @ie bad aii(^ f(^on bemerh? 

3. SSie nemten bie @ebtlbeten ein folci^ed 
©treben? 

4. SBa8 bebenfm fic babci nid^t? 



5. SBer ilberntmmt m ber dnttDidd* 
unggjcit cme« a$olfe8 bie ^ffid^teUr 
bie eiaenttid^ bad ^clt felber traaen 
fottte? 

6. Bie nennt man bad getDS^nlic^? 

7. mona6) firebt ein 3eber? 

8. ©egen xan tx>\U bcr 9leii^ feint 
W<^ttn Men? 
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9. ©cgcn toen toitt ber Outfibcflfecr 
fcinc taben? 

10. SBann jilrncn aBer bic beffcr (^i- 
tuirtcn ? 

11. SBic ncnncn bic \6)U6)ttt @ituirtcn 
il^rc ©tcUung ju bcit bef jcr @ituirtcn ? 

12. 21^a« abcr m5*ten aUc mit 9^cbc* 
hxttf! unb <^o))]^if!ei'et aBIeugnen unb 
toemid^tcn? 



13. ^ad ifl attein m&dlid^ t 
SBanbe gegenfcitigcr fBttUn 

14. SBic ill bic ci^tc Xrcuc? 

15. 3n locld^cn ^crfoncn erfc 
bcfonbcrfi Wn? 

16. mt \d>m bic i^rcr ^rrfd^ 



5. Uebititg im ^r^iil^Ieit. 

1. (2)ic SBcIt fcl^cn.) Cm ©ol&n fagtc cincS Sages jd 
Satcr, ba§ cr englanbS ttbetbrilfftg fci unb fc^nli(^ wilnf^c, bi 
ju fel^cn. S)cr Sater ^5rte tnit grower ftufmctlfamfcit ju uni 
bcrtc bann: ,^ ^abc but(^au8 ntd^tS bagcgcn, ba§ S)u rctfcf 
td^ filrd^tc, ba§ bic 2BcIt 2)i(l(| jcl^cn »irb, wfi^cnb S)u flc ftc|p 

2. (S)aS ^5Ijernc S3cin.) ,,®a ®tc nid^t ju nictner ® 
gcl^Btcn/' fptad^i cin ©ctjHidder ju etneni SWattofcn intt cincm l^i 
©cine, bet i^n um cin ?fimofcn bat, ,^0 (5nnen ©ie nid^t et 
bag id^ 3^nen l^clfe." — f,§crr/' anttt)ottcte bet aWattofe mit 
2Ricnc, „x6) bctlot uicin S3ein im ^ampfc pit alle ©emeinben.'^ 

3. (Cin italienifd^et ?ltjt.) ffiin (gngldnbct pelbom 
als ct bci Slotenj uml^et titt. (St pl^ltc gtoge ©ddmetjen in 
bon feinen 2)aumen unb tt?at geniJt^igt, ftd^i an eincn SBunb 
tuenben, bet in bet ©tabt njo^nte. ffiineS S:age5 »at biefet be 
feinen ^atienten ju befud^en, unb fd^idfte feinen ©ol^n l^in. „^ 
ben (Sngianbet befud^t?" ftagte bet Satet am 2tbenb- „3«/' eti 
bet iunge SWann, „unb x^ fjaU ben ®otn ^etauSgejogen." — „! 
lopf/' tief bet Satet, „bann l^at bet ©pa§ cin ffinbe." 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

^nflanb, *c5, finbc, am. ©tanb bet ©inge, state, conditi( 
ftel^en, I. 7U 

htitnktfX^ ilbetlegen, vn. to reflect, consider, bon ben(=en, 

3tel, =e8, re, «n. aim, term ((gnb()untt, ©tfinje, 2etmi 
toeld^n gejitebt »itb); bon 5 i el -en, vn. to aim at, agf. tU-ic 
zU-jan, tend to; lit. dyr-au, to watch, bon utf()t. dar- (tar- 
one's aim. 

SDa0 utfpt. d aud^ beutfd^em z entfptid^t, jcigen (auget 
botgefommenen aBiJttctn) nod^: jett=en, to tear (p/ dar, » 
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draw); — 8<>^9-C/ frame, case (p/ dargk-j to enclose); — 
jctg=en, to show (j/ dak-)] — groicf =cn, to pinch (^ dvagh-) n, o. 

ulimu^tnen^ cmf ftdi ne^men, to take upon one's self; t)on 
ne^incn, I. 95. 

fc^elttn, f*alt, ^a6c gcfd^cUen (tobctn, fc^tni|)fen, fid^ brttogcn ftbet)^ 
to complain, aI)D. aceU-an, mfjt). scJiMt-en, cngt. to ^oU, etgentltd^ 
tie ©c^ulD gcben, anflagcn; f. ©d^ulb, I. 35 untcr follcn. 

^^xamn^ «/v tyranny; toon i^tan, sm. tyrant, Uom gricd^. 
zvQ'cnfV(hg, (Ebler einci3 3>emoS (@tamiw8), ^crrfd^cnbcr Sflrfi, ft d nig; 
etfi fpfiter bejeid^ucte eS einen gcwaCtt^dtigcu ^rrft^cr; toon urf^jt. 
twr- (tar-), to rule, fSfr. tor-, baffetbe. 

(Stttsbe^et; ^m. proprietor of an estate, na(^ §. 148 avS 
®ut, 11. 80 unb Scfifecr, 11. 64. 

ttttterfa^e, ^intcrfagc, 3nfa§c, bet Winter (untcr) cinem ftfet 
WD^nt^ settler; bur(^ untet )7on fi^en, L 88. 

}nntnt^ jotnig fein, fc^cttcn, to be angry, to scold, toon 3oWf 
n. 66. 

S)ie Ittel^ecetl, low people, fubjiantttoifc!^ gcbraud^tcS abj.; f. 
ntcb=cr, I. 79. 

tietlt|etl, va. to hurt, injure, break a law, bcfd^dbigcn ; afjh. 
lezz-an, m^b. lezz-en, toerj^gern, bcgrfinjcn; toom lat. laed-erej (fr. 
User), to offend, ttooju toetgl. gr. koid-OQelv, gotl^. lai-ariy Russian 
Ad'Jimh (= ja-i-axb), to bark at. 

/orbnTEttg, 5/*. claim, pretension, toonfotb = crn (aud^ f o b = c r n) 
va. to claim; ai)h, ford-erSn, ui^b. vord-ern, vod-em, toielleic^t burc^ 
cine SRcbenform prat-, \>on prak-, npoc-urh, ftag=cn, begc^rcn. 

anpaffenb =eT, c, eS, (cntfpred^cnb), answering, corresponding, 
pp. toon an«paffcn (annteffcn, paffenb nia(^en), ra. to make fit, 
toon p a f f c n , (red^t fein), vn, Jig. fid^ fd^icfcn, to fit, befit ; = p a ff i t e u 
toom ital. pass-are, f. ^a§, II. 171. 2(uf ^emanb paffcn (i^m out- 
poffen) to watch somebody. * 

Kebekunjl, sf. eloquence, art of persuading; an^ Slcbc, I. 140 
unb ftunft, II. 41. 

Sop^tftttei, sf. sophistry, fallacious reasoning; reasoning 
sound in appearance only, toan@o))^i{l, sm. sophist, toom gr. 
Iog)unal (jiut&d^ glcid^beutenb mit Ilofoi, bie 9Bei{en), jitr Beit 
bc§ ©ofratcS jenc Slaffc toon ^^ilofop^en, wcld^c, toon £)tt }» £)i:t 
uml^erjie^nb, ben Unterrid^t in ber ^^ilofop^te fftr ®db imb SSejol^Imig 
erti^eilten; fpdter fold^e, bie in t^ter @d^einn>ei3^t Sailed gu erildren 
fud^ten, nm nur ®elb ju tocrbicnen. 

aUdtpm {toerlcugnen), va. to deny; toon Icngnen^ <sx^ 
Iciugnen (in ?lbrebc ficflen), va. to refuse to acknowledge, deny, 
aot^ laugn-jan, al^b. loug-nan, ml^b. hug-en, toon einer ^ lug-, Sug, 
8ft gc, lie, wotoon oud^ liig^en, log, l^abe gclogen. 
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oenttdlteil) iu nid^ite (niditS) mac^en^ va. to anniliilate; f. ntd^t^ 
I. 24. 

3lE0lltUlltng^ ^. fall formation, cultivatioo, Don auSbilben 
(t}ect>olIfDmmncn , janj cntwirfcln) to make accomplished, perfect^ 
non bilbcn^ to form, uon Silb, 11. 15. 

^enf^hett) sf. mankind, humanity, Don JlWcnfd^, I. 71. 

tttlgefttlfi^t, unadulterated, Don gefdlfd^t, pp. Don fSIfd^en^ 

n. 171. 

i^trrfdiaft, ^. dominion; l^tct abfhalt fflx ,^tt unb grou'' 
masters; Don ^ttx, I. 47. 



2. Syntax. 



§. 167. (gottfcftung ju §. 166. Dom SttbieM)- 

1) 2)a8 ©ubjcft ijl crldutert in §§. 25. 58. 105. 

2) ©tc^en mc^terc ©ubjeftc ju cincm ^rfibifate, fo fic^t Icfetetei^ 
im Ft,: UcbetmdgigcS 8cib unb ilbcrmfi^ige gtcabe 
btiid en S3cibc unfctc fd^wad^e SJatut niebct. 

®inb btefc ©ubjeftc abet abjcfttDe, neutrale ^tonowtna obet 3n- 
finitiDe, fo jld^t ba§ ^Sbttat im S.: S)a« «etgangcnc unb ba& 
Unangcne^me tfl Dergeffen. 

3) ffietbtnben bie Sonjunfttonen obcr or, aber but, wcbets 
noc^ neither — nor, balbsbalb now — now, ni(^t nut — 
fonbern aud^ not only — but also iwri obcr mei^t unbclcbte ©ub^ 
jcfte beffelben (Sefd^Ied^tg im S,, fo folgt auc^ ba§ ^tdbifat im S.: 
S)er geringftc gtofi obcr §agel fd^abet bem aBad&^t^um 
bet ^flanjen; finb fte belebt, unb nut butd^ and Detbunben, obct 
Detfdf^icbetten ©efd^Ied^tcS, im JR.: At this signal the waiters crow- 
ded round Mr. Alexander Trott. One took one arm, another 
the other, a third walked before with a candle, the fourth be- 
hind with another candle; the boots and Mr. Williamson brought 
up the rear, and down stairs they went (Dickens'), ©tel^en jloei 
obet me^t ©ubjcfte in Detfd^tebcnen ^ctfmien, fo ttitt baS t^tfibifat 
in Die 1. ^. ein, »enn im ©nbj. cine 1. % Dotfommt: Ct unb id^ 
(»tt) fo^ten in bie ©tabt; in bie 2. %, mm bie ©ubjcfte in bet 3. 
unb 2. $. flcl^en : aWcine ©d(|»c|iet unb 3^t fa^tet in bie ©tabt u. f. ». 

4) ffitCffnct baS gtammatifd^e ©ubjeft cS ben ©a^, fo folgt baS 
Iogif(!^e ©ubjctt Jointer bem SJetbum: c§ fommen ©olbaten. — ®8 
mat en i^tet abet btci5c^n- in fcinem 8*et(^e. — ffiS liegt fdfeon ein 
gtogeS ©Iftcf batin, bag man ?ltm unb gug nad^ ©utbftnfen beioegen 
!ann. — 63 tji ein fo teinet 3ubel, ein fo ilbctitbifd^eS 3[au(^i^n, unb 
babei ein fo feineS unb tnnig rii^tenbeS ®cffi^I in bie[em RIangc beS 
(gtgdftcn^ unb beS Uebetmut^cg, bag... (II. 151.) 
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3. Translate without the ( 

tftSttbU(?i — 3«P5nbli(i&feit — Bcbenflid^ — 

ibc — Uebema^me — @d^c(ttoorte — t)?ranniflren — ®ut«befijjcrin - 
^^ilrnen — SScrletjung — unijerle^t (untocrfcbrt) — abforbcrn — einforto 
idforbcm — jum S)uctt forbern — erforbcrltt^f — paffcnb — nni)affeiib 
paglicj^fcit — ouf^ffcn — Slufpaffcr, Slufpafferin — t3ec^affcn — mn' 
— tocrlcupcn — fld^ i)crlcugticn laffcn — ?ilgner, Sftoncrin — tocrlogen 
tlogcn^cit — SScmic^tung — ausbilben loffcn — SWcnfti^l^iWrctJtc — 
>citttd^ — Jerrf^aftlic^f — ^rrf(]^aft«8cbSttbc — Slittcrgttt - 



4. Read often alOUd and translate: 



2)er grfl^Ung anb fciti S)icncr. 

(0. SttlittS Sturm.) 



: SrUlt^littg rief: 

er toil! mcUt $croIb fcin?' 

: ttelnc ?crd^c fang: 

3^ ilbcr alien ©rtinbcn 

[ lufttg freter )Q3al^n 

[I idb ter fQtlt Dertanben 

n fon(dU(]^ed S^al^'nl 



: grilblinj ricf: 

ertotu mem 3)>{ n n b f d^ e n f fetn ?" 
■ burfl'oe glnfe fd^lug (sang): 
fotge 2)emem SBinfc 

> fltege S)ir t)orau9 

> rufe trinfe, trinfe 

I greubenbe^^er audi 



2)er grii^Ung rief: 
„®er »itt mein $ofnarr fein?^ 
Unb tupig ^)flff (whistled) ber @ taar: 
iD^ein ^ttj fou 2)tr be^gen, 
2)er ®4n}Me bin id^ ^cU, 
Unb lad^b foUjl 2)n fagen: 
@m 9f?arr ijl jeber Soil I 
(3ott, inch, nSml^ ,,att ijra"). 

2)er grUl^Ung rief: 
„2Ber toifl meitt @Sngcr fein?"- 
2)a f(]^Iug bie 9{ad^tigaU: 
S5on 2)einer ©d^iJnl^it flngen 
SBill i6} mit fiigem Son, 
8i9 atte ^od^en f^ringen, 
Umblii^enb ^mm '^ftonl 



Unb al« er rief: 

„SBer toitt mein SieB^en fein? 
SDa ^ob ba9 fd^Bne $au^t 
Umhanjt mit jartem iWoofe, 
S3on ^olber <S(j^am burdf^gliil^t, 
2)ie morgenfrifd^e SJofe, 
2)ie ilber i«ad^t erbWi^t 



Digitized by VjOOQiC- 



Leffiott the Forty Eiglith. 209 

LESSOU TKE FORH EIGHTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

2C(3^t unb DtcTjtgftc Scftton. 

^Unb toomii fDQeu ti)tr \>a» je ^t ma^m, toai unfte 
alte C^riftinc an un« tl^ut? ®te tear bic 9lmmc mtmtt 
^tm} mic trafen fk ouf ber eirften (Station^ unb fte jftoang 
nn8 hdnaff mit Octoalt, fie auf unfrcr 9icife mitjuncl^mcn* 
Sl^r buiftcn toir Slttc8 f agcn ; bcun fie iifl bic ®crf^to>tegcn* 
l^cit fctbfl; fie fanb fi(^ aud^ glcid^ in bic fftoUt, bic fie 
untetteeg* unb l^icr gu fpictcn l^atte. Unb toic tft fit m9, 
borjiiglti^ uictncr Slara^ crgcBen! — ®ie Betool^nt untcn 
cin ganj fleineS^ finftcrcS ^Hmmtx^tn, unb nal^rt fid^ cigcnt*- 
lid^ babon^ ba| fie in ctlidj^en S^ad^barl^aufern geIegentU(^e 
SDienfic tl^ut. SSir bcgtiffen e« nid(>t, toie fie un« fiir fo 
SBenige« unfere SBafd^e unteri^ieft^ immer too^Jlfcil einJaufte^ 
bi8 toir cnblid^ ba^inter !amen^ bag fie alleS nut itgcnb @nt* 
bel^rlid^e vmS aufgeo))fert l^ot* 3tc^t arbeitct fie t>iet auStofirt*^ 
um Utt8 bebienen^ urn nur bei un« bleiben ju fonncn*" — 

(Sine JRiil^rung l^atte an biefem Sage bie Scfung unter* 
broc^cn^ cine dtiil^rung^ bie um fc gciDaltiger n^urbe^ ate 
je§t bic alte^ runjetooUe^ ^albfranfe^ i)on armtid^cn ^Icibcrn 
bebcrftc Slmme l^creiwtrat^ um ju mctbcn, ba§ fie in bicfcr 
9lad^t nid^t im ^ammerd^cn untcn fd^ilafen, bag fie aber 
niorgcn fril^ bennod^ ben bSrftigen SDicnfl beforgcn toetbc* 

2. SBiirta^e Uel^erfe^nng. 
,,Unb n)omit foKcn voir bag j|c gut--mad^cn , waS unfte alte 

how repay 

ei^rtftlnc an unS tl^ut? ©ie wax bie Slmmc metner fjrau; n)ir 

wet-nurse 

trafen fie auf bcr erften Station, unb fie jwang un8 bctnal^ ntit 

met station forced 

Boltz, Qerman grammar IIL 14 
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mtt ®malt, fic auf unfrcr SRcifc mitguncl^mctt. 5§r burftcn voiv 

travel §. 55 

2lffc8 fagcn; bcnn fic ifl bie ajetjd^nHeflcnl^cit fctbft; \it fanb ftd^ 

discretion 

aud^ gleid^ in bie dtoVit, bie fte untertoegS unb l^ier gu fpielen 

part play 

l^atte. Unb wic ift fic unS, Dorgilgltd^ meiner ©lata, ergcben ! — ' 

particnlarly devoted 

©ie imoffnt unten ein ganj HcineS, ftnftcreS jtftmmcrd^cn, unb 

§. 20 down-stairs dark §. 5 

ndl^rt fid^ cigentlid^ bat)on, bafe fie in etlic^cn SWad^barl^ftufem 

sustains from several |. B4 

gelegentlid&e ©icnftc tl^ut SBir begriffen e8 nic^t, wic fte un8 

occasional jobs 

filr fo SBenige« nnfere aBdfd^e unterl^ielt, immcr wol^lfeil 

§. 38 washing entertained cheap 

cinlauftC; biS n)ir enblid^ ba]^intcr=famen, bag fie allc8 nur4rgcttb 

§. 15 until come behind (learn) possibly 

©ntbel^rlid^c unS aufgcopfert ^aU 3^^t arbeitet fie t)iel auSmdrtS^ 

'dispensable sacriflced works §.71 

urn un8 bebienen, urn nur bei un8 biciben ju lonnen-'^ — 

serve 

einc JRfll^rung l^attc an biefcm S:age bie Sefung unterbrod^en; 

emotion reading interrupted 

cine JRil^rung, bit nm fo gewaltiger wurbc, at8 jefet bie altc, 
runjclt)otte , 5^lbfran!e, von elenbcn ffileibcrn bcbedtte Slnratc 

wrinkled miserable covered 

l^creintrat, urn ju mclbcn, ba§ fic in biefer 3ta^t nid^t im 

announce. 

^ftmmerd^cn unten fd^fofcn, ba§ fie aber ntorgen frill^ bennod^ 

to morrow early nevertheless 

ben bflrftigcn S)ienft bcforgen werbe. 

scanty take care of 

3. ftontierfatioit* 



1. 2Ber tl^ut ®tttc« an il^ncn? 

2. 3n m\6^m ^tt^tnii fianb fte 
frflljcr gu fcincr grau? 

3. m trafcn fic bie altc (Sl^riliine? 

4. 3Bo)U itoam fie bie trene 2)tenerm? 
6. SBarum burftett fie i^r SlUeS fagcn? 



6. 3n »a9 fanb fie ^6f an6f fofort? 

7. SBcm ip fie ganj befonbers ergeben? 

8. SBaS bctooftnt jie unten im $aufc? 

9. 2Bobon nS^rt fie W eigentUc^? 

10. Sad begriffen bie @^eleute anfong^ 
nid^t? 
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11. SEBa« ^at fie fflr bic ©crrfcS^aft ouf- 
gco^fcrt? 

12. SSarum arbeitct f!e jc^t Diet auS* 
tt)5rt«? 

13. ^ad ^atte an btefetn S^age bad Sefen 
untcrbro^en ? 

14. 2?ann tourbc ble burd^ biefe SBe- 



traci^tungcn l&crborgcrufenc SJil^rtrag 
no(3^ gctoaltigcr? 

15. 2Bag tarn pe ju ntdben? 

16. 5H?o toilrbc (n>oatc) fie biefe SftatSft 
md}t Wa\cn ? 

17. 2SaS toerbe fie morgeit frill^ aber 
bennodf) -beforgen? 



4. Iteiung im ^raal^lcn* 

I. (SBic man auS Satm^crjtgfeit taftert witb.) 
3n cine Sarbictjiubc fommt cin atmer SDfann mit cincm jiarfen fd^toar^cn 
SSatte, unb jlatt cin ©tiirfcf^cn ?3tot ju bcgel^rcn, btttct cr, bcr aRei^er 
tniJge fo gut fcin unb tl^m ben ©art um ©ottcgwiUcn abac^mcn, bag 
cr bod^ wiebct auSfc^e xok etn 6^rtjicnmcnf(^. SDct SKcifier ntmmt 
baS fd^fed^tcftc 5Wcffev, ba§ cr ^at, bcnn er bcnft: SaSa^ foDt td^ cin 
gutcS bran ftum()f ^adfcn fiir nic^t§ unb micbcr ntc&t§? SBd^rcnb cr 
nun an bcm armcn Seufcl ^acft unb fc^abt, bcr fid^ ntdftts ju fagcn 
gctraut, miVi xf)m bcr Sarbtcr umfonfi t^ut, ^cult bcr $unb auf bcm 
$ofc. ©a fragt bcr aRcijicr bic Sungcn : ,,S35a§ fcl^lt bcm aJiopS, bag 
cr fo toinfclt unb ^cult?" ©cr e^rifiop^ [agt: „^ wcig nic^t." 
S)cr §an§ fagt: ,^ii wcig c§ oud^ nid^t." S)cr armc Scufcl untcr 
bcm aWcffcr abcr fagt: ,,6r »irb tocrmut^Iid^ au8 8arm^crjig!clt 
rapcrt, wic id^." 

II. ^n cincr ®c[cllfd6aft fragtc cin jungcr 2Rann cincn SItcren 
ipcrrn, ttjcl(^c§ bcnn cigcntlid^ bcr Untcrfc^icb j»ifd^cn cincm gujifpiclc, 
eincm ©d^aufpiclc unb cincm Straucrf^jiclc fci? S)er Slterc $crr ant* 
»ortctc: ,,5)ag @ic baS mi)t »iffcn, iji fftr mi^ cin gufifpicl, fih: 
bic ©ctcBfd^aft cin ©d^aufpicl unb fttr ©ic cin Zrauctfpicl." 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

D00mtt == »oburd^, mt, auf mcld^c SBcifc. 

OUtmat^en (bdo^ncn, auSgfcid^cn), va. to repay, Don gut, II. 80. 

Ctirt^ine, wciHid^cr (gigcnnamc ju ©^rijiian, Christian, 
ctgcntli^ ^xi% Don XQUJtog, bcr ©cfalbtc. 

an, ^icr in bcr Sebeutung fiir. 

jlmnte, sf. wet-nurse, Don urfjjr. (f§fr.) nana, Sattwort, ctma 
fiir „aRama, SWattcrd^cn"; baDon gr. vdway lat. nonna^ SWu^mc, unb 
rufpfd^ H/mA, 

ys^an^y S^pcrf. Don i to in gen, §a6c gcjtDungcn, to force, Don 

14* 
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Btfpr. tank', f. II. 21. untcr bid^t; — bcr3winget, prison, nar- 
row and confined space (59). 

mitae^men, to take along with one; f. ne^men, I. 95. 

jferfd^mtegeil^rit^ «/*. discretion, secrecy, silence, uon ter* 
ftjjmicgcn (bisfret), silent, reserved, tjon Dcrfc^ioctgcn, vcu to 
keep secret, Don 

ft^metgen^ f^tDteg, f^obt gefd^mtegen, vru to remain silent, a^b. 
sutg-in, ml^b. swig-en, blc @ttmmc untctbtlidtcn, Don urfrr. «nX:-, »oUon 
ito^ or. aiyd'to, fd^meigen, ^^y-^jy ®(^tDetgen; ^t md^^ gemetn mit 

Sl^arteg-er(t)atct, -mutter), ©d^wd^ser, @c^wag=ct, Don urf|)T. 
svakura, tcoDon nod^ tufftfd^ ^^d^xro^, ceexpoeh, SKerfe: ©d^toaget 
totrb auc^ ate fatntltate %nrebe an $oftUlone unb ^l^rleute gebtaud^t 
(ttm tuff. 6paTi», dpaxeat), auf ®ntnb bet uralten inbogermantjt^ 
(Setoo^n^ett^ ^embe, nttt melti^en man in ndl^ete Seriil^Tung lommt, 
g{ei(^fam ju ft(^ ^eran^ujtel^en. 3)te @tellung eined Sagenfu^tetS 
(geibfutftJ^erS) bet alt^dnbif^en SJdnigc »ar flctS etne bet>orjugtc, confi- 
bcntieBe. ©te^e l^ietilbet bas f(^one (gpo§ „9ial unb iDamai^anti" 
ill bet unDetgieid^Iid^en beutfd^en ©eaibcitung Don SRftdfctt, rufflfdj 
Don SBeltmann, 

Hoile, sf. paH, ftanj. role, utfpr. bie $aptettone> auf M)eld|et 
rtwaS gefc^tteBcn fianb, Don tollmen, va. to roll, ft. rotder, un* 
flddercn UtfprungS. 

fpteUn, va, to play; al^b. apil-Sn, ml^b. «pi?-n, Don Spiel, «n. 
ol^b. spil, play, amusement, joy; good news; tm (Bngfifd^en nod^ 
eti^altcn in go-spel (alt godd-spel, good news), G-ospel; ate fftebe 
nod^ in ®cif()iel (alt 62-sp«/, 5Rcbcn=rcbe), example. 

OOQUgltl^ -ct, e, t%, preferable, distinguishBd, superior, Don 
SSorjug, sm. preference, Don Dot=jte]^en, I. 110. 

Beui0^nei^ m. to inKabit; butd^ be- Don loo^n-cn, IL 7. 

nnten^ arfi?. down; Don unt = et, I. 132, tDoDon bcr, bie ba§ 
untere, lower. Uebet baS fontparattDe tcr Detgt I. 65. A, sber. 

linflet =er, c, eg, dark, a^b. finstar] loitb Don ffiinigen mit 
dim-s-tar, dins-tar jufammengcflellt, unb ffime bann Don 

HammtX, sm. (S)dmm=er=ung, ^.), twilight; a^b. demer, Dou 
urf()r. tam-ara, fSft. tam-ra, Russian meM-nyA, looDon nod^ lat. 
tem-ere (ft. tdmh^airement) , blinblingS (»ie tm ^inftsxtx), rashly, 
boldly, Don p/ tarn-, to darken. §at nid^tS gemein mit 

WdVU'jff, -eiS, S)cimpfe, sm, steam, Russian d&ui-i>, o^b. tuom, 
Don utfpv. (fgft.) ciAww-a, moDon nod^ lalfum-w, unb beutfd| Dunsft. 
— JDie gin ft er nig, darkness (50). 

etltd^ =et, e, e«, some, several; butd^ It(^ Don et^/ f. tttoa^, 

I. 110. 

Itoi^bar^anS^ ^n. next-door house; nad^ §. 34 b auS SHaijffOX, 

II. 15 unb ^anS, I. 77. 
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)Oafd|.e, sf. (3ett)a[<i^cne8 geug) washed linen, (jit&tit) wishing 
(54); in ©to=2)eutf(l(|lanb : bic SBaj'dd, Mm 

Uiafl^flt^ iDufcE), %Qibt gemafd^, m. unb n. to t^^oafc, aj^K trcuA;- 
aw, tjon urfpr. rofijfc-, tuifc^scn, to wipe, whisk, rub; — cin SBaf d^p 
f^ft (gtofie aBa{(i^), a great washing (54.) 

ntlUrt^dlten, untet^It, ^al&e unterl^dlten, t^o. to mUrtain\ gegen 
intcts^altcn, ^tclt untcr, ^abc untct ge^alten, ro. to keep under 
something, t?on l^altcn, I. 42. 

UlOtjlfeil ^et, e, c3 (= Iciest fell, Icirfit (dufllt^, binig); cheap, 
auS wo^l, 11. 8 unb 

fell =et, t, c5 (fSuflici^), to be sold, venal, aud^^.; a^b./a?-t, 
jTaK, toon urf()r. pdlaya-y to sell, wotoon no(l(| gr. 7t(aii(a, I sell. 
SSerfd^ieben Don 

/etle, »/. fiUj Russian nuaa, a^b. /Za, toon urf^Mf. 2>«^«, edge, 
sharp-edge, tootoon noc& fgft. pa/z, baff., gr. TtuQa (patt tuqc-o), 
point, edge, lat poK- in j9oZf-o (fr. polir), polish, u. a. 

Hnkltttfetl, va. to 6wy, purchase, Don laufcn, II. 41. 

ba^tnterkommen (Winter ttxoa^ fommen, baS toerborgen toat, dtooS 
mcrfcn, fet}ei;i, to perceive, see; Don ba = ]6 inter, adv. behind (it) 
(f. Winter, §. 127) unb fommen, I. 41. 

itgetlll, adv. something whatsoever, some-; jufawmcngejoge^ 
a}f& je wer-gen, mo aud) immer; wer ■«: got^. Avar, cngl. v^hens^ 
too J gen ?lnf)3ngfcl = lat. cumque, fr. conque, -ever. 

atbciteil, to work, Don §tttb=cit, sf. work, Russian pa6'0maf 
got^. arb-aithi, Don urfpr. rabh-, to seize, take, act suddenly; 
poln. rob'id. 

dMmvtfi^ adv. 3u{ainmenfe^ung Don auS^ unb toattS (I. 79.) 

nntertoei^en, unterbtad(|, ^abc untexbtod|en , to interrupt; \. 
brcc^cn, I. 170. 

rttmelDOtt -tx, c, c§, wrinkled, Don SRunjcI, «/". wrinkle, a^b. 
n/n^-a, !t)iuiin. runz-Uaj Dcrmanbt mit SRanf^c, tanfscn (=*= P<i& 
xoinben, jufamnicnlcuifen) unb urfpt. lank-, biegcn, beugcn, Derticfen. 

^elBkrauh -er, c, c^, half-sick, au§ ^att, II. 57 unb franf, 
II. 142. 

bel^eiken, bcbccfte, J^obc bebecft, va. to cover; f. bcrfen, I. 104> 

QteUlen, ntelbctc, ^abc gemelbet, va. to annov/nce\ a^b. meld-en, 
agf. meld-ian, to betray, Derioanbt mit utfpr. mard-, moDon no^ 
poln. modlyS siq, ruff. MOJHTtcfl, bcten, b. i. fld^ ^cmanb ^ingebm, 
toomit Dtelleidit aud^ mojib-htl, to talk, jufantntenl^dngt. 

QtOtgtn, adv. to-morrow, Don 9Korgen, sm. morning, mor- 
row] got^. maurgin-s, a^b. morgan, gcnou: bic feud^tc, nc^cnbe 
ijagcljcit; Don urfpr. mark-, to moisten; ntorgenS, in the morn- 
ing, of a m. 
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tool^ttcritt — ba« Unterc, bad Obere — i)erflnflcni — SSerJlnjlcruttg — ©omtm* 
ginjiernig — bSmmcm — SDauH)ffd^iff — 2)onH)fmafciictie — 3)unjttrcl« — 
®af(]^^iu8 — aSBaWfeffa — ffi&fcberin — abtoofd^en — bcr Untcrl^aft — bic 
Unterbaltung — aSBoblfcir^ctt — geilbcit - fcilfti^en - feil IJabcn — abfcilcn — 

ttil]phxt — Sm!attf«<>reif — ?lrbeit0maiitt — arbeit«tafl — Xagearbcit — 
anbarbcit — Dcrarbeiten — Jlci^ obarbcltcii — SSfrbeiter, ^rbciterin — Utiter- 
brc(3^ung — bic ©tint (forehead, brow) runjctn — SBcbcdung — SKcIbmtg •— 
ab-mclben, an-melbcti — aWorgenlieb — SBeforflui6 — forgcnbDlI — tjcrforgcn 
— SScrforgung. 

4. Read often alOUd and translate: 

1. @ie tt>oKen gent \6fcn ein brutf^ed SBerf lefen, ba9 rddi^t ju \^mx unb 
bo^ xtdft unter^altenb ifl. 2. 36f em^fe^te 3bnen bie in fc^finflem 2)eutfd^ ge^ 
fdf^ricbcnen, uic i)craUenbcn, rcijcnbcn SrjS^lungm toon ^inridji 3f^otte, bie au4 
fap ane in»« engU^e ilbcrfe^t finb. 3. ?affen @ie ftd^ in ber Sei^bibliot^ct 
gcben: ^iRotoellen unb 3)ic^ftnngen, Don $. 3 " wwb lefen @ie junSd^p „^(eitte 
Urfatl^cn nnb groge SBirtnngen'^; „3)er ©lonbin Don SRamur"; ,,®cr Creole"; 
nnb bann aUe bie ^ilbfd^en tUinen (Si^alEi^ungen , Don benen immer bie eine 
fd(^8ner ifl al8 bie anbere. 4. ©oUten @ic S^^olU \6}on gelefen ^aben, fo tmp\^lt 
id) 3bnen bie reijenben ^^((ungen Don aj^arlitt in ber @arten(aube: 
©olbelfe, bad (Se^eimni| ber atten iD^amfett; bie 9tei^gr&fin ©tfela, bie ent^ 
jiirfenb fti^Bn |lnb. 5. ©^ictl^agend berrlicpc SfJomane ^^roMeraatifci^e iRatn- 
rcn" unb beren gortfe^ng ^SDur^^ iRctl^t jum ?i4t", fotoie „S^i\6ftn <>amnier 
unb Slnibod" flnb fAon Diet fdffiocrcr unb am bej!cn niit ber engUfti^en Ueber- 
feftung jur @eite ju lefen. 

6. a)er beutfd^e grftbHng 1871 

(oon ^tatt) iieibiitg). 

{3ni altbeutfd^en Xonc; 2Ruget ir fd^outoen toaj bem meicn.) 



S>i(!(tennunb bat oft gepriefen 
8emc«(ufl unb $ra^t, 

2Ber fab einen ?cm toie bicfen, 
^er und grog gemadptl 

SBunben finb gebeilt, 
3)ie feit tanfenb fc!^»eren Sal^ren 
€>6fmtnii<if blutenb offen toaren: 

3)eutf(blanb ungetbetUI 

S)er ben SDrat^en l^at bejtDungen, 
^er bie $bbra Wn^, 

S)ie auf bnnbert gift* gen 3«"9«JJ 
3nn*re S^ictracbt trug, 

hunger @iegfricb«bclb, 
2a6)U fort ben Sbi^Snenfd^teier, 
^itbme b^^b^r, atbme freier, 

3>eutf^Ianb, ^erj ber Sett! 



^ox6f, <ax9 alien 8(fttenbQlben 
XM ed toonnefam: 

,,S)eutf4er gricbe, ntilb unb gotben, 
aWit bem Senje tarn." 

Sag nun fort unb fort 
grieblicb 3)eine 2>enfer flnnen, 
'S)eine ^anbe fcbmieben, f^innen, 

3)eutfcblanb, grieben«b©rt. 

Ueber 2)einer ^elben $Uge(n 
^eimt ber griil^Hng nun, 

SBebt um fie mit linben gltigeto, 
e^jricbt: ,.mt W6n fie mb^nl'' 

^cbr auf ibrem @d^i(b, 
2)er fo ma!eUo8 getoefen, 
^5nnf i(b ba au$ einfl m6f lefen; 

S)eutf4^tanb, grei^it«bilbl 
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US80N THE FOftTY NHITfl. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 
3ttun unb Dicrjigfte Seftion. 

Stora beglcitete fte Yimn9 unb ^pxa^ nod^ brau^cn 
mii ifyt., uitb J^einicid^ fd^lug mit ber g<nift auf ben Xr^^ 
tmb rief in SC^rancn: ®arum arbcite i^ benn nid^t an^ 
aid S^ageloJ^er ? S^ bin ja BtS je^t nod^ gefunb ut^ fi:cifttg. 
%l6ct neiti^ i^ barf c8 nid^t; bcnn baburd^ erft toitrbe fie 
fid^ €lcnb fii^Icn; aud^ fie toilrbe ertoe^en tooKcn^ fid^ ab* 
quSlcn^ aDent^alben ^fllfe fud^n^ unb Unr l^Sttcti un8 S3eibe 
flit ungliiiilid^ ctMSrt 2lud^ toiirbe man un8 bann getoi§ 
cntbedten* Unb Icben totr boc^, finb toir bod^ gliidflid^! 

Slara lam ganj ^eiter jutiidt, unb bad fd^Ie^te 2Kittag8^ 
nial^I toutbe bcn ben 3wf^i^^^«^^^ hneber aU ein foftli^ea 
berje^rt „^nn fii^ften toir bcd(>", fagte Slara nadj^ Sifd^e, 
,^gaj: leine 9lot]^^ toenn unfer ^otsborratl^ nid^t boHig ju 
Snbe toSre^ unb S^riftine toei§ aud^ feincn diatif ju fd^affen/' 

— Siebe %xan, fagte ^etnrid^ ganj ernftl^aft^ toir lebcn 
in eincm cii?itifirtcn Sai^rl^unbert; in einem tool^trcgierten 
Sanbe^ nid^t unter ^etben unb SWenfd^enfi'cffern ; e8 mu§ 
ja bodj> aWittel unb SSege gebem Sefanbcn toir un8 in 
einex SSitbni§^ fo tourbe id^ natilrlic^, toie 9tobinfon Srufoe^ 
einige SBSume faCem SSer U)ei§, ob fid^ nid^t SBalb ba 
finbet, too man il^n am tocnigften beimutl^ct; ed finb ja 
fd^on jwtoeifen 3(n'fetn ^jWftttdfi au8 bem 3Keete aufgetawd^tf 
mitten unter Sliiften unb toilben ©tetnen toSd^iji aud^ ein 
^almbaumj ber 2)ornftraud^ rauft ©deafen unb Sammern 
bie aSJoKe au8^ toenn fie i^m ju na^e fommen; ber ^anfling 
aber tragt biefe ^locfen ju SReft^ um feinen jarten 3ungen 
ein toarmed Sett barauS ju madden* 
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2. ViMlUft Ueberfe^ttffS. 
aiaxa (egleitete fie |inauS unb fprad^ no$ bcaugen mit il^i; 

accompanied oat of doors 

mb ^dtrnx^ fd^Iug mit bet ^an\t cmf ben S^ifd^ ujib tief iu 

beat fist 

X^xatitn: S8anun atdeite 1$ benn ui^t aucj^ al3 S:agel&^er? 

tears day-labourer 

3xi& bin \a biS jc^t nod^ ge^unb nnh frfiftij. Slber ncin, id^ barf 

strong 

cS nid^t; bcnn baburd^ erft toflrbc fie p^ eletib ffll^Icn; cmd^ 

miserable 

jic TDflrbc eriDerben rooHen, fld^ abqudlen, affentl^alben §illfe 

gain harass every- where help, assistance 

fttd^eii, wnb wit ^fttten unS JBcibe fur ungludCHd^ erHdrt. 

then 

Slud^ tQurbe man un3 bann gemi§ entbed(en* Unb leben mir ioA. 

§. 92 yet 

ftnt U)tr bod^ glildtlid^! 

€Iara fam gang l^eiter jurfldt, unb ba8 fd^Ied^te SRittogSmafil 

§. 67 

CDurbe .Tojon ben S>^^xititntn mieber al8 ein toftUd^S oerjel^rt. 

content (coople) 

,,9?un fu^lten wir bodj/' fagte 6tara nad^ S^ifd^e, ^gar leine 3totfy, 

suffer need, want 

wenn unfer §oIgDOtratl^ nid^t t)Btttg ju (Snbe rohvt, unb (Sbriftinit 

§. 34 §. 51 

weife aud^ feincn SRatl^'gu^ld^affcn." 

to devise means 

— Siebe graU; fagte Jpeinrid^ ganj ernftl^af t, mir leben in einem 
ciDiliflrten ^al^tl^unbert, in einem wol^tregiertcn Sanbe, nid^t unter 

civilised century well-governed 

§eiben unb aWenfd^enfrcffern; eS mu| \a bod^ 5KitteI unb SBege^ 

heathens cannibals 

itUn. ffieffinben wir unS in einer SBUbniB, fo roiirbe id^ 

wilderness 

natMid^, roie SRobinfon (£rufoe, einige Sdume fallen. SKJcr n)ei|^ 

cut down 

ob fid^ nid^t SBalb ba finbet, voo man i^n am n^enigften t)ermutl^et ; 

if wood, forest • the least expects 
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lit cinanber, trat cr ^tx\>ox unb 
migftcng fagcn: „@cncral aSolf!" 

^v*,*.*.vj, ^.♦.^w^.v^vv bet Dffijtet mit auSncl&menbcr @ 

f,ffabtn ©ic jc t>om ©cncral Sld^illcS obcr t)om (Scneia! 

fpred^cn gel^ert?" 

4) 3tt>ci Srcunbc, tocld^c fi(^ langc nid^t gcfe^cn f)a 

cinatibct »on ungefd^r im §afcn. — ,,a3ic ge^t*§?" f; 

— „®o, fo/' erujicbcttc bet Slnbcrc; td^ bin fcit un 
t>erl^eitatct gcmefcn." — „S)a8 tft ja gut!" — ^,9?id^t 
td^ l^abe cincn 3)rad^en jum SBeibc befommen/' — „2)a 

— „9itd)t ganj, benn jtc ^at mit jmeitaufcnb $funb 
..®ut, ba§ ift mcnigjtcn§ ein Jroji." — ,,9Jid^t fo gatij 

^ectbc ©d^afc bafftt gcfauft, vodijz fdmmtli(6 umg 
,,S)a§ ift in bet SE^at trourig." — „9?id|t fo fel^r 
t x6) l^abe au§ ben ^duten nie^r geWft, al8 mid^ bie 
en." — ,,9?un, fo ^aji bu ja feinen ©d^aben gel^ab 
I id^ ^;a6e ntein i&au§ unb alleS ®elb burd^ eine ^t 
n." — ,,S)a8 tfi fd^redrtid^." — ^yiii^t burd^auS, ber 
ctnem SBetbe tft mit tjerbronnt." 



IL THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

tltnanebesletten, begleitete l^inauS, ^abe l^inau^be 
out, au§ ]^tnau§, §. 98 unb begleiten, IL 141* 

iranBetl, adv. out of doors, jufammengejogen a\ 
ettjd^nlid^ ba), au^en, t)on au§, I. 62. 

i'ttttft, gdufte, sf. fiat, agf. fyst, a^b. f&st ftatt / 
:fpr. y puk', fd^roeOen, moDon nod^ gr. tvv^, lat pug-n 

S^^titne^ sf- tear; au§ a^b* trahan, trdn, m^b. 
iff.; l)ergteic|e ^^xt, IL 72 unb 75 ©ag 1—2. 

S^ageliiljner^ sm. day-labourer, auS iagelo^ 
^y> nci$ §. 34 a Don S:ag, I. 21 unb 

fH^n, =e§, SiJ^ne, sw. wages, hire, pay, fee 
klol^nung), got^. l(mn, ob t)on einer ^^ lu-, lun- \ 
he. ar^M, 8o^n, toon argh-, toert^ fein), ober toon 
ingeben)? 

tXMXbtti^ ertoarb, ^abe ertoorben (toerbtenen) to acqi 

toerben, Joarb, l^abe gemotbcn urn ct»a§ (fid^ ben 
)ply for; ©olbaten — , levy, enlist, press; frttf^er ■ 
tt^tn urn etma§ ju eriangen; got^. hvairb-an, man) 
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b. ibu, got^. ibai in jabaiy baffcttc. 
ilen, tnand^mal, adv, sometimes, oon fEidU, L 34. 
d, ft. Me, al^b. mfa, xtat (sola, t)om lat in-sula 
tccr beflnblid^. 

vuff. Mope; gotl^. marei, al^b. man, fS(r. mCra, 
art/d, xootyon nod^ lat. mar^, t)on j/ mar-, to 
)ar ben alten SJ5lifem lange etn ©egenflanb bed 

. to emerge, t^on 

, ,.,., , , ^abe getairt^t, rn. to dive; al^b, in'tiuh-an, mfjb. 

tdch-eriy tauc^en, burfen; t>er»anbt Tnit 

tanfeit vo. to baptize; gotl^. daup-jau, al^b. tauf-jauy nil^b. 
touf-en, in bie lief c (I. 64) flerfen. 

filttft, tWfte, 8f. ©paft, ^rtJ^te; <jfe/i5 (Don to deave, alt f lieben, 
f^ten), t)orm, nwl) ^loben, «m. clew, log. ^ ®fibsS)eutf(^lanb 
ifl ,;ftluft" (gcfpalteneS aSctfjeug) =- geuetjange, tongs. 

i^ttttt, 't^f t, 8m, stone, got^. stai-n-s, Don ber / ^, to stick 
together, woDon gr. avl-a, stone u* a. 

aiwft l^iet plr biStoeilen, f. SBcile, I. 84. 

))almbatttll, ober ble ^alme, pdm'tree, fx. palmier, Don lot 
paima, wo^l „ber au^efpattntc" Don pabna (mx^jMi/X palm of the 
'' hand, Don (s)pal', to stretch, strain. 

Horn^aui^, S)otnbufd^, em. brier; S)0Tn, I. 20. 

Btran^, =e§, ©ttSud^er, «m. bush, shrub; ^oH. etruik, m^b. ««rti<. 

anetttfen, va. to pluck out; Don taufsen, taufte, l^abc gc^ 
tottft, Derwanbt mit rupf^en, I. 153, taff-en, pluck, pull, unb 
tanb^en, I. 153 ntit bem (Srunbbegrtff be« Slnfld^ncl^menS. 

<3(^0tf -eiS/ 'tf en. eheep, a^. ecaab] bunfelen tttfprnngd; mi^glid^, 
bag eS (ate btSl^r unbefanntc ©attung) bem flaD. cKo^e^^^ *= wether, 
mutton entlel^nt ijl, ba bag a^b. aw-i auf ntfpt. f8(r. avi, lat ovi-e, 
ruff. oe-ndL ^ittwcip. 9?ad^ Fick l^inge c§ mit gr. xvaq>aXo'V, ©oCe^ 
jufammen. 

fatttm, «e5, SSmmet, engl., gotl^. fam6, al^b., m^b. lamp. 

ttlnUe, «/. toool, got^. tmZ&f, al^b. ii^oHa, Don utfpr. vara, Don 
ber f/ rar-, to cover. 

Aatt^ing, em. linnet] hnxd) ling, §. 116 Don 

4(tnJF, »m. A^mp, Dcrttjanbt mit lat. cannaM-e (woDon fr. chanv-re) 
nnb gr. xdwa^i'g. 

Motkt^ ef. fiock, it. fiocco, Dom latjloccue, loon JUctere, to bend. 

Heft, =eS, ^er, «n. engl., a|b. n6«<, Don urfpr. nwda, fS(r. nSda, 
Xat. mdM-5 (fr. nid), Don einer j/ nwrf-, jufammenfilgen, moDon niflsen^ 
to nest, nestle, nejl^eltt, to fasten with a string. 

We Jntlgen, mirb fiatt ,,fiinber" Don aOen jungen Il^ieren gefagt 
®. ber Sungc, I. 110. 
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firtl, =e^, sen, m. bed; got^. bad, ai)\>, betti, m^b. bette, t)ort 
ber y bandh'y btnben, jufammcnffigfn. 



2. Syntax. 



§. 169. SSon bet Detbtltllnitg bcS ©ubjcftc^ nttt bctn 
^rablfatc. 

1) DaS 8Jcr6um fcin fic^t im 3)eutfd^n tmmcr, mo bcr ©bin 
t% fotbctt. Stti Satcmtfd^cn fann eS belanntlid^ im 'J|Jrci{cn§ oft auS* 
gcIaffcH mcrben : summum jus summa injuria, the rigor of the law 
is the rigor of oppression, unb im plural: omnia bona bonis, all 
things are good with the good, etc. 

2) 9la(| fcin fic^t baS abjcftit) firtS in bcr prabifatiucn (ttr=: 
fpTftnglid^cn, furjcn) ^Jotm, mie im Snglifd^en. 

3) ©^non^me Don fcin to be ftnb: gcfd^c^cn (onfangot 
jtt fcin), to happen, arrive; fd^cincn (SugctKd^ fcin), to seen 
appear; bicibcn (baucrnb fcin), to remain; gel ten (in bet aKctnimg 
anbcTcr fcin), to pass for, be considered; [xi) befinben, to be 
(of good or bad health, somewhere), u. a. 

4) 3fi boS ©ubjelt ein Sitcl, fo ftimmt ba§ ^rfibifat mit b« 
baruntet Dcrflonbencn *^ctfon flbcrcin : ©cine 5Kaj|efldt bcr bcutf(^e fiaifer 
unb Si^nig )7on $teu^n bemidigte bic magigcn Scbingungen bcr Sc^u 
tulation Don $ari§ am 29. 3[anuar 1871. 3n bcr ?lnrcbc an cine 
l^ol^c obcr ^Oc^jic ^crfon mirb inbcffcn no<i^ immer gcrn bet ^-Plurol 
gcbraud^t: (®».) (£|ceDcnj f5nncn \id) auf mid^ Dcrlaffcn. 3m Sriefa 
pil mu§ bet plural gcbraurfit merbcn, bo bicfc litcl bod^ nut jiatt 
©ie flc^en : (£»: ipod^wo^lgcborcn toerben au§ meincm legtcn ©^eibcn 
erfcl^en ^aben, bag tc. Sei Idngcter Slntebe tocd^felt man inbcffea 
l^auftg mit ©ic ab. Sergteidfic l^icrju ben SEert bcr 35. Seltion. 

Learn the following lines of Schefer: 
(3[tt« bcm Satenbrct^ier.) 



5Dte i^d^i^n^ett ifl ein i^inb ber freten 

@eefc 
nnb fraftiger ©cfunbl^eit. grcte SSSUer, 

bie (SbleS bad^tcn, ©rogcS, — einfad^ 

lebtcit, 
bte ttjarcn W6n in Wla^txt, SSiujl bu 



beauty, then of free-born sonla «it 

born, 
and health that knows no weakness. 

Freedom's nations, 
whose thoughts were noble, and whos* 

life was simple, 
one beauteous whole they formw 

Wouldstthon have besQ< 
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fo fiicB bem 95olfc grei^eit, eWcn ©irni, | give to the people freedom, noble 

thought?, 



©cWaftigung , bie OrogcS tolrlt. ®ie 

3Wcnf(^^it, 
fd^ott auf bem SScg jur grci^cit, — ttcit 

flc reiner 
unb ebter benft, »nb master fd(>aut unb 

Icbt — 
xft a«f bem SSeg m'« ?Reidf> ber @d?iJn* 

l^eit, ba4 
cmf @rbett einfl etbliil^t; benn lOeibed^ 

fd^Sn^eit 
i|l nur ber abbrud innrcr @ecUnfd(>8Tt- 

^eit, 
toie eble %m6)t au« eblem @tamme 

O toel^e @iiter tDtrb bie Ticn\6fyiit einfl, 
P0(fi(i^ emerben utib jngleit^ gcniegen! 



employment, that begets gi«at deeds. 

Mankind 
now on their way to freedom, since 

their thoughts 
are nobler, higher, and they live and 

feel more purely — 
are on their path to beauty's empire,. 

which 
once blooms on earth; for beauty of 

the mortal 
is noaght but the immortal's deep im- 
pression, 
e'en as the noble tree brings forth 

good fruit. 
of what riches will the child of man 
once be possessor, and at once enjoy t 



3. Translate without the dictionary : 

gattflfi^Iag — gaupf>attbf(3^«^ — bidffiupig — t^ranenreici^ — §reubcn* 
tl^rcinc — l^o^nbienei-p 8o(^nbebienter — abl8!?ncn, au«I8§nen — betolptten — 
©eto^irang — ftc^ to^nen — grtoerb -- en»crb«uttfa^ig — ©crbung ~ an* 
tocrben — gcnjerbSmagig — 2Baf[ertt)ir6el — aSirbeljdule — qualracn — 3"* 
friebcnl^eit — griebenSfcier, gricbensfejl — befriebigeti, S3cfricbigung — ^eibnifd^ 

— DcrtoUbcru — SBcrtt>iIberung — Urtoalb — SSBalbgebirgc — ©(ptoorjtoalb — 
^tbinfcl — Snfulaner — SWecrettge — Saud^r — 2;am]^erglo(fe — untcr* 
tau(3^cn — Zau\t — Saufting — jcr!(ilftct — ©rutibflein — ©tetnfmd&t — 
att«ficincn (grflc^te) — peinigen — ©cflrSu*, sn, — @trau(i^bieb -— @<i^afpatt 

— ^dfa\^tcp\ (2)ttmmfo^)f) — a)lutterf*af — Cfterlamm — tootten (au« SSoJieV 

— 2Boaetif:|>innerci — @ineef(ocfc — niflen — ©ettjiettc — betten — Sobtenbett. 

4. Read alOQd and translate: 
1. 8enten @ic ba« na^flc^ente pbf^ Siebii^en au8ttenbig: 

3luf bem S^lilclen tm SSalbe Uegenb: 



S^ottf^ Urotien, Ii«^te SBtnb 
3tt ben ©onnenfira^len, 

2)ie burt^ fd(>tt>an!er S^^eige @riln 
2)uft'gc @(3(>atten malen. 



3aubert und ba9 ^rje tvetc^; 

^Btegt in ^olbe Sr&ume 
Unfer @innen a^inung8vei(]^, 

©d^tmmer, i!uft nnb ^(iume! 



2. Slnd^ ba« fotgenbe Siebd^en eine« iungen 2)id^ter« ber ®egentt>art, ®eorg grei* 
^err »on a)i^^errn, ijl fa|i ton ®8t§e1df>cm ®ufte. — ©(^rciben @ie e« in: 
einjctnen SSerfen ah, unb ilbetfeljen @ic e« in'8 (gnglifci^e, »omiJgUd(> in SSerfe. 
68 tjl bnrd^aus nt^t \6fmx. 1) SBcnn bie 5lbenbgto(fen flingen, — mag xd^ 
gem anf Ui^^ttm «a^n (boat) — gleiten ilbcr meine« S5ki^er« ^pond) — fllber* 
Jette SBafferba^n. 2) geme taud^t bie @onne nicber, — ^olbe 8terae bringt 
bie ^a6ft, — 9ltte« ftitte, nur baS groge — 5Inge bort am ^immel xoa6ft. 
3) Sfhtn tm S^^ebelgran berfdjwimmen — SDorf unb ©icfen^an (meadow) nnb^ 
5ain (wood) — unb umpttt »on nad^t'gem 9tthti — fil^rtd^ fellg mid^ otteinl 
— 3. 3um ©tubium ber ©ittengeft^id^te em^jfe^te id^ S^uen Buckle's Oefd^^id^fte 
ber (SibtUfation in ©nglanb, ein ^errlid^ ©ud^, ba8 aud& in*« 3)etttfd^e ilber- 
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feftt nnb rciclj an ©elejrung i|l; fcnrer Lechy's (^\^\iS^tt, bcfjen Dorjilgtld^* 
SSkA nntcr bent Sitel ^^History of European morals from Ahguehis to 
Charlemagne^* ^rauSgefomtnen unb ebenfaud xm 2)etttf4en erfd^tenen tfl. 



LESSON THf FIFTTETH. 

I. PKACTICAL PART. 



1. Text. 

gftnfjigftc ficftton. 

(Siaxa f(]^Kcf bicSmal ISngcr als gctoS^nfid^^ unb al8 
ftc cttoad^tc, bcrh>unbcrte jtc fW^ bartibcr, ba^ c8 fd^on l^eCcr 
5£ag toKir. SBic abet erjlaunte fic erft, al8 fie ein tmtci, 
Irctfd^enbcg @cr8ufd^ bcrnal^m^ ba« fo Hang^ toie ta>ctttt eine 
®Sge lotted ^ U)iberf^enfttged f)ol3 2erf(|netbet. @d^tiell 
fleibetc jtc jt4 «n, um bent fonbctboten @tcigni§ auf ben 
Orunb ju fommen, — SKein ^einrid^^ rief fte eintretenb, toai 
ntad^fl S)u ba? — S6f jerfagc ba8 ^olj fflt nnfetn Ofcn, 
tjerfe^te er leud^enb^ inbem er bon ber 3lrbeit auffal^ nnb 
ber ^tau ein ganj rotl^eS ®efi(i^t entgegenl^ielt. 

— (grfi fage mir nur, toie in aQer Seft S)u ju ber 
<Sage lommft, unb gar ju bent ungel^euren SSIod biefe8 
j^Hntn ^oljeg? 

— SDu toetgt, fagte ^cinrid^, bag bier, fiinf ©tnfen 
ju einent Heinen SSoben bon l^ier fiil^ren, ber leer ^^t. 
Sinn, in einent SSerfd^Iage fol^ id^ nenlid^, bnrd^ ba8 ©d^Iiind* 
lod^ gndtenb, eine ^oljfage unb ein SBeil, bie tool^I bem 
<itten ^anatoirtl^, ober tott n)ei§ toem fonfi gel^oren mSgen* 
SWan ad^tet auf ben ®ang ber Seltgefd^id^te, unb fo ntetfte 
td^ mir biefe Utenfilien* ^eut SWorgen nun, ate S)u no^ 
fo angenel^m fd^Iiefji, ging id^ in ftodbid^ter ginjiernig bort 
l^inauf, f))rengte bie elen^e S^ilr, bie laum mit einem Heinen, 
jSmmerlid^en 9iiegel t)erf^)errt tear, unb l^olte mir biefe Beiben 
SWorbinjlrumente l^erunter* 
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2. mmmt ttcierfe^itng. 

©lata fd^ltcf btcSmal Idngcr aI8 flcioBl^nlid^, unb aI8 fie 

this time 

crroad^te, t)etn)unbcrtc fie fic§ iaxHitx, bafe es fd^on l^eller SCag 
war, aOBie after erftaunte fte crft, atS [ie etn lauteS, Ireifd^enbeS 

8eree<^ing 

©erdufd^ vtxna^m, baS fo Hang, roie rocnn eine ©dge l^arteS, 

noise saw 

tt)iberfpeiiftigc8 ^olj gerfd^uetbet ©d^nett Heibete fte fid^ an, urn 

resisting, §. 109 cot into dressed §. 8 

bent foitberbaren ©reigntfe auf beit ©ruttb ju fommett. — 9Jletn 

event ground, bottom 

^einrid^, rief fie eittttetcitb, tt)a8 mad^ft 5)u ba? — ^d^ jerfdge 

entering saw to pieces 

bag §olg fflr uttfcrtt Ofen, Derfefete er leud^eitb, ittbem er t)oit ber 

panting 

Strbett auffal^ uitb ber i?rau etn gang rotl^eS ©efid^t entgegenl^ielt. 

§. 53 offered 

— (Svft fage mix nur, roie in aHer SGBelt SDu gu ber ©dge 
fommft, unb gar gu bent ungel^euren SSlod biefeS fd^dnen §olge8? 

enormons block 

— SDu roeigt, fagte J^einrid^, ba^ t)ier, funf ©tufcn gu einem 

steps 

fietnen SBoben non l^ier ful^ren, ber leer ftel^t. 3lun, in etnent 

garret 

aSerfd^lage fal^* id^ neulid^, burd^ bag ©d^Iflffetlod^ gudtenb, 

partition lately key-hole peeping 

eine §otjfdge unb ein ©eil, bie wol^l bem alien J^auSroirtl^, obcr 

bill, axe proprietor 

wer weife went fonft gel^oren mogen. 5IKan ad^tet auf ben @ang 

belong to march 

ier SBeltgefd^id^te, unb fo nterlte id^ mir bicfe Utenftlien. §eut 

§. 34 keep in memory utensils 

gWorgen nun, atS 3)u nod^ fo angenel^m fd^Iiefft, ging id^ in 

sweetly 

ftodtbid^ter ginfterni^ bort l^inauf, fprengte bie elenbe Z^ix, bie 

pitch-dark obscurity forced open 

Boltz, Oerman grominAr III. ' 15 
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faum mil cincm Ilcincn, jdrnmcrKd^cn Sfticgel t)crfpcrrt roar, unb 

miserable bolt barred 

IJoftc mix btcjc Bcibcn SRorbtnftrumcntc l^crunter* 

fetched mnrderoos iDstroments 

3. ftDntierfatiolu 



1. SBie lange fcl^ltef (Slora btedmal? 

2. ffiorflber tcrtounbcrte jle jt^, al« flc 
ertt>a(ifte? 

3. SBann erflounte fie aUx erfl? 

4. SSte tlana bad lantt, treif(]^enbe ©e* 
rfinf*? 

5. SSad tM fte, aid fie bted ®er&ufd^ 
l>cnia]^m? 

6. SBe9^aIb? 

7. 2Ba« ricf fie fragenb cmd? 

8. ®a« t^it cr toirfti^? 

9. ®ie anttoortcte er? 

10. SBobon fa^ (blicftc) er auf? 

11. ?8a« file em ®eft<!^t l^icU cr i^r 
entgegen? 



12. Urn toad befragte fie il^n tuittme^r? 
13/2Bo^m fil^ren bier, fflnf @t«fen? 
14. 3fl ber ^obenrautn ben)oBnt? 

^nxdf tt)a« g«(fte er ntmi6)? 

Sa« fa?> er ba in eitiem 95erfc^tage? 

SSkm mod(>tett btefe @egenfl5nbe ool^I 

ge^Sren? 

^ergag er, bag er btefe 2)inge ge^ 

fe^cn latte? 

19. SBann ging er nitn l^tn na6f bent 
SScrftf^lage? 

20. SSBic getangtc er ^inein? 

21. ©omit tear bie S^^ilr be« ©erf ^kge« 
berf^)errt (berfdi^Ioffen) ? 

22. 2Ba« ^oUe er barau« ^erbor? 



4. Utfmn^ im (itaatlem 

I. (ffiarntdtcl l^at angefangen.) ffiin^err ging mtt fetnem 
^unbc ilber ben SKatftpIafe. !Cer $nnb big etn ^anind^en tobt. «te 
bic SScrMuferin in ein 3^tcrgef(^Tei barilbet anSbrad^, bot i^r ber $err 
etnen l^atben Scaler ©c^obenerfafe an. SDiefcn ^tciS lel^nte aber bie 
gran mit bem 33ebentcn ah, baS ffanind^cn fei il^r ni(%t fftr brei 
STl^alcr fetl gemcfen. 2ff§ nun ber $err fortgel^en woUte, l^ielt baS 
SSJcib i^n fefi unb t)crlangtc, cr foUe mit i^r aufS ^olijeiamt ge^n. 
— !Da fagtc ein ©d^ufterjunge, ber ben ganjen ipanbcl mit ange^Srt 
^tte: „®t^zn @ie nur breifi jur ^olijei, ©ie mcrben nid^t Derlieren; 
td^ gel^e mit unb lege geugnig ab, bag nid^t ber §unb, fonbern ba§ 
STanind^en ben ©treit angefangen l^at." 

II. [^arifer S)iner wd^renb ber (Sinfd^Itegung »on $ari« 
burd^ bie SDeutfd^en, im gclb^ug 1870/71.] ®inigc 2)HtgIieber be8 
^orifcr 3od(e9=®lub§ gabcn bicfer S^age ein S)iner, ba§ ber befannic 
83oron Sriffe organiflrt ^atte. (SS beflanb an^ folgenben ©crid^ten: 
8labic§d§en, cinmarinirtc ^dringe, Stt^i^beln nad^ ber SWobe ber ?ros 
t)cnce, gefaljene Sutter, eingefaljene ©urfen, Dlitjen, ^ferbc^Souillon, 
(gfeteseotelettcn mit gelben 8iaben, SKauIefeteleber mit ©l^ampignon^, 
^ferbeniercn mit »eiger ©auce, ^ari)fen, ©ellerie, ger5fiete§ ^unbefleifd^, 
i^unbcbraten, unter ber 2lfd&e gefod^te SRatten, SRattenpaftete, Sal, ©alot, 
l^oHdnbifd^er S'dfe, Sepfel, Sirncn, ©onpturen unb italienifd^er Sud^n 
mit ©^efter=^cife. Unb biefeg 2)?a^I war cinS ber foftbarfien, bie ^ 
bamote b^^ft^tten liegen! 
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IT* THEORETICAL PART. 

1. LexicologrjTt 

Meemal, adv. ftatt ,,btcfe§ WlaV, this time. 

kreifl^en) -tt, e, eg, screeching, Don !rct|fd^-cn, fteifd^tc, 
ffait gcfrcifd^t, in ®ilb=!Dcutfd^Ianb auc^ ftifd^ = cn, Wfd^tc/^afee ge^ 
frifc^cn, vn. to scream, Don uifpr. kr^-, to cry. 

(Beritufl^, =eS, =e, m. noise; burd) gc= Don raufd^^^cn, tw, to 
rush, rustle, roar, af)i, ruz-jariy ruz-on, Dermonbt mtt f§tr. Ara«-a, 
noise, fo wic mtt ricfscin, ft. ruisseler: to purl, bubble, ripple; 
— gctdufd^DoU, noisy (53). 

Sft0e, aud^ ©age, sf. saw; al^b. ^a^ra, sega) Det»onbt mtt lat 
9ec'0f I cut; — fdgen, to saw (52), jerfdgcn, saw to pieces. 

Ultilerf)ien|lt9, aud^ (beffer) toiberfpfinftig =et, e, e§, resisting, 
obstinate == mtberfircttcnb, fld^ mtberfefeenb, burd^ njiber-, §. 109 
Dom Deralteten span-an, to allure, alfo „gegen bte SSerlodfung pe^enb"; 
Dergt. abfpdnpig mat^en, to alienate, estrange. ?lnberc leiten ed 
Don fpann = en, to strain, ab, 

^ttfiintxhtn^ va. to cut to pieces; Don fd^neibcn, II. 129. 

ankletien, ftd^ (anjiel^en), to dress (one's self), Don fie ib sen 
(belteiben), to clothe, Don Sleib, 11. 41. 

<£retgni|S, --e§, =e, m. event] burd^ nig, §. 86 Don fid& er- 
eignen (Dorlommen), to happen; (ftc^ juttagen), to chance; butd& 
falfd^e SluSfprat^e ouSfid^ erdugnen, got^, ar-aitgfan, a6b. ur-augan. 
Dor bie ^ugen fommen, fid^ batpeflen, jetgen. ®. Suge, I. 102. 

5luf ben ®tunb Don etmaS fommen, to know (learn) the reason 
of something. 

(tntreten)^ entering; gesrund, praes. Don eintreten (^etein* 
fommen), Don treten, 1. 61; fig. = jiattfinben, fid^ eteignen, to 
happen. 

hommen ju ettoaS (eriDerben, etlangen), f. fommen, I. 41. 

jBlHtk, =eg, 85Wdfe, am. block, a^b. bloc, franj. bloc) Dielleid^t 
(= ^flocf, plug, peg) au§ a^b. pi^loh, confinement. 

Boilen, Sobenraum, sm. garret; eigentlid^ bottom (= (Srunb), 
Don urfpr. (f§fr.) budhna, same sense, rnoDon nod^ lot jundu-s (for 
fudnu-s), fr. fond; gt. ^aao-g (for fivd^jo-g), abyssus, abyss. 

Vtrfl^laS^ =e§/ Serfrf^ldge, sm. partition; Don Detfd^lagen 
mit ^tettern, to nail up; \. fd^lagen, I. 163. 

54)ltt(feUo4 key-hole; nad^ §. 34 au§ ©d^Iiiffer, I. 87 Uiib 

£0% =e§, Si5d§et, sn. hole; = SRifee, <Q)i^QXit, Deffnung, §5]^lung, 
mit ben ^Jiebenformen l*ufe, s/. dormer-window, hatch; trap-door 
(59) nnb Sildfe, sf. gap, chasm, breach; offenbar Don 

15* 
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In^tn, lugtc, l^abc gclugt (auSfd^oucn, burd^fd^aucn), vn, o§b. 
luog-^n, cngL to look, lit. lattk-iu, t)on utfpt. lauh/a-, to see. Hc^n- 
Kd^c ©cbcutung l^at 

gttthen, gudttc, ffaU gegucft, vn. to peep, fd^meb. kik-a, ban. 
A»^-«, bott. kijk-en. 

t^ammtii^^ sm. proprietor of the bouse; f. §aa§, I. 77 unb 
SBtrt^, n. 41. 

toem fUtt^ somebody else; fonfi nad^ cincm anbctn Wtrck 
cntfprl(^t bent cngl. else, -ever, frang. -conquej al§ (wit?. bcbcutct c§ 
e]^cntal§, formerly; ftfirigenS, for the rest; im onbcren %(k% 
otherwise. 

(Sdng, =e§, ®&igc, sm. march; Don gcl^cn, I. 69. 

)Deltg0fl^il^t(, sf, history of the world, march of the events;* 
Ott§ aSelt, I. 48 unb 

(Sefl^tl^te, sf. history, story; l^oll. gescJdedeniSy = bo§ ©c^ 
fd^cl^cnc, t)on gefd^cl^cn. I. 77. 

Utenftlte, sf. utensil, = braud^bareS ®ctatl^, SBctfjcug; fr. 
mtensU, gcro5^nU(^ tm plural gebraud)t. 

angerre^m =cr, c, c§, agreeable, sweefe, = annc^uiUd^, gene^, 
(wittfommen, fiig) Don an^nel^mcn, to agree, accept. 

^OthM^t =er, c, cS (bid^t n. 21, tote ctn ©todC), perfect, en- 
tire; oon 

Sitotk^ =e§, ©tddfe, sm, cngl. ««icA, al^b. stock, = ber ©tedcn, 
stick; t)on potfen (fle^en btetben, wiberjlel^en) t)on urfpr. (f5fr.) stoi-, 
part fetn, wooon arox-o-g, lat. stag-nu-m, pond (fr. Stang); zink 
(^tn) = what stands fixed; — podfblinb, stone-blind (stand- 
ing, immovable blindness); — podtfinper, pitch-dark (standing, 
immovable darkness); — podttaub, perfectly deaf. 

htnaufge^en, to go upstairs; f. ^tnauf, §. 74. 

ftirengen (fptingen ntadben), frtengte, l^abe gefprengt, to force 
open ; mit aSaffer, to sprinkle ; Don fprtngen, I. 88. 

8'"tlttttetlt^ =er, e, e§, miserable, wretched; f. I. 132. 
tegel, sm, bolt; a^h. rig-il, nt^b. rig-el, engl. nod^ raU, Don 
einem ©tamme rig-, woDon reg = en (pd^ be=ioegen), 11. 113. 

nerfperrt, barred, pp. Don Der-fperren (abfperren), va. to 
bar; 3ntenpDum Don f per ten, va, to bar, embar, stop, close, 
shut, b. t. tntt @ parr en (spars, rafters, chevrons) fd^Iiegcn; l>tt8 
Don urfpr. spar-, f§fr. sphur-, gr. CTtaQ-, (maiq-w, fpcrren^judtcn, jai)pcfa. 

tiernntet^Hlen^ to fetch down; l^erunter auS IfiX-, §. 43. 44 
itnb unter (= nieber), §. Ill; — ^olen, n. 72. 

iK0r)-3nPrtttnent, sn. murderous instruments; and iDtotb 
n. 7 unb 3nprumettt, sn. engl., fr. instrument, Dow lot instni- 
mentum. 
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2. Syntax. 

§• 170. (Erganjurrgen* 

1) S)aS ©utjcft farm burc^ SftjefttDc, ^atttjtptcn, ^rononiina 
unb ^af)lxoMtx ctgSnjt obex feincr ©ebeutung nodi ertocitcrt rocrbcn. 
&m\o ba§ ^tSbifat, tocnn eS auS cinem ©ubftantil^e bcfic^t; 6c= 
ftcl^t c§ au§ etncxtt SSerbutn, butd^ 3nfinitii)c, ©ctunbicn obcr «bbetbten 
unb obtrcrbialifd^e ©efKmmungcn : 2)tc lefetc ^offnung tj! Derfd^muuben. 
(Sfai fc^wcr ttiiegcnbct ©rrnib befHimnte meinen Sntf^Iug. Unfcr 
Seben ifi furj. S)aS j to cite Untctne^men gelang bcffcr ate ta^ 
crpe. SDoS ftinb tifi^tc fid^ mir iiJgcmb. (£s !am urn mir ®utctt 
SWotgen gu fa gen u, a. me^r. — ^terbci t|i fiber bte ftaf uS goIgenbeS 
ju crinnem: 

2) 3)er « ! 1 u f a t i b ifi, bet SaJttS bet Scnjegung (tfiumltd^ tt) o 1^ I n, 
et^ifd^ warum?), ba^er ber ffafuS be§ DbiefteS. Stele m. wetben 
JU ra. burd^ ein ^rafijr unb tegieren bann ben ace.: flften, butd^=: 
fifecn (©tunben, ben Jag); leben, Derleben (bte 3cit); tetfen, 
burc^tetfen (ba§ ?anb); aud^ auf bte gftage tote lange? ®ie fprac^ 
etnc ganje ©tunbe (lang) mit i^m; baS beutfd^e ftber, ^inbutd^ 
btetbt meifienS unflberfetjt : ben ganjen ©inter fiber; baS ganje 8eben 

Ueberfefeung§ = Uebung 

(The Black Veil, oon Gh. Diokens). 

One winter's evening towards the close of the year 1800, 
or within a year or two of that time, a young medical practi- 
tioner, recently established in business, was seated by a cheerful 
fire in his little parlour, listening to the wind which was beating 
the rain in pattering drops against the window > and rumbling 
dismally in the chimney. The night was wet and cold: he had 
been walking through mud and water the whole day, and was 
now comfortably reposing in his dressing-gown and slippers, 
more than half asleep and less than half awake, revolving a 
thousand matters in his wandering imagination. First he thought 
how hard the wind was blowing, and how the cold, sharp rain 
would be at that moment beating in his face if he were not 
comfortably housed at home. Then his mind reverted to his 
annual Christmas visit to his native place and dearest friends; 
he thought how glad they would all be to see him, and how 
happy it would make Rose if he could only tell her that he 
had got a patient at last, and hoped to have more, and to come 
down again in a few months' time and marry her, and take. 
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her home to gladden his lonely fireside, 
fresh exertions. Then he began to wond 
tient would appear, or whether he was 
dispensation of Providence never to have 
and then he thought about Rose again, 
and dreamed about her^ till the very tone 
voice sounded in his ears, and her soft tii 
shoulder. 

There was a hand upon his shoulder 
soft nor tiny; its owner being a corpulei 
who, in consideration of the sum of one s 
his food, was let out by the parish to car 
sages. As there was no demand for the 
necessity for the other, he usually occu^*«v. *.*« ^^^^^.^j — 
hours — averaging fourteen a day — in abstracting peppermint 
drops, taking animal nourishment, and going to sleep. 

"A lady, Sir — a lady!" whispered the boy, rousing his 
master with a shake. 

"What lady?" cried our friend, starting up, not quite cer- 
tain that his dream was an illusion, and half expecting that 
it might be Rose herself. — "What lady? Where?" 

*^ There, Sir," replied the boy, pointing to the glass-door 
leading into the surgery, with an expression of alarm which the 
very unusual apparition of a customer might have tended to excite. 

The surgeon looked towards the door, and started himself 
for an instant on beholding the appearance of his unlooked-for 
visitor, etc. etc. 

3. Translate without the dictionary: 

®c!rcifd^ -— roufd^nb — berrawfd^cn — ©criefel — abffigcn — @&gcfp5ne, 
©Sgcmc^l (@agemcJO — S^ampffSgc — SJibcrf^Sn^iglcit — jcrfd(>nittcn — ba« 
Sfoficibcn — SlnKcibcjimmcr — bie 93cflcibung — ba8 S3encibcn — fletbfam — 
^teibfamfcit — entflciben — cntfleibct — ercignt6*)ott, crctgntSrcic^ — (Jmtritt 
— S3lod^u« — ©oIjMod — aWcfegcrBIorf — bobcnIo8 — ^oljbobcn — tcKer- 
Derfc^lag — \>m6}i^6)txn — audlugen — ©udfajictt — O^Jcntgudcr — $tix^ 
gang — gangbar -— gefd^i(]^t(id^ — ®efd^i(i^t8le^ircr — ^(Jt^cn-Utcnftticn — 2fo* 
iiebmU(]^!cit — Untcrgang — @to(!tt)crI — ©tomcttflod — @^aucrj!o(I — tn'« 
©todcn gcrat^cn — @^)reng^ulDer — juriegcUi, aBricgcIn — aufricgcto — - cin* 
f^)errcn -- gcf^)crrte ©irift — ^a6)\paxxtn — Snftrumcntcnmati^cr — ^iai^ 
Stojlmntent — ^kd^*3nflrumcnt — inprumcntireu. 

4. Read often alond and translate: 

1. UcBerfc^n @tc ba« naci^folgcnbc, utitcrglci^Uti^ fdi^iJnc ©cbid^t bon cmcm 
gait) iungen ^i^ttx bet ©egentcart, $taxi ^alhtd, tn'd @ngUf(^ unb lemm 
@te ed austoenbig. 2. 2)affelbe t)erBmbet bad antite Sl'^etmm tntt bem tnobemen 
9{eime in nodtf nte bageiDefener ^^Bnl^ett, unb at^met einen bo^^oetifd^en ®et{l. 
3. gilr bic bcf(i^rcibciibe $ocflc bilrftc cS faum cine glildlid^crc gorm gcbcn. 
seamen @ie bicfclbc in S^rcn 2)id^tungcn nadf. 
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2)te )erfaUene Stixdifi, (ober bed ^ta^H, lent, spring, Sob). 

SBa« tt>et6 bte SBelt Don 2)emer gelJKiinen ^rad^t, 
3erfafl'iie «ir(]^e, tief in bc« SBalbc« i«a*t? 
<Snt)iidt fal^ td^ ^td^ Dor mir Uegm, 
9[U i<!^ Ij^timnter tn'e SU^al (valley) geftiegen. 

Knbad^t'gen tinned (in piety collected) f(!^ntt t4 in ^m $ortaI, 
^ffitfrt Dom fonncngolbigen Hbenbjlra^l, 
ikt Petite got^tf4 ernflen i6oaen (arches, vanlts) 
^rii^ttg mtt $ur^ur unb ®oIb untiogen. 

rot^n ®iaim koar ber SUor entfCammt, 
thaitm toarb em feiertid^ ^eknamt (reqaiem) 
a)em griH^Uttg, — toeld^r in bie ^flfte 

©terbenb Derl^tt<^te bie le^ten ^iifte. 

2)er $i^tnb bnrd^ronfd^te tinge bie ®th&\^ (boshes) aS, 
S>a9 liaa^ »ie m&<!^ttg branfenber Orgelfc^IC; 
Unb blaue Sdlnmtn, tief erfd^roden, 
^(tkDangen (swang, rung, shook) bie sittentbcn ^Ifitenglodcn. 

^on 9lofentet(i^en (Sttldt, calix) fieleii bie SdiMtx al, 
^ie iifbtt S^ronen onf ein geliebted @xah, 
Unb ffo6f and ben Derfati'nen (SbBren (choirs) 
©enlten ftd^ ^rSfer (grass-blades) ju 2:ranerf(Bitn. 

Snf atten ^almen (halms) gl&n^te gen^eil^ted (the consecrated) 9{ag (hamidity)^ 
®ie blfi(i*nbe Sinbe fd^n^entte bad Ski^ranti^fag (censer), 
Unb ^laggefdnge lieg erfdballen 
^^Ind^enb (sobbing) bie le^jte ber dlad^tigatten. 

IGKniS^liA (gradoaily, softly) fd^toanb bed flnlenben Xaged &dfm, 
Unb burcv bie genfler glon^te ber 9Ronb (moon) ^erein^ 
S)er Sen) toar tobt; bo^ bnrd^ bie gemen 
^d^koebte fein ®eift sn ben listen ©temen. 



LESSON THE FIFH FIRST. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

ein unb fflnfsiflfte geftton- 

— 9lun abcr, ba x6f bie ©elcgenl^cit Uttfer8 ^aufcS ganj 
flcnau Icnne, ifoh 16} bicfe« langc, bide, getoid^tige ©etSubec 
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unfrer Xxtppt, m6)t o^ne 3Ru^e unb 3lnfirengung unb mtt 
^illfc bc« iBcilce^ ani fcincn ^ugen unb hxa^it ben langcti 
unb fc^tocrcn Salfen^ bcr unfrc ganjc (^tnht a«8filflt^ l^ic:^ 
l^cr. ©icl^ nur^ gclicbtc Slara, toddle fofibcn; trcfffid^cn 
SWcnfd^cn unfre SJorfa^rcn toarcn. SBctrad^tc bicfc cid^cnc 
SKaffc Don; aBcrfd^Snflcn unb fcrnigflcn ^oljc, fo glatt 
^)oUrt unb gcftrnifet 3)a8 toirb un« cin ganj anbrc« §euer 
gcBcn^ al« unfer bi«]^crigc8 clenbeS Siefcrn- unb Seibcn* 
gcftcc^t 

— Sttbcr, ^cinrid^, rief Slara^ unb fd^Iug bic ^anbc 
jufantmcn — ba8 ^an9 bcrberbcnl 

— ^cin SWcufd^ lommt ju un8, fagtc ^cinrid^^ ix)ir 
fcnnen unfrc SCrc^jpc unb ge^cn fetter nid^t einmal auf unb 
ab, alfo ifl fie l^S^ficnS fur unfre atte Sl^ri^ine ba, bie ben 
IBeg JU UH« aud^ cl^ne bae ®elanber finben toirb* @ui 
foId^e9 !!lre))))engeliiuber ifl uBerl^ou))! toieber eine ton be9 
8e6en8 ganj unnii^en Ueberflilffigl^iten ; ber SSalb ijl ju un» 
gefommen, ba er gemerft ^at, ba| toir il^u fo l^Sd^fl notl^* 
toenbig braud^ten, 3d^ bin ein ^anhntx] nur einige ^icbe 
mtt bicfeut magifd^en Seile^ unb c« ergab fid^ biefer ^crr* 
Rd^c ©tamnt in mcine SWad^t. !Da8 fommt 2lKc« loon ber 
Sibiftfation ; l^Stte man l^ier immer^ toie in t)iclen alttn 
^iitten, an cinem @tridf ober an cinem ©tucf (Sifcn, loie 
in ^alaflen, fid^ l^inaufl^elfen mfiffen, fo lountc biefe mcine 
@pc!uIatiott nid^t eintrctcn; unb id^ l^attc anbre ^iitfSmittcl 
fud^en unb crfinben milffen* 

2. ffiortnt^e UeBerfe^nng. 
— 9tun al^eT; ba id^ bie ©elegenl^eit unferS ^aufeS ganj genau 

disposition 

Icnne, l^ob id& biefcS lange, bidfe, gcwtd^ttgc ©cidnbcr unfrer 

weighty, heavy bannister 

StreppC; nid^t ol^ne Tli^t unb 3(nftrengung unb mit ^ulfe bed 

pains effort 

93eileS, auS fein^n ^ugen unb l&rad^te ben langen unb fd^n)eren 

joints 

©alfcn^ bcr unfrc ganjc ©tube auSfflllt, l^icrl^cr. ©icl^ nur, gc:^ 

beam §. 52 
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HcBtc @lara, toddle foliben, trcffttd^n 9Kcnfci^cn unfrc SSorfal^rert 

solid excellent 

roarcn. Sctrad^tc bicfc eid^cnc 2)?affe t)om aUcrfd^Snftcn Uttt> 

Examine oaken mass §. 38 

Icntiflflctt ^oljc, fo fllatt polirt unb gcfirnifet. S)a8 mxb 

pithy, solid smoothly polished varnished 

unS ein ganj anbreS i^euer geben, al$ uufer biSl^erigeg elenbe^ 
fticfctns unb SQBeibmgcflcd^t. 

flr-tree (§. 130) willow bundles 

— Slbcr, ^ixnxi(S), rief Stara unb fd^lug bic Jpanbe jufammca 
— baS ,£)au3 Derberben! 

spoil 

— ^ein aWcnfd^ fomtnt ju unS; ^agtc ^txnxx^, xoxx fennen 
unfrc S:rcppe unb gcl^cn felbcr ntd^t einmal auf unb ab, alfo ift 

thus 

ftc pd^ftcnS fur unfrc altc ©l^riftinc ha, bic ben SQBcg gu una 

at best 

aud^ ol^nc bag ©elfinbcr finben roirb. @tn foId^cS SCrcppcngcISnbcr 

§. 34 

ift ilberl^aupt roieber cine von bcS ScbcnS ganj unnfl^en Uebcr^ 

in general useless super- 

ftufftgfeitcn; bcr SBalb ift ju ung gcfontmen, ba cr gemcrft J^at,.. 

fluities perceiving 

bagroir il^n fo l^dd^ft notl^mcnbig braud^tcn. 3^ ^i« tin^auUxtx; 

so very urgently wanted sorcerer 

nur cinigc §iebc mit biefcm magif^cn Scilc, unb eS crgab fld^ 

blows magic §. 25 surrendered 

bicfcr l^errltd^c ©tamm in meinc SKad^t. J)a3 fommt 2lllc§ vort 

stem, trunk 

bcr eiDiltf ation ; l^fittc man l^ier immcr, n>tc in t)ieten altcit 
^uttcn, an etnem ©tricf obcr an eincm iStxidf 6ifen, wic in ^a=^ 

huts cord piece iron 

Iftpcn, ftd^ l^inaufl^clfen milffcn, fo fonntc bicfc mcinc ©pcfulation: 

§ 74 

nid^t cinlrctcn, unb id^ l^&ttc anbrc §illfSmittcI fud^cn unb cr* 

§. 15 §. 84 



ftnben thuffcn. 
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3. St9n'i^tt\atiBtu 



12. SBarum Unnm fie bad Xttppmgic^ 
ISnber toolil entbef^ren? 

13. pr koen toare eS atfo ^dc^flend t>or'' 
oanbtn? 

14. toaS ifl ilBetbau^t ein fol^ 
2:rc^p€iige(anber? 

15. ©ic lommt cr ^6f t>or? 

16. Sonad^ ergab fk^ biefer l^rrti^c 
^tamrn in fdne Wlai^t? 

17. Solder fommt ba9 aile«? 
18 SBte bilft matt ^d^ ttt attett, ormm 

^Sttfern bic Xxtppt Jinauf? 

19. SEBo ftnb bic 3:rc^^)cnge(finbcr ait« 
(Sifen aef(!^miebet ober geaoffett? 

20. ma ^atte er t^utt tnAffett, tooxt 
bad @eltober nt<i^t attd ^olg getoefen ? 

4. 3mit fiu9mMfitrutn^ 

Um Sl^rem Skr|lSttbitig unb ©ebSd^tnig mel^r unb me^r ya ^fttfc m torn" 
itiett, gcbm totr S^tuit ^tt&^fl eittige ^oettfc^e Uebertragungctt engtifc^r Sebid^te, 
bie <Sie im Originate toiellel^t fc^on audtt>enbig fSnnen, unb beren Urte^ ^ie 
mit ber bentfd^en Ueberfe^ng forgfSltig t>ergleid^en tvollen, nm in ben ®ei{l bcr 
S6eiben ®^ra^en mSglid^fl tief ein^bringen. 

@terB' i^ jnerjl ic 

(oon Charles Maokay, beutfd^ son %ug. 93ot^). 



1. SBad tannic er gan) genan? 

2. SBad l^ob er and ben gugen? 

3. Wtit ^fllfe )o€t((^en 3nfb:umented? 

4. SBar bad lei^t )U bett>er!fleaigen? 
6. SBad bra^te er bann bemnter in 

bie etnbe? 

SBie grog toar ber ®elanberbal(en? 

8?o« fflr iERenf<i^en t»aren ttnfere 

©orfa^ren? 

SBoran follte (Slara bad eriettnen? 

SBad filr ein geuer toirb bied Wnt, 

temtge nnb ^olirte ^olj geben? 

Sktd rief (Slara and, inbem fie bie 

$5nbe sufamnienfdf^Iu^? 

S^er tontmt benn in t^nen? 



6. 
?. 

8. 
9. 

10. 

11. 



^terb* \6f giterfl, ©cUebte, 
^ann foil metn ®ctfi bereinjl 
"flm $immetdt]^ore toartcn 
Unb barren, bid 2)u erfd^inftl — 
3a l^rren unb toarten auf 2)i4, Sieb, 
IXnb burc!^ bie toeite yia6}t 
Wilt a»enf(it^enfe^n{u(i^t f^ben, 
^id ntir 2)ein Sluge iadftl 

Son alien ^intnteldftemen 
^tff bann nur (Sinen id^, 
2)ie (Srbe^ 0tern nteiner ^vtU, 
^alb ^immel, er ffiit ja 2)i(^: — 
^an^ ^immel, er trSat ja ^iof, Sieb, 
Unb ^ell^e atter e|>(Sren, 
IBon 2)einem SS^eln burd^Ieud^tet, 
Oel^Iigt burd^ 3)eine gS^ren. 

€terb' id^juerp, ©eliebte, 
4W Wt\ m cd mi* ereitt — 
2)enn ber ^immel ifl mir nid^t ^immel, 
i©id einfl mit 2)ir get^iit, ~ 
»id einfl mit S5ir get^eitt, i*ieb, 
l^or bem 2:^or i* barren mill, 
tltd <Sd^n^geifl 2)i(^ umfd^ioeben, 
^i6) Icbren, ju toarten fiiH. 



If I die first, dear love, 
My mourDful sonl, made free, 
Shall sit at heaven*8 high portal. 
To wait and watch for thee -*- 
To wait and watch for thee, love. 
And through the deep, dark space 
To peer, with hnman longings. 
For thy radiant face. 

'Mid all the stars of heaven, 
One only shall I see, 
The Earth, star of my passion. 
Half Heaven for holding thee — 
All Heaven for holding thee, love. 
And brightest of the spheres. 
By thy smile illumined, 
Or hallow'd by thy tears. 

If I die first, dear love, — 
I feel that this shall be, 
For Heaven will not be Heaven 
Until it's shared with thee, — 
Until it's shared witii thee, love, 
ril linger at the gate, 
Or be thy guardian angel, 
To teach thee how to wait 
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Unb fommt batm 2>etne @tuttbe, 
Unb bord^ bie fii^nDmbenbe iRad^t 
^el^' 2)einen fdigen i^tfl t(!^ 

2>ann fo0 nteln ®ei^ SDi(!^ etn^fattden 
Unb bur^ ba« eto^e X^or 
^tetgt, @in0 mit Sir auf ett>tg, 
(£r ]iu6e(nb U(!(^t em^orl 



And when thine honr shall come» 
And throQgh the yielding night 
I see thy happy spirit, 
Upsoaring, rohed in light, 
Mine shall go forth to meet thee, 
And, through th' eternal door, 
Pass in with thee, rejoicing, 
Made one for evermore! 



11. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

getoii^tig =ct, t, cS (fd^wer), weighty, heavy, butd^ tg Don 

QieiDt^t) m. weight, Don »ieg = cn (L 33), baS Derwanbt ifl 
mit bcsiocgcT!, to move, al^b. vig-an, — wid^tig, important (59). 

(Selitniler, sn. bannister; fd^tuetjetifd^ landere; l^ienetd^t eine 
^Sttoeitetung M iBorteS @^eldnbe, «n. a tract of cultivated land 
round a given situation; landscape; and then from li!Qnb, L 124. 

Mnfft^ «f' pains, trouble; )7on fld^ mill^-en (fid^ SWii^e geben), 
to take pains with, frU^cr aud^ to offend (frfinfen, quttlcn); t?ergl. 
ol^b. muo-jan, nil^b. mtle-jen, to torment, tjon utfpr. mt2-, to annoy; 
— mil ^ jam, difficult, toilsome (53). §ier^cr fd^int oud^ mftbc^ 
tired, ju gel^drcn. 

Jn^t^ «f' joint; Don filgscn (ocrbinben), vou to joint, unite, 
put together; Don bcr ©ott^it: to ordain, dispose; ongelf. ge-fegarij 
dijti. fuoh-an, fttgcn ; fahj god^, Don ciner |/ pak-^ binbcn. SSergl. 
fa^n, L 43. 

^aUcen, «m. beam; ol^b. palcho, engl. nod^ balk] loobon nod^ 
it pcUco, scaffold, stage, and rang in the theatre. 

anefitUen, va.; butd^ auS:: Don fatten, L 70. 

folti =er, e, eS, solid; butd^§ ft., aoltde Don lat sol-idus, baS 
^gclcitct ifi Dom often sollu-s, whole, Don urfpr. sarva, looDon nod^ 
lat scdvu'S, ^eil, whole, sound. 

betrru^ten^ va. to consider, examine; Don trad^ten nad^ etmaiS 
(boS Setlangcn auf ettpaS tragcn), to have in view, aim at, aspire 
after; al^b. trah-ton, ml^b. trah-tenj flnnen; Derioanbt mit t tag en, 
II. 64. — S)ie Srad^t, fashion, garb, dress; = iaft, Silrbe, 
load, carriage. 

etll^en =er, t, e§, oaken; Don (£i(^e (II. 90), oak; al^b. eih^ 
etch] Dielteid^t Detioanbt mit m-vlo-g, ffiid^el, acorn, i. e. oak-kernel, 
loonod^ e§ Don |/ ad-y to eat fommen, unb ,,S3aum mit eg=6arctt 
grfld^ten" bebcuten fiJnnte. 
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Muffty rf. inxdfi fr. masse t)om lat. massa, tool^l urfprilngl. 
SCetg, dough, paste,, gr. fid^'a, Uwt |/ jway-, urfpt. mak-, to bruise^ 
crush, grind, pound, tt)Ot?on no<^ tuff. Myna, SRe^t, meal unb fiber- 
ttagen iwyKa, Dual, pain; baS beutjc^ mag = cr, meager, u. a. 

allerfc^iinft =«, e, cS, the very finest; butc^ oUcts^ Jwrn 
fd^enfieT, ©upett. t?on f(^5n, I. 45. 

glatt =et, c, e§, smooth, even, tuff. eMd-Kiii; ba§ SSerbum ifl 
glfittscn, to smoothen, ouc^ jireid^cln, »oju t)crg[. fSfi. Aiorf-, 
fid^ frcucn, woju uod^ iSl. glad^f ban., engl. jriid, fro^. 

poltrt =eT, f, e§, pp. Don poliren (§. 82), to polish, burd^ 
fr. pol-ir, t?om lat. polio, same sense, baS DicKcid^t ju urfpr. pdr^ 
sharp edge ju ftcHen ift. 93etgl. gcilc, 11. 213. 

• geftrntBt =er, e, cS (larfirt), pp. Don fir nif fen, varnish, mxt 
Strnig ilberjie^en; burd^S fr. vemisy Dom fpan. remw, varTus. SScrgL 
nod^ japattifd() /rti«^ baffclbe. 

tlis^tg *er, e, c3, former, auS bi«, II. 164. (^cr>^eT, I. 54. 

iltefentgeflec^t, sn. tresses, bundles of fir-tree branches. 

jfttrfer, fir-tree, sf. sttfaramcngdjogcn au3 ftienafiJ^re, ifl 
cine art 

JxA^lty sf. pine ; Russian nuamaj al^b. fiuh-ta, boS Dermonbt 
ifl mtt gr. Ttevx-r], gid^te; ffifr. pug-a, ©ctelnugbaum. <5e^r Der^ 
* fd^ieben babon ifl 

jSiefer, sm. (^Imibadten) jaw; (ftiemen ber gifiifee) gill; ruJT» 
Hatfpa, melc^em le^teren eS formell entfpric^t, metl bon urfpr. gapra,^ 
baffelbe, Don ber |/ gap-, engl. to gap, franj. japper. 

AitUy sm. rosin of the pine; nieberf£d}fif(^ heen\ Dieltetd^t hm-cty 
be<f f(!^»cbenbe (©aum mit ipdngedfien) Don |/ hm-, fc|»cben, ^ngen* 

/ol)re, «/^- A; <ingelf. /wrA, i§l. /wra, unfid^eren UrfprungeS. 

(St|l((^t, sn, tresses, Don fled^t^en, va. unb n. to tres$>, Don 
|/ pZaA-, pf-aA:-, tooDon nod^ f§fr. prai-na, tress-work, gr. ftXiK-ut^ 
lat. plec'to, got^. flaih-ta, Ped(>tcn. 

lOeil^e, «/. willow; igl, rirfA-r, angelf. vidh'ig\ Dcrmanbt mit 
vith-an^ binbcn, loegcn ber biegfamen 3tt>^ig^« 

jnfammenfi^lageit bie ^finbe, f. jufammen, §. 106 unb f d^lagen,. 
I. 163. 

tierilerben, ra.. unb n. Derbarb, Derborben, unbraud^bar ntad^, 
to spoil; na(^ §. 151 burd^ Der-, Dom ungebrdud^Ud^en berb^eiv 
bie^ Don 

berb =er, e, eS (fefi, gebicgen, braudfebar), compact, firm, stout;, 
hardy, hard; rude, coarse; rough; al^b. ptdirpi, biberb, nflftltt!^; 
tSl. tharf-r, baffelbe; Don urfpr. terp-, ffittigen, crfreuen, genflgeiv 
tDoDon nod^ gr. TQag)-, rgotp-l-g stout, u. a. ; — baiS © e r -b c r b e n , ruiiu 

alfo, conj. = mit^in, bemgemdg; = fo (23). 
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9(^ften0, (»ch* at best; Bwftxt t)om Xbt^erb i)&i}^, highest, 

d), I. 118. 

reppengelttttllet, nad) §. 34 t?on SEteppe, I. 86 uttb ®e:= 

X. 

bttlfdnpty adv. in general »= Dor aQem Uebrtgen; )}on $QU))t^ 

rinfi§ -cr, c, c8 (nuftlog, unndt^ig), useless, Don nft§ (rarej 
tlly) n&^'lidif useful, Don 

tt|-en, «m. use, benefit, profit. The root tttt^ llii^, got^. nutz, 
iz^ m^b. nuzze, is still used in some sentences, as fid^ ju 
md^n, to profit of; ju ntd^tS nu^c, good for nothing, u. a. 
icrgl. got^. nvut-an, nu(j=cn, nii^cn, g?=nteg-en, to enjoy; 
;he type nad-, gc=nicgen, bcnu^cn, tooDon nod^ gt. O'vrj-aL'g 
ffit O'VYjd'ac'Qf u. 0. 
rterllilfltgkeit, rf. super-fluity, Don iibctfltifftg, II. 31. 
(rt^menMs bran^m, f. not^wcnbig, n. 49 unb hxand^m, 11. 120. 
aubertr, sm. sorcerer, Don 3^"6er, I. 96. Sergl. noci^ §. 131. 
teb, =e8, =c, «m. blow; Don ^au = cn, l^leb, ^bc gel^aucn, to 
Dcrgl. a^b. houw-an, t§l. hoggva, same sense. 
ittgift^ =et, c, c§, magic (jauber^aft, jaubcttf<i^), Don 9Kagter, 
ige, magician, ^tiefler (im Orient), 3^ttbercr. 
itamm^ =e§, ©tfimmc, sm. stem, #ink; /Jgr. etncS SSoIfcS, ctneS 
, u. f. to. ; — angelf. stemn, stefn, burc^ m D. b. / «ta.-, fie^cn. 
tttte, «/*. Aw^ tjon urfpr. szfe/, ^i^, gage, SBol^nungr looDon jcnb 
baff., Ictttfd^ 9eta, court-yard. 

/tfen, ^n. iron, Don urfpr. ayas, (£rj, SKctaH, tooju fSfr. ayow, 
s, gotl^. ais, Sif^en. ®etail§ iiber bic§ tntereffantc SBort in 
t „§rcntbtt)ort" ©. 13. 
(^ btttftuf^elfen, au§ l^ in auf^^, up stairs unb ^ elf en, 11. 22. 



2. Syntax. 

.171. S)er erwrtterte Safe (f. §. 73. 94. 101). 

) ®ie juDor angefitl^en (grgdnjungen einjelner ©a^t^ctlc (Dcrgl. 
. 64) finb tnt meiteren ©inne bercit§ ©rmctterungen be§ ©afec§. 
) S)em ©nglifd^cn nttnber eigcnt^ftmlid^ ate bent 5Jranj5flf4en 
attrtbutiDe (grgSnjung eine§ ©ubjlantiDcS (©ubjcft obcr 
I burd^ ctnanbercS ©ubjiontiD, ba§ tm S)eutf4en nur burd^ 
)jcftiD au^gebriidft rnerben fann, toic the hero king, bcr Mntg= 
)clb. ?(u(6 im ©ried^jd^ctt mie im gran55fifd^cn trttt in Dielen 
cin foId^cS fubjlantiDifd^eS attribut ^in^u, ba§ bcn®attung8s 
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Ibegriff audbtfidt: ij^ioeg Javaoli dvdqtg dixaarall un $ommeS 
trompevT u. a. 

3) S)icfc «rt bcT 2lttribttt56cjcid^nung iji — »cnn aud^ Derfd^icbcn 
t)OTt — bod^ ncift treTtDonbt mit bet Zppofttton, bet xodifx ebenfoOi^ 
@ubflantt)}e nur bitrd^ ©ubflanttDe, Vbj|e!tit)e buxd^ SbjdttiDe, $etben 
butd^ Setbcn nd^cr bcfKmmt wetbcn. ®ic befHmmenbcn 8335rtet trcten, 
fafi qIS felbftdnbtjer ®a|}, ^inteY bad }tt be|Ummetibe SBort, unb 
fle^ genau in bemfelben SJer^&Itniffe mie btefeS: 

i^eube, fd^5ne¥ @5tteTfunfen! Zod^ter auiS (El^fiuin! 
9BtY betreten monnetrutifen, $immlifd^e, S)ein ^eiligt^um! — 
^ennen ®ic mcinen Srubcr, ben S)oftor, ntd^t? — O, vS^ bin 
Hug unb toeife, weife »ie ©alomo c8 nid^t war I — 

4) Son ^ i\m auSgebilbeten , me^rgliebxigen TelattDen 
3tDifd^enfat^ tft nut nod^ etn @(^Titt; man iiberfe^e folgenben @a^: 

Ehrenberg, who has closely observed the nerves and sen- 
sitive organs (particularly those of sight) in several kinds of 
intestinal worms — the circulation of the vital humours in the 
Bugs of the liver-wort ; the eyes and the visible sensitive organs 
in the Medusas or sea-nettles, and the Asterias or sea-stars etc. 

— Ehrenberg thinks himself authorized to assert, that among 
all the now existing classes of the animal kingdom there is not 
one that might be said to ie less perfectly organized than the rest. 

§. 172. 93ei Setgletd^ungen ifl ju meTten, bag bad beittfd^ 
bev, bte, baS bed 9k(^fa^ed im (Englif^en fletiS burd^ that ober 
burd^ bag ©ubjiantit) gegcben werben mug : ©eine ^anbfd^rift ijl lefcr- 
lid^er ate bte fetned SvuberS. 

UeberfeftungSsUebung: 

THE GREAT WINGLEBURY DUEL 

(son Ch. Dickens). 

The little town of Great Winglebury is exactly forty-two 
miles and three quarters from Hyde Park corner. It has a long, 
straggling, quiet High- street, with a great black and white 
clock at a small red Town-hall, half-way up — a market-place 

— a cage — an assembly-room — a church — a bridge — 
a chapel — a theatre — a library — an inn — a pump — 
and a Poat-office. Tradition tells of a "Little Winglebury** 
down some cross-road about two miles off; and as a square 
mass of dirty paper, supposed to have been originally intended 
for a letter, with certain tremulous characters inscribed thereon, 
in which a lively imagination might trace a remote resemblance 
to the word "Little", was once stuck up to be owned in the 
sunny window of the Great Winglebury Post-office, from whidi 
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it only disappeared when it fell to pieces with dust and extreme 
old age, there would appear to be some foundation for the legend. 
Common belief is inclined to bestow the name upon a little 
hole at the end of a muddy lane about a couple of miles long^ 
colonized by one wheel- wright, four paupers, and a beer-shop j 
but even this authority, slight as it is, must be regarded with 
extreme suspicion, inasmuch as the inhabitants of the hole afore- 
said concur in opining that it never had any name at all, from 
the earliest ages down to the present day. 

The Winglebury Arms in the centre of the High-street,, 
opposite the small building with the big clock, is the principal 
inn of Great Winglebury — the commercial inn, posting-house^ 
and excise-office; the **Blue" house at every election, and the 
Judges' house at every assizes. It is the head- quarters of the 
Gentlemen's Whist Club of Winglebury Blues (so called in op- 
position to the Gentlemen's Whist Club of Winglebury Buffs^ 
held at the other house, a little further down); and whenever 
a juggler, or wax-work man, or concert-giver, takes Great Wingle- 
bury in his circuit, it is immediately placarded all over the town 
that Mr. So-and-so, "trusting to that liberal support which the 
inhabitants of Great Winglebury have long been so liberal in 
bestowing, has at a great expense engaged the elegant and com- 
modious assembly-rooms, attached to the Winglebury Arms.'^ 
The house is a large one, with a red brick and stone front ; a pretty 
spacious hall ornamented with evergreen plants, terminates in a 
perspective view of the bar, and a glass case, in which are. 
displayed a choice variety of delicacies ready for dressing, to 
catch the eye of a new-comer the moment he enters, and excite 
his appetite to the highest possible pitch. Opposite doors lead 
to the "coffee" and "commercial" rooms; and a great wide^ 
rambling staircase, — three stairs and a landing — four stairs 
and another landing — one step and another landing — half 
a dozen stairs and another landing — and so on — conducta 
to. galleries of bedrooms^ and labyrinths of sitting-rooms, deno- 
minated "private", where you may enjoy yourself as privately 
as you can in any place where some bewildered being or other 
walks into your room every five minutes by mistake, and then 
walks out again, to open all the doors along the gallery till 
he finds his own. 

Such is the Winglebury Arms at this day, and such was 
the Winglebury Arms some time since — no matter when — 
two or three minutes before the arrival of the London stage* 
Four horses with cloths on — change for a coach — were 
standing quietly at the corner of the yard, surrounded by a 
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listless group of post-boys in shiny hats and smock-frocks, en- 
gaged in discussing the merits of the cattle ; half a dozen ragged 
boys were standing a little apart, listening with evident interest 
to the conversation of these worthies; and a few loungers were 
collected round the horse-trough, awaiting the arrival of the coach. 
The day was hot and sunny, the town in the zenith of its 
dulness, and with the exception of these few idlers, not a living 
creature was to be seen. Suddenly the loud notes of a key- 
bugle broke the monotonous stillness of the street; in came the 
coach, rattling over the uneven paving etc/ etc. 

(Sortfcfeuttg untet §. 173.) 

3. Translate without the dictionary: 

^ot\^titxqm\6ft — Bctt)egtic?), ©ctocgttd^feit — iinSctDcgtid^ — fSic^^tiglett — 
ttjilDid^tig — ©riidcngclfinbcr (iBrilcfe, bridge) — ftd^ aBmii^cn — f\^ brni^m 

— milMcUg — ermiibct — SWilbigfcit — gilgwig (i>c8 ^trnrnds) — 5Da(^bcl!en 

— bag ^usflittcn — ©oUbitat — un(oUbe — 8etra(!^tung — SJoltetracijft — 
<Si(^h)alb obcr (Sic^etttcalb — (Sid^cnrinbc — maffen^aft — ^rottetg — Mt^U 
fu^i)c ~ 933ci(^l^eit — ttxotitiftn — SJ^agcrfctt — abmagcnt — ©ISttc — ^olititr 

— ^icferntt)alb — Utrterticfcr, »m. — gtd^tcnl^am ($ara, thicket) — ^cn^olj — 
^icnnig (3Ju6r soot) — gS^rentoalb — glc^tc — $aarffed&tc (=» 3o^>f) — 
€inf(e(^ten — SBeibenrut^c ~ SSerborbcn^eit (Scrberbtl^eit) — 3)erb5eit — toer- 
tixUiif — aHcrl^Sd^flcns — bcnu^ett — oBnu^ctt — S^il^lid^feit — ®abcl5ic]& 

— @totf^ieb — gel^aucn — abl^auen — einl^auen — SRagic — flammeii boa 
(ahf^ammtn) — Slbjlammung — !©o(!«jlamm — fltamig — (Srbl^ilttc — ©fa- 
ftein — cii'ern — (Sificngtcfierci {®te§erei, foundry). 

4. Read aloud and translate: 

1. ®ch)id^tige ©rilnbc l^ielten mttb (i^ 3^ncn ju fci^reibcn, ©rilnbc, bic @U 
e^ren toerben, foBalb @te biefelbcn erfal^rcn trerbeit. 2. 2)ie frfi^crcn, blctfa^ 
bcrf^iebcttcn ©etoi^te in 2)etttf^lanb finb in biefem 3al^rc (1871), too S)ent|(^ 
lanb etn eintged ^aiferretd^ getoorben \% in UebereLnfttmmung gebcad^t morbea. 
8. (Sd mirb nid^t biel SRiil^e ioften, fl(^ in biefelben I^tnein p ^nben. 4. 2)itf 
53alIon^®elanbcr ip fd(?(Jncr al« ba« jcner Xre:|)^e. 5. S)ie (SclSnbc an ben bciben 
@citen bc6 SR^einS ftnb l^iJd^jl niatcrif(3^ bon 58ingcn bi3 53onn. 6. SWilbe bin 
i*f g^V )i«i^ S^^ii^; t^ltcge nteinc Slugen ju. SBatcrl lag bag Singe 2)etn (^oet. 
fiir 2)ein ^uge) ilber meinent '^tMt fein. 7. S)ie guaen bon ^ad^ ftnb aSge^ 
mein oX% ilTleiflerpde anertannt. 8. Senn ed Q^ fo fiigen fottte, bag t^ bnr^ 
3Brc @tabt fomme, bann toirb es mir grenbc geto%en <©ie jn beiud(^cn. 9. 53ei 
nSl^^crer ©ctrad^tnng fanben ttjir, bag bic8 ©tilcf (Sifen ,,3Ketcorcifctt" tt)or. 
10. 3n Stmcrifa ncnnt nton einc ans rp^en ©tSntmcn gejimttierte ^flttc „ein 
©lod^ans". 11. ,,@ine SOfJaffe 2«cnf(^>en" ifl cin nnrid^tigcr ansbrad; c« mug 
l^eigcn ,,cine 9)?cnge". 12. SBoburt^ unterft^ieibct fi(^> cine liefer bon cincr gi^tc. 
unb beibe bon eincr S^anne? 13. (Sl^ret bic graucn! @ic flcd^tcn nnb loeBcB 
j^immlifc^c tranje in'8 ivbifdjc Ccfccn — fctbft, locnn fie felbcr fatfd^c glec^tcii 
tragen. 14. S3enu|}c bic 3"t! f(^on morgcn fann 2)einc S^obcSfhinbe fd^lagcnl 
15. %^t% loas 2)n t|^ucfl, fci baranf gcrid(>tct bem ©anjcn jn nn^cn, bcm ©aiqen, 
ba9 ol^ne bte iD'^itmirtung ber (Sinj^elnen nl^^t bcftc^cn fann. 16. @o manned 
SWenft^cn glattc 3Iu6cn[eitc ifi ntd(>ts al8 cin anfgclcgtcr girnig, cine gef&fl^ 
^olitnr, bic feinc tiincic §Ro6^cit berbirgt. 17. „^$:,\t SBcibc" tft ein l^Sd^fi bou* 
cnbctcS, fprad^gcioanbte«, n:alcrif^e8 ®cbl(^>t bc8 rnffifd^cn 2)i^tcr8 gct^, ba« oitd^ 
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in'd S)aitf(!(e ii6erfei^ tfl. 18. S^tt Mtm? 1^. IBemt id^ S^nett ntm fage, bog 
i(t^ ber Ueberfe^er bin, |o toerben <@ie bie ^Snbe tt>ob( t»or ScrnDUObemnd fiber 
bem ^e^e jufamtnettfc^^Cagen, tDie em ®vatnntatites ba^ fomtttt aU(!( ^oefie ju 
trcibcn. 19. Snbeffcn, bcrgcffen @k nic^ft, toa« ^amUt fagt: ($« aicbt jipifc^en 
{)ttnmet unb (Srbe... ober id) giaaU, id^ ^be Sl^nen bad f$0B toteberl^oktUUt 
flcfagt. 18. ©Ic manejet ge^t mlt offenen fbtgen fetoem Setbetbcti ctttgcgml 
SBk ifi bcm ^ ^at? 



LESSON THE Fim SECOND. 

I. MACTtCAL fAJBit. 



1. Text. 
3n)ct unb ffinfjigftc ficltion. 

5ltt Slata i^t (Btftaunen flfrerWrnibett l^atte, mugte ffe 
laut unb l^efttg lad^en; bann fagte {te: „^a ee aBer einmal 
gcfd^cl^en ijt; fo toitt id^ 2)ir tocnigjlenS 6ci ©ciner ^dlj:: 
^auerarbeit l^elfen^ fo ti)ie ic^ ee eternals oft auf ben ®tra|^ 
gcfcl^cn l^abc^" 

SDtan legte ben Sdaum auf jtuei ©tiii^Ie, bie an beu 
@nben bed 3^^^^^* fianben, toeil feine Cange e« fo erfor* 
kcttc. »ittn fagten Sdbe ben ©lod in ber Smtte butc^; 
@8 toat niill^fam, ba SScibc bc« ^anbtocrls xddft gctoo^nt 
tooren unb bag l^artc ^olj ben B^^tien ber ©Sge toibet* 
flanb^ Saci^enb unb ®6ftod^ bergtegenb, lonnten bie SSeiben 
nur langfam in bem ©efdj^Sft borfd^reiten. (Snbfid^ hta^ 
ber SBallen unter ben te^ten ©dj^nitten. 9Zun rul^te man 
unb trodnete ben @d^toet§, „®a8 l^at no(Sf ben SSort^eil/' 
fagte Slara bann^ ;,ba§ toir nun fur^S @rfte no6f nidj^t ein* 
gul^eijen braud^em" @ie tergagen, ftd^ bag grfl^ftfldt ju be* 
teiten, unb arbeiteten fo ben ganjen SSormtttag, big fte ben 
S3aum in fo biete Stl^eite jcrlegt l^atten, alg nStl^ig toar^ 
urn biefe f^^alten ju I6nnen. 

Bolts, OerxBUi gmnmar IIL • 16 
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2. fSMmt Uthtt\t^nm. 
sets Slara tl^r ©rftauncn ubcrnjunbcn l^ottc, ttiufetc fie laut 

overcome 

unb ^cftig la^tn; bann fagtc fic: „^a c8 abcr ctnmal gcfd^d^cn 
ift; fo wiU td^ J)it rocnigftcnS bci S)cincr Jpoljl^aueratbctt l^clfen, 

wood cotter — §. 34 

fo roic x^ c8 cl^cmalS oft auf ben ©tra§cn gefel^cn l^abe*" 

SDlan legte ien ©aum auf gtoci ©tul^Ie, btc an ben ©nbcn 
beS ^immtxi ftanbcn, rotil feme fi&ngc e8 fo etforbcrte. ^ftun 

length required 

fftgten ©ctbe ben. ©lod in ber aJiitte ifurd^. 68 war tnfil^fam, ba 

block §. 102 

aSeibe be8 §anbn)etI8 nu^t gewol^nt waren unb ba8 l^arte ^olj 

craft, occupation 

ben ^^ntn ber ©Sge wiberftanb. Sad^enb unb ©d^roeife oergiefecnb, 

teeth §.109 sweat shedding 

lonntcn bie SSeiben nut langfam in bem ©efd^dft t)orfd^reitett- 

slowly bnsiuess advance 

enblid^ brad^ bet ©alien unter ben le^tcn ©d^nittcn. SRun 

broke cuttings 

ru§te man unb trodfnete ben ©d^roeife. „2)a8 l^at nod^ ben 

dried 

©ortl^ett/' fagte 6lata bann, ,,ba§ roir nun fftr*8*@rfte nod^ 

advantage 

nid^t eingul^eij^cn Braud^en-" ©ie t)ergafien, fld^ baS grfll^ftildt gu 

to heat 

bereiteU; unb atbeiteten fo ben gangen ©ormittag, Bi8 fie ben 

§. 50 

©aum in fo oiele Sl^eite gerlegt l^attcn, al8 nStl^g wwc, urn biefe 

§. 103 

fpalten ju IJnnen. 

to cleave 

3. ft0it))erfatioti* 



1. SBatm tmtgte (£Iara Unt tmb ^ftig 

2. SBad fagte fie bamt? 

3. SBobei toifl flc i^w ^fen? 

4. SBo ^at fie berUt (bergtei^en) StBeitett 
e^emald oft gefe^en? 



5. SBoranf (oxtf toa^) ^tactrten fie ntm 
bad ©eianbec? 

6. SBo flanben bie kiben ©tfi^It? 

7. SSarum flanben fit an betben (Sobdt 
bed SimJiicrd? i 

8. SBo fagten )6etbe ben ^ol^bloct mm^ J 
meljfr bnrd^? ■ 
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9. SBar ba8 hi6)it Strfeeit? 

10. ©arum tear ba« ^arte SlrlScit fUr fie ? 

11. ®ie Jonnten ©<ibc in fcem @cf(^aft 
borf(j^reitctt? 

12. SBa« i|)a|rutc cnbli*? 

13. 2Pa« t^oten flc al« cnblict) bcr 
Garten burd^bra^? 



14. ^id)m ^ort^eil ]|^atte btefe Arbeit 
filr fte? 

15. aSo« bcrgafictt fie barilBer? 

16. mt tongc arbcitctctt |le fo? 

17- 3n toic tide S^eilc Mtcn fie ^a« 
©elanber enblit(^ jcrlcgt? 



4. 3nm XnlkoenMghrneti. 



1. ®ute C 

(9on Cbarlei Maokay, 

Unb fife' td^ attctn, tocnn ber 9lbcnb 

fl* ncigt, 
2)a« 3*»icti^t ^ »ed?fclnbcn ZinUn 

fl* jeiflt — 
aWit ©ebanfctt fo fUmntcrnb unb bag 

tt>tc em @tcrtt, 
Unb i^m gtei^, bem 3antmer bed Sebend 

fo fern, - 
3)ann fiel^t na^t bem ®iM m6)t mein 

Zia6ftm, mein @tnn, 
2)enn i^ fil^r, bag id^ in fe^r guter 

©efellfd^aft bin. 

Unb fife' i^ am ^eerb' an bed greunbed 

@eit', 
Unb f^nt))fen n>tr Inciter ben iDkinungd' 

flreit, 
Unb todt mand^er ^ieb and bem ^^anjer 

ben m% 
^(i\^ folgenb bem $feil bed ©ebanfend, 

glei* ©life, — 
2)ann jie^t ed' ju fcinem SJergnilgen 

mic^ ^in, 
^enn i6^ toeig, bag x6) in ^tfid^tiger 

©efeUfd^aft bin. 

Unb fife* i(^> 6cim 8ieb, bad fo l^od^ 

mi(^ beglii(ft, 
Unb i^r ^aUd fagt, n>ad <Bpica(S)i nie 

audgebrilcft, 
Dber folg' anf ben I'l^^jen, torn Sfic^eln 

nmioiegt, 
2)em fiigen ©e^eimniffe, bad in il^m 

licgt — 
S)ann flel^t felBfi tm £raum nid^t m^ 

@ben mein ©inn, 
2)entt i($ fii^r, bag i(i(f in ^tmmlif^er 

®efeSfd^aft h'm. 



kfcHf^aft' 

bctttfc^ oon %ug. Sol^). 

When I sit by myself at the close 

of the day, 
And watch the blue twilight turn amber 

and gray, — 
With fancies as twinkling and Tagne 

as the stars, 
And as distant as they from this life's 

petty Jars, — 
I know not, I think not, where Fortune 

may be, 
But I feel Tm in very good company. 



When I sit with a friend at the glow 
of my hearth, 

To fight some great battle of wisdom 
or mirth, 

And strike from our armour the spark- 
les of wit 

That follow the shafts of our thought 
when they hit, — 

I ask not, I care not, where Pleasure 
may be, 

But I know Tm in excellent company. 



When I sit with ray darling, who 

loves me so well, 
And read in her eyes what no language 

can tell, 
Or trace on her li^js — free as cherubs 

from guile — 
The meanings and mysteries hid in a 

smile, — 
I heed not, I dream not, where Eden 

may be, 
But I feel I'm in heavenly company. 



16* 
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2. SSad tie SBett t)erf<!^5nt. 



(Sag* mogenb Soub, f^rid^ iV^eere^ ^ulfe* 

Wagcn, 

2Bie I5nnt i^r mir in'8 glil^'nbe ©erje 

tragen 
2>te neue 9legung — $tmine(0meUen 

fprcd^t: 
SBeI4 ttefed, namenlofed SOomtcgreatR 
^ommt ilBer mi6f, toit nte, (et euerm 

Unb auf mem fUmenb gragen finnoort 
^(0 fie i^r quellenb, U(^ted 3(uge jart 
3u mir erl^ol^I SSoIK Offenbarung quoll ed, 
2(I« filger 2>oImctf^ ieber @(3t>(Jn§cit«art; 

<Sie fprad^ i^ lilgf ben iWunb, 

ber ^txita ^lalt: 

3)a tt>u6t* id^'d: SieBe nur berfdS^jJnt 
bie Settl 



Tell me, ye waving Woo 

bin« 
Te Hills aud Streams, 

gloii 
Why in my heart ye wa 

emoi 
AndyOffOSkiesI with a 

decL 
What is the secret, deep, i 
Unknown before, that fill 

sighi 

There came an answer t< 

I 

When she I love look 

1 

Her eyes were fonntaini 

new 

The sweet interpreter! 

grao 

And when she spoke, 

lips 

And knew *twas Love t 

the 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicologrj. 

ftbentltnllett fttewanb, ^a6e ilbcrmunben, va. to ove 
mount, vanquish; properly; to wind upon or over 
butd^ iiber- §. 68 t?on 

toinilnt, wanb, f)aht gcwunbcn, va. to mnd, %oti). t 
vint-an, winben; fcrner- got^. md-an (Sntpf. vcOh), bi 
todt-i, ®cmanb, tjon urfpr. vadk- (udh-) baffeli&e. SSergL : 
toaub, 1. 88 unb menben, 11. 147. 

jQoljI^aiteratbeit, sf. ^n ^oliliautx, sm. wood 

§oIi, 11. 32 unb ^auer, ijon ^aucn II. 237. S)ic ^oljj 

saw; bie ^oljmaffc, properly: wooden material, 

provision of wood (60). 

erfdrlKtn^ va. to require, tjon for b cm, II. 206 
^urc^lagen, va. to saw through, tjon fSgen, II. 
iQanoiDttk, m, craft, = ©cmerbe, abtx ijerfd^tcber 

artctt; nad^ §. 34 au§ $)anb, I. 131 unb aOBcrf, 11. 
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3lt^lt, ^&, 3&^ne^ an. tooth; got^* tunth-usj a^. »md, tim 
HVfpY. imb fdft. dant, tDODomwc^ lot. dm^ (ft. dentX lit. danU-a^ vl (u 

SMimn^^ ed, e, «ni. no^o^, xSl. stmt, t^tm utfpt. svid-ra, moDon 
gr. IdQw-g (jl. afcdqo'g), lat sudor (ft. «<«tjr), Ictt. sicidra-s^ toott 

fctfim^en, fc^wtftfer late gefd^wifet, *= Sd^mctg tjcrgiegcn, to sweat, 
Jjoo litfpr. uub fSh. sM-, motion noc| lot. awd-ore, ft. su-er. 

t^ttpt^tfX^ titxgp^, l^obc Dcrgoffen, to shed; t?on gtcfecn, to pour; 
gotl^. giut-an, a^b. gioz-an, Htxtoavbt vdi gt. x^, fc^melitiL 

6ef(^iift, ^, tf sn. business, work; buxc^ ge^: ton fd^affen, 
I. 69. 

tlOtflt)rritnt, fd^titt l7or, 6m Doxgefd^titten, vru to advance; ton 

fltpteitetl, i^rxitf bin gefd^titten, «n. to stride, d)h. scrU-an, ml^b* 
s^rit-en, Anm <S d^r itt (step) t^un; mo^I oermonbt nit got^. skmt-anj 
^cr=)ret6=eri, ^ict: bic Seine ton einanber t^un; ton utf<>t. skard-, 
f. j:palten, untcn. 

i^C^nitt, e§, t, sm. cut, ijon fd^neiben^ 11. 129. 

I^Ott^etl, eS, e, sm, advantage, profit, burd& »or= pro-, fore-, 
ton 5t|eit, t^etlen, I. 125. 

)90rmtttll$, sm. fore-noon J f. 3Rittag, II. 49. 

|etlt0en, vcu to disjoin, take to pieces; f. legen, I. 151. 

flHllten, [paltete, ^obe gefpalten, va. to cleave, split, aud^ f plttt^ 
etn, in iHcic Heine 2^eite jerfpalten; al^b. spaJi-an, mt}h. spalt-en; 
wol^l geimanifd^e 9lebenfonn auf p jn utfpr. skard-, same sense, 
»oton no(^ gr. xAad-a^o-g, brittle, lot. clad-e-s, defeat, overthrow, 
xmh get^. skreit-an, jerreigen. — S)a5 ^oljfpalten (60). 



2. Syntax* 
§. 173. 2)et erwetterti ©o^. (goxtfefeung ju §. 172.) 

1) ©ie l^fiufigfic ©rmeitetung einc§ einfad^n ©agcS befle^t in bent 
§injntrilt eine§ £)6iefteS:td^fe^c3)i4 3)ie§ jie^t not^wenbigets 
tt)eife im Slffufatitje, ba e§ ben ©egenpanb bejeid^net, auf wcld^en bic 
^nblung gerid^tct if!. Mt aftiben SScrben crforbexn ein fold^e§ 
Obj^ft. 

2) Sin ^auptfa^ fann, »ie »it baS au§ ben totangeganjenen 
©eifpielcn fd^on jum S^il erfe^en ntu^ten, burd^ ganj fetbftanbige 
SSeifSfee etroettext merben, btc nur in il^ret SSetbinbung mit bent 
^^auptfa^e augenblidflid^ in ein untcrgeorbnetcS Serl^dltnif jn il^ni treten, 
jjebcTjcit aber aud^ i^rerfett§ jmn §anptfa|e wcrben !8nnten, wenn ba§ 
Qkxoiifi ber ©ebentung auf tl^nen liegen foOle. ®o ICnnte j. 85» bet 
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idattt>e ®cifa^ t)on @. 238- 4. jum §auptfa^e, bcr ^aitptfcc^ bagcgcit 
}ttm Seijbt^e <iemad^t toetbeit, unb man lihtttte fogem: Ehrenberg has 
observed the neryes etc. (ipan))tfa$e) I and thinks himself autho- 
rized to affirm that etc. (Solge bet 93eobad^tung) ! 

§. 174. Sbet aitd^ jeber Z^xl eineS @a^e^ lann butc^ etnett 
fold^cn 93 ei* obcr Slcfecnfafc n%r bcpinimt toerbcn. ®tcfc 95e= 
pi;nnmngcn flnb, auS logifd^t SRot^ttoenbigfcit, in alien ©ptad^n, mcl^t 
obcr tpeniger, benfelben ®cfe^ untcrworfcn* 3[*tt ®nglifd^en fiimmai 
(ic, im ©arqen, mit bcm ©eutfd^en bollig ilbcrein. 9tur bcr 8tefd^au- 
ii(!^!eit wegen folgen l^icr bie niJtl^tgen 83ctfpiele: 
. 1) 3)er ganje ©afc »irb nailer beftimmt: (£3 iji VM did — fo 

fd|rci6t ©alomon. £)ag aSorgenrot^ Icuti^tcte tm O^cn, mib btc 
r ' golbencn 9tctl^en bcr S93oUcn fd^ienen ouf bie @onnc ju tDarten, 

tt)ie bte §ofbeamtcn auf ben ^crrfc^er l^arren. 

2) ffiinjelne Sl^eile merben n%r bejeid^net: 

a) burd^ fubftantibifd^e 9?e6enfdge; b) burdE| abie!tibifd^e; c) burd^ 
abberbialifd&e. 

a) ©ubftantibifd&e »erben burd^ bie ^onjunftioncn bag that, 
alS ob as if, wenn if, when, ba, meil, »ie evince, 
as, ic nad^bem in proportion as, according to bermittelt: 

; ffiergebcn^ fagte pe fid^, bag i^r ©efprdd^ bie ©rSnjen beS ?lu= . 

ftanbe^.nid^t aberfd^ritten l)aU, 

^ierbet mirb bag nad^ SSerben beg aSJfinfd^enS, ©egel^reiig, 
93itten§, gorbern^ ^Supg, ftatt butd^ that, burd^ ben attnfatib 
mit ^npnitib auSgebriidtt: ®ic milnfd^te bag er juriidEfe^rcn 
m5d£)te, she wished to see him return. 

b) abjefttbtfd^e ober pronominale werbcn burd^ bie rdas 
tiben ^ronomia tt?er who, ma 8 what, weld^er who, which 
of bermittelt. 

5)ag relatib gebraud^ tt^ie mitb jlcts butd^ as gegebcn: 
2)a§ maren Sage, mie man fie nnr in ber 3^ugenb berlcbtl 

c) ^bbexbiale n?erben burd^ bte ffonjunftionen menn bod^, 
if but, auf bag that, weil since because, ba nun, 
since, as, m&^renb whilst u. a. bermittelt, fowie burd^ 
SlbDerbien beS Otte§ unb ber ^dt: 

ttenefle 5Depef(^e. Berlin, 3. aKarj, 128/4 U^r. ©oeben 
mitb Dom faiferlid^en ^alai§ foIgenbeS Selegramm beg 
fialferS an bie Jfaiferin unter ©lodfengeldute berlefen: 

SSerfailleS, 2. aK&rj. ©oeben ^abe id^ ben griebenSs 
fd^lng tatificirt, nad^bem er fd^on geflern in ©orbeau^ bou 
bet SfiationalDerfammlung angenommen toorben. 

©oweit ift bag groge SBer! DoHenbet, meld)c§ burd^ ftcBcna 
monatUc^e fiegrcid^e Sfim^jfe errungen wurbc, S)attt ber 
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Jopfctfett ^ingcbung unb HuSbauer unfctcS unD«gIctd^li(|en 
§ecrc8 in aCen feincit S^cilcn unb bcr Dpferfrcubigfeit beS 
^atcrlanbcg. 

a)er §ctT bet ^cerfd^aaten l^at ilbcroH unferc Untets 
ncl^mungcn f^tlidft gcfcgnct, ba^er btcfcn c^tcntJoCcn Srtebcn 
in feiner ®nabc gclingen tajfen. 3^m fci bte ®^te. 

5)ct Sltmee, bem SSatctlanbc mit ticfcttegtcn ^rjcn mcinen 
SDant ^xlfjtlm, 

©d^r l^upg abet mcrben tonjunfttDe Slcficnfafec im (gnglifd^cn 
nid^t butd^ ^onjunfttonen, fonbctn butd^ baS ©erunbium aui^cbrftcft, 
cine gorm, bie im a)eutfd^en faji gar nidbt mtf)x ilblid^ tfl. SWoh 
ilbetfefte folgenbc Uebung in*5 S)cutf^e: 

(Horatio Sparklns, 9on Cb. Dickens). 

"Indeed, my love, he paid Teresa very great attention on 
the last assembly night," said Mrs. Malderton, addressing her 
spouse, who, after the fatigues of the day |in the City, was 
sitting with a silk handkerchief over his head, and his feet on 
the fender, drinking his port; — "very great attention] and 
I say again, every possible encouragement ought to be given 
him. He positively must be asked down here to dine." 

"Who must?" inquired Mr. Malderton. 

"Why, you know whom I mean, my dear — the young 
man with the black whiskers and the white cravat, who. has 
just come out at our assembly, and whom all the girls are 
talking about. Young — dear me! what 's his name? — Ma- 
rianne, what is his name ?" continued Mrs. Malderton, addressing 
her youngest daughter, who was engaged in netting a purse, 
and endeavouring to look sentimental. 

"Mr. Horatio Sparkins, ma," replied Miss Marianne, with a 
Juliet-like sigh. 

"Oh! 'yes, to be sure — Horatio Sparkins," said Mrs. Mal- 
derton. "Decidedly the most gentleman-like young man I ever 
saw. I am sure, in the beautifully-made coat he wore the 
other night, he looked like — like — " 

"Like Prince Leopold, ma, — so noble, so full of senti- 
ment!" suggested Miss Marianne, in a tone of enthusiastic ad- 
miration. 

"You should recollect, my dear," resumed Mrs. Malderton, 
"that Teresa is now eight- and- twenty; and that it really is 
very important that something should be done." 

Miss Teresa Malderton was a very little girl, rather fat, ' 
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witti v^rapkilion cb^^ks, bat good-hunjiourw 
9iiho^gh, to do hey justice, the miefoi'tui 
of perseverance on her part. In vain h 
years ; in vain had Mr. and Mrs. Malderto 
an extensive acquaintance among the yo 
of Camberwell, and even of Wandswortl 
nothing of those who "dropped in" from t 
was as well known as the lion on the t 
House, and had an equal chance of "goir 

■**! am quite sure you 'd like him," continued Mrs, Malder- 
tofli "he is so gentlemanly!" 

„So clever!" said Mias Marianne. 

"And has such a flow of language!" added Miss Teresa. 

"He has a great respect for you, my dear," said Mrs. Mal- 
derton to her husband, i^ a confideat tone. Mr. Malderton 
coughed, and looked at the fire etc. etc. S. Sketches. 

4. Translate without the dictionary ; 

Uebcrwinbung — umtoinben — unumtounben (ol^ne Um^toeifc) — SBuibd 

— C?rforbcrni6 — tx\oxt>txi\6) — ba« 2)ur(i^f50c» — l^anbtoerfsmagig — ^nb- 
tt)crf«6urf(i&c — 3a^>nlil(fc - 3a^nf(!f>merj — S<^hnavit — ja^inen (3S5»^ 
ma6)iv) — Kngflft^toeig — <B6)mi^ifmh — bur^gcfd^tri^t — @cf(<>Sft«maim 

— 8cf4;attli(i^ — geft^ftig — gefd^aftamSgig — (Sj^)ort*, SnUwrtgcJd^dft — an9^ 
f^rcitcn — \im6)\S^xutm — gortlct^reittn — gortjd;ritt — 9lttd{(<fritt — f*ntt- 
toci« — ©d^nitttounbc — @d?nittttjarcn-®cfc^iaft — ^bf^nitt — 3lu«fc^nitt — 
ouggcfd^nittcnc Saillc — (Sinfcij^nitt — 2)ur*f(!f>nitt — burc^fc^nittUc^^ — 2)ur4' 
fl^itt8^rct« — Jjortl^eill^aft — untoort^cilbaft — i)ormittag« ■— ®^ait, @i)altc 
-^ @^Uttng — bcr ©flitter — ^tx^^plitttmu^ — abf^)Uttent. ■— 

5. Read often aloud and translate : 

1. U^crtoinbc 2)i* felbfc unb S)u ^ajt ben parfjlcn gcinb beftcgt. 2. ©dS^iacr 
f}at baS ^octifcit tounbcrfd^iJn bargeflcEt in feincr l^errlitf^en ^allabe : „3)cr Samrt 
mit bent ^xa6)m", tt?eTi^e 3&i* S^id^ter Sir E. Bulwer Lytton fo Wn in'8 ^ng* 
li]6)t iibertragen f^at 3. Sefen <Sie biefelbe, inbcm @ie bie engtifdbe Ucberfefeung 
baneleti legcn, unb nterfctt @ie ^6) bie ^d^lugtoerfe, in tt)el(i^en e« ^eigt: „2)ir 
ijt ber l^5rt*re ^am^f getungen, ber 2)emut^, bie [i6) felbjt bawungenl*" 
4. ^6)iUtx'i SBcrfc fojCten @te iiberl^au^Jt bep^en; biefelbcn ftnb jc^t fo fabcl^aft 
bttttg, bag aud^ ber ^lermjle fte fld^ anft^affen fann. 5. ©benfo bie SBerfc i>on 
®6t$e, Scfflng, Berber unb bie toielcr anberer. 6. 2)a« @^>riidbn)ort fagt: „^anb- 
tocrf ^at einen golbenen ^obeu/' toomit gemeiut ift, bag e8 jebeujcit femen aiiJann 
nal^rt (unb auc$ feinc grau unb Winter , njenn cr ttjelc^c l^at). 7. SWit ^uufl 
fci ©anttoerf jlets ge^jaart, audb JebeS Siffen rcd^ter 2(rt; bo(t> foil e8 jiet« nur 
^iltfe leib'n: fonft \)'6xt bie ^uft auf ^unft ju [ein! H. ©ctoerf unb touft 
teie na^ ftnb fie toeitoaubt! SSie f^affen 2(rbeit, ^^$^a^tafte, Scrjlanb im «aucn 
cng »erf^U)iftert um bie SDSettel ©ebaljute <Btxaitn fnili^fen :?aub an 8anb, bie 
8ru(fen libcrf^)anncn glug unb X^at, ber Uferbau l-cgran^t tcr SBogen iBette; 
ter ^^^attajt ^rangt mit |tattli(^em ?JortaI; iubeg ba8 (£d)iff fid^ ttjiegt auf bunfler 
glut. 2)eu (^icg l^at 9Jienf(3^enf(ei6 batoongetrogen, t»o reid^ in SBilberfti^murf 
unb garbeuglut ber ©Stter Xmpd ju ben SSoIfen ragen. 9. Slr^ett ijt bc« 
*firgcr« gicrbe, @egen ifl ber m^t $rei«; (Sl^rt ben ftiJuig feiue SBilrbe, c^ret 
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vn9 ber $5itbc gjcig (@^in«). 10. %t^W gcvn uttt> fei Jiic^^t fauh gpbrat'ue 
Jatib' piegt nidf^t m*8 2Raul! 11. 2)cn ^o% ben ©u 2)ir fclbft gcBaut, utiifit 
^u nid^t na^ bent SKarft^reid f(^at; ^u ^af il^n mit 3)ct8etn Sxl^tg be>- 
t^aut: 2>te SQSiitjc liigt ft^ burd^ ni*t« erfc^n OlihJcrt). 12. 8on ber ®dr«e 
^eig rinneii mug ber ©d^meig, fott ba« 2BcrI ben SWeijicr lobenl ©od^, ber 
@egen fommt toon Oben. 16. O tounberbarc ^aftl Tlan ^t bc« ©immet^ 
leU^ (ben eleftrif^en Sunfen) pm 2)tenft d(;5ti)Ungen: !aum t|l bad Sort au9 
ber ©ebanfenl^aft — ijl e« burd^ ungentefl^nen fftanm gebmngen, bnrd^ 8uft nnb 
jCrbc, bnr^ bc« SReered Xicjen, toon @rbt|eU fliegf 6 ju igrbt^^ laixtlo« fort, — 
gebanlenWnelll SBenn atte 2)onner riefen, flc trfigen ni4>t fo toeit nnb f4>neflL 
i^r SBortl 14. Scfen ®ie getcgentli* bie „2)entf*c finltnrgcfd^id^te'' toon So- 
l^imcd @d^n:, nnb n>&:'6 and) Kur in ber mgfx^^u Ueberietnng. 15. $i& 
tpirb Sl^nen bann im bentfd^en $ol!d^rafter nnb $ol!d(eben. manned flat 
toerbcn, toad S^nen ein Se^rer nid^t immer mittl^eilen fann. 



LESSON THE FIFTY THIRD. 

I. PfiACTIGAL PABT. . 



1. Text. 
S)rci unb fflnfjigftc Utttion. 

®ie Slrbcit, t>iefe 33Iode in flcincrc ^lo^e unb fd{>male 
©tilde ju f^)altcn, toat natiirlid^ nod^ mxi^lamer oii ba* 
^erfagen* tUxa xnlftt iujtoifci^en au8 unb fa^ b^m SOBonne 
mit SJertounberung ju, ber na^ einiger Ucbung unb etlid^en 
t>erge6K(^'en Slkx^ndftn fcatb bie ^anbgriffe fanb unb felbft 
in biefer niebtigen Sef^aftigung feiner ©attin al8 ein fd^oner 
"SJlann erfc^^ien* — 

@8 traf fi(^ gliidUd^, ba§ 6ei biefen 2trbeiten, ton 
benen bie 3BSnbe erDro^nten, bet ^erc be^^Meinen ^au[e8^ 
ber fonft bag untere ^immtx ktool^nte, abtoefenb toar. ®o 
lam eg, ba§ bag JDerurfac^te ©eraufd^ toon Sltemanb im 
f)aufe bemetft toerben fohutc. S)ie Slad^barn ^orten nid^t 
fel^r barauf, toeil me(e getauf(^t)oIle @ett)erBe ftc^ in ter 
SSoiftabi, unb uamentlid^ in biefer ®affe, niebctgelaffen l^atten*. 

(Snblid^ toar ein 3Sorrat^ beg ffeinen ^cljeS ju ©tanbc: 
gefommen unb man berfud^te nun, ben Dfen bamit ju l^eijen. 
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^n btcfcm mcrftoilrbigcn Stage toarcn 3Ktttag8ma]^l unb 
^riil^ftutf jufammcngcflcffen. 2)cr 5Kittag«ttfc^ xoax l^cutc 
Diet anbcrS ate gcftcrn unb tjcrgcflcrn, 

2. fBim^t ttebeTfr^ttiig. 

SDtc SlrBcit, bicfc SSlbdt in f Ictncrc Sttfec unb fd^matc ©tfltfe 

log small, narrow 

ju fpalten, war natftrltd^ nod^ mul^famcr al8 baS ^tv\aatn. (SXaxa 

more toilsome §. 103 

Tul^tc tngroijd^cn au8 unb fa^ bcm 9Rannc mit SBcrrounbcrung gu, 

astonishment 

icr nad^ cinigcr Ucbung unb ctlid^cn Dcrgcbltd^cn ajcrfud^cn Balb 

after exercise froitless trials 

ixt ^anbgriffc fanb unb fclbft in bicfcr nicbrigcn 33cf(i^4ftlgung 

knacks §51 occupation 

tcincr ©attin al§ cin fd^S.ncr 9Jiann crfd^tcn. — 

@8 traf fld^ gliWnd^, ba§ bet biefen 2lrbcitcn, von bcnen bie 

happened 

lEBdnbe erbrSl^ntcn, bcr §err beS fleinen ^aufeS, bcr fonfl baS 

to quake 

iintere S^mrmx bcrool^nte, abtoefenb war. ©o lam e8, ia^ bad 

absent 

Dcrurfad^te ©crfiufd^ t)on Slicmanb im §aufe bemerlt werben 

caused noise 

lonnte. SDie 3lad^barn l^drten nid^t fel^r barauf, njcil mdc 

neighbours 

"gerdufd^Doffe ©cwcrbe ftd^ in bcr SBorftabt, unb namcntlid^ in 

§. 97. 2. trade particnlarly 

iicfer ©affe, ntcbcrgelaffen l^atten. 

lane settled 

©nblid^ wan tin SJorratl^ beS Ileinen ^oIjcS gu ©tanbe ge* 
ii)mmen unb man t)erfud^tc nun, ben Ofen bamit gu l^cigen. 8ltt 

tried 

•biefem mcrlrourbigen 2:age roaren SDWttagSmal^l unb grul^ftfli 

memorable 

.^ufammcngefloffen. ©er aWittagStijd^ roar l^eute Diet anbcrS ali 

%. 106 dinner very different 

gcftcrn unb t)orgcftcrn. 

before yesterday. 
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ddl 



3. ftotttierfattoiu 



1. SBcIc^jc %tbett tear no6^ tnill^fatncr 
aii bic bc« SerfSaenS? 

2. SBaa t^at Clara instoif*tn? 

3. aSann fanb ^einiid) bie ^anbgriffe 
(^nflgriffc)? 

4. SBie erfd^icn er feincr ©attin felbjl 
in bkfcr nicbrigcn ©e((^Sftiaung? 

5. 9Ba9 ttaf fldi; gtiidltd^? 

6. SBad erbrS^nte Don btefen 9[t6etten? 

7. 2Ber »ar att* bie 3eit ilbcr abtocfcnb? 
S. SSon »cm tturbc fomit ba« umv 

fa^ @er^f6 im $anfe gel^j^vt? 



9. $8rten (ad^tctcn) bic SRad^bam bar- 
auf? 

10. Sarum t^aten fie bted nid^t, ba 
bie ^^aci^bam boc^ fonfl fo neugieng 
fmb? 

11. ^ad l^atten fie enbU(!^ }tt ©tanbe 
gebra^t? 

12. a8a« DerfniJ^ten fie nun? 

13. SBad war an btefem merfmiirbtgen 
Sage snfammengefloffcn (anf biefelbe 
3eit gefatten)? 

14. JiBie tear ber amttag«tif^ Jeutc? 



4. 3uiit Sltt^tocnbtgletnetu 

!S)te £^etlung ber (Srbe 

(ooit ^dfilltx, englifd^ oon E. Bnlwer Lytton). 



„i«c^?mt l^n bie SBeftl" rief 3eu* Don 
feinen ^ol^en 

euer fcin. 
€»($ f d^nf i6) fie pm @rb' unb eko'gen 

3)od^ tl^ettt eud^ Mbcrlid^ barein.'' 

2)a eilt, mad ^anbe f^at, fid^ etniurt(!^ten, 
@d regte fi6} gef(!(>&ftig Sung unb mt. 

2)er Stoemiann griff nad^ bed gelbed 
grlld(>ten, 
2)er 3unfer birfd^te burc^ ben Salb. 



3)er ^aufmannnimmt, toad feine ©^dj^er 

Men, 

2)er ?lbt to&Wt fld(i ben ebcln gimetoem, 

2>er ^5ntg f^errt bie ^rikdta unb bie 

©tragen 

Unb f^rad^: ,;ber 3e]^ente ift mein." 

@ana f|)at; nad^bem bie S^cilung Kingfl 
gefd&cien, 
Sfial^t ber ^^Joet, er tarn and tociter 
gem'. 
%6f, ha toar iiberatt nidj^td nte^r jn 
fc^en, 
Unb 9(tted ^atte feinen ^errn. 

SEkb uiirl fo fott bcnn id^ allein Don 
3Caen 
Sergcffen fein, id^, bein getrcuflcr 
@o^in? 



''Take the world/' cried the Qod from 
bis heaven 
To men '^ '1 proclaim joa its heirs ; 

To divide it amongst yoa 't is given^ 

Yoa have only to settle the shares." 

Each takes for himself as it pleases, 
Old and young have alike their desire ; 
The Harvest the Husbandman seizes, 

Through the vrood and the chase 
' sweeps the Squire. 

The Merchant his warehouse is lock- 
ing — 
The Abbot is choosing his wine — 
Cries the Monarch, the thoroughfares 
blocking 
''Every toll for the passage is mine V* 

All too late, when the sharing was 

over, 
Comes the Poet — He came from 

afar — 
Nothing left can the laggard discover. 

Not an inch but its owners there are. 

"'Woe is me, is there nothing remaining. 

For the son who best loves thee alone I'* 
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I er lout ber ^kge 9tuf erf^Sen 
morf {14 ^in bor 3«ih« Zi^xon, 

bu im Sanb ber XrSume biti^ 

toermeiltt/' 
^t bcr ©ott, „fo l^abrc m6ft mit 

mir. 
rft bit benn, aid man bit SBett 

gctl^et?'' 
ttHir/' \pxQid) tit ^oet, ,^i bir. 

(uge l^tng an beinem Slnj^eftd^te, 
reined ^unmetd ^ormome mein 

bcm ©eipc bcr, t)on bcmcm 

St^te 
uf*t, ba« Srbifd^c ftcrlorl'' 

ift tocggcgcben, 
<^crbfl, bie Sagb, ber 2»ar«t ijt 

ntd^t me^r mein. 
bn in metnem ^imntel mit mir 

Icbcn, 
>ft bn tomm^, er foQ bir offen 

fcin." 



Tbi 



''In the land of the dreMDs if abiding," 

Qnoth the God — ''Canst thou mnr- 
mar at me? 
Where wert thon, when the Earth was 
dividing?" 
"I waa," said the Peet, ""bf thee! 

Mine eye by thy gloary was c^ptiif 'd — 
Mine ear by thy mnsic of bUsa, 

Pardon him whom thy world so en* 
raptnr'd — 
As to lose him his portion in this!'* 

"Alas," said the God — "Earth is 
given ! 
Field, forest, and market, and all ! — 

What say yon to qnarters in Heaven? 

We 11 admit yon whenever y»n call!'* 



IL THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

Uo|, =e§, SliJfeet, sm. clog; mol^l Demonbt mit 

Uop, =e8, SK§e, sm. clod; au§ Slcifci^ obet 2Kcl^l dumpling; 

utfpT. glauda (gavlda), Soilen^ fSft. godci^ baff., anS gxia^ 



(t)mai =er, e, e§, (ntd^t breit), narrow; gotl^. smal-s, aJ^b., ml^b. 

engl, small tfi fie in, t?on geringem Umfang. 

lermnnbentng) «f. astonishment, Don^ii^ nertnnnbetn, to be 

Bhed, tjon fid} ttjunbern, II. 113. 

ttf^^fn (jufd^ancn, f. f^auen, II. 30), fel^en wie ettnaS gefc^te^t^ 

II, L 71. 

ergebitd) -vc, t, eS, (nnniit^), fruitless, vain; — tocrgcbcnS, 

n vain, Oon 

ergebett) tjergab, ^abe ncrgebcn (^iet: »cg=gebcn, fo bag ni(^ 

)a ip; o^nc SBirfung geben, laffen, to give away), ba^ 

ir-donneTj to pardon. 
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j^Mi^Sttff, -ti, tf sm. knack, manipulation; A(jjsvdSxi^ ««: 
•^bj^abe^ sf> handle, ce^b* haihay bet $af-t, lat. ctxp'tsbi'm^ \mi 
bet f/ Aop-, faffen. 

mebttg =er, c, eg, low; tjon aicb^cte, II. 206. 

6ef4aftt9IUI9, ^. occupation, x>ovi befd^&ftigen, vo. to 
occupy, bttT(^ 6cs Don bcm frcquentotiixn (§. 90) fd^&ft-tgcn, tnd 
)u {^affen moc^en^ ba§ oUein ntc^t gebtauc^ totrb. 

erilro^nin, va. etbri^^nte, bin erbtd^ to shake, quake, bon 
brft^en, IL 192. 

abtoefenil ct, c, c§, absent. 2)a§ ^atttjip tocfensb, being, 
^om Deraltetcn SStrbam »cf=en, to be (f. xoox, I. 21) witb imr nod^ 
^geferoiaj^t in anwefcnb, present. 

^tWtxlH^ m. trade, profession, >» ^nbtoert, craft, tTon oci: 
vonhtxi, 11. 219. 

(5a(fe, ^. lane-, frill^CT in bet ©ebcutung @tta§c fiir (Singang 
in bic (befcftigtc) ©tabt ; ba^er got^. gatvd, fd^m. iSL j'oto; bSn. gadey 
©Iragc, unb cngl. ^afe, Xtjox, Sl^otbeg ; alfo offcnbat bom ' urfpt. 
fl^om- fommcn, gc^iett. 3Jevgt no(^ • tnbifd^ ^Aa<, ®cbitg§pa6, unb 
.&at(t) auf igielgolnnb filt gelfentl^ot, ^o^lgong. 

(U^ Qitbedalfen (ftd^ feftfe^en), to settle; nieberlaffen, to 
let down; f. laffen, I. 25. 

muimnxtii =^' ^^ ^ (bentolfarbig), memorable; burd^ Wfttbig 
worthy (i?im SBlltbc, L 48) bon metfen, IL 13. 

Jttfamiliett)lte|len (=fommcii, »foacn), wi. to flow together, lM>n 
fUcfecn, I. U5. 

OOtge^en^ adv. the day before yesterday, bur^ bot'^ bon 
fttftexn, IL 127- 



2. Syntax. 



§• 175. 3tt ben beftimmenben 9tebenf&^en gel^&ren nod^ 
bic cingefd^alteten (intercalar) ©fifee. S)tcfclbett befte|cn enttocbcr 
<»uS ben tD5rtKd& angcfii^tten SBorten cineS Slnbeten, »ie: ,,$om er= 
J&abencn jum Sdd^rlid^en iji nu< ein ©d^ritt/' fagtc 9iapoIcon bcr (Srjie 
}u^ 3ctl fetner ^lud^t auS 9iuglanb; obex quS ganjen @%n ober 
?o%n cin^eluen SuSbtiidfen, bie ben ©inn eineS ganjen ©afec§ l^aben^ 
tote: !Dcr entfd^ibenbe aKoment, fo fc^ien e§, mat nunme^t na|e be» 
^otjie^enb ; — Der jungc SKann glii^tc, wie fid^ ba§ bon felbft berjie^t, 
bon gteid^ct Seibenfd^aft; — ebenfo wcrben bie SBotte meinettoegen, 
beincttoegen n. f. m.; fei fo gut, feicn ©ie fo gut, bitte; 
jutocilcn, fril^cr unb Sl^nlid^e, im ©inne bet Scfd^dnigung, beS 
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9ia(i^gcbcn§, (ginrciuincttS u. f, w. unenbltd^ oft 

fie an^, fo Meibt icr ©inn be§ ®al^t& bcrfell 

jcner ©d^attirung, bic baS etngcfd^altetc SBor 

bcfiimmt mar. ©e^t gebrciud^Kd^ tft tm (£ngu)C9cn, wtc ano) tm 

©culfd^cn, baS mctjleng ganj fibctflilfftgc , oft finnlofc, you know, 

»iffcn @tc; don't you see, fc^cn ©te, unb as it were, fo ju fagen; 

tm IDculfd^cn fcrncr ©a^rl^aftig, bei ®ott, unb fi^nlic^e mc^t. 

§. 176. !iDct beutft^c af!ufatiD ntit 3nftnitt0 bet ben 
SSerben be§ !I)enfcn§ unb bc§ ©agenS entfptid^t genau bent (gnglifd^en : 
til \af) btc^ teiten, u. a. 

(Sbenfo ber aiHufatiD mit ^artijip, bet jebod^ cbenfo oft in cinen 
fonjunftioen ©aft, gew5^nlid^ ol^ne that, aufgeWfi witb: ic^ glaubte 
bid^ bereitiS mreifl, I thought you already departed ober I thought 
you were already departed. 

UebetfeftungS = Ucbung 

(au8 Horatio Sparkini ooit Ch&rles Dickens). 

"I shall be most happy," simpered the interesting Teresa^ 
at last; and Horatio's countenance brightened up like an old 
hat in a shower of rain. 

*'A very genteel young man, certainly!" said the gratified 
Mr. MaldertOD; as the obsequious Sparkins and his partner joined 
the quadrille which was just forming. 

"He has a remarkably good address," said Mr. Frederick- 

"Tes, he is a prime fellow," interposed Tom, who always 
managed to put his foot in it — "he talks just like an auctioneer." 

"Tom!" said his father solemnly, "I think I desired you 
before not to be a fool." — Tom looked as happy as a cock 
on a drizzly morning, 

"How delightful !" said the interesting Horatio to his partner, 
as they promenaded the room at the conclusion of the set — 
"how delightful, how refreshing it is, to retire from the cloudy 
storms, the vicissitudes, and the troubles of life (even if it be 
but for a few short, fleeting moments) ; and to spend those mo- 
ments (fading and evanescent though they be), in the delight- 
ful, the blessed society of one individual — of her whose frowns 
would be death, whose coldness would be madness, whose false- 
hood would be ruin, whose constancy would be bliss; the pos- 
session of whose affection would be the brightest and best 
reward that Heaven could bestow on man." 

."What feeling! what sentiment!" thought Miss Teresa, as 
she leaned more heavily upon her companion's arm. 

"But enough — enough!" resumed the elegant Sparkins, 



Digitized by VjOOQIC 



Les&on the Fifty Third. 25^ 

with a theatrical air. "What have I said? what have I — I 
— to do with sentiments like these? Miss Malderton — '* here 
he stopped short — "may I hope to be permitted to offer the 
humble tribute of — " 

"Really, Mr. Sparkins," returned the enraptured Teresa^ 
blushing in the sweetest confusion, "I must refer you to papa, 
I never can, without his consent, venture to — to — " 

"Surely he cannot object — " 

"Oh^ yes. Indeed, indeed, you know him not," interrupted 
Miss Teresa, well knowing there was nothing to fear, but wishing 
to make the interview resemble a scene in some romantic novel. 

"He cannot object to my offering you a glass of negus,'^ 
returned the adorable Sparkins^ with some surprise* 

4. Translate without the dictionary: 

iWcegcrlto^ {Wtt^tv, butcher) — tio^iQ (groB) glcifd^flog — aJlel^lIfog — 
fttoPriH^c (©ril^c, broth) — fd^mSUm — ©dymatl^cit' — ftcmuirbert — bo* 
3ufcl&ctt — ^]6fanix, ^n]di)<mmn — ^n\6^ntX''Xx\JbiJatt — ^txQtbii^Uit — 
8Jcrflcbung (Scrjci^ung) — -^ufeifcn — S^icbrigfeit — crniebrigcn — (Smie- 
btigung — bcfd^afttgt — unbcW&ftigt — bcr Slbwcfcnbc — bic Slntocfcnben — 
5ln»)efcn^eit — 2lbtt«fcn]^cit — in iffbtocfen^cit toon — ©emerbcfreHictt — 
©affenbubc, ©affcnjungc — ©affcnbauer (Oaffcnlieb) — ©offcnfel^rer — ©affcn- 
Ic^ric^^t — SWcberlaffung — 2Kcrfmflrbig!cit — 2)enl»ilrbiflfcit — 2Bftrbigfcit — 
imirilrbig — Untoilrbigfcit — SJifttromcttfUtg. 

5. Read aloud and translate: 

1. ^itf einen gtoben ^lo^, fagt bad ^pxii^tooxt, gel^^rt etit grober BdU 
2. %itWV6^t, metnte er, age er lieber aU STie^itlBge. 3. @4ma(, ^igt ed in 
bcr ©thrift, iji bcr ®cg bcr Sugcnb; toic fdbtoer otuJ c« gcwefcn fcln, fagtc bcr 
^ulmciflcr unb na^m cine ^Jrife, ben jnr 3eit bcr «rinolincn immer gewanbcit 
ju fetn. 4. S^crtottnberung, mcin bcrci^rtcfter grcunb, ift gcrabe fo berfti^iebcn 
j)on ©ctounbcrung , toic neugierig bon toigbcgicrig. 5. (Sin jcbcr 3Wenf(i(> fill^tt 
fi^ gef(i(;inctd^clt, menn man i^n bcmunbert, id) tcnnc bad! 6. iScrgcben <0ie^ 
@ie irreii jid^; c« gicbt au<j^ foI4>c (@ic braut^en ni(^^t m U6)m), bic ba0 ab- 
tocifcn. 7. SBittc- Wnncn @ic tnir nid^t bcrcn Slbrcffc gcbcn? 8. SBci ^gnac^t 
ift bie „]^o]^lc ®ajfe", bnr^ tocld^c ©cglcr ritt, ate Xctt i^m anflancrtc. 9. sffienn 
^ie icmaU naiip ^ujcm fommcn, fo bcrffiumcn @ic ja ni(^t (bie ©clcgcn^cit 
biirftc nid^t toicberfommcn) , mit bcm S)am^{cr bic rcijcnbc flcinc gal^rt nad^ 
^ilgnad^t jn madden. 10. @ic ffinncn augcrbcm (ba§ fcittt rair gcrabe cin) gcrabe 
)>on bicfcr <^cite bcr ben 9ligi Icl^r bcqnem bcflcigcn. 11. S93ic gcf&IIt 3l^ncn 
©d^tficrS SBil^chn Sett, bcnn gctcfcn ^abcn ®ie Hin bod^? 12. '^flo^ ni(^t? cilcn 
@ic, cilcn @ic, ben ning Scbcr gclcfcn J^bcn. i:i. ^6) l^Src ^id^ gcrn fingcn, 
tocnn 2)n in fo ^olbcr ©tininiung bijl. 14. SSIcibt brangen! 3c^> ^8rc ben Slltcn 
brinncn toben. 15. 34> fa^ fie pcrbcn — tt)ck(^ cin unbcrgegii^cr 3!(ngcnb(i(fl 
16. Somnt tier an*« gcnflcr, ba lannft ©u pe f^Jiclcn fc^cn. 17. (gr glanbtc 
mi6^ abtocfcnb, fonfl l^attc cr nid^t fo unborftc^tig bon ntir gcf^rod^cnl 1«. @j> 
gei^t'e, tocnn man fi(^ unbeobad^tet glaubt. 
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LESSON THE FIFTY FOURTH. 

L PRACTICAL PART. 



1. Text. 
gjicr utib fftttfgigjlc ficftiom 

,,!£)u mugt ntd^t tounberftdj^ fetn^ (teBer Wtamt/^ fagte 
(Siata^ htt>ox fvt ein Seined Xnd^ auflegte; n^n\xt S^^rifiUie 
^at i)Ott t^rem grofeen Safd^fefl btefe 5Ftad^t attcr^anb nad^ 
^aufe flebrad^t, unb fte ifl gliiciHtc^ bartn, e8 mit un8 t^cUen 
)u !0nnen. 3d^ l^abe nid^t ben 3)tnt]^ ge^abt^ bie ®abe ^n 
Decfd^mS^en, nrtb ©u toir^ fie ebcnfafis frennblidj^ oitf* 
ncl^mcn." 

§)cinrid^ lad^elte nnb fagte: .^'Ste 9ttte ifl ja fd^on 
feit langc unfere SBc^Itl^atcrin, fie arbeitet in ber 3lad^t^ 
urn nnS jn l^elfen^ fte brtd^t ftd^ je^t bom 3Rnnbe ah, urn 
und 2U f))etfen« @c^)DeIgen tois alfo, urn i^r (S))ag ju 
mad^n, unb {iitbt fte, 6e)[)or tou unfi in S^at banlbar er« 
jeigen ffinnen, ober MctBt e8 unS filr immet nnmoglid^, 
nun, fo tooffen toir minbejlenS in 8tebe erfenntttd^ fctn." 

®a8 SWal^l toar in ber St^at fd^toelgerifd^. ®ie 3C(te 
l^tte einige @ier eingeliefert, tttoai ©emiife mit f^Ieifdj^ unb 
felBfl in einem ^Snnd^cn Saffee jugerid^tet. 2i)eim @ffen 
etja^Ite dlata, toie eine fold^e SBafd^e in ber 9Zad^t btefen 
Seuten ein toal^red geft fci, bei toeld^em fie erjfi^Itcn unb 
toi^ig unb luflig toSren, fo ba^ ft(^ ju biefer Slrbeit tt^er 
®iele brfingten unb biefe nad^tUd^en ©tunben fei«riid^ begtngen* 

2. ffijirtli^e Uelierfe$iiitg« 

,,35u mnfit nid^t rounbcrlid^ fcin, IieBer Wlann/' fagte <SIara, 

§. 4 

bcDor fic ein IlcincS Stud^ auflcgtc; ,;Unfrc OJrtfttne l^at uon 

napkiD §. 53 

il^rem gro^cn SBafd^fcft btefc SRad^t aUcrl^anb nad^ ^aufe gebrad^, 

§. 34 g. 135 
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ttnb fte ift ilMli^ batin, eS wit un8 tl^cilen ju ISnnen. ^^ 

in tlie thought 
courage to refuse 

■ TDtrft fte cBcnfattS frcunblid^ aufncl^mcn/' 

likewise ' accept. 

^cinrid^ Idd^cltc unb fagtc: ;,S5tc Sllte tft ja jd^on fctt langc 
Uttfcrc aSBol^Itl^dtcrin, jlc arbcttet in bcr 9^ad^t, urn un8 ju l^cU 

benefactress 

fen, fic brtd^t ftd^ jcfet t)om SDlunbc ab, urn unS gu fpctfcn* 

§. 60 to feed 

©d^welgcn u)tr al\o, urn il^r ©pafe ju madden, unb ftirbt flc^ 

revel, live sumptuously pleasure 

BcDor voiv un8 in S:§at banlbar crjctgcn linncn, obct blelBt c8 

prove 

nnS fflr immcr unmSglid^; nun, jo rooHcn voiv minbcftcnS in 
fiicbc crlenntlid^ fcin-" 

grateful 

S)a§ Wlcd^l max in ber 3;]^at fd^n)elgertfd^* 5Die $nte l^otte 

sumptuous 

cinige ©ier cingcliefcrt, ctroaS ©cmiifc mtt glcifd^ unb fclbft in 

eggs famished vegetables meat 

etnem ^dnnd^en fiaffcc jugctid^tct, SScim ©ffcn ergal^ltc 6fara, 

cannakin prepared 

wit cine fold^e SDBafd^e in ber 3iad^t biefcn fieuten ein ma^xti gcft 

washing 

fci, bei n)eld^em fie erjdpen unb roi^ig unb luftig rodren, fa 

witty full of mirth 

bag fi(^ JU biefer Slrbeit immet 93iete brdngten unb bicfe ndd^tlid^en 
©tunben feierlid^ begingen. 

§. 20 

3. fiotDierfirtioit. 



1. SWit toctd^cn SBorten cr3ff«cte Clara 
btc aWaJjljeit? 

2. SBann fagte fit bad? 

B. ^on 190 l^at bte alte (^[l^rijllne aSLtX" 
l^anb nad^ ^oufe mttgebrad^t? 

^. ^orin ifl bte altetS^rtflttie jtiidUci^? 

&. ^oxu ^at (SXaxa ni^t ben wint^ ge* 
^abt? 



6. 9Ba8 ^offt fie, bag au(^ er tl^mt 
teerbc? 

7. Ba« ertoieberte ^iinxtd) i^6ftm9 

8. SBad t^ut bte ^itt, nm t^fnen bei« 
jujtel^en? 

9. siSa« t^ut fie, urn Jle gu f^eifen? 
10. aBa« mottctt fie alfo t^un, urn il^r 

greube jit maci^en? 
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11. Sot ml6f(m 3^tt)mnlte fann bit 
^te aHerbiiidd fterben? 

12. SBad i^ ben 8eiben bielletcj^t fiir 
tmmer mtmdc^Uiib? 

13. fBa« tootten fte be«]^l6 je^t t^un? 

14. SSad fiir etn iD^al^I fatten fie aHer^ 
binge? 



15. SBa« ^tte bie XUe eingeltefert tmb 
mbcrcitct ? 

16. SBann enSI^Ite i^m (2[(ara, b<^ eine 
f oI(^ Safd^ 6ei ber 9{a(i^t bm godat 
tin »a^re« gefl fci? 

17. SSkiS t^un biefe Seute bet fol^ 
grogen ffia^en? 

18. @e^nrtedem}netnergrogmS^f(i^? 



4. Bum an^ioenliigletneiL 

Sle^anber g)^ftlantt auf SDlunfacd. 

(Oon fa, mail tv, englifc^ oon A. BaskerylUe.) 

Sle^anber |)pfi(anti fag in SD^htntacd l^o^m S^l^mt; 
%n ben ntorfdjen genftergittern riittcltc ber milbe @tnrm, 
©^toarjc ajollemugc joaen fiber 9Wonb unb Burnt ^in — 
Unb ber Oried^firfl erfenfjte: ,M6), bag it^^efangen bin I" 
Hn bed iU^ttta^d ^ori^onte l^tng fein Sbtge unDermanbt: 
„2^ i6) bo^ tn betner $rbe, mein geliebted Satedanb V' 
Unb er Dffnete bad S^nfier, fa( in*d i$be l!anb l^inein: 
Stt^m f(^ti)Srmten in ben ©rfinben, Sbler urn bad j^eldgeftein. 
SBteber fina er an p fenfun: „9nnat mir^etner ^otfd^ft ber 
llue bcm Sanbe nieiner Sater?" — Unb bie S3}inU)cr toirb i^m \6ftott — 
Sard bon Xl^rdnen? tt)ard bon ©d^Inmmer? nnb fein ^anpt fatd in bie $anb. 
@e^t, fein antlife »irb fo JcOe — trSnmt er t>on bem tJoterlanb? 
Hlfo fog er, nnb }nm ^d^ISfer trat etn fdS>U4ter ^elbenmann, 
@a]^ ntit frenbig em^ent )6(t(!e lange ben i6etrfibten aa: 
j,„3(le5anber ?)^)filanti, f« gegrfigt nnb faffc 2Knt! 
3n bem engen gelfcn^affe, too gcffoffen ifl ntein ©int, 
S3o in einent i&tcA bie 9(f(!^e t>on breil^nnbert ^^artern Uegt, 
^aben fiber bie ©arbaren freie ©ried^n l^t geficgt. 
2)iefe ©otfAaft bir jn bringen, n>arb mein ®eifi j^erabgefanbt. 
aieionber ?)bfllcnti, frei loirb ^ettad ^ifged Sanbl'' " 
2)a ertoati^t ber gfirfl toom @d(>Inmmer, mft cntjtictt: „8eonibadI" 
Unb er ffil^It, ))on greubentl^r&nen fmb i^m ^a' unb Sange m% 
$or4 ed x<ai\6ft ob fetnem $anbte, nnb etn ^onigdabler fliegt 
and bem genfler, nnb bie ©c^toingen in bem SKonbenflra^I er ttiegi 

Alekander TpsilaDti. 

Alexander Tpsilanti sat Id Mancac's lofty tower, 
And the wlndow^s timeworn lattice shook beneath the tempest's po 
Mountain clouds of darkness swept athwart the moon and starry 
Sighing cries the Grecian prince: "Oh to be imprisoned here!" 
On the far horizon, southwards, steadfastly he fixed his eye, 
"Did I but within the earth, my well beloved country, liel" 
And he oped the window, gazing on the laud, a barren sight, 
Ravens hovered in the valley, eagles o'er the craggy height. 
Sighing cried the prince again: ''No messenger among ye all 
From the country of my father's?" Heavily his eyelids fall — 
Was't with weeping, or with slumber? Then his head sinks in hi 
See, how brightly beam his features! — dreams he of his fatherlai 
Thus he sat, while to the sleeper stepped a hero of the past, 
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On the mournful one a look of earnestness and Joy he cast: 

"Alexander Tpsilanti, hall! let not thy courage fall I 

"In the narrow mountain pass, where once I shed my blood for all, 

"Where within one sepulcre three hnndred Spartans* ashes lie, 

"Did to-day, before free Grecians, the barbarian despots fly. 

"To convey these joyful tidings was my spirit sent to thee. 

''Alexander Ypsilanti, free shall holy Hellas be I" 

Then awoke the prince from sleep: **Leonidas!" he cried alond; 

On his cheek he felt the tear of rapture bursting from its shroud. 

QarkI what rustles o*er his head? behold, a monarch ea^le flies 

Through the window, and his pinions in the siWer moon beam triea. 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexioologry. 

anflegrn (cin Sifd^tud^), to lay; f. Icgcn, I. 151. 

attertianil (aacrlci), of all sorts; s^anb l^ict im ©innc 
toon art. 

barilla adv. jBr in bcm (©cbanfcn), 

Dtrf^ma^en, va. to refuse, disdain, scorn; butd^ toets toon 

fdlina^en^ fi^md^tc, l^abc gefd^mdl^t, va. to abuse, revile, slan- 
der; toon urfpT. unb f§ft. smi-, to laugh (at), »otoon nod^ ol^b. 
smie-l-m, cngl. to smile. • 

anfne^men (annel^men, etne @abe), va. to accept, agree; 
ncl^mcn, I. 95. 

frit iange, adv. since long time; fcit, jprp. since; alt dni, 
sidery cr^alten im (tocroltctcn) fmte=mal. 

llloi)Ui|atertny ^f, benefactress, toon SEQol^It^dtet, sm. bene- 
factor; bie§ toon aSo^tt^at, sf. bene-fit, butd^ voo\)l=, §. 145 toon 
t^un, I. 146* 

abbtei^en ftd^ ctma^ toom 2Runbc, = fic^ ctwaS tocrfagcn, cnt= 
jiel^cn, to deprive one's self of; eigentl. to break off, totil bnrd^ 
ah= toon bredben, I. 170. 

tninbe|len0 obcr jum minbeften adv. at least; ntin=bcjl 
jic^t ate ©upetL, ntin = bct ate tompat. ju ttocnig,(L 159) nnb 
fommt toon ux\px. min-yam^ Heincr, wotoon nod^ lat. min-usy min-or^ less. 

fr^melgen, fc^melgte, ^abe gefdiioelgt (protoinjiea: gefd^wotgcn), 
%m. to live sumptuously, indulge in eating and drinking; cigcnt= 
li^ : jd^ludfen, ^inuntcrfd^lingcn, to swallow, bann : unmdgig im teib= 
Ii4en ©enug fein; a^b. suelg-an, fd^udfen; anglf. svelff-an, fd^tingcn, 
to* b. }/ svalg-, same sense; — fd^roelgetifc^, sumptuous. 

Sjltt^, e§, ©pdge (©^erj, grcube), sm, jest, pleasure, joy, toom 
xtaL spassOf fr. passe-temps. 

17* 
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fU^ rcjetgnt (banI6at, erfenntltd^ u. f. ».), to pro7«e (show one's 
self) grateful, t?on jcigen, II. 206. 

erkenntlU^ --cr, c, cS (bonttat^ grateful, bcr cttDa§ ancrfenut; 
tjou ctfcnn=en, to recognise, t)on fenncn, L 32. 

dt, (SicS, (Stct, «n. cngl. Ufl. ejrjr; o^b. tn^b. ei (^lur. e^-«r), 
tjon ctncm urfpt. avja-m, bte SSogelfxud^t, mooon lat. cww-m (ft. oeu^), 
gr. ^ov {(uiuhv), OaS jcbenfallS auf ben gemcinfamcn ©tamm oo^ 
8ogcl, bird, jurilige^t, moDon lat art-a, ttal. augretto (flatt avircettoi 
ucceUo unb ft. oi-seau. 

eitlUefent (abgcbcn), va. to deliver; butd^ ctn- (l^erbei) Don 
Itcf=ctn, t?a. to furnish; = t>crrat^, ilbcrgcbcn, to surrender, 
betray; ma^rfAcinlic^ frcqucntattD (=CTn, §• 54) Dom got^. fei?-;^ 
Dcrtat^cn, ftbcrgcbcn = fallen ntat^, »oju urfpr. faJ-, fallen. 

(Semnfe, t^, e, (ade Sltten egbateS @xM), m. vegetables; but(^ 
baS fofleftiue ge^ Don 

Mw (9)iu6), m. jcftt jelly, pie, aber ftftl^ jebe ju Srei (pap) 
gefod^tc ©peife, alfo aud^ Blcifd^petfe, tooju Dctgl. al^b. muosy f(^n). 
md8, anglf. moa^ food, offenbar Don ntfpr. nnb fsfr. mdmsa, 8tetf(^, 
gleifd^fpetfc, moDon nod^ tuff. mhco. 

^ieiflJb,. -eg, c, m. meat; ^A, tol^S Sfetfd^, a^b. fleisc^ 
ml^b. rfewc^i ; unfic^eter abftammung. ®a§ fd^»eb. /dt«i, ©pctf, b&i. 
/e^j;, ®d^meinefletf4 tt)eift auf ba$ ®^metn aB ^auptlieferanten l^tn. 
aSBte wid^tig bic ©d^meinejud^t nod^ bet ben Sngelfad^fcn mat, f. in 
SBalfcT ©cotfS ptfid^tigem Sontanc „3Danl^oe", glcic^ im anfang. 

^ntereffant ifl nodfe baS ^tet cinfd^Iogenbc englifd^e fliteh cf 
bacon, (= ges backen fteisch), auS mcld^em bte fjranjofcn eine fliehe 
de lard gemad^t ^abenl 

IttfHa feitt, to be merry; Ittfls tg, merry, jolly, Don 8uft, 1. 80. 

bise^ten (fetem), va. to celebrate; etgentltc^ to go about, nrit 
Dieten 9tebenbebeutungen. 



2. Syntax. 



§. 177. tteberblidfen »ir bic «rt bet ®«fee olfo nod^: 
flnbcn »ir: 

1) (gin ©afe ^ei§t ein nadttct, wcnn er nnr auS ©i 
^abifat befle^t: 

id^ bin glftdfltd^; bie ftird^e flanb offen. 

2) (gr l^eigt cin eTtoeitertet; wenn er bei ©ubjeft c 
btfat, obex bii beiben nod^ ettoeitembe 3u{% ent^dlt: (Sin 
SKSbd^en fag auf einem S3dn(d^en in einent bmtfeln SBtnlel bi 
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3) 6t mtb ein juf ammengcjogciter gcnannt, »etttt entmcbcr 
juttt ©ubjcfte tnc^terc ^rSbifatc, obex jum ^tfibifatc uie^tcte ©ubidtc 
^e^, obet toenn ju etnent SEBorte fneJ^rere (grgdnjungen gel^dren: 

3)tc 2:obc«fuTd^t Itegt nid^t in ber ®ecle bcS aWcnfd^cn, fonbcni 
in fcincm p^^pfd^en ©cftanbe. — Unfcre lanbfd^ftU^cn Slnfid^tcn 
wurbcn tocber bur(^ ben anblitf 3taIt€nS, noc^ irgcnb eineS anbctcn 
8anbc8 gatij au8 tncincm ©cbfid^tniffe t>crwif^t. 

4) Seftc^t ctn ®afe miS tncl^tercn ©fitjcn, fo with er ctn ju^ 
fommcngefc^ter gcnantit Die jum ©anptfafe ^ingutretenbcn ©fiftc 
fUib bcr f?orm tia(i^ entwcbcr bctgeorbnctc obet untcrgcotbncte. 

©inb fte beigeorbnetC; totnn flc o^ne n%tc Setbinbung 
ateben ben ^auptfafi treten, toit im 8ieb tjon ber ®lo(fe : 

S)ie S^^re flie^en pfeilgefd^toinb, 

©tcift friJ^Iid^ na^ bem ffianbctpabe u. f. to. 

O jartc ©el^nfud^t, fii§e§ ^offen! 
®er etficn 8icbe golb'nc Qtxtl 
3)aS ?(ugc fie^t ben ^immel offcn, 
ffiS fd^mclgt ha§ §etj t)OT ©cligfeitl 

©icjtnb nntetgeorbnetc, mcnn fte hwc^f) fionjunKloncn bamit 
toctbnnbcn werben: 

SBp^It^atig tjl beS geuetS 3Ra6^t, mm fie bcr 2Kenfd^ bej8^mt, 
bewad^t u. f. m. 

5) ®ie untergeorbneten ©fifte, »eld^c man auc^ ^ertobcn nennt, 
jcrfotten nad^ i^rer Sebeutung in mcle Unterabtl^etlnngen. SWan ncnnt fie 

Derbinbenbe, wenn fie bnrd^ bie ffonpinftionen unb, and; 
nid^t nur — fonbern aud^, not only -«- but also; ba — fo, 
fiince(a8) — so; fowol^I, — oI§ aud^, as well — as; loeber — 
uod^, neither — nor; enttpebcr — ober, either — or; balb 
— balb, now — ^ now; bi§, until, mit bem ^auptfa^e tocrbunben 
jperben; 

- trennenbe ober gegenffi^lid^e, wenn bieS burd^ bie Son- 
iunltionen aber, but; jeboc^^ however; mfi^renb nun, whilst; 
wo^ingegen, whereas, gefc^ie^t; 

tjergleid^enbe, roenn bie fionj[unfttonen tote, how, as; urn 
toie Did — urn fo t)iel, so much — so much; fo, so, biefe 
gunftionen t}crrid^ten; 

urfdc^Iid^e, bie mit ben ^onjunftionen barum, loetl, benn, 
as, since, ftc^en; 

folgernbe, bie mit ben ^oniunftionen alfo, folglid^, mitl^in, 
thus, therefore, consequently hence; loeil, since. 
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jcbtngcnbc bei ben Jfonjuiifttoncn »cnn — fo, if — then; 

I — bann, when — (then); 

itnrdumcnbc bet ben Sonjunftionen obgletd^ — fo bod^, 

•h — however; jwat — jebod^, though — yet however; 

ic^ tpcnn, certainly if, u. a. 

D^nc l^icr auf biefc fd^ulgemdgen Unterabt^eitungen nod^ tijeiter 

e^en, tooflen mix jum ©^luffc un§ nut noij eine SSemerfuitg 

)en cnglifd^en unb ben beutfd^eu ^etiobcnbau ertouben. 

Der englifc^e ^ettobenbau ift, tm ®egenfa§ jum beutfd^en, bebeutetib 

er unb flatct. Sange ©a^e jtnb bcrpbnt. 3)ic ^auptfad^e ©itb 

^otangefleflt; alle§ SfJebenfdd^Ud&e folgt nacf). Sc^roillftigfeit im 

— in jeber ©prad^e miberrodrttg — ift ini ©nglifd^en getabeju 
dglic^, ba§ fogenannte ©tnfc^ad^telungSf^pem, »ie bei $Jean ^aut, 
uS unm5gU(i&. Seim Ueberfe^en au§ bem (oft fo fc^wiilfiigen) 
i^en miiffen ballet bctioicfelte ©afee aufgeldji unb in gcttennten, 
nbigen ©dften »iebctgegeben merben. Die SSetglei^ung cineS 
fd^en 8lomane§ ober eineg l^ijiotifc^en ©d^tiftroerfeg mit beffcn 
^er Ueberfe^ung ift ballet dugerfi le^rreid^. Uwgefe^rt ijl bie§ 
it ber gaO, ba bo§ 3)eutfd^e {a jebe gegebeitfe Sonftruftion na(^= 

fann. — 3[nbeffen f)at bte neuete geit aixi^ ^ier ftatf aufgeraumt 
Karl^eit unb (£infad&^eit bcS ©tileS pnb cin ^aupterforbernig filr 
Sd^riftfieQeT, ber bie ?lbfid^t i^ai bom ^ublifum gelefen ju weiben. 
WufteTbild&er fmb in biefer S3ejie^ung ber f45ne JRoman ,,S)ie 
orenc ipanbfd^rift" bon ©ufiab greitag, fo mie bie unenblid^ 
>e StobeOe „!Die ©olbelfc" bon maxliit (grdulein ^oncg) 
ju emijfel^len, bet etroaS ©ebiegeneS lefen triH. 

3. Translate without the dictionary: 

ie Sluftagc — ba« 5luf(egen (5. SB. ber ©Snbe) — ba8 S5crfd^nia^cn — 
^ung — gcWntal^t — ©^ma'C^, sf. — (c(>mad^t)ott — Slnfna^me — M 
men — feit langft — fcit ber S>^\t — tool^lt^iun — tool^Itlfiatig — SBo^l* 
it«'S5erem — ba8 Slbbrec^en — ber 2l6bru$ — aSgebro^en — ©c^lcelger, 
[gcrin — ©ci^tDclgerei — tocrfci^ttjelgm — f^agcn — ^agl^aft — ^pai* 
it — ©^agtoogcl (lufiiger ^^Jatron) — (Srfenntlic^feit — unerfenntUc^ — 
•fcnnen — bte (SrfenntniS ~ erfannt — unerfannt — ba« (Siioeig — 
ifc — Siii^ret, sn. — eirunb — 9SogeIne|t ~ - SRaubtJogcl — @ingt)oget 
emng ~ Sicferant — ablicfern — ilberltefcrn — Uebcrlicfcrung (eincr 
J, ciner @age) — ©emilfebau — (Semilfcgarten — ©emiifejrau — Hpfel' 

- gIeiWer'®etoerbe — gleifci^brii^c — glelfc^to^jf — 3iinb-, £)d)fett% 
el- (@d?6^5fcn-), ^aibffeifdj^ — eingepeifdj^t — Sujligfeit — ba« ^egc^cn — 
in. 

4. Read often aloud and translate: 

^(e^'anber ?)pftlanti tear ein ©rieci^e, unb jtoar auS einer ber bcrii^mtelteB 
teflen ganariotcnfamilien. 2. @r trat int Sol^re 1H09 al« Ofjtjicr in bit 
!^ rujfift^e @arbe ju ^ferbe, loarb im ruffifc!f>-franj8jtfd^en ^ricgc ton 1812 
fgc einc8 gegen bie granjofen til^n auSgefiil^rten Ueberfattcg) aftajor, mttr 
It Sal^rc 1«13 bei Src«ben burd^ einen ^artiitfij^enfd^ug bie re^tc $anb. 
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3. ^ad^Um er ed in Stuglanb bid ^utn (^eneralmaior unb jtommotibettr einer 
4>ufarcn6rigabe gcbrat^t IJatte, fc^rtc er in betoegter Sett na^ Oric^cnkub jurilA 
itm einer ber p^rer bed 9(ufflanbe« geaen bie Silrtei px toerben, in toet^m 
i6m f^liegUc^ (nnb ni(!(ft ganj o^ne feme <Sd^uIb) bad Sood }tt Xbeil tt)nrbe, 
twelves bad ®ebi(i^t auf @. 258 anbcntct. 4. ^Sltter^iottb" nnb „auerlei" |lnb 
an i^ebentnng einerlei. 5. ^ie man(ifix berf(!(fmS^t ed, ^6f iiber ^artt>in'd 2:beorte 
ilbcr bie Slbpammnng bed Wlmi6^n m nnterri^tcn, fclod toeil er ge^jiJrt ^at, e9 
foKc barin gcfagt fcin, bog ber Whn]q V)om Slffen pamnte. 6. Unb gerabc ^ierin 
fifft einer bcm anberen na(i(>l 7. Ximn @ie bod nitif^t, unb lejen @ie toenigpend 
2)artt)in*d beriijmtc SBerte mit ber grfigten anfmerffomlcit nnb Unbefangenl)cit. 
8. @te toerben nnenbli* V)iel Si^cned unb SBo^ired borin flnben. 9. 3^ «iw« 
anbern 3eit, »enn @te ilberbon^t ernpc Scftilre Ueben, Icfen @ie l^edt^'d beril^mt 
getoorbened SBerf. 10. @ie toerben nici^t ni^r biel 3n|irultibed, fonbem ond^ 
nion*ed ^^ofi^iaftc borin flnben. 11. @ie Ueben bad ebog^afte? 3)a enH)feJIe 
i* S^nen ©ap^ir'd andgeto&^ilte S^riften, bie ein f^mbelnber »om bott 
®ctft, SBift unb junior fmb unb eine aefnnbe IWa^mnj filr ©erj unb SBerjianb. 

12, 3)ic 9lebendart „fie |lnb einanber fo Sijiii6) ttjie ein (Si bent anbern", fogt 
eben m6)t me^ir ai^ „Je^r fil^nli^", benn fein @i ip gerabe fo »ic bad anbere. 

13. @u^^e, ©emilfe unb glcifci^, bod ip bie @^eifeforte (filbbeutf*: ©peifentarte) 
bed bflrgerlic^en ©aufed, bie fogenanntc ^andmannetofi. 14. 5i|)felmttd ifl filler 
aid ^flanmenmud. 



LESSON THE FIFTY FIFTH. 

I. PRACTICALlPART. 



1. Text. 

T^uttf unb futtfjigftc Scltion. 

„^d6) ein ©lucf/' fu^r ftc fort, ,,ba§ biefcn 2«enfd^cn 
Jx6f fo SBieleS in ©enug i)exta)anbelt , toag un8 toie l^artc 
fllatifd^c Slrbeit nnb Onal erfd^eint. @o glcid^t [16} im 
Scfecn SSieleS gliidlid^ anS, toaS ol^ne btefe fanfte Sinignng 
]^6(^ft toibertoartig, felBft \6)xtdlx6^ toerben lonnte. Unb 
^dbtn toix eg nidj^t fcifcft eriebt, bafe and^ bie Slrmnt]^ il^re 
JReije ^at?" 

,,3a tool^I/' fiel ^einrid^ ein, inbem er [i6f am @enu§ 
be« ?^ieifd^e8 erqnidCte, bag er fd[ion feit lange l^aitc ent* 
Bel^ren ntiiffen, ^^toiigten bie ©d^Iemmer nnb jiets Ueberfatten, 
t»eld^ ein SSo^Igefd^ntacf, toeld^ fanfte SBiirje aud(^ bent 
SSiffen be8 trodenen ® rotes inne tool^nt, toie il^n nnr ber 
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%xmt, ^utigcrnbc jtt tofltbtgcit toct§, ftc tourben ii^n tid* 
tddft Beneiben unb auf !unftltd^e Sffltttd flnnen^ urn eBeti^ 
faK8 bicfc8 ®cnuffe« tl^cil^aft ju tocrbcn. Sbcr toic gut 
unb glu(fi[td^ trtfft ed ftd^^ bag und nad^ unfrer l^artea Xa0* 
axbtxt cin foI(^e8 farbanapalifd^cS 9Ka^t ju S^cil gctoorben 
ift; fo crgSHjcn ftd^ unferc ^vafte totebcr ju ucucn Sbi^ 
litcngungcn. Slbcr lag un8 cinmal rcd^t ubcrmiit^tg ftiti, 
unb ftngc mir einigc jcner fiigcn Sicbcr, bte mid^ iramct fo 
BcjauBctt l^abcn." 



ftlcU>tfd^, slaviBh 
fU^ aa^l^dftn, to com- 
pensate 
fanft, soft 

toibcrtoSrtig, loathsome 
Idfxtdixd), frightful 
erieben, to experience 
9{ei), em. charm 
fl(^ erquiden, to comfort 
^djiltmmcv, «m. glutton 
ftd9, always, constantly 



UcBcrfattc, sm, over-satia- 
ted people, §. 19. 
Sol^Igef^mad, sm, sweet 

taste 
S5>flrjc, sf, seasoning 
©iffeit, sm. bit, morcel 
inne koot^neit, to lie in, 

adhere 
toilrbigcn, to appreciate 
a«f cttoas flnncn, to think 
upon 



t^eid^aftig ttjerbcit, to par- 
ticipate, enjoy 

f arbona^aUftijied SD^al^I, Sar- 
danapalian meal 

JU '^tU, toerbctt, to fall 
to one's lot 

^6) ergSnjcn, to repair, 
fortify 

bcjauBcrn, to enchant 

DtcHci^t, perhaps. 



2. ftottnetfotiim. 



1. 2Ba« iji cin ®iM filr btc arbcitmbc 
«Iaffc? 

2. SBclc^c SBirfung l^at bicS filr« Scbcn? 

3. S©a« ^oben flc bcnn fclbji crlebt? 

4. an toa« erquidtc flc^ ^cinric^? 

5. ^attc cr in bcr Ictjtcn 3«it t>k\ gtcif^ 

6. Sent tt^dre ed gut ju tDtffen, mel^e 
fBiirje avi6f bent trodenen 8rote tune 
feol^nt? 

7. Sad tool^nt au^ bent I6if[en trodenen 
®rote« inne? 



8. Set toctfi biefe fonfte SBilrje o 
beflen ju toilrbigen? 

9. Siigten bad bte @$lemmer, uk 
toilrben fie tiellei^t ijun? 

10. Sed^alb n>iirben flc ouf fflnfttu 
aWittet flnnen? 

11. IBad trifft fl* rcd^t glildlie^ filr ft( 

12. Sop gemS^rt t^nen bted rei^U4< 
aJial^tneue ^afte? 

13. Sad btttet er fie ju t^un? 



3. 3ttm 8(n9ioenMtIeriten« 



S)er $anbf(i^n^ 

(son ©c^iUei, englifd^ oon E. Bolwer Lytton). 



Sor fetnem Siiioengarten, 
S)ad ^am!|>ff^tel ju erioarten, 
^a% ^Bntg granj, 
Unb unt t^n bte ©rogen ber ^one, 
Unb ringd ouf ^ol^ent Falcone 
S>ie 2)anien in fd(^Snent ^anj. 



Before his lion-court, 
To see the griesly sport, 
Sate the king; 
Beside him group*d his pri; 
And dames aloft, in circlin 
Wreath'd round their blooo 
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Uitb tok er kDuttt mit bem gmger, 
^f t^ut fie^ ber tocite S'0>irmt, 
lint l^inein mit bebSd^ttgetn Sd^rttt 
€in l*3a>c tritt, 
Uitb fiel^t fi$ fhimm, 
%ng9 um 
lE^tt langem ©a^tun, 
Unb Wttelt bie ilR&^Tten, 
Unb firedt bie @it^er, 
|]ttb Ugt {id^ ttteber. 

Unb ber ilSnig »mft toieber, 
S)a Sffnct fl(i(> be^nb 
<gtn jtt>eitc« Xffox, 
2)arau6 rennt 
"SJlit toKbem <S|)Tmtge 
^in 2:iger ^crtor. 
.^ie ber ben l^8i»cn erfd^aut, 
©riiat er lant; 
@(i^Jfigt mit bem (gJdjitoeif 
HSinen fnrcJtSoren ^etf, 
Unb redet bie B^nge, 
• Unb im ^cifeT^eu, 
"Umge^t er ben ?eu, 
•^rimmig fci^nnrrcnb, 
S)rauf fftedt er flcj ntnrrcnb 
3w @eit« nieber. 

Unb ber ^ijntg minlt tokUx, 
Xa f!|>eit bad bo^^elt geijffnete ^aM 

tmei Seo^arben anf einmat and. 
>ie pilrjen mit mnt^iger Sam^fbegier 
^nf bad Xigertfiier; 
2)ad padt fte mit feinen grtnuntgen Xa%tn, 
Unb ber 8cu mit ©ebrilfl 
^itif^tct fi^ anf, ba n?irb'« ftiU; 
Unb ^emm im ^eid, 
IBon a^orbfnci^t l^eig, 
tagem fxd^ bie gr&uti^en Sta^ttu 



S)a fattt bon bed Sdtand 9{anb 
^in ^anbf^u]^ ton fd^ifner $anb 
3!»tWcn ben 2iger unb ben Sen*n 
iRttten l^inein. 



Unb iu 9lilter 3)elorged, f^)ottettber 
®eir, 
"SSenbct fic^i grfiuletn Ihtmgunb: 



King Francis, where he sat8| 
Raised a flDger — yawned the gate, 
And, slow from his repose, 
A. lion goes I 

Dumbly be gazed around 
The foe-encircled ground; 
And, with a lazy gape; 
He stretch'd his lordly shape, 
And shook his careless mane, 
And — laid him down again! 

A finger raised the king — 
And nimbly have the guard 
A second gate nnbarr'd; 
Forth, with a rushing spring, 
A tiger sprang! 
Wildly the wild one yell'd 
When the lion he beheld; 
And, bristling at the look, 
With his tail his sides he strook, 
And roU'd his rabid tongue; 
In many a wary ring 
He swept round the forest king, 
With a fell and rattling sound; -~ 
And laid him on the ground, 
Grommelling! 



The king raised his finger; then 

Leap'd two Leopards from the den 

With a bound ; 

And boldly bounded they 

Where the crouching tiger lay 

Terrible! 

And he griped the beasts in his deadly- 
hold; 

In the grim embrace they grappled 
and roll'd; 

Rose the Hon with a roar! 

And stood the strife before; 

And the wild-cats on the spot, 

From the blood-thirst, wroth and hot, 

Halted still! « 

Now from the balcony above, 
A snowy hand let fall a glove: — 
Midway between the beasts of prey. 
Lion and tiger; there it lay. 
The winsome lady^s glove! 

Fair Cunigonde said, with a lip of 
scorn, 
To the knight Delorgi^s — ''If the love 
you have sworn 
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„^cn Slitter, ifl cure Sicl^c fo ^eig ' 
SBtc i^r m\x'9 W»2rt gu jcber @tmib, 
<St, \o fftU tnir ben J&attbf^ui^ auf!'' 



Unb ber SRittcr, in f^ncttem ?anf, 
@tetgt ^inab in ben furd^tbaren B^tnger 
aWit fcilcm @^rittc, * 
Unb a«« ber Unge^er SWitte 
9^intntt er ben ^anbf^u^ mit fedem 
ginger. 



Unb mit (Srfjtannen nnb mit ®rauen 
@el^n*8 bic fRitter nnb @beIfronen, 
Unb gelaffen bringt er ben ^anbfc^u^ 

inxUd. 
2)a fc^aUt i^m fein 9ob and iebem aj'^nnbe, 
Slber mit xfirtli(!^em Sie6e«blicf — 
(gr berl^cigt il^m fein nal^e« ©lilcf ~ 
iSm^f&ngt il^n ^rSnlein ^nigunbe. 
Unb er toirft i^r ben ^anb^n^ in*« 



„2)en 3)anf, SJame, bege^r' ic^ nic^t/' 
Unb 'otxid^t jlc jur felbcn @tunbe. 



Were as gal] 
I might ask 



The knight left the place -where the 

lady sate: 
The knight he has pass'd thro' the 

fearfnl gate; 
The lion and tiger he stoop'd above. 
And his fingers have closed on the 

lady's glove I 

All shuddering and stunn'd, they be- 
held him there — 

The noble knights and the ladies fair; 

But loud was the joy and the praise 
the while 

He bore back the glove with his tran- 
quil smile! 

With a tender look in her softening 
eyes, 

That promised reward to his warmest 
sighs. 

Fair Gnnigonde rose her knight to grace, 

He tossed the glove in the lady's facet 

^'Nay, spare me the guerdon, at least,'^ 
qnoth he; 

And he left for ever that fair ladyel 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

(BennlS^ e§, ©enilffe, mi. enjoyment, l?on gc-ntc6=en, f. Start- 
ling, IL 42. 

fMamft^, =er, e, e§, slavish, i?on ©flat?, ©HaDcf cngU 
fd^wcb. slave, fr. esclave, m^b. slave, ®Ial?e, im ©egenfa^j jum 
fjxanfcn, ber na(^ bamaligen iBtaud^c bie Weg^fangenen ®Iat)cn 
gu ©efangenen, alfo ju einer ^rt ^axial^S mad^te. ®o bic aflgemeine 
^Cnna^me. §iermit ip abcr nid)t gefagt, bag ba§ SBort 

^lane, SX^VSSty cjiae-amiwh, t>on §aufc auS einen @ttat)cn be^ 
bcutet ^attc; t)telme^r flammt bic§ — jmar ntd^t t>on cjiaBa, I i^ 

nod^ "om cjobo, baS 2Bort, fonbern — l?on bet y cM)e-, b( ), 

bet sum ©tamme ©c^fittgc, tt>ot)on poln. czlow-\ 
qejoB-iKt, fetb. qoB-cKT, u. a., tt>tc bcutfd^ t)on thiud (f ) 

Solf, unb ^unbett d^nlid^c* SSetgl. mcin „®tc ©ptad^e unb i '- 

©. 148 ff. 
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ft(^ ait09leil^(lt, (iPteDet gut merben), to compensate; f. gletd^^ 
flcaen, II. 185. 

fanft, =cr, c, e5 (milb, liebrcic^, »«4), a^b. aan^^ semfti; 
bo8 eiigl. soft mei ji auf eincn ©taitim f o f = t (= f a (| t , leis, xotxii, jart). 

(ItntSnitS^ sf. concord, union (SluSgleidfimig), t)on eintg, II. 13. 

tOtbcrtDarttS, =tx,z, t&, loathsome; butd^ mtber-, §. 109 t)on 
= to fir tig (nut in Sufammenfefcungen), bod oon »firt=8(§. 71) fommt. 

fd^retklii^, =cr, c, cS, frightful, burdi lidfi t)on ©direct, I. 140. 

etUb(n, to experience, live to see; Don Icbcn, I. 112. 

Hei}, e§, tf 8m. charm, attraction; urf)7r. ^Inregung, @ta(^el 
ju ctwag, irritation, tickling; Xnreijung, sting, provocative; t)on 
rctgccn, va, to irritate, provoke; entice, allure; charm; al^b* 
reiz'jan^ m\fi). reiz-en, offcnbor im Sttf^wnien^angc mit rci^scu 
(rtfc=cn) to tear, scratch, ote ftcc^cn; II. 74. 

ftO) erpicken (crfrifcben, ncu bcleben), to refresh, comfort, re- 
create; crquicfen turn t)crattetcn adj. quid, cugl. no(b quick^ munter^ 
Icbcnbig, frift^, fdincH; ate quctf not^ in Duccffilbcr, «n. quick- 
silver. Sicbenform Iccf, bold, daring. 

S3ergl. a^b. queck, got^. qviu-Sy Icbcnbig, oon ttrfj)r. giva,, 
gmva. gcbcn; f. I. 112. 

^(hlemmer, sm. glutton; t)on fc^lcmmen, beffcr 

ft^liillttneil (gleid^fam im ©cblamme ma^Ien, mie ein betanntei^ 
unma|ige3 %^vtx), to banquet, feast; t)on @c^Iamm, am. slime,, 
mire, mud, bad i)cr»anbt ifi mit 

Ji^lHot^ sm. slime, pituite, mucus, ate @)}ei(i^el: spittle, 
saliva, woju l^ergl. gr. olaka-Vj lat sal-iva (fr. aal-ive), ©pcid^l; 
al^b. tfK-m,". Sddlciut. 

jlels, arft?. (immer, ollgcit) always; bcffer, boc^ ungcbraud^Iid^ 
fifit§, »cit Don flat (nur in unflat, unbefifinbig, nid^t fcji), fast^ 
»on fic=^en (I. 71) wie ruff. CTax-, t)on cxa-Tb; — ftetS bctoegt, in 
constant movement (58). 

ttberfatt --er, e, eS, surfeited, full, glutted; f. fatt, D. 72. 

tOolllgefi^matk, am. fine taste; f. ©efc^ntacf II. 128. 

toittoigen, va. to appreciate; »on iniirbig, f. mcrftofirbtg, 
n. 253. 

1)tfUet(^t (mi5gfi(i^eT»eife, fc^r leid^t), adv. perhaps; auS l?icl 
(fc^r) unb Icid&t, H. 41. 

tlieilljafttg merbeit (?tnt^eil ne(}men), to partake ; mfd^icbcn i}on 
JU SEl^cil roctbcn (jufaUen), to fall to one's lot; bur^ ^aft-ig, 
§* 79 Don a^eit, I. 125. 

Q^aae0arbHt, bie Arbeit cincg Sageg, ber Daucr cineS '2agc§. 

fatoanapaltFi^ (^Ppig, ijerfc^mcnberifd)), nacft ©arbanapol, cineui 
fippigcn ®i5mgc tjou aff^ricn. ^fiufigcr gebrauc^t man ffir ein fd^5neS^ 
reid^eg ©afhnal^l bic Sejeid^nung 
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litkttftifl^, nad^ S u I u n u 9, etnem :pta(^tltebenbett, Devf (|mekibmfd^ 
tRdmet. ' 

kt}Mbtt\Xi va. to enchant, bewitch, t)on jaubetn, va. to 
practice magic, to use witchcraft, )}on B^uber, I. 96. 



2. Syntax. 



§. 178. 1) eittc toefentlid^ eigcntl^ilmUd^fctt bcr enjlifci^ 
^pra^e ifl — »ic audft in ben tomanif(^cn ©prad^n — bet flarfc 
(Bebroud^ bcr ^artigipien unb ©crunbien, burd^ totli^ bie 
beutfd^en relattt^en <S% ntit totld^tx, bet, bet ben ^attiiipialfd^en^ 
nnb mit bag, alS, inbcm, ba u. f. »., bet ben lonjunltiDen 9ieben= 
fd^en, gefddntadfooll unb enetgifd^ etfe^t toetben. 

S)a8 9?ot^»enbi9(ie ^ierilbet ifl bcreitS beigebta(^t »otbcn (§. 41). 

2) ©d^on ote ?tbj[efti» tt)ttft baS ^tttjtp in btefem ©inne; at= 
tttbutit}; baS feinem 9Md^ficn erwiefene ®utc gel^t nimmet Detloten, 
Slflen witb i)on i?ielen SiJIfetfd^aften benjo^nt. Stte teineS SScrbum 
t)eTtrttt ba§ 5Partiiip im (£ngltf(^en fowo^t »ie im a)eutf4ett ben buril^ 
toeld^et u. f. tt). Detbunbcnen 9leIati»fofe, fo oft betfelbe in ctppo* 
fitioneKct Sebeutung fie^t: 3)et SIKenfd^, »el(^ jfetae "ippid^tcn tteu 
ttffflit, SKemanbem ?3i5fe3 t^ut, unb bet ftd^ befhebt feinem aifid^'ften 
ieijuftel^en, Detbient unfete ac^tung. 

3) S3ef onbetS wid^tig ifl bet ® cbtaud^ beS ® e t u n b i u nt 8 (IL 1 14.), 
)oeg]^alb l^iet nod^ etnige UebungiSfMidte gum Ueberfe^en folgen: 

''Talking of business/' interposed Mr. Barton, from the 
•centre of the tabid. "A gentleman that you knew very well, 
Malderton, before you made that first lucky spec of yours, called 
«t our shop the other day, and — " 

"Barton, may I trouble you for a potato," interrupted the 
wretched master of the house, hoping to nip the story in the bud. 

"Certainly," returned the grocer, quite insensible of his 
brother-in-law's object — "and he said in a very pldn manner — " 

"Floury, if you please," interrupted Malderton again ; dread- 
ing the termination of the anecdote, and fearing a repetition of 
the word "shop." 

"He said,, says he," continued the culprit, after despatching 
the potato — "says he, how goes on your business? So I said, 
jokingly — you know my way — says I, I'm never above my 
business and I hope my business will never* be above me. 
Ha, ha!" 

"Mr. Sparkins," said the host, vainly endeavouring to con- 
ceal his dismay, "a glass of wine?" 
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"With the utmost plea&ure, Sir." 

"Happy to see you." 

"Thank you." 

"We were talking the other evening," resumed the host, 
addressing Horatio, partly with the view of displaying the 
conversational powers of his new acquaintance, and partly in 
the hope of drowning the grocer's stories — "we were talking- 
the other day ahout the nature of man. Your argument struck 
me very forcibly." 

"And me," said Mr. Frederick. Horatio made a graceful 
inclination of the head. 

"Pray, what is your opinion of woman, Mr. Sparkins?"" 
inquired Mrs* Malderton. The young ladies simpered. 

"Man," replied Horatio, "man, whether he ranged the bright, 
gay, flowery plains of a second Eden, or the more steril, barren, 
and, I may say, commonplace regions, to which we are com- 
pelled to accustom ourselves in times such as these; man, I 
say, under any circumstances, or in any place — whether he 
were bending beneath the withering blasts of the frigid zone, 
or scorching under the rays of a vertical sun — man, without 
woman, would be — alone." 

"I 'm very happy to find you entertain such honourable 
opinions, Mr. Sparkins," said Mrs. Malderton. 

"And I," added Miss Teresa. Horatio looked his delight,, 
and the young lady blushed like a full-blown peony. 
(Charles Dickens, Sketches)* 

4) Seibc, ^arttjip fo»o^I olS ©ctuubium, Wnncn aud^ abf olut 
gcbrau^t tocrben : 5)te5 . gct^an (nad^bem bie§ t)on i^m get^an idot);. 
DCTJc^toanb er, cela faity U disparut; ober: nad^bcm bie§ (i?on i^m) 
gcfagt war, tjetfd^tponb er; obcr: nad^bem cr bicS gcfagt ^attc, tjer* 
fc^toanb er. 

• 

3. Translate without the dictionary: 

®enu6fil(^tig — SJoKgcnug — ©Hatenjo^ — @ftatocnf(§iff — <SHai)cn* 
letter — flotif^ - 2lu«glci^una — ©anftmut^ — fonftrailt^ig — unfanft — 
Bcfiinffiactt — ©effinftigung — Sibcrtodrtigfcit — (SrJefcnifi, «n. — rcijBar — 
Slcijbarlcit — anreijcn — rcijcnb — ^rquicfung — erquicfU^ — uncrquidttd^ 
— ^ed^ett — fc^Ieimig — @^Icim?>aut — i)crfd^Icimctt — UnjiStigtcit -^ 
©ilrbigung — ©cjaubcnmg. 

4. Read alOUd and translate: 

1. ©rquidt toic toir nadf bcr turjcti 9?a|l »aren (nad(>bcm unS bie hxrje 
9ta{l erqutdt l^^atte)^ fe^ten toir unfern Wtax\6} munter fort. 2. (S^t&tnmenb unb 
to raffenb i)erlcbt fo manc^ier nifi^i nwc bic SWittcl ju f^)iitcrer, -forgcnfrcier (S^fiflettj^ 
fonbem <m^ bie (efien 3al^re feined SebenS. 3. ^ie Mn^t, bie tnt^ am tnetfleu 
bqoubert, ifl bie bon ^eet^oben; man mug fie mx erfl in toiirbtgen berflel^n^ 
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itm gan) bet Qegiiidttng t^itbaftic; ju toerbtit, bte fie ; 
lu toei'bretten i^tcmaQ. 4. ^ad^betn bte (Sintguitg )] 
fctcrten flc blefclbe burd^ em Iufutti(cic« iWol^J. 5. 
»it^en SBefen! ?tae^ in ber SBiffenfcftaftaiebt e9 biele 

yibeten magen, mad i^re ^erren ttnb SHeifler a(d at oen. 

6. 2)a tmn aBer jebe 3<tt i^re (Srtettnttng«)>l^re (at af4 

betn Srrt^um unterliegt, fo lommt t^, bag biefe f(Iat>i a6' 

treterei un^S^li^e 3rrt$iimer, ani ben terf^teben^n ( in 

unferc 3eit »eiter Wip)pt unb man immer Don S'^euci (inn 

f^m))fen mng. 7. find^ auf bent ^btete ber @^rad; redftt 

bentU^, &>ei( Bier, tote anbertDSrts, oft mit tDiberitx bie^ 

jienigen gelSmpft tt)trb, bte ed ettoa tvagen follten, etne iben 

<iU bte atteinbere^ttgten ©rog^S^ortfil^rer. 8. 3n beti iten 

unb Qef^red(^nngen %etgt ^df oft etne erfc^redUti^ {>er}eh9ro((ett, nnb nur felten 
begegnet man jener fanften Qele^run^, tote fie bent ma^r^t toeifen unb guten 
ID^enfd^ etgen tfi. 9. l@en>a(re S>tr fletd S)eine gan^e ^rf5nlid|^ gret^tt in 
2)einent X\fVin unb <@treben, aber lege 2)ir fiir Iet;tere9 bte ^engfien Sefe^e ouf. 
10. 9leije nie einen iRarrenI (gr ip unbered^enbar. 2)ie grBfiten 9hrren aber 
finb bie (Sitlen! 11. @te wollen, nad^ alien ben emflen <&a(|en, gern toteber 
tttt)ad Unterl^altenbed lefen? 12. <So nebmen @ie benn einmal etnen 9ioman 
t)on ©uftloto gur ^anb; eniloeber „2)ie ^Jitteroont ®eifl" ober „3)er Saubcrer 
oon 'Stom", ober enbli^ ,,2)ur^ ^Rac^t jiunt fiid^t". 13. @ie finb fantmtli^ in'e 
iSnglifd^e iibertragen unb in {eber guten Setbbibltotl^f m (aben. 14. ^x Uebung 
tilr ®elegcn^)eit«fc^ritten (im 2)cut|c^en) eni|)fe(le ic^ S^inen ein Heine? ©u^, ba« 
filr biefen S^ed ganj braud^bar unb baneben fel^r biflig ifi; nSntlid^ gr. SWe^er** 
„^mt^ (£ontJ)lintentirbu(i(", bad afler^anb ©ifldtoftufd^, ©riefe unb Snreben fftr 
bad gett)if]^nlt^ bortontmenbe iSebiicfnig ent^SU. 15. <Bit foKen ni(!(ftd baoon 
abf^retben unb A)(irtlt(^ gebrauci^en, fonbem nur bie aUgemeine gorm fol^ 
2)inge fennen lemen. 16. 3d^ banfe 3(nen; fol^e ^Hd^tt ^ahm teinen 9{ei) fUr 
tnt^. S^ totrht, toad t6 m \&xtiUn haU, fdbon allein uifantnten tragen. 
17. Urn fo beffer fiir @ie. 



LESSON THE FIFTY SIXTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

©ed^S unb funfjigfte fieltion. 

®te t^at gern, toaS cr terlangte, nnb tnbem fte fo, 
§anb in §anb nnb Singe in 2lnge, in ber 9lci^e be« genjlerS 
fafeen, temerften fie, t^ie bie (SisMumen an ben (S^eibcn 
anfjntl^auen begannen, fei ee mm, ba§ bie ftrcnge ^altc 
etma^ nad^Iiefe, ober ba§ bie SSarine, toeld^c bag l^artc (Si^en* 
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]^oIj tocrbrcttctc, tncl^r ©ctoalt auf jcnc groflgctoSd^fc ani^ 
iibtc. ,,®iey, mcinc ©clicBtc/' ricf ^cinrid^ ani, ,^totc ba* 
faltc ciftgc ^cnftcr in Slul^rung tocint^ Dot ©cincr fd^onen 
@timmc jerfd^meljcnb. 3mmcr le^rt btc afte Sunbcrgc- 
fc^id^tc Dom Oxp^tM totcDer." — 

S8 toar ctn l^cttcr Sag Uiib fie crBUdtcn ctnmol ben 
Maucn ^immcl totcbcr; jtoar nur cinen fcl^r ficincn SCl^cU^ 
aBcr jtc frcutcn ftd^ bc8 biird{)ftd^tigcn ®r)^ftafl8^ unb tote 
gonje biinnc, fetnc, f d{>ncctoctfec SBSII^cn jctfttc^cnb burd^ ba« 
ajutMauc 9Kcer fcgcltcn unb gleid^fam uiit Ocijictarmcn 
urn fid^ gtiffcn, al« tocnn fit [x6f fcc^agltd^ unb crfrcut bort 
fill^Ien Ifinntcn. 



ouftl^auen, to thaw (up) 
fet ed nun, be it 
nadfftaffen, to relent 
groflgeti>S(]^8, sn. §. 34. 

bad ©en^&d^d, plant 
audiiben, to exercise 
@ett)alt, violence, infloence 
etflg, §. 51 



tocmcn, to weep 
)et{(!^ntelgenb, melting away 
toicberteljren, to return 
£)r^^CU«, Orpheus 
blau. -cr, c, c«, blue 
bnr^llc^tlg, -cr, c, e«, trans- 
parent 
IJr^flaa (ItrijiaD), crystal 

2. ftunntrfatiiut. 



biinn, thin 

f^neetoeig, snow-white 
)CB51f4en, «n. little cloud 
jerflicgcnb, dissolving 
jegeln, to sail 
Ociflcrann, §. 34. 
grcifen, to gripe 
be]^gU4, comfortable. 



1. ^om fie feiner ^Mtt na<Sf (erfftllte 
flc f. ©.)? 

2. ^0 fagen fie $anb in $anb, ^ge 
in $luge? 

3. aBa« bcmerfteu fie ^Wftlidff? 

4. 2Bie ntod^te bad tto^jl gef^c^en? 

5. Bad iibte ®eti>a(t auf bie (Sidblumen 
(groflgetoa^fc) and? 

6. SBad toeinte bor Stii^rung iiber bad 
f(^8nc 8ieb? 

7. Sobon jerfd^molsen bie groftgett)S(!(ffe? 

8. SBelc^e alte ' Sunbergef (!^t(!^t€ tel^rt 
immer wieber (toieberl^oU fi* in 
fletd neuen gormen)? 



9. SBad ifl bad fiir eine ©efi^i^te bom 
Orb^eud ? ^ijnnen @ie biefelbe tan 

10. ffiie tear ber 2:ag? 

11. SBad erblidten fie nad^ longer ^fl 
cinmal »ieber? 

12. JBeffcn freuten fie fi^? 

13. SBad fegelteierfliegenb(fi4aufl%nb) 
hmdf bad amrblaue Wlux? 

14. JTOie griffen fie urn fi*? 

15. ^Id toenn fie fi(i^ tote fii^Ien tdnnten? 



3. Bum Stn^ioenbigUtnen* 

3)er ®raf bon $abdburg, bon ©(fitter 

(englijd^ von E. Bulwer Lytton). 



3tt %a6itxtf in feiner ^aifer^)ra<St, 
3m altert^iimli^en ®aait, 

@a6 ^Snig ^ubo(^V« ^eilige SKa^t 
i^eim feflU(!(fen ^Snungdma^U; 



At Aachen, in imperial state, 

In that time-hallow'd hall renown'd, 

At solemn feast King Bndolf sate, 
The day that saw the hero crown'dl ^ 
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>CTl Give tl 

The 
tte Like c 

)er Gird him whose hand a world has won. 

The anointed choice of Heaven. 

In galleries raised above the pomp, 
Press'd crqwd on crowd their plat- 
ing way; 
on And with the joy-resonnding tromp, 

Rang out the million's loud hurra! 
en For closed at last the age of slaughter, 

When human blood was ponr*d as 
water — 
n. Law dawns upon the world 1 
;r, Sharp force no more shall right the 
wrong, 
A.nd grind the weak to crown the 
strong — 
War's carnage-flag is furl'dl 

il, In Rudolfs hand the goblet shines — 
And gaily round the board looked he; 

i9 ^And proud the feast, and bright the 
wines 
My kingly heart feels glad to me! 

cr Yet Where's the Gladness-Bringer— blest 

In the sweet art which moves the breast 

With lyre and verse divine? 
n, Dear from my youth the craft of song, 
tt, And what as knight I loved so long, 
rt. As ]K^aisar, still be mine." 

Lo, from the circle bending there, 

With sweeping robe the Bard appears, 
As silver white his gleaming hair, 

Bleached by the many winds of years; 
'*And music sleeps in golden string 

Love's rich reward the minstrel s: 

feast, of the Count Palatine of the B 
> of the Seven Electors) was to bear 
le board ; that of the King of Bohemia 
$r, present, as Schiller himself observed 
lected works), at the coronation of Bu 
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(£r>feif«t bfl&,^ild&^, bog Sdt^tt, 
SBad bad $er) ftd^ u>iiit{(i^t, toad Uv 

• ^inir Begel^rt; 
2)oci^ fagc, l»a3 ip be« ^aifcrs ttcrtlj 



^^ell known to him tii0 AU 
Bigih thoughts and ardent souls desir« 1 

What would the Kaisar ffom the lyr6 
Amidst the banquet-hall?" 



(%vst^t^vmQ in n^^tx i^etti^n*) 



. II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicol09y» 

3^^ bet ttiUiev M S«i1i«§, near tbe. window; hie 9?a^e Don ■ 
nal^e, I. 146. 

(tltftlianeit^ »«. to thaw up; t}on t^au^cn, to thaw, al^b, 
tom-dn, tw)n utfpt. ^Aat?-, to flow off;. — bet Zffan, dew^ ipf fcl^t 
t)6tf<]^iebetr twn 

bag Sail) tow, aU va. to tow, jte^en^ unb moi^l mrmaitbt mtt 
oi^b* tivJian^ I. 110. 

2)ie Mte, the cold; nad^ §. 157 Mm foIt,.cold,. mie aaBfirmc 
DOtt to arm, II. 40. 

neihltel, to relent, leave off; 3|iiipetf. Oon nad^laf feir, II. 120, 

Cit^eu^olj, feolj ber ©d^c, II. 235. 

^rofl$enm%si, ^n. frost-plant on the panes, nad^ §. 34 au§ 
grofl, n. 39 unb ©ctodd^S, sn, plant, ton load^fen, L 118. 

MW\^VX^ va. to exercise; ®e»alt — to exercise a strong 
influence, t)on ilben, II. 120. 

QKtKtlt, vn, to weep; angf. vdn-jaan,, i§t t?em-a, to cry. 
Unbcftimmten Utfprungg, aber nid^t tJcrmauDt mit t)em femitDsarifd^cn 
•833oTtc 

ttletn^ =eS^ e^ 59n. 2(7ine; Russian eun-o^ oi^b. unhe', 4gotl^. vm^ 
ton urfpt. unb f§ft. tjc-na, bie Sionfc^ tendril, twig, ujoiwn nod^ gr. 
ol'vo-g, lat. vi-nu-m (fr. vm), l^ebr. ^ain t)on ciner y m-, fid^ tt)inbcn, 
woju Dcrgt. lit. ap-vyny-s^ ^opfenxanfe, hop-tendril. 

jerft^tneljeit, vn, to melt away, >om fc^melj^en, m. unb n. 
to melt; a^b. smelz-an^ wobon it. smaito, f:pan. esmalto, fr. SmcdUe, 
bte ©d^meljarbctt, smalt, enamel. 

3it ben niebcrbeutfd^cn 3)taleften o^nc ba§ f^jfitct i^otgcfc^te f: 
goti^ malt-jan, agf. mek-an^ engl. #o weZ^, tjon utfpr. mard-, to 
soften, assuage, ttotjon nod^ ruff. M0.ff0T-HTB, t)oIn. modl46 d^ 
MOJCB-TLCfl, to pray, i. e. to soften the heart. 

tOieberhelireit^ l^tct: pd^ ttjtcbcxl^olen/ to repeat; f. 11. 97. 

iPunberseft^ti^te, the wondrous story; f. aSBunbcr, I. 43 unb 
©efd^id^te, n. 121. 

Boltz, Oermnn grnmiuar III. 18 
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(txpi^tnt^^ Orpheus; gr. 'OQipev-g, ber 9iame etneS m^t^ifd^ 
©Sngct^eroS, bcr butd^ bic 2Rad^t feinc^ ®cfangc6 gtogc aBunber oets 
rid^tcte. • ©er Jiame fd^cint auf urfpr. u4r6AM (f§fr. riMw, gcf(!^uft, 
fbtg) juriicfjuge^en, ber einen toeifen 3)amon bejeic^net. @, baS ®a(^- 
Kd^c bci Silbfet, Stcotlc^ton bc8 Haff. «ltert^um^ 696. 

ttiiebererblitken = meber fc^. ©. Slicf, l. 102. 

blmi =er, c, c5, 6/m-6, agf. i^a-€, a^b. Wa-o, t)on utfpr. bhld-va, 
axa bem nod| lat. fidvu-s, yellowish (bie ^atben murben tm ]^5(^fien 
SSltett^umc nur tpcnig untcrft^iebcn) unb mo^I ouc^ al^b. brU-n, braun, 
brown, t). b. j/ 6Ai/r-, brcnnscn, objuftommcn fd^en. 

jftr^jlall ober St^ftall, sm. crystal, etn 9tante ffit i^erfd^tebene 
ctS* obet gUSattige butc^fid&ttge SRaffcn, bcfonbcr^ filr ben Scrg^ 
It 9 ft all; bom gr. x^araXko-gf ice, l)on xQViMPcUyoj, to con- 
geal, t}on ber urfpr. j/ An/*-, to grow hard, woDon nod^ x^-o-g, 
firost; lat. crus'ta, crust. 

bftnn -er, c, c§, Mm, t^L thunn ; a^b. d^nm, bon urfpr. (fSfr.) 
tanu, bajf. t)on j/ ton-, to draw out, woDon uod^ gr. tavao-g, lot 
^enu-e-tf, njoDon fr. ten-d-re^ Hussian TOH-idH, u. a. 

IViUki^eil^ «n. little cloud; ©imtnutit) )oon SB lie, sf. cloud, 
Don ber urfpr. y vol^'9 tootjon Russian bjcok- in BJie^B (= Bjceirrb), 
jiel^en, tooDon noc^ gr. ehi-o) (= I^lx-w), tc^ jid^e, lit velk-% u. f. ©. 

}tt0te0(K), aui^inanbergel^enb, fic^ oufl&fenb; gerund. Ddn {er- 
fltcfeen, I. 145. 

(t}ltrbl(tlt, b. L btau mte Sjur, azure; bteg burd^ boS fpontfc^ 
(izid t}om perf. kusur^ bcr gofurfieitt (Za/w> lasrdi), azure-stone. 

ilteer, ^icr filr guftmeer, ba§ aud^ uod^ im fd^ottifd^ mere 
bertretcn tfl. ®. SWecr, TL. 221. 

fegeln, v». bon ®egel, en. sail; al^b. segal, m^i. sSgel, auS 
lat. sagulum, f. Tacfiftw, Aw^. V. 23. 

beliagUd^ =er, c, eg, comfortable, t}on Sc^agen, «n. comfort, i 
contentment, t)Ott bc=^agen, tm. to delight in something, woju 
toergl. engl. to be-hove, tjon ber j/ Aogr- (urfpr. ^(w:-), pajfen, gcjicmcn. 



% Syntax. 



§. 179. 1) 3um abocrb (f. ©ad^regijier) ifi uod^ ju mcrfen, 
bag eiuige ©eruubten fo fel^r ben 6^ara!ter be§ SbtjerbS angenommea 
l^aben, bag pe faft nur ate fold^eg gebraud^t toerben; toie: fd^tocigenb, 
silently, u. a. 

2) !Da§ beutfd^c f o , t)or attributitjen abjeftit^en unb ^ortijipteu, 
totrb burd^ so ober such a au^gebriidtt : etn fo nobler SWenfd^. Sot 
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^rfibtfatitjcn a^icftiocn unb ben ftbrtgcn Scrbalformeu obex burd^ bo, 
enough: ®ic fprid^t fo octjianbig, l^anbclt abcr fo t^5rid^t...} mx 
ftnb fo teic^ (tci(^ g^nug), utn un§ biefcn gi^cuS ju eriaubcn. ©o 
f cl^r (bctma^n) »irb gern burd^ so, so much, in such a measure 
(nfimlii^ aWaagc) gcgcbcn : ^ wot f c^on fril^cr mtt §etnrici^ cin ^exj 
unb cine ©ccle; nun abet l^attc cr mx(S) bcrmagcn (fo fel^r) licb 
flcwonncn, ba§ ct teinc ©cfttnbc ute^ o^ne ntit^ Icben lonnte* 

3) fcl^t, ottcin t)ot SSerbcn, gern butc^ very obex very much: 
iRein, ©pag bet ©eite, man mug flodfblinb fcin um nid^t ju fel^cn, ba§ 
flc S^nen gefdttt unb fe^r gefdHt. 

4) tote tm ©inne Oon looker aud^ burd^ whence: 9htn, unb 
©ie fetter, toic (wo^er) tiJnnen ©ie loiffen tooDcn, bog ©ie mtd^ 
morgen nod^ eben fo lieb ^aben »crbcn, loie ^eute? 

5) f balb ate, f o bitttg lote (nut mi5gltd^) mirb burc^ as — as 
gegeben: ©b balb ate niir mi5glid^, fo bittig tote nur immer miJglid^. 

6) iu, alliu t)or %boerbien, burc^ too: }u na^e too near; aUiu 
fc^neU too quick. 

7) ni^t einmal burd^ not even: SOSer im ?u^u3 lebt, bet 
loetg ntd^t einmal, bag c§ in ber SBelt UnglUdtltd^e giebt, 

einfl einmal; mit Sejug auf bie Sergangenl^eit , burd^ once, 
formerly, auf bie Sulunft (bereinfi) burd^ one day. 

ba nun einmal burc^ since; oft if! e§ reineS Slidtroort, wie 
in: ba id^ nun einmal l^ier bin; looHen toir ttbet bie ©ad^e einmal 
fd^weigen unb ein 2luge jubriidten. 

8) Statiirlid^ Wnnen SH)t)erbien aud^ fubpantit)ifd^ gebraud^t loerben, 
mie im ©nglifd^en unb fjranjfififd^en : Le mieux est Tennemi du 
bon, ba§ „Seffer" ifi ber geinb be§ „®ttt". 

3. Translate 'without the dictioDary: 

2lufg«t^)aut — Sl^auieettcr — X^autro^)fcn — ©d^iffstau — 2Bintcr!S(tc — 
Mltegrab — crMlten, fl^ — ®ctpS(3f^«]&au« ■— ?5ra(i^tacn)fic^>« — ^u«u6ung — 
gciDcint — tjertocint — SBeinftotf,. SBcinrebc — Sctn6erg — SSBeinlefc -- 
fe^umtoeitt — ba« @^mcljcn -- bie @(^melje — ©c^metjofen — ©c^mclj- 
ptte — @maittc — SBtcberte^r, sf. — Or^)]^cum — blaucn — burc^blSucn 
(brautt unb blau Wlagcn) — bie ©Ifiuc — ©crlincrblau — ((i^toanblau — 
Braungrau — bie ©rfiune — ^rlpjlolIglaS — frlppafliflrcn — ^r^jlattifation •— 
^rufic — ©rotfrujlc — - terbilnnen — SDilnn^eit — ©cttjiJIf, sn. — mntciJften 
(um^iel^n) — ®ctDittcrtcol!c — abfegeln — ilberfcgeto — $au|)tfegcl — ©e* 
^aglid^tcit — unbel&agli(i^. 

4. Bead alOUd and translate: 

1. 3n ber S^a^e bc8 Ofeu« toar e8 fo ^eig, bag i* ^o^)fid&mer^ett betam. 
2. S)u mugt ni^t fo fc^r ]&ci;\cn, Sol^ann, toie fann|l S)n nur gtoubcn, bag 
man ba« aus^attcn foil. 3. ©c^iffstauc miiffcn fc^^r fefl gearbeitet fcin. 4. SSic 
(tDoJer) tt)if[en @ie, bag morgen bie Mite na(!^laffen toirb, ba @ie e« bo(^ fo 
bcflimmt bel&au:|)ten. 5. ^^ bcl^au^ptc ni^tg, \a i^ glaube c8 fclbcr niiiii einmal. 
6. 2)a8 aSo unfereS SBiebtrfc^enS toare alfo beftimmt, aber ba« SBann unb baft 

18* 
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h, SBcht anb ®efang, bcr 1 
QDte am SBeine toir un^ no^ ( 

au^ tt)(i8 l^ofie ©eifier gaben w*. iu^M^l^J^f^f^,^,^, w, 
toci6 ni(^t, tt)o8 id^ trinfcn foil: XxmV ii Staffer. 
, fifing' i(<>'8 aHaul; trint' i(^^ «ier, Jo mxh' 4 
' idtf toU! 3^ ti>eig nt^t, tt>ad t(^ trinfen foil! 
ge|^i5rt in'd grauefle flltertl^um. 11. ^Bgefel^ 
toir aud^ itn alten Xeftanunt bie (Srjal^lung bon 
beg 5$ater iTioal^ filr bie Sfein-^Itur. 12. 2)a6 
legij^tern fultit>irt tourbe, htxotift xti^ft nur bie 
b tsA ?^rao (I. 2Rof. 40, 20); eS bcwcifcn e» 
in ben ^t^ramibengrabem unb bie t>erf(i^ebenen 
icc« in feinem f46ncn ©ud^e „3[egi?^)ten unb bie 
J2— 330) fo ilbcrfi*ttic!& ' mfammengefiellt ffat 
fei ba« SBort „9lcbe" ^r^pti^tn Urf^)rnng«, benn 
Sein, tlingt nterftoilrbig mit SRebe, IF(wr-*-«, jn- 
srba(tung9tt>ert; ba« berfelbe Sorfdlfer nnter bent 
)(3f^tet" gefdfrrieben l^at, glanbe ic^ S^incn ^6}on 
n @ic »?obl fci^oit einmal baran gebad^t, ba6 ber 
tnb ber (Surt^bitc (bte ^errtt*e 0^)er toon ®lu(f 
Inbered binn>ei|l, aid auf ben SBet^fel toon Sag 
[tfcj^nng fab tm Or))bettd (ber @onne) ben ©e^ 
6)1 (S« tt)irb SIbenb, bie @onne tocrfc^toinbet ~ 
er ilber 3Itte8 liebt; @mnben teunberfamer ^ril* 
if einem ben @terblic!^en cntrildten ©cbiet. 2)a 
unter bent SRacblgebot fte nici^t anjufc^auen — 
. (Sr (£)r^)beu8, @onne) flcl^t fie (bie Stta^t, 
vig ba^inl 



HE FIFTY SEVENTH. 

lACTICAL PART. 

1. Text. 

•i> fiittfiisTtc ficltton. 
obcr ba^ Heine ^au8 tear in biefcr 
§e em fel^r fonberboteS. SDic ©hiBe 
bie Sammet, bie ein ^enjler ^atk, 
tS ^an^t^. Unten too^nte fonjl ber 
ber afcer, toeil er SSermogen befa§^ 
f) einer anbern ®tabt getoenbet unb 
Slrjte in bie ^ur gegebcn l^atte, toeil 
)er (Srbauer biefer ^iitte mu§te bon 
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fcftfatncr, fafi unbcgtcifKd^cr 8awtt« gctocfcn fern; bctm mitt 
ken fjenfiern beS jtoeiten (BiodS, toelc^cn btc grcunbc be* 
tool^nten^ gog ftd^ cin jicmlid^ keiteS 3%^**><^^ l^etDot^ fo 
bag c« i^nen tjiJEttg unmogli^ toax, auf bie @tra§e i(^ui^b^ 
gitfcl^cn. ®aren ftc auf bicfc SSScife, aaci^ tDetin fte ^ur 
®omtner8jeit bie genftcr Bffnetcn^ t)oflig t)on aUcm SJctlcl^r 
wt ben ^enfti^en abgefd^nitten, fo toarcn ftc e« m0f bard^ 
bag no$ fleincre ^an^, toelc^eS i^nen gcgcnilber jlanb. 



UXalif very old 
menfc^engebr^ngt, §■ 34 
^ramclnb -er, e, i8, sulky 
^df tt^enbett; to direct one's 

self 
Bcfrcunbet, befriended 
^^l^f pbysician 
^r, treatment 



^obagra, gout, podraga 
Icibcn, to suffer 
Srbauer, constructor 
unbcgrciflicS^, incompre- 
hensible 
SUgctbac^l, roof covered 
with tiles 



2. ^oitiietfa(i0{t* 



fi6) l^rborjicjeji^ tp sally 
Serlebc, intercourse with 

the world 
abgcjd^nittctt, cut oi^ &e- 

priyed 
gegmtber, opposite. 



1. a5a« »ar e« filr cin ^fiued^, in 
tocI<Scm fie too^nten? 

2. SS^orane beflanb ber gdn^e fHavm. bed 
fianfe«? 

3. lOer bctDobnte ben nnteren Xbcil (bic 
untere @toge, ba« 'parterre) ? 

4. SGBar ber atte, grdmelnbc SSirtfe arm ? 

5. SBo^in ^attc er fi6f fttr ben SSinter 
gctoenbet? 

6. fecm ^attc cr fld^ in SBieSbaben in 
bie ^r gcgeben? 

7. ©eflen t»elc|e ^anfl^eit fmb bic Xl^er- 
men bon SB. fe^r ^eilfam? 
2Bcr mufite Don fdtfamer, oft unbe* 
greifUd^er Sattnc getocfen fein? 



8. 



9. SBftrum mug ber ©ribatter M ^U«^ 

dfm^ cin f^nnrriger ^u) gen^cfcn 

fein? 

2Ba« jog fid^ (flrecfte ft*) nnter ben 

genfiem be8 jtoeitcn @tode« (ber 

foaenannten 8e^®tage) ^crtoor? 

&9 toav x^mn in golge beffen ^on} 

nnmiigUdt^? 

^o))on tDaren fie fontit bSHig ob" 

gcf*loffen? 
— Unb 5n>ar blod im ®inter? 
14. ma^ fUr ein i^an« ^ftnb bem tl^r%cn 

gcgcnilber? 



10 



3. 3nm ^nSioeitbiglerttem 

(gortfe^nng toon ©. 273.) 



,,9fH(]^t gebieten toerb* x6) bem ©anger/' 

2)er $crrf(!&er mit ISc^elnbcm SWunbe, 
„@r fie(>t in be« griJgeren Jpcrren $ftt(it, 

(Sr gclfiord^t ber gebietenben ©tunbc: 
SBie in ben i!ilf ten ber ©turmtoinb jaufi, 
iWan wciB nidi^t, ton toannen er fommt 
unb br^ufl, 

SBie ber Duett au« toerborgenen ^icfcn: 
^0 bed dangers Sieb aud bem Snnem 

fc^^attt, 
IJnb totdtt ber bunfein ©cfil^lc ©etoalt, 

2)ic im ©crjen ttJttnberbar fd(^liefen." 



The Great One smiled — "Not mine 
the sway — 

The minstrel owns a loftier power — 
A mightier king inspires the lay — 

Its best — The Impulse of the Hour ! 
As through wide air the tempests sweep, 
As gush the springs from mystic deep, 

Or lone untrodden glen; 
So from dark hidden fount within, 
Gomes Song, its own wild world to win 

Amidst the souls of mtm!" 
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Unb ber ^ftoger rafd^ in bte €^aiten 

faat, 

Unb Beginnt fie mSAttg ju fcif^lagen: 
,,9]tf« Saibtoert f^imm ntt tin ebUr 

«clb, 
a>ett pilc^^tigcn ®cm«bod ju jagcn; 
Sl^in folgtc ber fino^^) mit betti SSgcr- 

Unb al« cr anf fetncm jiattlit^fen Slog 

3n eine $(u (ommt gerttten, 
Cin ©IBdlein ^3rt cr crflingcn fern, 
(S\n ^xitfttx »ar'« mit bem itib be8 
^enn; 

®oran torn ber aWegner gefc!(;rittcn. 

„Unb ber Oraf jnr Srbe fic^^ neiget l^in, 

2)a8 ^au^)t mit a)emut]& entbliJget, 
3u terel^ren mit glanbtgem (SE^rifienfinn, 

©a« aHe 3»enWen erWfct. 
(gin ©Sd^lein aber raufd^te hVLx6f9 getb. 
S3on bee ®ie6ba(!^« reificnbcn gluten 
gelc^toeflt, 

3)a8 Jcnttnte ber SBanberer S^ritte. 
Unb betfeit* (egt iener baS Sacrament, 
.)6i>n ben giigen jiiel^t er bte @4u^e be^nb, 

a)amit er ba« SSSd^Iein bur^fcif^ritte." 

„ „2Ba« f^affft bn ?" ** rebct ber ®raf i^n 
. an, 
SDer il^n ))ern)ttnbert betraci^tet. 
,,^rr, idf^ ivaOe %Vi einem fierbenben 
3)Unn, 
S)er na(i(^ ber ^immeldtofl fd^mac^tet. 
Unb ba idf^ mi^ nal^ be^ ^ad^d ©teg, 
2)it \i<ni il^n ber fIriJmenbe ©iegbac!^ ^in^ 
ipeg 
3ni ©tmbel ber SBellen geriffen. 
2)mm bag bem ^e%nben loerbe fein 

^a toiH id^ bad ^Sfferlein je^t in (Sir 
2)nr(!^tt)atett mit nadenben gUgen.'' 

(gortfe^ung in nad^fler Seltion) 



Swift with the flre the minstrel glowM, 

And lond the music swept the ear: — 
^Torth to the chase a Hero rode, 

To hant the bounding chamoisnleer; 
With shaft and horn the squire be- 
hind: — 
Through greensward meads the ridera 
wind — 

A small sweet bell they hear. 
Loy with the Host, a holy man, — 
Before him strides the saeristan, 

And the bell sounds near and near. 



"The noble hunter down-inclined 

His reverent head and soften'd eye^ 
And honoured with a Christian's mind 

The Christ who loves humility 1 
Loud through the pasture, brawls and 

raves 
A brook — the rains had fed the waves. 

And torrents from the hill. 
His sandal shoon the priest unbound. 
And laid the Host upon the ground, 

And near'd the swolleo rill! 

"*'What wonWlst thou, priest?"" the 
Count begao, 

As, marvelling much, he halted there. 
**Sir Count, I seek a dying man, 

Sore-hungering for the heavenly fare. 
The bridge that once its safety gave, 
Rent by the anger of the wave, 

Drifts down the tide below. 
Tet barefoot now, I will not fear 
(The soul that seeks its God, to cheer) 

Through the wild wave to go I" 



11. THEORETICAL PART. 



I. 88. 



1. Lexicology. 

tnenfi^engeJirangl = ftatf umitxx, f. §. 34 unb bran gen. 



f()n]lerbare0, odd, strangeCly) constructed; f. II. 4. 
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fmfi^ adv^ otherwise; l^ter: gett)5^nlt(!^^ ju jeber onbern gett; 
f. n. 228. 

griimelnb -er, c, c8, peevish; part. act. t)on gtSmeln (grdms 
Itd^, mbricglid^, mfirrljd^ fcin), to be easily out of humour, tjon 
fid^ 9 r dm en (f. ®tom mad^), to grieve, to fret one's self; t)on 

(Stant, sm. grief, sorrow; al^b. grami, agf. grama, angor, 
ire; Dom urfpr. gkram-j grtmnisen (»el& t^un), tool?on @rimm, 
«n. fury, rage, wrath; grcinscn, to grin; grin{=en, to simpw, 
show one's, teeth, \o mt ruffifd^ y-rpiOMi., morose, gr. XQOfi-aoo^, 
simpering^ u. a. 

. S)a5 olt^. gram tfl auc^ tn'S ^taKcmfd^c ftbergcgangen ; bet a)antc 
oft gramo filr /^li^o cZt afflizione e di tristezea; eintgemole fogot 
materiett fiit malaano, pericoloso (j. S3. Inf. XX. 81). 

|t(^ QK^I^ttt mettileit, ^tet filr: mo^tn jiel^n urn bott ju wo^nen; 
f. n. 166 untet lenfen. 

befrennbet =er, e, eS, befriended, acquainted; f. greunb, I. 33. 

3lrjt, eS, Slcrjte, «m. physician; al^b. arzat, t). I. ar^, art, 

pOittLStti^ sn.; t). I. podagra, gt. TtoddyQa^ podagra, gout. 

litt, Smpetf. Don leiben, 11. 111. 

Stbattet) *w. constructor, t)on cr=6auen, I. 152. 

VMX^t gemefcn fein, ought to have been. 

fill^ ^erwrjteJiett, to sally forth; f. jte^en, I. 110. 

3iegelba(^, m. tiling; nad^ §. 34 tion St^fl^I* **w. tilej ft. 
fwtZc; al^b. ziagala; bieS t)om lat. teg-ula (t)on ben {RSmem gcletntl), 
t)on teg-ere, bedt=en, I. 104. 

I)tnabfel)eil auf bic Bix(x^t) l^inab, §. 74. 
- att(^, l^ier fftt fclbfi, im galle bag, even; t)eTgl. I. 31. 

^(^Ittmers^ett, 5/. summer's time; t)on ©omnter, sm. sum- 
mer] al^b. sumar, tti^b. tfwwi^r; unbcfiintwitet ^erlunft; tjielleid^t (»te 
SStnter mit 9Btnb) in Serwanbtfd^aft mtt 

^ttne, «/*. Russian cojoiue; aun^ got^.^ a^b. ^nna, nt^b. Aiinn^; 
t)Ott uxfpt. 5var, sky, j/ mr- to be bright, shine, tt)Ot)on nod^ gotl^. 
«aw27, tot. sol (n?ol?on fr. sol-eil) u. a. 

tlerkdjt) «»?. intercourse, tm ^onbel: commerce, business; 
t)CTfc]^ren ntit ^emanbem (Umgang mtt i^m ^aben, JJflegen), to fre- 
quent, have intercourse with; f. fc^ten, I. 103. 

<JbBef<^nttten, pp. ijcn obfd^neiben (ttennen, fd^eiben, fonbem), 
n. 129. 

gegenuber, adv, opposite; nad^ §. 34 auS gegeu (in bet 8Hd^ 
lung i)on), II. 4 unb iibct (ndmlid^ bet ®efld()t§Knie, in bet ^^t), 
I. 61. 78. 
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2. Syntax, 

§. 180. Sort bcr Weftion bcr ^tdpof Ittortcn war m^er 
§. 137 cingc^cnb bic Slcbc. 3)a bie ^aj)ofittoticn utfptftnglid^ 6logc 
'KbDevbten waten, bie but a&ntffi^Itd^ gemo^^ttiSmcl^g tnn: getmffe ^afuS 
ttttten, rnn beren aSHxfcing ju ttagen nub ju prtcu, btc aboerbicn oBcr 
tjott ^ronomen, Setbcn ober ©ubflanttt)eii flammen, fo crflfirt cS fW^, 
kog rtete 8Ibt)crbicn bie gnnftionen Don ^rSpoflttonett toerrid^tcn Btraen. 

S)a^tn ge]^5ren im (gnglif d^en : 

1) along, entlong; around, HUtl^er, tttnbitm; behind, l^itttett, 
^iirter; below, untcn, ixntet; down, unten, J^ittunter, unter; 
beyoHd, j|«ifeit, liber; off, ab (port) u. a. 

2) 3u ben englifd^en ^tftpefltioncn tjl ju «erten: 

Out of, an 8, ift nid^t bloS lofal (out of Suffolk, ott§ ber (Segenb 
ton ©.), fonbem aud^ etl^i^^d^ unb bejetd^net ben (Srutib, Utfprung: 
out- of pride, an§ ©tolj; c§ !am jum ©treite jwifd^ t^nen cmd 
lauter 8unH)eteien; fw)in behind (under), Don ober Winter... I^or. 

3) From unb of merbcn betbe burd^ uon, in unb into bcibe 
burd^ in, on unb upon bcibe burd^ auf gegebcn. S)ie ©c^Jolerigfcit 
bcr Unterfd^eibung cjrijKrt alfo nut fftr ben ba§ ©nglifd^ femctiben 
SSnSWnber. 

4) ^eran fd^Iiegt fM^ bcr ©ebraud^ bcr ^afu^, tootiiber baS 
(Sad^rcgijier nad^jufd^Iagen ift. Qvlx Uebung in benfclben ilberfefee mtb 
leme man bic nad^folgcnbcn @cbid^t(^cn: 

1. S^or^enlicb. 

9lo4 a^ nton !aum ber ^oitne 2\6ft, 
nod^ fUtb bie ^ox^tjiQledtn ni6)t 
im finflem %f^l erfUtngenl 

S93te fitja befi Sa(be9 better 9taum! 
^ie l^i^gletn jtDitf^em nur im ^aun^ 
fein @ang (lat ft(^ erfd^ungen. 

3^ (ab* tnid^ (oJtgft in'S gelb ^ema^t 
unb (abe fd^on bled Steb erbad(;t, 
unb fyih' ed kut gefungen. 

2. i*cBcn, bon ^ebBet. 



@eete, bie btL unergriinbUd^ 
tief berfenft, bid^ fitBert»fir« 
fd^iDtnaen miJ^teft, unb adtHinbtid^ 
bid^ gcpemmt toainp burd^ ben ©imerj,— 
an ben Xaud(>er, an ben pitten, 
bentcr ber in flnfirer @ee 
fifd^t nadj) eined ^o^em SSlHen : 
nur i»ni at^mcn tcmmt fein SEBe^. 



3P bie $erle txft gefunben 
in ber Uben SBettcngmft, 
U)icb er fd^neH em)}orgeii>nnben, 
bafi i^n f^tiitn Sid^t unb Suit; — 
xoai ft(Si lange il^nt toerl^tte, 
ttjtrb il^ni bann auf einmal flar: 
bag, tt>ad il^n im ^bgmnb qnalte, 
eben nur fein Seben toar. 
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3. Translate without tha dictionary: 

SKenf^cngebrSngc — gramlid^ — OramUd^leit — fld^ toergrSmen — t)cr- 
igrimt — ^rjciWgram — gramtjctt — grimmig (tU") — ergrimmcn — i&rchier 
— to ©rinlcii — warittfcn —■ fbif ^efreunb^n — ©efrettttbimg — arjtlafr — 
jC^craQt — 3al^nacjt — Sl^gcnarjt — O^renarjt — argcnct — (grbauung — 

©omwersglitt— ©o^foHimer — ©ommcrfUiber — ^^pmuurttol^ttng — @omttn- 
jeit — @ottttcn»enbc — aWorgenfonnc — Slbcnb[onne — |td^ foKU^n -- fonncn- 
i^rBramit — tkrk^irdflrage — ©erfeljrtmittel — (5tfenbajnt>er!c^r — <>«ibct«- 
terfe^r — ^Qt^mi t>erlfe^rt <tttra(!^tia, falW; WIe(3^t« Sonne, milmfti^) — tcc- 
Id^tt ieiiu 

4. Read alOud and translate: 

1. Sir toQ^nen nntoeit beS SD^arttdS in einer {larf betoi^lfevten (Segenb to 
@tabt. 2. <Sx furirte fein 3<x^n^c( mittelfi etne« fonber6aren iSf^ittetd , n&mftd^ 
^m6f Sdt\pxt6fnnQ 3. Acaft trgmb ^etner i^e^etmen IBegobimg »tll nSmll^ tvgtnb 
ein alt£d ^»b bie gd^tgteit babtn, &6)mixytxi jn Unbent nnb ^ronl^eittn jn 
l^rtcn, bit bcr Slvjt nur langfam unb anf bcm 2Bcgc bcr D'iatnr linb ber Sr- 
fal^mng entfemen tann. 4. Unb toit ^iele Seute glanben an fo{(^ ^Ilbjliut, 
tD&^renb ed bo<!ti ertt)tefen i^, bag tein iS'^enfd^, a fii toec tt xootU, bie ©efe^je 
ber i)?atnr toeranbern tann! 5: Sont tSinorbriung bed ^qted filge i^ nttci^ bet 
inemem ^obogra in ®ebnlb unb t>er]^arre in ftrenger SDi&t. 6. 9$enn8ge feined 
gnamUii^en defend ^t er ed boi^in gebra(^, bag niemanb me&r mit il^m um« 
gel^en toil!. 7. Ungca^^tet nteinec freuttbfd^aftlid^en 3"f^r<i<^e g<ib fie |td^ ibrem 
®rame rii(f^alt«io« l^tn. 8. a)ieffeit cine« glnffeS (am r«d?ten Ufcr) l^rrft^t oft 
eine gam anbcre Sln8[pra(^e bcrfclben ^oiU\pva6)t, al« jcnfeit befjelben (am 
fin&n Ufer)- ^- 3^einet^alben mag ber C^rbauer btefed $aufed b^ig^n tole er 
toitt; ti>ad tiimmecfd mt(b! 10. 3cfi fab tbrettoegen lange binab anf bie i^roge, 
aber fte lam ni^t \h @tatt bed toett fid^ t>orflrectenben Siegelba^ed "ffitu er 
Dielmebr K&ngd bed ^anfed etne W6nt ©aUerte jieben foUen. 12. Zto^ alto 
^reben ^at er ed boib nidit getban. Ti SBir faben mit (Sntfjiiden m, toit bie 
@onne ftd^ and bem SD^leere erbob. 14. !iDer Qcifenbabnt^erlebr ifi in ^eutfdbtaitb 
m <Sommerdictt gaaij ungemein grog^ ba ni<^,t nur bie 2)eutfd^en eine ungel^eure 
weifduft entttjidcln, fonfcern anc$ bie abertahfenbe Hon gremben naq otten 
i^u^tnogen l^in jtrfuUren. 



LESSON THE FIFH EIGHTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text, 

^it unb fflnfitgftc fie!tion. 

SDiefc« l^atte namttc^ nur SBo^nungen ju cbener @rbe; 
t)cu:iim fallen fie bort niemate ^enfter unb @eftaltcn an 
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btcfcn, fonbctn ttnincr nur bag ganj italic, fid^ toctt nad^ 
l^intcn ftrcdcnbc, Wto>arj gctSud^crte 3)ac^, unb tcd^tS imb 
linte bic flcilcn, narftcn gcwcrtnaucrn bon gtoci ^i>^cm 
^Sufern, bic jenc niebrtge ^iitte wn bcibcn ®ctten cinfa§tcTi. 
3n ben ctftcn Stagen bc8 ©ommcrS, al8 ftc l^ter cbcn ctjl 
cingcgogen toaren, riffen jic, tote e8 ben SWenfd^en naturKd^ 
ift, toenn {x6f in bet ganj cngcn @affe ©cfd^rci ober ^axA 
t)ctne]^men iie§, fd^neU bie ^enfter auf, unb fallen bann nic^tS, 
ate i^r S^^QttoaiSf t>or ftd^ unb ba« bcr ^ilttc gegenilBen 
@ie latifttn jebcgmal unb ^einrid^ fagte too^t: SScnn ba« 
SEBefen bc8 @^)igramm« (nad^ eincr attcn St^eorie) in ge* 
tSufd^ter ©rtoartung bejic^e, fo l^Stten ftc toiebct ein Q^i- 
gramm genoffen. 

^x6)t Uxdft ift c6 SKcnfd^en niSgUd^ gctocfen in eincr 
fo boBig abgefd^Ioffenen Sinfanifeit ju Icben, toic eS biefen 
©cibcn l^ier gckng am getiittintdtoollen @aunte eincr jiet8 Be* 
nregten 9tcfibcng. 



nSmti*, namely 

JU cbencr (Srbc, on the 
gronnd floor 

@efia(ten, flgnres 

ft^ ftrtdtxt, to stretch for- 
ward 

gerSud^ert, blackeued with 
smoke 

ftiii *tc, e, c8, steep 

nadt "tx, t, ed, naked 



gcitcnnattcr(©ranbmatter), 
partition-wall 

einfaffcn, to enclose 

einjteyen, to settle 

aiilreigen, to open hastily 

@ef^rei, loud noise 

3an!, qnarrel 

SScfen, essence 

(Sptgramm, epigram 

Xi)tont, theory 

getSuf(^t 'cr, t, c«, dis- 
appointed 



^rtoartung, expectation 
bcfiel^cn, to consist 
abgefd^Ioflen, absolute 
©nfainfeit, solitude 
gelingcn, to succeed 
®etilinmcl, tumult, mul- 
titude 
getllmincltoott, §. 97. 2. 
^oirat, sm. seam, skirt, 
border. 



2. ^ontierfatiom 



1. 2Pa« filr SBobnungen l^attc baS fteinc 
^aii8 gegcniibcr? 

2. Sag fa^eti fic be«baib nic? 

3. SSae fallen fic nur toon bcm gegcn* 
ilberfiel^cnben §Su«(i^cu? 

4. aBo« erbob ficb' ju bcibcn @citcn 
bc« 2)a(^c8 bicfc« gcgcnilbcrjlcbcnbcn 
$aufc«? 

5. 2li?a8 fc^^loffcn bicfc jlcilcn, nadtcn 
(ungc^u^tcn, unbctrorfcncn) SBranb* 
mauctn tin? 

6. gBa« tbatctt fic. ai9 fic ebcn i)kx ctn- 
gcjogcn toorcnV 



14. 



SBann n)attn fie bi^i^ cingejcgcn? 
SBann riffen ftc id^ncfl bic genflcr auf ? 
SBad crblidtcn ftc bann natiiiUd^? 
SBeI(!^c iBcmcrlung mad^te bann tso^ 
^cinrici^? 

^ad ifi alfo ein (l^))igrautnt ? 
SBaS tft tDt>i)i taunt einem Unberen 
mBgli* gctecfen? 

3n n>el(^em 2:bcile bcr Sicftbenj log 
bic ©trafic, in toeld^cr ba« t>on 
ibncn bett>obttte ^va flanb? 
S93oburcfi untctfcif^ctbet fl^ cine 9iefl* 
benj i)on jcber anbcren @tabt? 
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15. £k(^e0 flnb bte Steftbenjflabte 9tug 
nemar!?, ^reufend, Oeflerretcif^d ? 



16. Sdd^ed bie t>ott @ad^fen, Siirtem'- 
Bcra , ©atent , ^ef|en*S)arxnflabt^ 
©abeti, gJ^anfrcici^, <Bpanitn, ^-Por* 



3. Sum %tt9mnhxgUtn€n. 

(gortfc^ng bon ®. 278.) 



„2)a fe<}t i^n ber ®raf aiif fern ritterUd^ 
i<fcrb 
Uitb xtiii}t i^tn bte ))rdd|^ttgen B^me, 
3)a6 cr labc bcit ^anlcn, ber |cin be^ 

Unb bie l^eillge ^^td^t nicfft undnme. 
Unb er felber auf fctmd ^a^:|)en X^ter 
S^ergniiot no^ toetter ted 3agend ®egier; 

2)cr mtbcrc bie 5«eifc tooUfii^ret, 
Unb am nScbilen Wloxavx mit banfenbem 

ma 

3)a bringt er bem ©rafen fein Slog prlld, 
«efd^€ibejt am Siigcl gefil^rct. 

^^g^id^t tootte ba« ®ott/'" rief mit S)c- 
mutl^ftttn 
2)er ®raf, „ ,,ba6 jum ©treltcn unb 
Sagen 
3)ae SRo6 id& befd^rittc fiirberfein, 

2)a« mcinen ©d^bpfcr gctrageni 
Unb mogfi bu'd ntd^t l^aben ju eignem 

©etoinnft, 
^0 bkibt eg getDibmet b<m gijttltd^en 
2)ienjll 
3)enn id& l^ab' e« bem ja gegebcn, 
®on bem td^ @l^re unb irbif^c« ®ut 
3u 2e^cn trage unb Seib unb ©lut, 
Unb eeele unb Slt^em unb ^tUn/*'' 

„@o mBg' (0X6) ®ott, ber affmac^itige 

^er bad gle^en ber ^6)Xoa6)m txf)'6xtt, 
3» S^ren Suc^ bringcn l^ier unb bort, 

@o toie S^r jetjt il^n gecbret. 
31^r jeib ein mad^tigcr @raf, befannt 
2^r^ ritterU(it^ 2«alten im @itt)eigerlanb ; 

@u(^ blii^'n fetj^d Itebtid^e Z'66ittx. 
@o miJgen fie/' rief er begeiflert au8, 
„@e(^« Sroncn @U(3^ bringcn in @uer ^aud 

Unb gISnjen bie f^)St*pen ©cft^Ied^ter!" 

Unb mit ftnnenbem $au)>t fag ber jtaifer 
ba, 

3!C(« bfid^f er beraangener 3«it€n, 
3e|t, ba er bem ©dinger in'« Sluge fal&, 

&a ergreift i^n ber SBorte iBebeuten. 



*'He gave that priest the knightly steed^ 

He re&ch'd that priest the lordly reins^ 
That he might serve the sick man's need, 

Nor slight the task that heaven or- 
dains. 
He took the horse the sqnire bestrode ;. 
On to the chase the hnnter rode, 

On to the sick the priest 1 
And when the morrow's sun was red^ 
The servant of the Saviour led 

Back to its lord the beast. 



'*"Now Heaven forefend!"" the Hero, 
cried, 

" ^*That e'er to chase or battle more- 
These limbs the sacred steed bestride 

That once my Maker's image bore;, 
If not a boon allowed to thee, 
Thy Lord and mine its Master be, 

My tribute to the King, 
From whom I hold, as flefs, since birth^ 
Honour, renown, the goods of earth, 

Life and each living ttdng!' 



"So may the God, who faileth never 

To hear the weak and guide the dim^ 
To thee give honour here and ever, 

As thuu hast duly honour'd Him I 
Far-famed ev'u now through Swisserland^ 
Thy generous heart and dauntless hand^ 

And fair from thine embrace. 
Six daughters bloom, six crowns to 

bring. 
Blest as the daughters of a king, 

The mothers of a race!" 

The mighty Kaisar heard amazed I 

His heart was in the days of old; 
Into the minstrel's heart he gazed, 
That tale the Kaisar's own had told. 
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tDie Siige M $rie^rd erietutt er f<l^ell[, 
lUib berbirgt ber 2:|rSnen ftilQettben 
CttteH 
3n ted iD^antcId , pmpwmm galtm. 
Hub Wlt9 hiidtc ben «aifcr an, 
llnb ertannte ben <9rafen, ber bad ge* 

Unb ioerel^rte ba« g5ttU(!^e S^altm. 



Tm, in th« bsrd the priest he knew, 
And Id the pnrple -veil'd from view 

The gosh of hely tears 1 
K thrill through that vaat audience ran, 
And every heart the godlike man 

Revering God — reveres! 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexiealogy. 

ttitmlU^ adv. namely; Don nUmliS) -tx, e^ eS, the same, 
tDaJ^rfd^einlic^ 3ufammen^ie^iuig Don nantentltd^, II. 92. 

Jtt ebener €rte, aud^: parterre = an rez de chaussie] f. 
-ebcn, I. 53 unb ©rbc, II. 72. 

(Seflalt^ sf. jfigurey form, fashion; stature, size (=»: (Be- 
fialtung); shape (^Jigur, ©rfd^inung) ; Don ge = ftalten, t?a. to 
form, na^ §. 151 Don ftalst^en (glcid^fam stcd-ttan)^ freqa. Don 
^en=en, I. 25. !S)a3 urfpr. slaJr ift, auger tti ©tall, L 104 nod) 
-er^alten in befallen (eine fe|ie ?ln|iettung gebert), to invest with 
an appointment. 

|t(^ ^etheitb =er^ e, eS, stretching itself, part, praes. act Don 
fd^ fherfen, bic§ Don fired en, va. ((gifcn u. f. wJ), to seretch^ 
-al^b. 8trech-an ; offenbar SBeiterbilbung burd^ if Don ber urfpr. j/ star 
{strd') baff., moDon nod^ flreu=en, ft. 31, jer=fii5rscn unb mffif^: 
-cmup'KThj cmpa-uQ.^ cmjta-Th unb 9[6lettmigen. 

geriilK^ert =er, c, eS, pp. Don rfiud^ = ern (bem (Stnfluffe bc« 
tltaud^eS lange auiSfe^en), va. unb vn. to smoke, fumigate, fiime; 
perfume; dry in smoke; Don 

t(ltt(^en, va, u. n. to smoke; al8 vn. nod^ to fume, reek; 
Don 8taud^, sm. smoke, al^b. rouh, agf. rok; — tSL rofe, twilight^ 
t)on urfpr. rM^, twilight, fume, steam, smoke. 

(letl *er, e, eS, steep; a^b. stehh-al, m^b. stig-d^ Don fiet8=en, L 86. 

natht -er, e^ eg (and^ nadCen^b, nadPet), Ttaik^, got^. naq-oA^i^ 
^§fr. nag-no^ lit. nuga-a, Russian Kaatil, Don urfpr. nag-na {yf fuxg^f 
mg-y to uncover, bare). 

StVitXVXmtt^ aud^ Sranbtnauer, «/. partition-wall between 
two houses; nad^ §. 148 m^ fjeuer (L 109) unb 

ittauet, sf. wall; Dom lat. mur-us, (fr. mur, muraiUe) vie 
^icget Don tegula. 

einfdlfen (umgeben, umringen), to enclose, Don faffeu, IL SLi 
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. Re rtflTen auf, ^mpexp Don aufreigen (Sl^firm uttb ijenficr)^ 
Don ret6=cn, II. 73. 

(Seft^tet, sn. great noise, toon fc^rci=cn, I. 140. 

lei^maL (tmmet, in id&em fol^cn Saflc); f. jcbct, I, 21 uni> 
SWal, I. 132. 

fagte ttM)J)l fiir pffegte ju fagcn, was wont to say. 

di^igtdnittt, m*.epigram, fx. epigramme, bur(i^^g fet* epi-grwnma^ 
S![ufsf(^Tift, 3Bi?f(|rift, town gr. ijU-y^iifjutr baff., jc^t gewiJ^nlid^ in 
bcr SBebentung ctneS ©inngcbid^tc^ gebraud^t, b. if. cincS htrjcn 
®ebid^c§, toel^c§ eincn ftnnrctc^ett^ wigigen obcr beigenbcn ®ebanfen entlJSlt 

C^enrie^ sf. theory f a doctrine baaed on contemplation or 
speculation, without a view to practice, unb bo^cr im ®egcnfa6 jn 
grafts, b€t oufiilbcnbcn grfa^rungSfe^rc (gr. ftQa^ig)\ fr. thSorky 
t)om gt. ^eo)Qia Dpn ^ewgelv, betrad^tcn. 

aetiinfi^t, deceived, pjp. toon tdufd^cn, 11. 173. 

^rmattnilg, «/. expectation toon cts marten, II. 164. 

be^e^en in obcr an§, to consist of; bnr^ be toon fie ^ en, L 71. 

absef^t^lfeit =er, e, cS, (abfolut, tooWommen), perfect, absolate^ 
toon ab=fcbliegen, L 78. 

00 gelang, Snt^jetf. toon geslingen, v. impera. to succeed;, 
nadfe §. 151 buTd^ ge« toon lingcn, toetmanbt mit langcn, 11. 135. 

gttittntnelt)()tt =ct, c, e§, toon ®c=tilnt.mcl, (lumnlt) sn. tu- 
mult, multitude, toon ber SEummcI, ia§ iummein =*= ba§ §ins^ 
unb ^ergcl^cn, =fpxingen, sbrdngen; toon 

tntntndlt, wn. to give much exercise, to tumble (a horse); 
ftd^ — to bustle; toon urfpr. turn-, to be noisy; toergl. S^umult, 
II. 4. ®ine 5Rebenforni iji taum = eln, to reel, stagger, motoon 
bet S^auntel, reeling, giddiness; fig. intoxication, passion. 

daunt, =e§, ©dunie, sm. seaniy toielleid^t toon ber / aiv- nS^en^ 
to sow, ©otoon nodE| ruff. mn-TL fiatt mHB-Ti>. 

2. Translate withont the dictionary: 

SWiggejlatt — miggeftalten (tocrunjlattcn) — ©ejialtitng — ^ejlaffung — 
gepredt — ®trc(fmaf(!^icne — fi6) erflrccfcn — bic ©trccfc — ©trcufanb — 
3crpi5rung — Sftdud^crung — burd&rditdjcm — Slaud^fag (Slaud^gcfSg) — an- 
rouc^icn — 9laud^fang — ^(m6}tt, SRaud^ertn ~ ba« 'Stand^tn — ^teill^eit — 
^odt^eit — maucrn — Wlamtx — gicimaurcr — ummaucrn — einmancm 
— (Sinfaffung — ^^inrcificnb W6n — jcbegmaUgcr — c^igrammatifc^^ — t^^co- 
retifd^ — ^raftiW — ba« ©ctaufc^tfcin — crt»artung«i)ou — bcr ©ejtanb — 
Slbgefd^lofjcn^cit — bad ©elingcn — gclungcn — taumctnb — Sicbe«taumel — 
SBalbjaum — @auni beg Sleibed — faumcn, nmfaitmeif, cmfSumen — cingc- 
fannit. 

3. Read alond and translate: 

Ueberfe^n @te nad^flel^enbe @:^igramme: 

93tel ^Cagen l^or id^ oft erl^eben ^om ^od^mutl^, ben ber ©roge iibt 2)et 
®ro6ett ^sd)muif) loirb [i6^ geben, icenn unfre ^rie^erei fid^ giebt. — aJiit cinem 
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'SCbetdBrief mni nte ber red^te @o(n 9Rmert)eit9 unb Sl^oUd iSegnabigt ^'igen 
foUen. 2)enn ebel ftnb ber ©iftter @5^ne fci^on, bte mug fern giiiip erft abels 
tootten. .^injunbtun}. ^tm. S$a8 ho^ bte ©rogen ailed effen! gar 
Sogelnefler; eind, ^el^n ^ler toertlQ. Semt) SBad? 9?efier? ^ab id) bDd^ ge« 
I^Srt, Mg tnan^ Sanb unb Seute ^effen. ^iiQ. £ann fetnl tomt fern, Se* 
)>atterdinann ! bet iReflern flngcn bte benn an. 9(n etnen Siigner. 2)u magf 
fo oft, fo fein, aid bir nur miigUcb, lilgen: mi6) foUfi bu bennod^ ntct^t betrilgen. 
(Sin einjiamal nur b^ft bu mi^ betrogen: bad Urn baber, bu b^ttef) nid{^t ge-* 
logen. auf ben 4ob eine« Slffen. $ier liegt er nun, ber fleine, (iebe 
tpa))tan, ber und fo ntandf^d nad^q^aal i6f mette, U>a9 er ieist getl^an, t^un loir 
Ibm ade nad^, bem Iteben ^^atotan. 3cit unb SD^enfd^. &ai b^tgt bad, fiber 
bie 3^it ju flagen? toie Seber fU mad^t fo mug er fie tragen. SDad gef liiaelte 




©d^ioS^er. ^fl ein ©ci^a^^ud bu gefeben ol^ne ^41og unb 9ltegel flel^? 
^reunb, ein immer offner SRunb jiebt nur lecre ©cbeuern lunb. ©elabrtjeit 
unb SSeidl^eit. ©ekbrtl^eit, ^nb, bad ^eigt: mebr fagen al9 bu n^eigt; toe* 
ntger fagen, ai9 tt)iffen, bad betgt ber iEBeidl^ett befltffen. 3^^i 9leifen. ^tne 
tReif auf (£rben fd^eint mtr fo grog unb fci^koer ya fetn, al9 bie 9{eif and nnd . 
berand, aid bie 9{eif in und bmein ©egenfrage aldjinttoort grag ben 
^radbalm, ber ber <Sonne regenfd^toer entaegenntttert, ob er ^eute mihtfcben 
miJd^te, bag cd geflern niti^t gettjittcrt? 9'leffeln unb gcmeine S^iaturen. 
SBcnn i^r an iWcfieln fhreifet, fo brennen fie; \>o6) tt?enn il^r fefl fie grctfet, fie 
brennen nie. <Bo jtoingt ibr geinen an(^ bie gemeinen 9^aturen nie; bo<!b ^re^ 
ibr toadcr, toie Sfhxgauffnadcr, fojtoingt ibr fie. @(bonung unb ^^i^tfdjo* 
nung. ®ut fet jcglic^er 2Jienfc3^, nt(bt iebcr ein Mnjlier, unb bcd^alb fei man 
im ^njUtrt^etl flreng unb im flttliiben mttb. iKenftblidje ©d^tofic^c i)erbieBt 
9ia(bfld?t in ber @pbSre bed ^anbelnd: toer im Oefang fd^ttjac^f ifl, fcblage He 
?cier ent\toeiI aufmuntcrung. @(biJtt ifld, ®roged }u tbun unb Unjtoi* 
lidded. Siil^l ed, o 3ilngting! friib toon ber <^tirn milbtofl rinne ber mfimtlic^ 
©djftoeigraber ijergig nicmald, bag fletd bie gcfcbtoabige S^rfigbeit, toertl^Iod, obne 
13Scrbicn|l, groge 35crbicn|le bef(bmu(}t. Unterf (bieb. 3« bem SCbler ^pxai) bie 
Sanbc: 2Bo bad 2)cn!en auf^6rt, ba beginnt ber ©laube. 9led?t, f^rad^ jencr, 
mit bem Unterf(j(^ieb jebod^, too bu gkub^, ba bent id^ iio(i^. $ubU{um. ^c& 
^43ublitum, bad ifi ein ilJ^ann, ber SlKed meig unb gar ni(btd !ann. 2)ad $ub(i!mn, 
bad ift ein SBeib, bad nicbtd t)erlangt, aid 3c^ttoertrcib. 2)ad ^ublitum, bad ift 
ein ^inb, b^ut fo unb morgen fo gcrmnt. 2)aS ^ubtilum ijl etne SWagb, bie 
lletd ob i^rer ^eirfcbaft flagt. S)ad ^ublifum, bad ift ein ^ed^t ber, tead fein 
^err t^ut, finbet recbt. ^a€ $ubti!um flnb aUe Sent, brum ifl ed bumm unb 
audf gefdf;eibt. 3cb T^offc, bad nimmt Reiner frumm, benn ©ner ift fein ^ublifura. 
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LESSON THE FIFTY NINTH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. T«xt. 

ffttun utib funfjigftc ficltion. 

©0 abgcfd^icben ton aficr SBctt toarcn fie, ba§ eg eine 
SJcgcBenl^cit fci^icii, tocnn ein ^ater einmal bel^utfam iiber 
bag frembe S)ad(> fjjajiertc, unb jenfeitS eine SBobenlufe unb 
barin einen ©ebatter ober eine ©ebatterin auffnd(>tc. S®ic 
im ©ommer bie ®6)tooihm aue bem angeflebten 5Refte in 
bie Slide ber fj^nermaucr flogen, nnb jtoitfd^etnb toieber* 
fei^rten, toie fie mit i^rer jnngen ©rnt ^)Iaubcrten, toar ben 
3uf(|anenben an il^rem genfter eine toid^tige ©efd^id^te. 
®ie erfd^rafen faft iiber ba« ^6)^ bebeutfame (Srcigni§, aU 
ein Sunge, ein ©d^ornfteinfeger , fxdf dnmat auS feinem 
engen bicredfigen 3^i^B^^ ^^t feinem Sefen gegeniiber etl^ob 
unb einige S£6ne bon fid^ gab, bie ein Sieb bebenten fottten* 

SDiefe Sinfamf eit toar ben Siebenben aber bod^ ertoiinfd^t ; 
benn fo fonnten fte am genfter fiel^en, fid^ umarmenb unb 
fiiffenb, ol^ne ^utd^t, bafe irgenb ein neugieriger 5Rad^bar fie 
bcobad^ten mfid^te. @o ^jl^antafirten fie benn oft, ba§ jene 
triibfeligen i^euermauern gelfen feien einer tounberbaren 
^li^ppengegenb ber ©d^toeij, unb nun betrad^teten fie fd^toar:: 
menb bie SBirfungen b^r 2lbenbfonne, beren rotifer ©c^immer 
m ben 9iiffen jitterte, toeld^e ftd^ in bem ^alt ober bem 
ro^en ©tein gebilbet l^atten. 9){it ©el^nfud^t fonnten fte 
an fold^c Sftbenbe juriidbenfen unb ftd^ bann afier ber ®e^ 
f^jrad^e erinnern, bie fie gefiil^rt, ber ©efiil^Ie, bie fie ge^abt, 
ader ©d^erje, bie fie getoed^felt fatten. 
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aBgefd^teben, separated 

Segebenl^tt, event 

^aitX, carl-cat 

ielftutfam, cantionsly 

frembe, foreign 

ipai^itttttf to walk 

ienfeitd, on the other aide 

©obentolc, garret-window 

(Setatter, ®et>attcritt, gos- 
sip 

®6ftDatbi, sf, swallow 

ongeltebt, glued to the 
wall 

Silde, crevisse 

Jtoltf^crn, to twitter 



©rut, ff, brood 
^laubent, to chatter 
jiiifc^ancn, to look at 
©cft^id^te, story, event 
©d^om^einfeger, chimney- 
sweeper 
l»tere(!ig, square 
(2frfc, corner, edge 
3ti>ingcr, narrow and con- 
fined place^ prison 
©cfcn, besom 
erl^ob, rose (out of) 
j£onr sound 
bcbctttcn, to signify 



2. ^ott))trfatiiiii« 



ertDftnf^t, wished for, 

welcome 
Xi^fOit Snr^t without fear 
neugterig, -er, e, e9, cnrioni 
triibfelig, sad, doll 
5^clfcn (filipjjc), «». rock 
^U)pagrgcnb, §. 34 
^^^j;, Switzerland 
SBirlung, */". eifect 
©dimmer, sm, reiler 
jittcrn, to tremble 
talt lime 
@e]^nfU(if^t, longing 
@(3^, «n. jest 
tt>ed^feln, to exchange. 



1. 3n ivel^ent ©rabe toaren fie abge^ 
f Ziehen )»ott ber %?eU? 

2. SBen ober xo^% \vMt ber jhiter brfiben 
(anf bee anbem @ette) anfV 

3. SBo^Ib fiogen tin €ommer bte 
®(^tt)alben au« bcm angc!(cbten9iefic? 

4. SBie te^en bie ©^isalben miebec? 

5. a)?tt tt)em ))(auberten bie (S^tDoIben? 

6. Snn »ar bad ^HeS etne totci^tige ©e^ 
Wd^te.(etn toi^tiged (Srlebntg)? 

7. Ueber iseldfied bo^ft bebeutjame @r^ 
eignifi crfc^^tafeu jle faflV 

8« '&a fiteg emfiniaU osd bem ^ont" 
peine empor? 



9. ffite toirb ber ®d^om1iein ^ier ^)i)fr' 
tifd^ genannt? 

10. S0Ba8tbatbered^orn|leiitfegerburf<Je? 

11. ^te mar ibnen biefe (Smfantleit ato 
bo*? 

12. $Ser tonttte f!e fo nid^t beoba<!^ 
(beToisf^en)? 

13. %\^ 'mA fieHtett fte ftd^ bte ^eilett 
iBronbOTditent tjcr? 

14. SBadbetra^tetenflebatmmttfd^tDSD' 
merifci^er i^etcunbening? 

15. ©aben ®ie bag „?lH)eng!ft^' em*' 
mal tn ber @*ti>ei^ gefe^eit? 

16. Selcifie fiige Srinnerungett toes 
t^nen bonn $etm? 



3. 3itiit Sni^toenbfglernett. 

3)te bier Sebendalter. 

1. 
^inb unb ©tecfen^ferb. 
©eifa lupia, Jeifa frif^tit^l ©feic^r toiffft 3)n tool^t toerter gcjul 
i3i^ mir ja fo Prrtg, $ferb(^en. SBi^^! ia fo, nun tfl e9 WflxX 
SRugt bi* timimeItt/gaIov:|)tren, floI| babei bad ^($)}fd6en brebn, 
SKugt nodE> taufenb 2Weilen reiten (feut betjor loir fdi^lafett gc^*Rl 

2. 

SiingUtig uttb ¥egafu0. 
j£rage voS^ em^or, befcf^totngted, fenerft^^ottbenb @£ttenog, 
Ueber alle ©rbentoirren ju ber Ud^ten SBa^r^eit ©((foogl 
gii^re mtd^ 311m OueH bes SSifJeitS, i;ti bem Sorn ber ^oefle — 
^tngen miH tcifi, tt>ie n^^ "SSivaS^tXi Offenbarutig faitgen niel 

3. 

anann uttb 9log. 

Sacfer, ©raitnerl f(^ttaubfi getooKtig tta(^ bem ^igeu ^atn^fedritt 

3a, *8 tear fauer im ©etoft^tel bod^ totr brangen ©c^nitt t)or @d(frttt 
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^omart«. Sc^o ftnb toir miirbe, habtn iraf'rc ^pidjt getl^an; — 
aWorgcit abtx g«^t bcr S^anj Hon "Sltmm tojiig toiebcr an! 

4. 
©retd itnb ^Cdergaul. 
^dia, Jiil «ip too^l red^t milbc, after grcunb? 3(^ bin ed auc^, 
3)ec ic^ fctttoart« ft^nb nocS mem f(cinc« SCbenb^jfeif^en f^maud^*. 
^^k>ppm «n8 tiid^t attju long me(^r fiber RuV^en unb ®e|iein — 
^'6ia, ^iil 9^nn, jte^ nur munter auf ben ^of )ur 'Stn^t einl 



II. THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 

ftbB^Weben, separated, ^;?. Don abfd^etbcn (obtrennen, t)erein^ 
famen), tjon fd^eiben, n. 15. 

£ater, sm, carl-cat; &a^t^ sf, cat; mal^rfd^cinltd^ J)ont arab* 
hitt, ba bie ^auSfafec (nad^ ftilpett) t)on bet fig^pttfdftcn ^a^c (/eZw 
maniculata) in SRnbien abjiamntt unb erfi gegen ba§ (£nbc ber ^euj= 
jiige in (guropa aUgenteiner tourbc. — ©er ifafteniammcr,(urfpr. 
]^ubentifd^et StuSbrucf), indisposition that follows nocturnal amuse- 
ments or intoxication ; felbiger xoox iibrtgenS f(^on hn inbifd^cn SKter- 
HlViVX befannt, untex ben 5Ramen maddtanka^ maddtyaya, 9?id^tS 
Steueg untcr bet Sonne! 

bedtttfam =et, e, eS (tjotftd^tlg, aufmetffam), careful; i)on l^aten, 

n; 164. 

ienfeite, adv, (gegen=iibet, brilben) yonder, beyond, on the 
other side; jeu SSetfiitjung Don jen-er, -e, e§, that, he who; gotl^. 
jain-s, a^b. nt^b. je7ier\ mo^l butd^ aniautenbc 3lfpitatton i)on utfpr. 
(f§ft.) ana, ba[f., action nod^ tuffifd^ oh-mh, oh'l, hh-oh, lit. an-s, anh, 

fiobenlttke, sf, garret- window; nad^ §. 148 auS Sob en, 
n. 227 unb Sufe, II. 227. 

©cuatter, -in, gossip (au§ god-sip); burc6 ba§ loHeftiDe ge = , 
§. 75 t)on aSater, I. 139, meit utfpr. nut bet iauftjatet (?at^e), 
god-father unb bie Saufmuttet C^at^in), god-mother bamit be- 
jctd^net n)utbcn. 

<S(^U)(lUie, sf, swallow, al^b. swalawa, ntl^b. swalwe, »o^I t)om 
alten fd^u?dtbeln, fci)wdlniefn, to chirp, loofiir j[efet JUlttft^ern, to twitter, 
a^b. zuizirdn, t^a^ ben ©d^ioalbengejang na^a^mt. 

augeklebt =et, e, e§, sticking to the wall, pp. t)on an = 
fleben, m. to glue against something, tjon fleb=en, II. 81. 

firnt, «/*. (bie auiSgebtilteten giingen) brood; baS S3tfiten felbet, 
hatching; bet Stamm btut-eit, to hatch, fig, to meditate, fd^eint 

Boltz, German grammar III. 19 
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t)cr»anbt mtt Stobcm (itarmcr ^aud^, Slt^cm)^ 
em, ba^ ouf utfpr. bhrag-y to boil, judiige^t. 

plaubem, va. unb w. to chatter, untlaffifd 
wanbt mit plapp = eTn, fd^neQ, t)icl unb uitbeut 

J(^()tn^tnfeS(r^ 5/w. chimney-sweeper 
©d^crnftcin, I. 110 unb ??cgcr, sweeper, 

fegen, (bion!, tcin madden), to sweep, c 
baug-jarty tion urfpt. bhug-, baff., tDOt)on f§fr. I 
Sftcimgung* SSergl. nod^ gegc^feucr, purgatorj 
sword-cutler, furbisher, unb bie ©ttage fegcn 
tni5gU(^CT»eife ifl iSl. fag-r, f(^i5n, blonb, tooDoi 
fd^iJn, gut, bamit Dermanbt. 

Dterechtg =er, t, t§, square; au§ Dter, I. 

(E(ke, «/l edge, corner; angclf. eggia, a^l 
urfpr. a%d (|/ aA;-, fd^neiberi), lat. ao-ie«, shar 
urfpT. ak'tra, sharp. 

j6(f(n, 5m. besom^ af)\). besamOj m^b. 6^6 
Urfprungg. 

|i(^ erJ)eben, to rise, uon ^eben, I. 63. 

9i()n, =c§, !£i5ne, «m. sound, tone; gt. to^ 
ton), tDU urfpt. tan-, fpannen unb beS^alb ti5n 
mtt f§!r. dhvan- (dhd-), tiJnen, tuoju i§t. < 
dyn-ian, bonn=etn, u. ruff, sbohx, sBeiri&TL, sea 

ertoiinft^t *er, c, c§ (angene^m, miflfomn 
ertoilufd^en (felten) = jid^ etwaS ©iinfd^en, 

^Uti^t, ^/. fear, fright, gotl^. faurhte 
filtd^ten, butd^ Umfiellung bc§ r ©a^c^einltd^ "oi 
unb l^et flattetn, judten, rooljott fSfr. spMrj, judte 

pl)anta|iren (fid^ cttt?a§ tjorpeffen), f. t^^antc 

triibfelig =er, c, c§, dull, sad; burd^ fcltg 
n. 193. 

M% ober i^clfen, ^, «?w. rock; t§I., fd^i 
a^b. /<?Zi5, ©teinmaffc, mo^u nod^ ft. falaise, cliff 

filtPl^engegenb, «/. a craggy landscape 
^lippe unb ®egenb, II. 4. 

jRUppe, ein jd^er, fdf)roffet gclfen ouf ben 
ober im ^eete (reef), befonber^ fo gcnannt, 
ttic^rete ®pi(^en (3adfen, ip5rner) setfliiftet ifi; eng] 
Deralteten fUcb=en, fUpp=cn = fpalten, to dec 
«Ioben, log (60). — SSergl. nod) tluft, H. 

Si^Uiei^, sf Switzerland, ben SRSmern i 
9?amen „§eluctia" betannt, 

^bcnilfonne, evening-son; nad^ §. 148 m 
unb ©onne, 11. 279. 
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' jittem, vn. to tremble; ai/t), zittarSrij nt^b. zitter(e)n, fid^ fd^nett 
l^itt tinb l^et betocgen. 

jftalk, sm. lime; cngl. nod^ chalk, Sretbc; a^b. chcdch, calc; 
lat calx (ft. chaiid), b. t. ca^c-5, beffcn ©tamm ca/c- glctd^ goti^. 
hallu'8, i5cl§, auf citic y kalk', hark-, ^axif jurildtgc^t, tnolyon 
\Stc. kark-ara, gr. xa^;c-ago-g, l^art, xavS)] fSfr. chark-ard^ gr. 
xpox-dAij, ruff. xpam'L (fiir xpacK-i»), gravel, flinty -stone. 

Wl) =er, tf e^, mw?; 9?cbcnforin Don taul^ (aud^ raud^), al^b. 
Jiraw-ei-, hrao, angf. ArecA, bcrcn anlautenbcS h unbcbingt auf utfpt. 
kru-tQy jcnb. khrUta, l)crlc$enb, l^iuweifi; Don bcx / fcrw-, tooDon 
lat. crU'du'S, (ft. crw), ruff. cup-MH; crude-li-s, fr. {cruel) cruel. 

SeJ)nfll^t, l^efttgcg, ]^ci^e§ SSerlangcn, longing, burning desire; 
burd^ fud^t Don fid§ fcl^ncn (l^cfttg Derlangen nad^), to desire ar- 
dently, to long for, b. 1^. btc (Smppnbung fd^arf anfpanncn, toeil Don 
©el^nc, n. 57, untcr ©inn ; — fel^nlid^fi, ardently (39). 

}Urittk]lenken an = fld^ etncr ®ad^c crinnem. ®. jurildf, 
benlcn. 

(S(fpta(^, *e§, se, sn, con-versation; burd^ ba§ McfttDe gc*, 
con-, Don ©prad^c xm ©tnne Don Sftebc. 

2. Translate without the dictionary: 

5l%fd^icben]^cit — SGSalblater — Softcnmufif — M^m («iftc) — ^afeen- 
pfotc — SBel^utfamfcit — jcnfeitigcr, c, e« — bad 3enfeit8 — ^cubobcn (^cjt, 
h&y) — ©chatter ftel&cn — ^ci^ttjal6cnncp ■— ba8 ©cjtDitJdj^ci' — S)rad^CttBrut 
(©ettenlbrut) — ©riit^i^c — ousBrilten — bag Oeplaubcr ($kubcrci) — '^hn- 
bcrjWlnbc$en -- bo8 ®c^Iapj)cr — @d^ornficinfeger«'9Keipcr — aBfeam — tiUx^ 
beinig, Dierfilgig — tolcrcrtci — SJicrgcfipann — Dicrtagig — Dicrflocfig(c8 $au«) 

— etfig — ■ ©cfcttiiinbcr — @taubbc(en — ©runbton — SWifiton — burc^tJuen 

— Dtclt5ntg — furd^tfam — gur<3^tfam!cit — furd(|tbar (filrc^tcrlt^) — gurd^t*' 
barfeit -- Srilbfal — Sriibfcligfeit — Urfcls — gelfcnufcr — gelfengruj)pc — 
JIatffcflcn — @dttDcijctbfiu«d&cn — crjittcmb — SRol^l^cit — Slaud^icaaren -- 
f{6) raul^cn (Don ^unbcn, $ferben, SSiigeIn u. f. to.) — fc^nfiU^^tig ~ 3tt>iegc* 
f;|)r&'^ — gef:|)radi;ig. 

3. Read alOud and translate: 

1. Slug bcr Sugcnbjcit, au6 ber Sugcnbjeit Kingt cm ?i£b ut.ir immerbar; 
0,. toie licgt fo iccit, o xok liegt fo toeit, tnas mcin einft t»ar! 2. 25a8 bic 
©d^albe fang, »ag bic <BdftoaXbt fang, bic ben $crbfi unb grill^tin^ bringt, — 
o6 bag 2)orf cntlang, oB bag 2)orf entlang baa ic|jt nod^ flingt? 3. O bu 
^cimatflur. o bu $cintatf(ur! Sag ju bcincm fftiV^m Sflaum miq nod^ einmai 
nur, mi^ noci^ cinmal nur cntflic^'n im Sraunt (Mdtxt). 4. gilr ^inber l^abcn 
ttjir cin gar rcijenb ^n6) „bag ^ai^^tx(bn6f". 5. 2)tc ©efd^icfetc „toom geflicfctten 
^atcr'' tennen @ic bod^? @ic ip im ©nglifd^en tounberfc^Bn in ^-profa toic" 
bcr erj^bit toorben. 6. iRcbmcn @ie bc|utfant bicfcn ©egcnjianb ah (aug 
bcr ©aub); bic (Sden fmb fc^r fd^arf. 7. 2^ mn^ S^ncn offen cingepcbcn, i(i^ 
nc^mc nidf^t gem l^tit an ©odj^ijciten, 2:aufcn unb anbercn ©eDattcrfd^aften. 
8. @ic Srgcrt flc^ liber bag Heine aWSbd^en, bag fo toid plaubcrt, unb Srgert fld^ 
llbcr ben <©d^omfleinfegerburfd^en, bcr fo Dici @d^ntu^ beim gcgen mad^t. 9. SBag 
mi6^ betrifft, fo fann td^ nid^t begrctfen, toarum <Sic bcibe fi^ ilbcr fo gcringfilge 
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j^tnge fo t)iel <^orge ma^tn. 10. @te f))ra4 ))iel ^on t^rer 9{etfe ixt bet ©d^toei}; 
toon ben ©efa^ren, benen [it audgefe^t getrefen ivar; toon ben ^(t^:t>en. bie ^ 
flberf^jrnngen, toon ben gelfcn, bie ftc erftettert, aUv and) toon ber ©eljnfu^t, bie 
fie tt>teber nad) ber ^etniat ge^abt ^at 11. 9n ber $etmat, an ben Unfrtgen 
^gen toir mit gonjer (Seele; erfi etne ^rennnng jetgt nn«, toie fel^r totr i^nen 
ange^5ren. 12. Btr fd^eiben ni^t: a) SBo^t ISgt {t(^ toiel ertoerlben, nur 
(Ktn« erfonft fld^ nic^t: bie 8iebe, bie bcim ©terpen erfilttt bie le^te ippi^t! — 
b) 2)ie Siebe, bie treninnig am Sagei* xoad^t nnb f^rid^t: ,,^ein tvar-tc!^ unb 
2)cin bin i6f — mein grennb; totr fti^eiben nidj^t!" 



LESSON THE SIXTIETH. 

I. PRACTICAL PART. 



1. Text. 

©cd^ggigfte Scftion. 

®o tear nun je^t t)orerft einc SBaffc gegen ben l^artcn 
f5^oft gefunben, toenn er noc^ bauern ober gar junel^mcn 
foBtc. SDa eg bcm ©atten nt^t an 3^^* S^i^<^^f fo ^^' 
ieid^tcrtc cr ftd^ fein @ef(3^aft bc8 ^oljJpaftenS baburd^, ba| 
cr fleinc Seile fd^^itt, bie er in ben ©tarnm tricB, unb auf 
biefe SSeife ben ^loBen jt^ang, fd^neCer unb leister nacj^^ 
jugeben. 

yia6^ einigen SEagen fragte bie gran, inbent fte feinem 
^eilfd^niften aufmerlfam jufal^: ,,^einri(^, toenn biefe ^otj* 
maffe, bie bu l^ier aufgetl^urntt l^aft, nun aud^ uerbrauc^t 
ifl, — toie bann?" 

— SWein ^erj, ertoieberte er, ber gute ^oraj (toenn i^ 
ni6)t irrc) fagt unter anberen feiner toeifen Sel^ren einmal 
fel^r lurj unb biinbig: „Carpe diem!" geniefee ben Sag, 
ben bu gerabe bor bir l^aft, gieb bic^ il^m ganj l^in, bc^ 
mSd^tige \>i6f feiner, ate eineS, ber niemate toieberfe^rt: ba8 
fannft bu aber gar nid^t toCjianbig, toenn bu aud^ nur an. 
ein mogtid^ee 3Korgen benfft ; gefd^icl^t bieS gar mit ©orgeii 
unb Stod\dn^ fo ift bir ja ber gegentoartige Stag, bicfc 
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@tunbe, ber bu btc^ erfrcufi, fd^on terlcren, inbem bu ftc 
imd) angftlid^c ^ragen bir toetfiimmerft. Sir fctntnen nur 
jutti S3etoii§tfein ber ©egentoart, totr fonnen nur leBen unb 
gliidlid^ fein^ toenn toir un^ ganj in bicfe ftiirjen. ©iel^! 
fobiel liegt in ben jtoei SBorten biefer lateinifd^cn ®:t)rac^c^ 
bic barum tocl^I ntit 9ied^t eine Biinbige unb energifc^e gc» 
nannt .toirb, toeil fie mit fo fleinen Sauten fc bielerlei auS^ 
briicfen fann. 



toorcrjl, §. 50. 
SBoffc, «/". weapon 
gckciJ^en (mangcln), to 

want 
crkid^tcnt, to facilitate 
§olj|^)altcn, «n. splitting 

of wood 
^eil, wedge 

{(i^iiciben (f Ani^cn), to cnt 
trciben in cttcoS, to force 

into 
^oBen, sm. log 
Stoingcn, to force 
noti^gcbcn, §. 31. 
SeilfJ^nHjctt, «n. §. 34. 



©oljmaffc, provision of 

wood 
ouftprmen, to heap up 
jjerbrau^t fcin, to be nsed, 

spent 
^oraj, Horace 
trrcn, to err, mistake 
Scl^re, sf, instruction 
bimbig, concise 
furs wnb bfinbig, short 

and clear 
carpe diem*) 

self up to something 
fl(J^ bemcic^ttgett , to take 
possession of 

2. ^otttierfattott. 



toicberfcl^rcn, §. no. 
tooKpnbig liJnncit, to do 

perfectly 
gcgentoSrttgc, present 
tocrloreit, lost 
angi!li(^ *cr, t, e8, anxious 
tjcrfiimmcm, to imbitter 
53ctt)tt6tfcin, conscience, 

enjoyment 
lliirjcn, to rush into 
fomel^ so much 
itegtr lies, is contained 
ntit 9fie(^t, rightfully 
cnergiW, energetic. 



fatten jlc tmn alfo in bent 
2:rc<)^)cngctfinber gcfunbcn? 

2. SBoron gcbrac^ (mangcttc) e« ben 
©attcn fctnc«tocgc8? 

3. aSoburd^ erlct$tcrtc er ftd^ ba0 ©c* 
]6f^\t bc8 ^oljfipalteng? 

4. 3tt tt>a8 tricb cr btefc ^eilc tin? 

5. SSosn gtoang cr fo ben ^(oben? 



6. 2Ba« fragte t^n bic gran m^ einigen 
2:agcn ? 

7. SSa8 antroortcte er il^r mit feinct 
gettjol^nten 'Stn^t? 

8. aScId^en rSmifdS>cn ^i6)ttv citirt er? 

9. 2PeI(^e« inl^aUStooUe SBort biefc* 
2)id^ter8? 

10. 2Ba8 bebentct car;?6 diemf 



*) Who does not remember the beautiful translation of the 29tji ode of 
the III book of Horace {Tyrrhena regum progenies^ tibi etc) by John 
Dryden, wherein the same wisdom is thus inculcated: 

Enjoy the present smiling hour 
And put it out of Fortune's pow'r : 

Happy the man, and happy he alone, 

He who can call to-day his own, 

He who, secure within, can say: 

To-morrow do thy worst, for I have liv'd to-day. 

Be fair or foul, or rain or shine. 

The joys I have possess'd, in spite of fate, are mine. 

Not heaven itself upon the PaJt has power; 

But what has been, has been, and I have had my hour etc 
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foU ntatt tntt ^anyix (Seele in 
mb Slrbcit ^cniegen? 
00 man pd& bem gcgcntijartigen 
int ®emt6 obcr in bcr $fli(]^t 
)cn? 

ott man fid^ fciner Bemad^tigcn ? 
It @ic Bcjlimmt, ob @ie 
en no(^ le6en tocrben? 

Sag in's ©cbad^tnig rufcn? 
t ijerfiimmcrt man ftd^ ben 
[en 2:ag? 



17. 25ann 
SBcmul 

18. ©laubi 
ben toe 
®ie b 

19. 3Jiit bte|em jnrUdgclaftenen ®c^a^ 
barf id^ mit meinen totelen gragen 
tooifi enbU<^ auf^iJren unb Stbj^icb 
t)on Sl^nen ncl^mcn? 



3. 3um Slu^tocnbiglernem 
tBct ciner ^auerin fiir il^ren <Bo^n (Bairifd^er 2)ialeft). 

I ©ie fic^ biefclbe oor eincm Hc^tftral^tejtbcn a)luttcts®ottc8bitbe fiber bem 3Utaw.) 

2)u tDoafit (toeigt) e8 ja fetber 
SSaS beg i« fiir a ©d^merj, 
SScnn an' ©ol^n muafi tocrlicren 
21 arm'8 iWnattcr^erj. 



Snn^frau 

nie) jet^t t)or 2)tr 

t 2)i f^iJ' {\6)'6n) bitten, 

armnig mit mir. 



tt (nid^t) nm O'fnnbl^eit, 
8 IWn fiir mi (mid^); 
:t nm 2Bad()«t]^nm, 
ct filr»« SBiel^, — 

n t»a8 S3effer'«, 
=ranj bitf i l^eut — 
mei' ganje 
Sige (einjige) greub'. 

[ (^ricg) i8 er braugen, 
ten unb 9Zot6 "^ 
2)i, befd^iife'n {Um^t i^n) 
tben unb Sob ! 



3)a6 f laan guag earn (il^m) netnc^raa, 
O bitt' b'rum 2)ein' §errn! 
3 toitt 2)ir ja o^fern 
3el&n toac^iferne gern. 

Unb feenn 2)' mi er^Sr'n tl^uafi 
Unb s'rucffimmt mei' @o^n, 
^riagt 2)ci' ^inb a ncu'8 tktbll 
Unb 2)n a neue ^onM 

2)'rum bcilige Sungfrau, 
2)*rum fnia i tjor S)ir, 
Unb t^at 2)i' fd;o' bitten: ' 
^ah^ Srbarmnig mit mir! 



n. THEORETICAL PART. 



1. Lexicology. 

:et(l, adv, fiir ie^t, einfiwetlen; f. t?or je^t, II. 51. 
ifftj sf. weap'On, gotl^). i;^p-n; ai)t), wdf-an, ml^b. wi^/- 
: mit gr. ott-Ao-v, ®erdt^, 2Baffc, fo mie mit 233 ap pen, 
arms. — Sergl. franj. ^e* armes, 
\Xti^Z% gebrad^, r. impers. (fe^Ien, mangeln), to be in w 
red)en, I. 170; ba§ ®eb redden (ber Seller), fault, defi 
i loljfvalten, f. fpalten, n. 179. 
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HHx^ bag, ffir butd^ ba§ (SDHttcl). 

jRttl, -eS, c, «?w. wedge, coin. S)cr SluSbtudt Donnctficl, 
thunder-bolt toctjl auf SJcrtoaitbtfd^aft mtt 

fitel, =c§, c, 5m. keel, ctner g^eber, quill ; i§L A;j6*Z-r, a^i. Idol, 
chiol, Don urfpr. kavlay &t[d% ©d&tff, tooju gt. yavXo-g, ship. 

ttadigeben (nad^laffen, Tii^t wtbcrficl^cn); f. gcbcn, I. 43. 

aitftflfirmen, va, to tower, heap up; butd& aufDonfld^tl^firs 
men, mie cin Zi)vixm in bic ip% erl^cbcn, Don S^urnt, I. 80. 

j^Hajj Horatius FlacctiSj cin clegantcr tiJmifd^ct ©ci^tiftflcllct, 
beffen ^etrlid^c Dbcn, ®att)ren unb ®l)ijtcln CftctS in'S Snglifd^e ftbcr= 
fefet »Dtbcn finb. 

trren, vn. gc»5^nfid^ fid^ itrcn; aU ixx (irrc) gcl^cn, to 
err, aot^. airzjan, lat err-are (ft. err-er), Don ciner Y *^" *o wrong. 

|i4) l|tngeben (fid() wibmcn, gcl^cn laffcn, iibetlaff en), to give one's 
self entirely up to some person or event, l^icr to enjoy. 

ltd) bemaitlUgen einer ©ad^e, to seize, take hold of; nad^ 
§. 151 Don bent ungebrdud&liti^en frequentatiDen mfid^tigen, Don 
nidd^t = ig, SKad&t, I. 125. 

aegtnioartig =er, e, e§ (je^t feienb, bauernb ; anwefenb), present, Don 

iSegenmart^ sf. presence; etgentlid^ ge»cnbet gegcn, alfo Dot^ 
l^anben; Don gegen, II. 4 unb matt, f. xolxxt§^ I. 79. 

inbem, l^iet ba, infofern al§; f. II. 92. 

tietkiimmern, fid^ etmaS (Derringetn, Derminbcrn), to imbitter, 
spoil; Detliimmetn va. (einem ba§ 8eben, cine ^eube), to harm, 
injure; vn. (Don ^flanjen u. f. to.) to die away, fade; burd^ Dcr- 
Don Ifimmern (®orge urn etma§ l^aben) to be sorrowful, Don 

;fittmmer9 sm. sorrow; m^b. Jcumb-er, unftd^eten UrfprungS. 

iBemitlitfetn^ sn. conscience, b. i. ba§ fid^ betougt fetn (ge^ 
nau tDtffen); be^mugt Don toiffen, I. 25. 

f[lU(klt4) =er, e, e§, happy, Don ®tild(, I. 170. 
H^itl Uegt batin, thus much is included, contained in it, 
Don bartn Itegen, I. 151; foDiel au§ fo unb Dtel. 
energt[(t) =er, e, e§, t]§atlt5fttg, energetic, Don 
(Enetgte^ sf, bic i^atfraft, energy, fr. Snergie\ Dont gtied^. 
iviQYBLCL, butd^ ev' in, Don eqy-ov, ba§ SEBetl, II. 56. 
tlieletlet, DielcS; burd^ let, §. 135 Don Did, I. 139. 
atl0btii(ken, bcjeid^nen, to express; eigentlid^ au^sptcffen, 
ttjeit Don briiden, II. 165. 

2. Translate without the dictionary : 

SBaffcnfc^micb — toaffenfal^ig — ^ricgStoaffe — @d^u(jtoaffc — SBaffcn» 
tragcr — Bctoaffncn — ^emaffnung — cnttoaffncn — cnticafmet — SBaffcttbc^ot 
— gcBrcd^Iid^ — OeBrcc^lic^^tcit — cinfeilen — ^oljfcil — ®d^tff8!icl — gebcr- 
!iel (gebcr^pofe) — liell^oUn — nad^gicBig — Si^ad^gtcBiglcit — unnadf^gicbig 
ftatejiarrig) — bcr S^ilrmer — I6«>i*«5if* — jld& Derirrcn — Dcrirrt — 2Jer- 
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immg — Srrtjnm — trrtl^fimUd^ — irre rebcn — cm Srrcr, eiue 3rre — ein 
^ttxttttx, tint Cerirrte — bie ^^ingobt, ©ragebutig — ©cmfidjtigung — att* 
tniidjttg — Slttmad^t -- Skrlilmtncrung — i>erHlmmcrt ('otttommtn, bcrgramt) 
— flc^^ befflmracm -- f!d^ Bclflimncnt Mm cttoaS — SScfilmmernig — fummcr- 
t>ott — ttnglfldtti^ — mit (Snergte — (m«gebriltft — Sluebntd — anSbrurfStooH. 

3. Read often alOQd and translate: 

1. Wttin ift Mt9\ \pxadf bad ®oIb; me in ift Kited I f))ra(^ ber ^a^I. 
3rae« lauP i*! ffra* ba« ®olb; aae« ne^mMd^ frra* ber ©to^jl (^Pufd^fin). 

2. @ie ^littcn bema^e ju ben SBaffeti gegriffcii, fo Jeftig tourbe il^r SBorttoe^Jel. 

3. 3<3^ tt)ar nal^e baran t^m bielerlet Unangenel^med ju fagen. 4. @te l^atte bei^ 
na^e getvemt (toar na^ baran }n meinen). 5. (&x mu^e borerfi bo(^ nad^gel&en. 
6. 2)er Ulane (f^rang) tom $ferbe, unb (emac^ttgt fidf^ bed <^^ione9. 7. SD^orgot 
(irottcn toir u. f. to.) brilden ttir ijm aber unfer (grftaunen au8. 8. @obaIb 
fie fommt, fage id^ iBr aber einmal bie Sal^rbcit. 9. &t tootteti nid(ft me^r 
nnfere greunbe fcin? vhm, ®ott mit tbnen. 10. Sin SerfSJnnng jmifciben bicfai 
^i^fS^fen toar gar nid^t me^r ^n benfen. 11. Wla^ man fagen toa9 man toott, 
ber ®on Onijote ifi bod^ eined ber Btflen ©ild^er, bie jemals gef(!^riebcn toorben 
finb. 12. ^IJren @ie, bitte, nid^t ouf bieienigen, toeld^ Sl^nen abrat^en ftti^ bem 
@tnbinm @batf^eare'd p toibmen. 13. S^ema^Iafftgen @te an6f ®'6tht 
nxdft, beffcn SBerfe nie genua gelcfcn toerbcn ISnnen. 14. ©oUcn ©te ©eft^id'te 
lefen, fo em^)f c^le id^ 3bncn ©d^Ioffcr'S SBcltgcfd^td^te, ®er to inns' ©cfd^icbte 
bed neunjebnten Sa^rjunberts unb enblidft ^ettner'd franj., engl. unb bcutf<^ 
Siteraturgefd^idt^n, bie f&mmtlid^ ganj bor^ilglidf^ finb. 15. Kid femere (Srbolungd^ 
Se!tiire em^fe^le id^ Sbnen bie fd^&nen 9lot>elIen bon ^aul ^ei^fe. fo mie bie 
reijenben bairifd^en 2)orfgef(tid^ten toon @d(>mibt, bie in ber ,,®artenlaube" 
ficpen; filr ^inber nod^ anberfen'd lieblicbe iWfird^cn. 16. Unb nun fage id^ 
Sbnen Sebettoo^l, nadf^bem id^ 3l^nen bad einge^bfle @tubium bed folgenben 
„Kn^ged" etft nod^ ret^t bringenb an'd ^er^ geleat b«be. 17. SSiclleid^t barf 
id^ bie f^iinen SSorte toon (Smil Stitterl^aud aud^ auf mid^ be^iel^en, infofem id^ 
3^nen burd^ meinen rafilofen gleig fo mand^e glildlid^fe ©tunbe berettet l^abe: 

3a, eig'ne Seiben ^oben mid^ gelel^rt 
Unb untoertt>ifd^lid(^ mir*d in'd ^erj gegraben: 
„(Sd iji bodd mebr aid aHe Ihronen toertl^, 
@tn etnjig SD^enfd^fen^er} begliidt ^u ^abenT' 
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©0 Detgtligen ben SJctciitfamten, ^) SJerarnttcn uitb bod^ ®l^(tlii)m 
%a^t unb SBoc^cn. ^) 3)tc biirfttgftc 9?al^rung friftcte *) i^r 8ebcn, aber 
im Scmugtfein tl^rer 8ie6c mar fcinc ©ntbcl^rung, ani) bcr btiitfcnbfte 
aWangct nid^t fd|ig, ^) tl^te 3ufricbenl^cit ju fldren. ^) Um in btcfem 
3upanbe fortjulebcn (§. 136), toax aber bcr fonbcrbare ?ei(|tfinn6) 
btefer bcibcn 'JKenfd^en not^menbtg, bic 3file^ fiber ber (Segenwart unb 
bem Wugcnblicf tocrgeffen fonnten. 3)et 9Wann jianb jetjt tmnter frft^ct 
auf aU ©lara; bann ^ortc fie i^n ^cintmern '') unb fSgen, unb fanb bic 
©tilde ^olj tjor bem Dfen jured^t gelegt, tocld^e fie jum ©in^eijcn 
braud^tc. ©ie Dcrnjunbette p4 ba§ bicfes gefpcHte^) ipolj fcit einiger 
3eit cine ganj anbre gornt, garbe ^) unb anbrc§ S33efen l^attc , aU fte 
t§ bi§ babin gemol^nt »ar. 2>a jie inbeffen immcr SSorrat^ fanb, \ty 
unterlieg fie jebe Sctrad^tung, ^^) inbem bte ©efprdd^e, ©d^crje unb (St* 
jaMungen beim fogenannten ^ril^fiildf t^r Diel mid^tiger »arcn. 

— • 3)ic Sage »erben f(|on Ifingcr, png er an ; balb mirb nun bie 
gril^ingSfonne auf ba§ IDad^ ba briiben fdjeincn; nun toirb aud^ bie 
3cit ni(^t tttc^r fern fein, too toir baS genjier toiebcr auf madden, un§ 
baran fe^en unb bic frifc^e Suft einat^men. 2BeId> cin ©liidf, bag in^ 
jtoifd&en ffcineS Don un§ frani gemorben i% audf) bic altc gl^rijltinc nid^t. 

aiBer jlc^tii) jjj^g ^]5er far bic getrcuefte ©iencrin? antmortete 
eiara ; id^ l^abe fie nun fcit fo langc ni(!^ gefc^cn ; 3)u fertigjl fie jcftt 
immcr bc§ SKorgenS fd^on frii^ o:b,^^) »?enn id^ nod^ fd&lafc; S)u 
nimmft Dann Don il^r ba§ cingcfauftc S3rot, foioic.bcn SBaffcrfrug. **) 
3d^ weig, bag fie oft filr anberc fjamilicn arbcitct; alt ifl fte, i^e 
Sta^rung nur cine bitrftigc, »cnn alfo il^rc ©d^wad^c ^*) junimmt , fo- 

') isolated, secluded, retired (couple). •) weeks. ') to prolong. *) ca- 
pable. *) to disturb. ®) llght-heartedness, levity. ') hammer, ^) split, cut, 
slit. *) colour. '®) consideration, questioning. '*) to answer. ") to dispatch* 
^*) water-jug. ") weakness. 
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f ann fie Icid^t ctftanfen. ^ SBarum ift \k nid^t jc^on Idagft mteber 
einnial ju un§ l^erauf gelommen ? 

— ^e nun, fagte §emtid^ ntd^t o^ne etnige 5SerIegenl^ett , rodijt 
<SIara aud^ bcmerfte, c§ mirb fid^ ao^I balb ipteber eine ®elcgcn^eit 
ftnben, toart^ nut nod^ cinige 3^tt, 

— 9?em, Siebfter! rtef fie mtt i^rer Sebl^af tigfett 2) anS-, SDu 
tDifljl ntit etwag toerbergen, ^) e§ mu§ etma§ t)otgefa(Ien *) fein. S)u 
foflft mtcb nid^t abl^alten, s) id^ mitt gletd^ felbft i^inuntcrge^en, ob pe 
etma in i^rem ^cimmerdEjen ift, cb fteleibet, ob fie unsufrteben mit un§ 
fein mag. 

— ®u ^aft biefe fatale ^) Steppe fd^on feit fo lange nid&t betveten, 
■fagte §etntid^; e§ tfl ftnftet btau^en, 3)u !5nnteft fatten. 

— 9iein, tief fie, SDu fottft mtd^ ntd^t jutiidf^alten ; bie Steppe 
lenne tdft; id^ toetbe mid^ in bet gtnfietnig fd^on juted^tfinben. 

— S)a wit abet ba§ ©eldnbet toetbtau^t ^aben,, fagte §eintid^, 
f futd^te id^ je^jt, ba S)u S)id^ nid^t an^alten fannjl, ba§ bu flolpetn ^) 
nnb jiiitjen !5nnteft. 

— ®ie ©tufen, etiotebette fie, finb mit befannt genug, fie ftnb 
bequem unb id^ wetbe fie nod& oft betteten. 

— ®iefc ©tufen, fagte et mit einiget Seietlid^feit, toitft S)u nie* 
malg loiebet betteten I 

— SRann! tief fie aug unb fiettte fid^ getabe t}ot i^n l^in, um 
ii)m in bie augen gu fe^en, — eg ijl nid&t tit^tig l^iet im §aufe ; ®ii 
magft teben, ma§ S)u loittft, id^ laufe fc^nett ^inab, um felbet nadf 
G^tiftinen ju fel^en. 

©0 toanbte fie fid& um, bie S^iit ju iJffnen, et abet fianb cilig 
xiuf unb umfd^Iang®) fie, inbem et au^tief: Sinb, loittji 2)u mut^= 
tt)ittig9) ben §ate bted^en?-^^) 

S)a e§ nid^t mel^t ju t)etfd^toeigen ^i) »at, bffnete et felbet bie 
S^fit; fie ttaten auf ben SSotpia(j, ^2) unb, inbem fie weitet gingen 
unb bet ©atte bie gtau nod^ immet umfagt §ielt, fa^ biefe, bag gat 
leine Steppe me^t ba toat. ©ie fdfelug ijetiounbett in bie ^cinbe, bog 
fid^ ]^iniibeti3) unb fd&aute l^inab; bann fel^tte fie um, unb aU fit 
toiebet in bet tjetfd^Ioffenen ©tube loaten, fefete fie fid^ niebet, um ben 
2ftann genau ju betta^ten. S)iefet ^ielt i^tem fotf d^enben ^*) 9luge ein 
fo fomifd^eS ©efid^t entgegen, bag fie in ein Iaute§ ©eldd^tet auSbrac^. 
.^ietauf ging fte nad^ bem £)fen, na§m ein§ bet ^bljet in bie ^dnbe, 
bettac^tete e§ genau Don atten ©eiten unb fagte: ^a, nun begteife id^ 
ftcilid^, matum bie'^eijftiidte (§. 34) fo ganj anbete ©tatut fatten ^^) 
aU bie Dotigen. Stifo bie Steppe ^aben »it nun aud^ Detbtannt! 

') to fall ill. 2) vivacity. ^) to hide, conceal. *) happened. *) to pre- 
vent. ®) fatal,, qneer. '^) to stumble. ®) to embrace. ®) wantonly. *<*) to 
break. **) to conceal, hush up. *^) landing-place. ") bent over it. ") scru- 
tinizing. **) stature, form. 
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— ^a mo^I, antmortctc ^emrid^ tul^ig unb gcfagt;*) ba S)u c§ 
nun cinmal meigt, tDitjl S)u e§ ganj ijcrniinftig pnbeii. ^ii bcgreife 
aud^ nid^t, warum id^ e§ S)ir biS^er t?erfd)miegen l^abe. ®ci man aud^ 
nod^ fo fe^r aHc SSorurt^etle ^) Io§, s) jo bleibt irgenbmo bod^ nod^ ein 
©tildCd&cn l^angcn, unb cine falfd^e ©d^am, *) bie im ©runbc finbifd^^) 
ijil S)cnn anbrcS §ol5 mat nun cinmal nid^t auf jutteibcn ^) unb btc 
©d^onung bet Zxtppt fafi ISd^erlid^, ba ba§ aHcrbcfie, j^dttcfie, auSgc= 
todtnctc, braud^batflc bid^t Dot unfctn Su§cn lag ; jubcm brau(|tcn »tt 
bie Srcppe gat nid^t unb bann tfi fie, bi§ auf tt?entge 3leli<fuien;^) 
aud^ fd^on ganj Dctbtaunt. S)u glaubft abet nid^t, mie fd^led^t jtd^ btefc 
alten, auSgebogenen , mibetfpenjHgen ©tufen fdgen unb getfplittetn ®) 
liegen. @ie ^aben mid^ fo watm gemad^t, bag mit bie ©tube oft 
tia^^et }u l^eig biinfte. ^) ' 

— abet e^tijtine? ftagte fie. 

— O bie iji gan^ gefunb, antmottete bet SKann. 3lttc SKotgen 
laffe id^ i^t einen ©ttidfi'<>) j^inuntet, wo tan i^) fie bann xijx SiJtb^en 
blnbet; boS jiel^' id^ ^etauf unb nad^^et ben SBaffetttug, unb fo gel^t 
uttfte ^auS^altung gans otbentlid^ t)ox fid^. — ai§ unfet fdE|5ncg 
SteppengelSnbet pd^ gum Snbe neigte unb immct nod^ feine toatme 
?uft eintreten wottte, fann id^ nad^ ^^) unb e§ pel mit ein, bag unftc 
£te^3pe red^t gut bie §alfte t^tet ©tufen ^etgeben^^) I5nnte; benn 
c§ wot bod^ nut ein 8uju8, ^^) ein Uebetflug, fo gut wie bie bidte 
-Se^ne, bag bet ©tufen, blog bet Sequemlid^feit wegen, fo t)idt watcn, 
2Kit ei^rijiinenS §fttfe, bie init intern pl^ilojop^ifd^en (Seipe fogleid^ bie 
^d^tigfeit meinet Sel^auptung einfa^, btad^ id^ nun bie untetjle ©tufe 
lo§, bann, inbcm pe mit na(|fd^titt, bie btitte, filnfte unb fo fott. ^ 
fdgte, jetfd^nitt unb SDu l^eigtep in ©einet Sltgtopgleit ^^) mxi ben ©tufen 
cbenfo gcjd^idft unb toitfjam, ate ©u e§ i}otbem mit bem (Seldnbet ge= 
tf)an l^attep. ?lbet urffetet butd^btod^enen ?ltbeit bto^te Don bet unet=^ 
miibli^en SBintetldlte ein neuet Slngttff. SBa§ wat biefe cl^emalige 
Zxtppt iibet^au^)t nod^ ate eine %xi Don ^ol^ienbetgwetf, ^^) eine ©tube, 
bie il^te ©teinfo^len ^7) j[e(jt liebet ganj unb auf einmal ju Sage fdtbetn 
?ounte? 3d^ pieg bemnad^ in ben *'©d^ad&t ^«) ^inab unb tief bie alte, 
Detpdnbige S^tiftine. Di^ne nut ju ftagen, ti^eilte fie gleid^ meine 
Snpd^t; fie ftanb unten, unb id^ bta^ mit gtoget Slnptengung bie jwelte 
©tufe lo§. ate i^ aud^ bie Diette loSgemad^t l^atte, teid&te itfi bet 
guten 2llten ben Slbgtunb ^^) l^inuntet bie ^anb gum emigen Slbfd^ieb;*^) 
benn biefe e^emalige Steppe foHte unS nun niemate wicbet Detlnftpfen 
obet JU einanbet fu^ten. ©o jetp<3tte id^ pe benn nid^t ol^ne aKill^fal 



^) collected. *) prejudices. *) to be free from. *) shame. *) childish. 
*) to be had. '') relics. *) to split into pieces. •) seemed. *») cord. ") at 
vhich. ^*) reflected. '^) to deliver, a£ford. **) luxury. '*) harmlessness, 
innocence. '*) coal-mine. ") pitcoal. *^) pit. **) abyss. *®) adieu, separation. 
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cm Snbe t>5atg. ^e^t ^afi ^u bag DoQenbete SBetl angefHautit^ tnetn 
J^jigeS fttnb, unb {te^fi nun mo^I ein, bog mtr un§ jut 3^tt tiod^ 
mt^x ate fonp fcttfl geniigcn mfijfcn. a)ciin tote mod^tc c§ bod^ cine 
JfaffccgcfcDfd^aft anfatigcn, mtt i^tcn Stad^rtd^ten ^tcr ju 5)tr l^uiauf ju 
btingcti ? 9icin, idf| bin S)it, S)u biji mit genug ; wet nic^t gliigcl f^at, 
learn gar ntd^t l^ie^er 5U un§ gelangen^ n^enn tt)ir i^m nid^t ^illftetd^e 
^anb btcten unb cttt?a cine ©tridflcitcr *) j)rfipattrcn. 

— aaSir Icbcn cigcntltd^, crtotebcttc ftc, cin SKatd^cn, Icbcn fo 
munbcrlid^^ wic eg nur in bcr 2aufcnb unb cinen 9?a(^t gefd&ilbert 
toctbcn fann. 3l6cr »ic joll baS in bet Qatvip^ metben; benn bicjc 
fogcnannte gufunft riicft bod^ irgenb cinmal in unfrc @egcn»att ^inein. 

— ©iel^, ^etjfid^ftcS iperj, fagte bcr 2Rann, toic S)u nun wicber 
Don un§ SSeibcn bie ptofaifd^e bijl. Unt SWid^acliS *) reifete unfcr alter 
grSmlid^cr 8) ^auSmirtl^ nad^ jener entfemten ®tobt, urn bet fctnem 
2)oItorfreunbe ^ftlfc ober (Erlcid^terung fiir fein "ipobagra ju fud^en. 
iBir maren bamate fo unemieglic^ *) rcid^, bag toir i^m nid^t nur bic 
X)ierteli(i^rlid^e 2»ict^e, fonbcrn fogar bie SorauSbcja^Iung bis Djiem s) 
geben lonnten, tt?a§ cr mit fd^munjetnbem ^) !E>anfe anna^m. 3Jon 
if)m ffabtn toxx alfo big nad^ Dfiern menigfieng nid^tS ju bcforgcn. 
2)cr eigcntlid^e flrcnge 2Bintcr iji bcreitS Doriibcr, ^ofj werben »ir nid^t 
niel^r Diet braud)cn, unb im ougetfien gall ftnb un§ immer nod^ btc 
Diet ©tufen gum Soben l^inauf ilbrig, unb unfre gufunft fd^Idft bort 
HDd^ fid^er in mand^er alten Zf)ik, ben Srettcrn ') be§ gugbobenS, ben 
SSobenlufcn ^) unb mand^en Utenfllien. S)arum getroji, meine 2ie6e, 
unb lag un§ red^t l^etter bed.@IMeg geniegen, bag mit ^ier k^on oiler 
SaSelt fo t?i5nig abgetrennt pub, Don feinem 2Renfd^cn ab^Sngig^) unb 
feineg 2»en|d^en bebilrftig. *®3 ©0 ganj cine Sage, mie ber meifc SRonn 
fte ftd^ immer geioitnfd^t f^at, unb mie nur SSSenige unb ©eltene gf&iVvif 
genug fmb, pd^ aneigncn ju Wnnen. 

aber eg lam bennod^ anberg, alg er Dorauggefe^t l^atte. ^^) Site 
flc am ndmlid^en ^2) Sage faum i^re bilrftigc aWal^Ijcit be^Ioffen fatten, 
fui^ ein ©agen i») Dor bag Heine $aug. 2»an ^5rte bag Waffeln **) 
ber Sldber, *5) bag «nl^alten beg §u^»erfg, bag augflci^en i«) Don 
^erfonen. 3)ag feltfam Dorgebaute a)adf| ^inberte freilid^ Dte C^Ieule, 
gu erfa^ren, »er bie «nfommcnbcn ^^) fein mi5df|ten. (Eg »urbc abgcs 
padtt, i») fo Did fonnten pe Deme^men, unb ben (Satten flberf(^lic^ *») 
ie^t bie bfinglid^e Sermutl^ung, «^) bag eg benn boc^ »ol^I ber grdmlid^ 
^augl^err fein Mnne, ber frfi^er, alg man bcred^net, ben anfall be^ 
$obagra miJd^te ilberpanben l^abcn. 

') ladder of ropes. *) Michaelmas. ') peevish. ^) immeasurably* ') EasUr. 
•) smirking, chDckling. ^) boards. ^) garret- windows. •) dependant *•) want* - 
ing, requiring. '*) presupposed, gnessed. ") same. ") carriage. ") ratt» 
ling. ") wheels. *•) §. 52. ") §. 8. ") §. 60. ") to steal npon. *•) thought^ ■ 
«nppo8itioD. 
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(£§ voax bcutlid^ ju ^fircn: bcr ?tngcIommcnc ri(i^tetc ftd^ untcn 
€in, ^) UTtb fo lonntc fein 3^cifel Weibcn, wcr er fet. ^ffct ^) tourbcn 
obgepacft unb in ba3 ^oxS gcfd^afft, t>crfd^icbcnc ©timmcn rcbetcn burd^:^ 
ctnatibcr, man bcgriigtc ^) fi^ mit ben SRad^bam. 63 ttjar auSgcmad^t, *) 
^cinTid^ wiltbc no(J^ l^eut etncn ^om<)f^) ju bcpd^cn ^abcn. «) (Er 
^ord^tc migttauifd^ ^) l^inunter unb blicb an bet nut angele^nten ®) Zf)iix 
jiel^en. (Stata fa^ i^n mit eincm fragenben SUd( an; er abcr f^ftttelte 
la^elnb mit bem ffopfe unb Micb pumm. Unten wurbc ?ttteS ganj 
fHtt; ber 3Kte ^attc fid^ in fein 3itnmcr jurftdtgejogen. 

^einrid^ fe^te ftd^ ju Klara ^in unb jagtc mit et»aS unterbtftdfter ^) 
©timme: (ES iji in bcr Stl^at Derbril^Ii^ *^) ^^^ »wt W^ »entgc 
SWenfd^en fo t)id ^^antafie wic ber grogc a)on Outvote befl^cn. ai§ 
man biefem fein 93iid^erjimmer Dermauert^^) l^atte unb il^m erlWrte, 
etn 3owberer f)abt ifjxa nidE|t nur feine SSibliot^el, fonbcrn aud^ bie gdnje 
©tube jugleidEi ^intueggefii^rt, fo begriff er fogleid^, ol^ne nur ju jmeifein, 
bie ganje ©ad^e. ffir »or nic^t fo profaifd^, fld^ ju eriunbigen, too 
bcnn ein fo ganj abjirafteS S)ing, mie ber Sftoum, *^) ^ingefommen fei. 
aaSaS ip 9iaum? ein Unbebingteg, i^) ein 9iid^t§, eine gorm ber 9ln=: 
fd^ouung. **) SBa^ ift eine Sircppe? ein ScbingteS/^). aber nid^tS 
roeniger aU ein felbfidnbigeS 2Befen, eine Sermittelung, *^) eine SSeran^ 
laffung, i)on unten nad^ oben ju gelangen, unb ttjie refotit)^^) pnb ^ 
felbjl biefe 93egriffc t?on Oben unb Unten. 3)er Site loirb e§ ftd^ nimmer== 
mel^r au^reben ^^) laffen, bag bort, too je^t nur eine Sildfe ^^) ift, e]^e= 
maU eine Xxtippt gcfianben ^abe; er iji ge»ig ju empirifd^ unb ration 
natijtifd^,^^) um einjufel^en, bag ber toa^re STOenfd^ unb bie tiefere 3ln= 
tuition ber geroiJ^ntid^en UebergSnge jener armfeligen, profaifd^en 
Slppro^imation einer fo gemeinen ©tufenleiter ^0 i^^r Segriffe nid^t 
Bcbarf. SBie foil id) i^m ba§ SlHeS t)on meinem ^iJ^eren ©tanbpunfte 
auf feinem niebern ba unten beutlid^ madden? 6r ttjitt fid^ auf bie altc 
®rfa^rung be§ ©eWnberS fiiigen unb loirb unfrer unmittelbaren %n^ 
fci&auung ntemate folgen f5nnen, bie toir unter un§ atte biefe triuialen 
®rfa^rung§fSfee abgebrod^en unb bem reinjien ®rlennen nad^ alter 
?Parfenlel^re 22) burd^ bie reinigenbe unb er»drmenbe glamme geopfert 
l^aben. 

— 3a, \a, fagte ©lara Idd^elnb, pl^antapre unb ttji^le^*) nur; 'ba§ 
ifi ber toal^re §umor ber 2lengfllid^!eit; bod^ — fUIl, unten rill^rt e§ 
ftd^ toiebcr. 



I) §. 15. ^) trunks. 3) to exchange greetings. *) settled, a fact. ^) battle. 
®) to sngtain. ^) distrustful. ^) half opened. *) suppressed. *®) a pity. 
*') to mure up. **) space. **) an absolute thing. **) perception. ^*) a 
stipulated thing. ^*) §. 18. 83. ") relative. ") to dissuade. **) an empty 
space. 20J rationalistic. *') gradual progress. **) doctrine of the Parsees (o^ 
Guebers). ^") to make a display of wit. 
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^ciitrid^ fiefltc fld^ tttcbcr an fchtc 2pr unb Sffnetc fic cin »cnig, 
3d^ mug bod^ cinmal mrinc liebcn SKtetl^Sleutc ^) bcfud^, fagtc man 
untcn gani bcutlid^ ; *) td^ l^offc, bic gtau ip nod^ cbcnfo pbfd^, rnib 
btc bctben Scutd)cn pnb nod^ fo gcfunb unb J^cttet tPtc fonp. — 3^§t 
mitb cr, fagtc §ctnrid^ leifc, on boS 5|}robIcm ') gcta%n. *) 

Cine $aufc. ©cr aitc topptc*) unten in bet 3)dnnnetnng^ 
uml^. aaSaS ifi bcnn baS? fjbxtt man ilfn fagcn; mt bin td^ bcnn 
in mcincni cigncn §anfc fo ftemb gcwotben? §iet nid^t — ba nid^t — 
was iji bcnn ba3? — Ulrid^! Ultid^, l^ilf tnit bod^ cinmal juted^t. 

a)er altc 3)icnct, ber in bcr Mcinen iffiittl^fd^aft SfflcS in llDem 
war, !am. anS bet hammer l^ctbci. |)ilf mir bod^ cinmal bic Zxeppt 
l^inauf, fagtc bcr ^an§»irt^, id) bin \a mt bct^cjt, ^) id^ fann bic grogcn, 
breitcn ©tufcn nid^t finbcn. 2BaS ijt bcnn baS? 

— 9?un, tommcn ©ic nnr, ipcrt (Emmctid(>, fagtc bet mftrxifd^ ®> 
©auSfncdJt ©ic fmb noc^ Dom gaJ^rcn ct»aS bufclig. *) 

— SDet ba, bemcrftc ipeinrid^ oben, gcratl^ auf cine §9pot^e, ^o) 
bic i^m nid^t ©tanb ^alten wirb. 

— ©d^wcrcnot^l ^^) fd^xic Ultid^, id^ l^abc mir ^ict ben ftol>f jer^ 
pogcn; id^ bin \a aud^ »ie Derbummt;^^) c§ ifi fafi, ate »cnn un§ 
bad $anS nid^t Iciben moUtc. 

— ©T tt)iE c3 ftd^, fagtc ipeinrid^, burd^ baS SBunbetbate erftfircn; 
fo ticf licgt *3) in nnS bcr ^ang ^*) jum abcrglaubcn. *^) 

— 3[d^ fojfc red^t§, id^ faffe linfg, fagtc ber l^anSbcp^cr, id^ greife 
nad^ obcn — idE| glaubc bcina^, bcr ScufcP^ ^at bie ganjc Zxtpipe 

ge^t.") 

— gajl, fagtc ^cinrid^, bie SEBicbcrl^olung ang bcm !Don Dui^te; 
fein Untcrfud^ungSgcift^®) wirb fid^ abcr bamit nidt)t jufricbcn g^cn; 
c§ ifi im ®runbe aud^ falfd^e ^^potl^efe, unb bcr fogenannte Seufcl 
toirb oft nur eingcfd^oben, *•) wcil mr cine ©ad^c ni<^t bcgrcifcn, obet 
road toir bcgrcifen, und in 3orn Dcrfcftt 

aWan l^iJrtc unten nur murmeln, ^®) Icifc flud^cn, ^^) unb ber l>er:= 
flfinbige Ulrid^ mar fiill fortgegangen, nm ein brennenbeS iid^t ju ^olcn. 
a)iefe§ ^iclt cr je^t mit ^arfer gauji empor unb leu^tctc in ben 
Iccren JRaum l^incin. ©mmcrid^ blidftc ocriounbcrnb l^inauf, fianb cine 
2Bcilc mit aufgefperrtcn ^2) SWunbc, fiarr^*) tjor ©d^redfcn unb (Br^ 
fiauncn, unb f^ric bann mit ben lautcfien STCnen, bercn feinc Sungc 
fdl^ig war: S)onnertt?ctter nod^ cinmal! 3)a§ ifi mir [a cine ocrflud^te 
SScfd^crungl^*) ^txx Sranbl ^err SSranb ba oben! 



*) tenants, lodgers. *) dictinctly. ") problem, enigma. *) to come In 
contact with. *) to grope about. ^) dark twilight. ') bewitched. ^) sulky. 
®) giddy. '®) hypothesis. **) the deuce. ") a fool. *•) Is founded. '*) pro- 
ifcnsity. ^^) I. 22. •«) devil. ") taken away. ^«) §. 34. »») advanced, 
***) to murmur. ^') to swear. ") open. ^^) stiff, benumbed. **) bosiness. 
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• 
Se^^t l^atf !ein SJctleugtien mcl^r^ ^cinrtd) ging f)xxian§, beugtc ftcfy 
fiBct ben abgrunb unb \ai) bcim ungemiffen ®(|ein be§ fladCetnben 
Sid^tcS bie bciben bSmonifd^en ^) ©cjtaltcn in bcr I)dmmerung be^ 
^anSflutS. ad)l wettl^gefd^a^ter §err @mmerid^, rief er frcunblid^ 
^inab, fcin ®ie un§ miafommen; e§ i|l ein fd^fine^ 3etd^en3^rc§ ^dI)U 
feing, bag Otc friil^er aniontmen, aU ©te e§ fid^ tjorgefetjt l^atten. (£§' 
freut mt4 ®tc fo gefunb ju fe|en. 

— ©el^otfamer 2) ©iencr! antft?ortete ^cnct, — abet bat?on ifl 
l^ter bic 9?ebc ntd^t. |)eTt! wo i|l mcinc S^reppc gebliebcn? 

— 3>^rc £re<)<)e, t^ercl^rter ^ert? ettriebertc ^eintid^; «3a§ gel^n 
nttd^ bcnn ^l^rc ©ad^en an* ^) i^abcn ©ic fic mit bci S^ret abteifc 
aufgnl^eben ^) gegeben? 

— ©tefleti ©te [xS} ntd^t fo buntm, ^) fd^rie S^ner, — tr>o ift bie- 
Steppe l^tet geblteben? Sifteine groge, fcf|i?ne foltbe Steppe? 

— aaSat ^iet etne STteppe? ftagte §etntid^; ja, mein ^Jteunb, ttfy 
fommc fo toenig obet Dielme^t gat ntcf|t au^, bag id^ toon SfHem, it)a§> 
nid^t in uteinem gimmet botgel^t, gat feine 5ffotij ne^me, 3fd^ jiubite 
unb atbeite, unb filntntte *) nttd^ urn dlle§ Slnbtc got nid^t. 

— 9Sit fpted^en unS, §ett Stanb, tief Senet, be%?tetget etjlidft 
mit bie Sunge unb SRebc. ©ie finb bet einjige ^augbemo^net ; t)ot 
©etid^t '^) toetben ©ie ntit fd^on ntelben ntuffen, ira§ btefet §anbel s) 
ju bebeuten ]§at. 

— ©ein ©ie nid|t fo bofe, f agte ^eintic^ jegt ; menu 3i^nen an 
bet ®efd^id)tgetjSI)Iung etwa^ liegt, fo faun id^ ^^nen aud^ fd^on jegt 
bamit bienen ; benn aUetbingS ^) etinnte id^ mid^ je^t, bag l)otmat§ |iet 
eine Steppe wat, aud^ bin id^ nun eingeftdnbig , bag id§. fie t)et= 
btaud^t^^) 't}abe. 

— ?Jetbtaud^t?*f^^c ^^ 3ltte unb flampfte^*) rait ben ??ugen; 
meine Steppe? ©ie teigen niit mein §au§ ein? 

~ 95ettia^te/2) ^agte §eintid^, ©ie iibettteiben **) in bet Seiben- 
fd^aft; ^f)x Binimet unten ift unbefd^dbigt, aud^ fte^t ba§ unfte §iet 
oben btanf unb unbetii^tt, nut biefe atme Jeitet fiit ©mpotfommlinge, i*) 
btefe Untetftii^ungSanftalt *^) fat fd^toad^e Seine, biefeS §u(f§niittel unb 
biefe ©fetebtlidte i^) fttt langmeilige i^) Sefud)e unb fd^Ied)te SKenfc^en^ 
btefe SSetbinbung fiit Idftig^e^^) ©inbtinglinge, ^s) biefe ift butd^ uteine 
Slnflalt^^) unb ^emiitjung, ja fd^ioete Slnfttengung, affetbing§ t>et- 
fd^iounben. 

— abet btefe Steppe, fd^tie Emmetid^ ^inauf, rait i^tera fopbaten^ 
urH?ettt)upUd^en 2°) eid^enen ©eldnbet, biefe jtoei unb jmanjig bteiten, 

*) demon-like. *) most obedient. ') to have to do with. *) to keepy 
preserve. ^) foolish. «) to care for. '') tribunal. ^) affair. ®) indeed. 
*®) used. ") to stamp. **) by no means. '^) to exaggerate. '*) §. 96. 
*^) instrument of support. ^*) ass's bridge. ^') tedious. *^) sly, molesting 
people. '®) inducement. *°) Indestructible. 
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^arlen, eid^nen* ©tufcn wot ja cin tntcgrircnber *) Zi)Al mcinc^ 
ipaufeS. $a6e id^ nod^^ fo alt td^ 6tn; Don etnem SRtetl^Smann se^ort, 
bet btc Ircppctt im ^aufc tjetbraud^t, ate rncnn cS ^obclfpanc^ obcr 
gibibuS') maten? 

— ^ tooVkf ©ic fcfetcn fid^, fagtc ©einri^ wnb ^Bttcn mi^ 
Tttl^tg an. 2)iefc 3^tc j»ci unb jtoanjig ©tufen Kef oft ein ^cillofcT *) 
iKenfd^ l^etauf, bcr m\x etn f ofibareS SKanuffrtpt abfd^wafete, s) eS brudteii 
toollte, fl(fy bann fiit bonftott etflatte unb auf unb bauon ging. (Sin 
xinbtcr SSud^J^finblct jitcg unetrnftbct biefe ^^xt cid^enen ©tufen l^inauf 
itnb ftil|te ftd^ babet intmer auf ieneS flarfe ©elanber^ urn fld^ ben 
(Sang bequenter ju madden; et ging unb lam unb fam unb ging, biS 
er, meine Serlegen^eit graufam benufcenb, mix bie erjie foftbare Gbition 
meinei^ ©faucet abbtang, blc ct filr etnen mabtcn ©d^anbpreiS baDon^ 
trug. £), mein $en:, ttjcnn man fo bittre etfa^tungen mad^t, fami 
man toal^riid^ eine Ireppe nid^t fieb ge»inncn, bie eS fold^en ©efetteu ^) 
fo flbermagig etleid^tett, in bie obern (Stagen ju bringen, 

— 3)a§ fmb ja t)etflud^tc ©efinnungen, fd^tie Cmmcrid^. 

— Sleiben ©ie gelaffen, ^) fprad& ^cintic^ ctmaS lauter ^inunter. 
©ic tooDten ja ben S^tf^w^Jnen^ang ber ©ad^e ctfa^ren. 3^ »gr be= 
irogen^) unb ^Intergangen ; ^) fo grog unfcr (Suropa ifl, fo er^lelt it^ 
bod^ uon nirgenb ^et Stimeffen, ^®) eS loat, ate »enn afle ©rebite fit^ 
erfc^iJpft l^fitten, aHe Sanfcn leer gcmotben todten. 3)er uber^atte^ un= 
batml^ersige 11) 2Binter fotbette ^olj jum (gin^eijen; id^^atte aber fein 
©elb, urn e§ auf bem gcmiJ^nli^en SJege einjufaufen. @o tjerfict i^ 
benn auf biefe Slnleil^e. S)abei glaubte i^ nid^t, bag ©ie, gee^ttet §ert, 
t)ox ben loatmen ©ommettagen wiebetlommcn wfttben. 

— Unflnn! fagte ^tmx, glaubten ©ic benn, armfeUger,!^) bog 
meine Ireppe bei ber aBSrme toic bcr ©l^argeP^) i)on felbfl wieber 
i^crau^toac^fen wilrbe? 

— 3^ fenne bie 9iatur eine§ Jreppengemad^feg i*) ju tocnig, »ic 
id^ au^ t?on Sto^jcnpflanjen nur geringe ffenntniffc f)aU, um ba3 bcs 
i^au^Jten ju mCgen, antioortete §einrid&. 3^ braud^te inbeg ba§ §o]^ 
]^5d^fi niJt^ig, unb ba id^ gat nid^t auSging, meine gtau cbenfo wenig, 
4U^ fein SKenfc^ ju mir lam, meil bei mit nid^t^ mel^t p getoinncn 
loat, fo ge]^5ttc biefe Zxtpifz butd^au^ ju ben Ueberfliifftgfeiten be§ 
Seben§, jum leeten SujuS, ju ben unnilfeen (grfinbungen. 3jl e^ ebel, 
feine SSebiitfniffe einjufd^rdnfen^^) unb fld^ fclbfl ju genligen, fo f)at 
biefet fiit midEi t>i5C[ig unnftfee ?lnbau midEi tjor bem ©tftieten gerettet. 
^aben ©ie niemate gelefen, »ie S)iogene3 feinen 1^51}ernen ffled^fcr »eg= 



*) integrant. *) chips. ') matches, lighters. . *) flagitions, wicked. *) to 

n by coaxing, to talk over. •) fello.w. '') quiet. *) cheated. *) decei- 

^^) remittances. ") unmerciful. ^^) §. 120. *') asparagus. ") §. 34. 
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toatf, ote cr gefe^cn, mt cin Sauer Saffct mit bet l^o^Icn §anb 
fd&fipfte unb fo tranl? — 

— ©ic ful^rcn aber»t§tge i) 9lcbcn, WHann, ct»icbctte ffitninctld^ ; 
xi) ^af) eincn fieri, ^) ber l^ielt bte ©d^nauje*) gletd^ an ba§ SIoI^t*) 
unb tranf fo SBaffct; fomtt ^fitte fld^ 3l|r 2Ko3ic*) S){ogcne§ an4 
nod^ bie §anb ab^auen ^) Knnen. — Slber , Ulti^ , lauf 'mal glet4 
jur ^olijei; baS S)ing mug cinen anbevn §afen^) frtegcn. — 

— Uebcteilen®) ®ie pd^ nic^t, rlcf ^euitic^, @tc mfiffen cinfel^cn, 
bag id^ 3^r ^au§ burd^ btefe §tn»cgnal^mc wefentlid^ ijetbejfert ^abe. 

©ntmerid), ber fd^on nad^ ber $>au§t^itr gtng, lel^rtc micber urn. 
Serbeffert? fd^rie cr im l^dd^fien gorn; nun, ba§ »iire nttr benn bo^ 
etooS ganj 9^eued! 

— a)ic ®a6)t tjl boC& ganj einfad^, ermicbertc i^m ^elnrld^, unb 
3lcbcr fann ftc cinfcl^cn. SKd^t mal^r, ^l^r §au§ flcl^t nid^t in ber geuer^ 
faffc?^ SRun ^attc i^ jett^er U\t Zx'dnme t>on SSranbunglildf, i») 
oud^ fielen ^nferbrSnbc l^ier in ber 9?ad^barfd^oft ber; id^ l^attc eine 
ganj beftimmte tD^nung, ^0 bag unfer ipau§ ^ier baffetbe Unglfldt bes 
treffen »iirbe. ©iebt e§ nun tovfjl (baS fragc td^ jjeben S5aui}erpns 
btgen)'*) ctwa8 Ungcfd^idttereS alS eine l^dl^eme SCreppc? S)ie ^olijet 
'foHte bcrglcid^en gefcil^rlid^eS Soumerf grabqu Derbieten* ®o oft ein 
fjeucr au§!ommt, fo ift in alien ©tfibten, voo biefer aJS^raud^ ^^) nod^ 
ftattfinbet, immer bie l^aijerne Streppc baS aHergriJgte Unl^eil. ^*) ©ie 
Icitet ba§ geuer nld^t nur in oHe ©tod(mer<e, ^*) fonbcrn mad^t aud^ 
oft bie atcttung ber 9Wenfd|en unntdglid^, S)a id^ nun getoig tougte, 
bag binnen fturjem l^icr ober in ber Siad^barfd^aft f^eucr auSIommen 
toilrbe, fo l^abe id^ mtt Dieler ilRii^e unb faurem ©d^meig btefe elenbe, 
DerberblidEie Zxtppt mit eignen $finben meggebrod^en^ \m bad UnglftdC 
unb ben ©d^aben fo t>iel ate miJglid^ ju tnilbcm. Unb barum l^atte 
id^ fogar auf gl^ren S)an! gered^ct, 

— ©0? rief (gmmerid^ l^inauf; Jofire id^ Wnger ouSgeblieben, fo 
l^attc mir ber fcubrc ^«) $ert wo^l au3 eben ben fpifeigen ") ©riinben 
uietn ganjeS §auS Dcrbraud^t Serbraud&tl ai§ menu man I^Sufer fo 
Derbraud&en bilrfte! Slbcr mart*, patron l^s) — Sfl bie '^olijei ba? 
fragte er ben njieberfe^renben Ulrld^, unb toenbete fld^ fogleid^ an ben 
©ergeanten, ber mit t)erfdf|iebenen ©el^aifen ber gjolijei l^erbeigrfcmmen war. 

— aWein §err Siifpector, fagte er, ftd^ ju biefem menbenb, l^aben 
©ie ie Don bergleid^en attentat i®) gel^drt? 9Kir au§ meincm ^aufe 
bie groge, fd^dne Zxtppt megjubred^en unb fie afe filafterl^olj 2^) im 
Dfen »%enb meiner Stbtoefen^eit ju Derbrennen I 

') nonsensical. ^) fellaw. ^) snout, month. *) siphon of a pump. *) in- 
stead of mansiefMr. ®) to hew, cut off. ^) turn. *) to be overhasty. •) in- 
furance office. '®) conflagrations. ") fore-feeling. >») §. 34. ") abuse. 
") mischief, misfortune. **) stories. '*) mad-cap. ^^) sharp. '•) my good 
master. **) outrage. ^) stack-wood. 
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— ©aS witb in bic ©tabtdfttom! *) fommcn, crwiebcrtc ber ©cr^ 
gcant trofeig, ^ unb bet faubcrc 5Patron, bet Iteppentaubet, *) in baS 
3ttdjtl^au8 *) obct ouf bic gejhing. ^) DaS ifl fd^Iiramet ate (ginbrud^ ! «) 
Den ©d^aben mnfe et augetbcin nod^ etfefecn. ffommen ©ie nnt ^cr^ 
unlet, ipctt SWiffet^tet!^) 

— 3litmal&, fagte ^ntid^; tool^I ^at bet (Snglfinbet^) ein 
Slec^t, fein ^auiS ein ^aflell ju nennen, unb meineS f^itt ifi gmq int- 
Suganglid^*) unb unllbfwinblid^ ; i^) benn id^ l^abe bic gitgbtfidfe ^i) 
flttfgejogen. 

— SDcm Idgt fl(^ abi^elfen! ticf bet anfil^tct. Scute, fc^afft 'mal 
eine gto§c geuetleitct ^*) l^ctbei; fo fieigt i^t bann l^inauf unb ]i^ltppt, ^') 
tt»enn ct fld^ toe^ten **) follte, ben SSetbted^ct mxi ©ttidten gebunben 
l^eTuntet, urn il^n feinet ©ttafc ju ilbetliefetn. 

Ige^t f)atU ftc^ bad $aud unten fd^on mit Seuten avS bet 9{a(i^ 
botfd^aft gcfftHt; 2Rfinnet, SBcibct unb ftinbet l^atte bet SCuntult 1^- 
bcigelodft, unb uielc 9teugietige fianbcn auf bet @affe, urn ju etfotfd^u, *s) 
ToaB l^iet Dotge^e, unb gu fe^en, toaS and bent $anbel fid^ etgeben 
roctbc. Slata ^atte fttft an baS genjiet gefe|t unb »at Dctlcgen, bik^ 
^atte fie i^te gaffung ^^) be^alten, ba fie fa^, bafe^il^t (Sattc fo ^tct 
btieb unb fld^ bic ©at^e nut »enig anfet^ten ^^) Keg. 2)o(^ bcgtiff pc 
iiiddt, tt)ie eS enbigen toetbc. ^eintid^ abet tcan jcfet einen augcnblicf 
,^u i^ l^ein, um fie ju ttiJfien unb et»aS auS bet ©tube ju ^olcn. 
etato ISd^elte xifm ftcunblid^ ju unb fagte nut bie wenigcn SSJotte: 
2)cin ©d^idffalV*} ifi ba§ mcinige; id^ glaube abet bod^, bag, »cnn 
mein SBatet mid^ jefet ffi^, et mit t)etjeit)en ^^ toiitbe. 

^eintid^ ging »iebet l^inauiS, unb ate et fa^, bag man mttllid^ 
eine Seitet l^etbcifdilcppen woBte, fagte et mit feietUd^m !£on : SReine 
4^enen, bebenlen ©ie, toaS @ie t^un, id^ bin feit SBod^en fd^on auf 
ailfeS, auf ba§ acugetjic gefagt; ^^) idE| »etbe mid^ nid^t gefangen geben, *^) 
fenbetn mxij bi§ auf ben le^ten S3(utStto^fen Dett^eibigen. i^tet 
bringe id^ jujci a)op|)elflinten , beibe fd^atf gelaben, unb nod^ me^, 
biefe altc Sanone, ein gefdl^tlid^eS tJelbpdt*^) boUct ftattfitfd^en unb 
iU^l^adttem Slei, ^^) getftogencm (8la§ unb betlei Sngtebienjen. ?ulDct, **) 
«ugetn,25) fiattatfd^en, ©lei, aDeS 3iiJtl^ige ifi im Simmet aufge^ft; 
ica^tenb id^ fd&iege, labet meine tapfetc*®) fjtau, bie ate SSgetin*^) 
ivoi)l bamit umiugel^en meig, bie ©tiidCe aufS 92eue, unb fo tiidFen @ie 
bcnn an, ujcnn ©ie Slut t>ctgiegen woHen. 



^) chronicle of the town. *) harshly. ') §. 84. *) honse of correctioD. 
^) fortress. ') infraction. ^) miscreant. ^) Englishman. ') inaccMsible. 
'") nnconqoerable. ") draw-bridge. ") lire-ladder. ") to train. '*) to de- 
fend. **) to inquire. ") self-command. ") to touch. ") §. 120. *•) to 
p'lrdoD. *®) prepared, expecting. **) to surrender. **) §. 34. "•) lead. 
"*; gun-powder. •*) balls. ") brave. »^) §. 130. 
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— S)a8 ifi ja ctn (grjfafcttncntcr, i) fagtc bet *i|Jolijctanfii^tcT, 
fin fold^er rcfolutcr Scibred^er tji mtr fcit laxii^t nt(^t toor bic Slugcn 
gefommcn. 2Bic mag cr nut auSfel^cn; bcnn man fann in btefcm 
bunfein SRefle leincn @ttc^ fe^en. 

^ctnrid^ l^attc jmci ©tSbc unb cincn altcn ©ttcfeP) auf ben 
8oben ntebetgelegt, bte t^m filt ftanone unb S)oppeIfItntcn gelten mugten. 
2)ct ^olQeimann wtnfte, bag ftd& bie ?ettct wiebet entfetnen foKc; ^tet 
ip n?o^l bet bepe Slatt), §ctt ©mmctic^, fe^te et bonn ^inju, ba| »ir 
ben ungetatl^encn ?lbfitttno*) auS^ungetn; fo mug ct fl(| unS etgcben. 

— SBctt gcfe^It! ticf ^txnxxij mtt ^cttetet Stimme ^tnab; auf 
aWonate fmb mtt mtt geltocfnetem Dbft/) ^flaumen, Sttnen, S) 
Scpfcin unb Sd^tffSjwtcbadf «) t^etfc^en; bet SBintct tfl jiemltd^ 
Dotiibet, unb fottte eS unS an ipolj gebte^cn, fo ift oben noc^ bic 
Sobentammct; ba finben f«^ alU S^iltcn, iibetfliiffige S)ielen/) fettft 
loom S)ad^|iu^Ie ®) fann ge»tg mand^eS aU enlbefyrlid} lo^gebtod^en 
wctbcn. 

— §5tcn ®te ben ^eibenfctl! tief gmmettdi; etft teigt et 
mtt unten mein SQau^ dn, nun will et fid^ auc^ noc^ oben an ba§ 
2)ad^ madden. 

— (£§ tfl ubet bic Scifpielc, fagtc bet ^olijeiwfid^tet. SSicle 
ton ben Sieugtetigen fteuten fld^ ilbet ^etnttd^S ©ntfd^Ioffen^eit , »eil 
pc bem geijigen ^auSbefiget biefeS ^Ictgetnig^) gSnnten. ©oflen wit 
ba§ SDWUtatt fommen laffen, and) mit gelabenfti glinten? 

— 9?einl §ett 3|ttfpectot, um bcS §immcl3 widen ni(!^t; batilbet 
tofirbe mit am @nbc mein ^duSd^en in ©tunb unb 93oben gefc^offen 
unb id) l^fitte ha§ lectc Stad^fc^en, roenn wit ben SRebcHcn aud^ enblid^ 
bQtDungen l^dtten* 

*— - 9tid^tig, fagte ^nxxd}, unb ^abcn ©ic nebenl^ct Dctgcffen, 
ttoS fett rielen ^a^ten in alien 3cttungcn ^^) pe^t? 3)et etpc^anonens 
fd^ug^ et fallc, wo et woDc, witb ganj ®utopa in Suftul^ fe^n. 
iolten ©ic nun, ipett ^olijcimann, bic ungc^eute") Sctantwottung 
ttf pd^ ncl^men, bag auS biefet ^fittc, bet cngpen unb pnpetpen (Safte 
bet Ileincn SSotpabt, bic unge^eutc eutopaifd^c SReDoIution pd& ffttan^^ 
jtrfein fott? SBaS wittbe bic iRad^wcfti^) jjon 3^ncn bcnfen? SSic 
Bnntcn ©ic bicfen 8cid)tpnn tot ®ott unb g^tem tCnige tctantwottcn ? 
Inb bod^ fe^cn ©ic l^ict fd^on bie gclabcne fianone licgcn, wetc^c bic 
Imwanbiung be§ gangen !3a^t^unbettS Iftctbcifftl^ten fann. 

— (£t ip cin !Demagog unb Eatbonati, fagtc bet "iPongcianfiil^tet, 
fa^ f)M man nun wo^l an feinen 9lebcn. (Et pedtt in ben tctbotcnen 

') arcbfelon. *) boot •) A. a famous Italian robber. •) dry fruit. 
pears. •) biscuit. '') deal, bord. ') §. 34. •) scandal. ^•) news-papers. 
eDormons. ") posterity. 
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(ScfeHf^aftcn unb red^net in fctncr Sred^l^eit ^) auf auSwarttge ^illfc* 
SWiJgltd^, bag untcr btcfem Ifirmetibcn unb gaffcnben^) ^oufeti fd^ott 
tjieic feiner ©efcHen Dctflcibct lauem, bte nur auf nnfcnt angxiff ©ortcii, 
um unS bann mtt intern 2Koxbgc»c^r ^) in ben JRttden ju fallen. 

ttte bic ajaigtggdnger *) etlanfc^tcn, s) bag bte ^olijet ft<^ tjor 
tl^nen f iird^te, ex^oben fie in i^xcx ©c^abenfxeube ein lauteS ®ef(^xci ; bie 
Sexwixxung ^) t?exnte^xte fid^ unb ^inxid^ xief feinex Oattin ju: S3tcibc 
l^ettex, »ix geminnen QAt unb Wnncn gcwig f a^jitulixen , »enn nid^t 
tielletd^t gax cin ©idfingen*) lommt, un§ ju exKfen. 

©ex fidnig^ bex ffiJnig! ^iJxte man jefet ton bex ©txage l^ex ba§ 
laute ©efc^xei. 9Qe§ fpxang juxiidC unb buxd^etnanbex ; benn etne gl&n- 
jenbe (£qui))age fud^te fn^ in bex engen ®affe 93a^n ^) ju madden. SitTxee? 
bebientcn in betxegten ^leibcxn ftanben ^inten auf, ein glanjcnbcx, 
gefd^idftex ^tfd^ex fenlte bic Sloffe unb auS bent SBagen jHeg ein px&c^iig 
geflcibetex §exx ihit Dxben unb ©tcxn^ 

— SBo^nt l^iex nt(^t ein §exx S3xanb ? fxagte bex Doxne^me SWann ; 
unb was l^at biefex Sluflauf®) ju bebeutcn? 

(SS wax bent gtembcn fd^weX; in bie I^iix bc§ ;£>aufe§ ju gc= 
langen, obgleid^ i^m aUeS $Iatj ntad^en mollte* ®ex alte ©ntmexid^ 
txat i^nt cntgegcn unb bexid^tete auf SRad^fxage mit Dielcx §5flid^!eit 
bie gage bex S)inge, unb wie man nod^ nic^t einig fei, auf wel^e SHJeife 
man beS gxogen »ex6xed^ex8 ^ab^aft wexben fbnne. IDex gxembe fd^ritt 
jegt tiefex in ben bunleitt §auSfIux l^inein unb xief mit lautex <Stimme : 
SBoi&nt benn l^iex wixtttdi ein §exx Sxanb? 

— ^a »ol^l, fagtc §einxi<^; »ex ip ba unten 9ieue§, bex nad^ 
mix fxagt? 

— S)ie Seitex ^ex! fagte bex gxembe, bag id^ ^tnauffteigen faun. 

— S)aS wexbe ic§ Jjebem unmdglid^ madien, xief ^einxid^ ; e5 l^t 
fein gxembex l^icx oben bei mix eticaS ju fud^en unb feinex foK mi^ 
moleflixen. 

— aSenn i^ abex ben ©^aucex toiebexbxinge ? xief bex gxcmbc, 
bie SCuSgabe t>m (teuton, mitbem befd^xiebenen ©latt be§ ^exxn Sxanb?| 

— §immel! xief biefex, id& mad^e $la§, bex gute ©ngel, berj 
iJxembe, mag l^auftommen. — Glaxa! xief ex feiner gxau fxfi^lidS, 
abtc mit cinex I^xdne entgegen, unfex ©idfingen iji mixHid^ angelongt!! 

— S)ex gxembe f^jxad^ mit bem SBixt^ unb bexul^igte ii^n tSttlgJ 
bie ^oli^ei loaxb entlaffen unb belol^nt, am fd^»exjien abex toax esJ 
bas aufgcxegte Sol! ju enifexneU; bod^ ate enbli(!^ aud^ bie3 gelungcnj 



*) A personage in Gothe's drama : ®8^ \)Ott ©erlidj^iugen mit bcr ctfcn 
$anb. 

') insolence, boldness. *) gaping. ^) §. 04. *) loungers. *) perceivei 
®) confusion. ') passage. ^) riot, tumult. 
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roar, fdjlepptc Ulrtd) bie groge Setter ^ct6et unb bet Dotne^me Utibe* 
fanntc flieg allcin jut 2Bo^Tiung beS grcunbe^ ^inauf. 

8cid|clnb \at} fid^ 8cr grembe int Hcinen gintmer um, tearftgte 
^dfltcf) btc fjtau unb ftiirjtc bann bem fcltfam bewegtcn §einttd^ m bie 
arnte. SDtefer fonntc nut bag etne SBoTt: 2Kein anbrcaSl J^ctbor* 
brtngen, Slata fal^ nun etn, bag btefcr rettenbc ©ngef jener S^S^wbg 
ftcunb, ber biettefprod^ene SSanbelmcct fci. 

©tc cr^oltcn fid() ton ber greube, bon ber Uebcrrafd^ung. 3)05 
(Sefd^idt ^einrt^S riil^rte «nbreaS tief; bann ntugte er iiber bte feltfawe 
SJerlcgenf eit unb bie SLuSl^iitfe ^) lad^en, bann bewunberte er »teber bte 
@d^i5n]^ctt Slara'g, unb beibe greunbe fonnten e§ ntc^t mttbe »erbcn, 
bte (grinnerung jugenbUd&er gcenen »iebcrjubelcbcn 2) unb in bicfcn 
®efut|len unb 3til^rungen ju fdf^roelgen. 

— aber nun lag unS aucfi bernilnftig fpred^n, fogle anbrcaS. 
®cin Capital,. meld^eS Du nttr bamaW bet metner Slbreifc ant?ertrautefl, ^) 
l^ot in gnbien fo ge»u(i|ert, *) bag ®u a)id| jeifet eincn reid^en SRann 
nennen fannfi; 3)tt fannp alfo jeftt unab^fingig leben, tote unb t»o 3)u 
wiKji. ^n ber greube, S)id^ balb ©teberjufe^en, fHeg td^ in Sonbon anS 
8mtb, Weil id^ bort einige ®clbgef(^afte *) ju berid^tigcn ^otte. 3(^ t)ers 
fftge niit&. ujteber ju meinem SSfi^crantiquar, um ffir 2)eine Sicb^aberei «) 
an attertl^mern ein artigeS (Befd^en! xiuSjufud^en. ©ie^ bci,»fage i4 
5U ntir fctber, ba f)(d [a Qiemanb ben Kl^aucer in bentfclben cigcnfinntgen 
©efd^matf binbcn laffen, »ic id& bie art bantalS ffir Dic^ erfann. 
^ nel^nte baS S5ud^ in bie Ipanb unb erfdfercdtc, bcnn cS ifi boS S)einige* 
9?un »ugtc id) fd^on genug unb ju Diet Don 2)ir; benn nur yioif) l^atte 
©id^ bemcgen fdnnen, e§ meg^ugeben, menu c§ a)ir nid^t geflol^len war. 
3«gleid) fanb id^, unb ju unfer ©ctbcr &IM, ein ©latt bon I)einer 
^anb bom bef(^ricben , in weld^cin 3)u I)id^ unglttdttid^ unb elcnb 
nanntcjl, nttt bem 9?omen S3ranb untcTqei^netejt unb ®tabt, (Saffe unb 
SaSo^nung onjeigtejl. ffiie ^fitte xii, bei SDeinem berSubcrten 9?amen, 
bei S)etner $erbunflung , !Dtd^ iemalS auffinben Hntien , wenn biefeS 
Hebe, tl^eure fflud^ !Did^ mir nid^t bcrratl^en ^dtte. ®o cmpfange eiS 
benn yiriidt jnm jweiten 5WaIe unb l^alte eS in (&f)xm, benn bieS 83u^ - 
ifi wunberbarer SJeifc bie Xxtppt, bie unS wicber ju ctnanbcr aefft^rt 
^at. — 3Sd^ Wrse in gonbon meinen aufcnt^alt ') ab, Of eilc l^e^er — 
unb crfa^e bom ©efonbten, ber feit ad&t SBod^cn fd^on bon feincm 
2Bonard&en l^iel^er gcfdf)td(t i% bag 2)u fcine lod^ter entfu^rt fyijt. 

— aWein Cater l^ier? rief Klora crblaffenb. 

— ^a, meine gnfibige grau, ®) ful^r SJanbelmeer fort, aber er* 
fd^redfen @ie nic^t; nod) wetg er eS ni(^t, bag ©ie fldE) in biefer ©tabt 
beflnben. — 2)cr alte 5I»ann bereut®) jctji feine §firte, er Hagt ftd^ 

*) §. 52. ») g. no. ») to coDflde. *) iDcreased. *) §. 34. •) partiality. 
^) stay, *) Mylady. •) to repent 
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fetter an *) unb tjl imtrijftlid^, bag cr jebe ®pur ^ Don feiner Zod^tsx 
Derloren ^at. Sdngji ^at er i^r Derjic^cn unb mit 9tu^rung erjo^ltc 
er mtr, ba§ S)u Di^Kig Dcrfd^oflcn^) feiji, bag cr tro^ aller cifrtgcn 
Siad^forfd^ung nirgenb cine ©pur t)on S)ir §a6c cntberfcn fdnncn. — 
68 tfi nur ^greifCtc6, greunb, menu man fie^t, »ie S)u, faji xoit cin 
t^ebaifd^er (girfficbter, *) juriidfgejogen gelebt ^afi , bag feine 9tad^rid^t, 
fetne S^^^^wg 5^1 S)ir gebrungen ift, urn Etr ju fagen, bag S)cm 
©d^toiegerDater ^) 3)ir ganj na^e Icbt, unb mic fro^ bin id^, bag id^ 
^tnjttfefecn (ann, S)ir i?crfd|nt. ^) 3c^ tomme eben Don i^m l^er, abet 
ol^ne i^m gefagt ju l^aben, bag tdft bic fafl genjiffc §offnung l&egtc, 3)td^ 
l^eut nod^ ju fe^. 6r tdlnfd&t, toenn S)u S)id^ mit ber lod^ter miebct=? 
ftnbcji, bag SDu auf fcincn ®fttern 7) lebji, ba S)u gemig felbji nid^t in 
3)cinc frii^ere ©arrierc jurftdttreten miJt^eft. 

aaeS war greube. ©en beibcn ffi^eleuten »ar bie Stu^fld^t, »iebct 
anfidnbig unb in bcl^aglid^er SBo^ll^abcn^eit ju leben, voxt bem itinbe 
bie Sa3ei|nad^t6efd|eTung. ^) @crn liegen fic bie not^gebrungene ^) ?l^i« 
lofopl^ie ber armut^ fa^ren, ^^) bcren Srojl unb Sitterfeit ftc bi§ auf 
ben leftten Jropfen ou^gelopet fatten- 

8anbelmecr fftl^rte fie in ber ^tft^c crfi nad^ feiner SBo^nung, 
»o man fogtcid^ fiir anpdnbigc fflciber forgte, um fld^ in biefcn bem 
Derfei^nto Sater Dorjujiellen. S)ag bie alte getrcuc ©^rijiine nid^t Der- 
geffen tcurbc, bebarf roof)i feiner drinnerung. ®ie »ar in il^rer art 
ebenfo glMlic^ rnie i^re ^errfd^aft. 



9?un fa^ man in ber fleinen ®a|fe aKanrer,*^) gimmerleute unb 
Sifd^ter t^atig. Sac^enb fii]^rte ber altt Cmmerid^ bie Sufjid^t iiber 
biefe SBieberl^erftellung unb ben S3au feiner neuen Jreppc, bie, ungead^tet 
ber ©rmal^nungen §einri(^§, bod^ mieber eine f)b^txnt war. ®eiu 
Serluft ti?ar i|m fo reid^Iid^ unb grogmiit^ig Dergfttet »orben, bag 
ber alte ©elbfammler ^2) ^^^ p^j frlJ^Iid^ bie §<inbe rieb unb gcrn 
wieber einen abenteuerlid^en ajfiet^^mann ttl^nlid^er ©ejlnnung in fetne 
aSol^nung genommen ^dtte. 

SRa^ brei ^ofycm empfing ber alte Sufflmmengelrummte ^^) mit 
Dielen Derlegnen unb ttbertriebenen SSerbeuguugen eine Dornd^me §errs 
fc^aft, bie in ciner reid^en ©quipage anfam unb bi^ cr felber bie ncuc 
Sreppe in baS ffeinc Ouartier ^inauffii^rtc, ba§ ieftt ein armer ?3u(^^ 
binber bewo^nte. SIara*§ SJater war gejiorben, fic »ar mit i^rcm 
©atten Don ben fernen ®iitern ^reingefommen, um ben SJerfd^eibenben 

*) to accuse. *) trace. ') lost. *) hermit. ') father-in-law. •) recon- 
ciled. '') estates. ®) §. 34. ^) unavoidable. *•) to give up. ") masons. 
") §. 34. ») §. 106. 19. 
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nod^ ctnmal ju fc^cn unb fcincn Scgcn ju cntpfangcn. Sttm in ?lnn 
ftanben fie je^jt am Hcincn fjenjlcr, fa^ctt »icbcr nad^ bent tot^cn unb 
brauncn S)a(l^c ^iniibct unb bcobad^tcten raicbcr jcne ttaurigcn (Jeucr= 
tnaueni; in benen ber ©onncnfd^ein »ic bamate fpicltc ®iefe Scene 
i^teS t)ornialtgen 6lenb0 unb jugleid^ unenblid^en ©BldtS rft^tte fie 
innigfi. — jDer S3ud|binbet war eben befd^dfttgt, bie jujeitc Sfuflage 
iene§ SBerleS, ba3 bem SSetatmten gemiffenlo^ mat geraubt »orben, filr 
cine Sefebibliotl^ef einjubinben. S)a8 ifi ein fe^r beliebte^ 93u(!^, dugerte 
er bei feinex 3lrbeit, unb voxxi nod| mcl^r (Sbitionen erieben. 

Unfet gtcunb Sanbelmeet et»attct unS, fagte ^einiid^, unb be= 
fiicg, nad^bem er ben ^anbmerfer befd^enft ^atte, mit ber ®attin ben 
aOBagen. S3etbe fannen nad^ iibcr ben ^nffalt be§ meufd^lid^en ?ebenS, 
beffen SSebiirfnig, Ueberpug unb ©el^eimnig. 
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Vocabulary. 



(Alphabetical list of all the words explained in the etymological part of these 
forty lessons. The number indicates the page.) 



259. 

2(Benb, 153. 
^IBcnbfoimc, 290. 
%Untmcx, 5. 
aBgelcBt, 64. 
aBgcWUben, 289. 
aBgef^loffcHr 285. 
aBaetra^en (t)om 9(o(f), 64. 
aBpongtg fein, 135. 
aBJoIcn, 186. 
aBlajfcn, 141. 
oBUbcn, fi*, 61. 
aBlcugncn, 206. 
aBquilm, jld^, 220. 
aBfcBctben, 289. 
aBfd^Uegcn, 285. 
aBfi^neibcn, 279. 
SlBWrift, 49. 
aBfrSnpig, 227. 
aBfteigen (oudfldgen), 186. 
aBjireifcn, jld^, 63. 
aBtragcn, 64. 
aBtriiiraig, 30. 
abxotdf^tUx, 80. 
aBtoe^fdmig, 80. 
aBmcnbig, 30. 
aBtcefenbr 253. 
Slbam, 31. 
«bcl, 128. 
abltg, 128. 
abltgcr, 128. 



S(ctBcr, 80. 
^nli<if, 63. 
Snttann, 13. 

attcntBalBen, 220. §. 148. 
affcrbatib, 259. 
attcrjd^Snfler, e, e«, 236. 
alltSgUdder, t, t9, 79. 
all^u, 165. 

attpgcnauer, e, e«, 165, 
alfo. 236, 
SHtcrt^uui, 79. 
altertBilmUd^cr, e, e«, 79. 
amme, 2ii. 
on, 211. 
Slnbcnfcn, 129. 
anfal^rcn, 114. 
angcbcnfcn, 129. 
angc^Sctger, c, e«, 172. 
Slngel^iirigc, 1-72. 
angcfettet, 80. 
angefteBt, 289. 
angene^m, 228. 
angcnonimencr, e, e8, 171. 
ongefeBener, e, t9, 13. 
angctoicfcn fcln, 148. 
angen)(fBnen, 105. 
angft, 120. §. 159. 
onaflftd^, 120. 
attFcttcn, 81. 
antitbm, 289. 
antletbenr 227. 
anlegen, 56. 
anntutBcn, 174. 



anmut^tg, 172. 
anncBram, I7i. 228. 
aa^^m, 206. 
aupa\\mh, 206. 
amiqttn, 8. 
anf(]^affen, 41. 
anfcBen, 148. 
anfcBttUcBer, c, c«, 148. 
9CnfcBung, in*, 148. 
2ln|^)rucB, 50. 
in ani>nt(](> nc^men, 50. 
Slnftanb, i47. 
anftc^cn, 147. 
anflo§en, 73. 
anftrcngcn, 179. 
anjircngung, 179. 
antragen, 8. 
3(ttttoort, 23. 
antworten, 23. 
antttjortcttber, c, t9, 105. 
antocifen, 148. 
ontocfcnb, 253. 
anjilnbcn, 173. 
trrBcit, 213. 
arBcitcn, 213. 
arg, 171. 
STcrgcr, 171. 
Srgcm, 171. 
Slcrgcmifii 171. 
STrattoBtt; 171. 
ariflolrat, 63. 
2lrm, em. 30. 
atm-er, c, a, 30. 
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%xmi, sm. /. 30. 
acnnct, 30. 
2trmut$, 30. 
2lrt, 65. 
artcn, 65. 
artig, 65. 
Slrjt, 279. 
2(Wc, 173. 
au4 225. 279. 
au^hiaf^trx, f!(^, 180. 
ouftrongcn, 134. 
auffal^ren, 164. 
aufgcben, 121. 
anfacboben, 6. 
aufpcben, 6. 
auftlorcn, 220. 
aaflegcn, 259. 
auftncrfen, 50. 
2lufincrffamteit, 50. 
aufncBmctt, 259. 
aufo^jfcrn, 148. 
9lufo^)fcruitg, 148. 
auf^)af[cn, 171. 
aufrcgcn, 113. 
Slufrcgung, 11 3. 
aufrctBcn, 285. 
auffd^lagcn, 153. 
aufje^en (att|bli(fen), 46. 
Sluffc^en, 49. 
Slufftc^t, 49. 
auffpeifen, 58. 
aufjud^icn, 142. 
auftaud^en, 221. 
auftjaucn, 273. 
auft^ilrmat, 295. 
Slugcttlib, 153. . 
augarten, 66. 185. 
ousbcffern, 14. 
atldttlben, 207. 
5tu«bilbung, 207. 
aufbrennen, 172. 
auSbriirfcn, 295. 
2ru«cinanbcrblilbcn, 1 80. 

199. 

augcinanbcrfe^tt, 180. 
au«fiiacn, 235. 
2lu«gabe, 127. 
audgebcn, 127. 
a««gcbrattnt, 172. 
audgckn, 7. 64. 
aitdgeben auf etmais, 7. 
au«gctaffen, 72. 
auegcmacSt, 13. 
au«gefio6en, 148. 
au«gleidS>cn fid^, 267. 



Vocabulary. 

audlegen fi(ff, 14. 
auiSmacben, 13. 
au^raufen, 221. 
audfd^tniicten^ 87. 
augcn, 223. 
auger, 63. 
5u6er-er, c, ee, 63. 
Sugerli^cr, c, e«, 63. 
Slcugcrlid^c, sn. 63. 
au^ftogen, 148. 
au«ilbcn, 273. 
austx>art9, 213. 
au§tocnbig, 147. 
ajurbtau, 274, 

balb, balb-balb, 6. 
f&alUxt, 239. 
«anb, 7. 
SBanbc, 7. 

hcmttott, — ma(i^, I66. 
©Srrac, 48. 
bcatbtcn, 200. 
beanf^)rtt(ien, 47. 
S3ed&cr, 79. 
bebedcn, bebecft, 213. 
bebcntcn. 39. 205. 
bcben!U4 39. 
bebcntcn, 164. 
Bcbeutfam, 164. 
SBebcutung, 164. 
6ebentung«t)oII, 164. 
bebiencn, 192. 
©cbicnnttg, 192. 
bebingcn, bcbingt, 185. 
bebroben, bebro^jcnb, be- 

broJUd^, 192. 
bebiirfcn, 15. 
befreunbet, 279. 
begaben ftd^, 172, 
begatten, fl4 71. 
bcgeben, fi^ begeben, 51. 
53egcbcnbeit, 51. 
bcgegwcn, 4. 
begepen, 260. 
begel^rcu, 49. 
begeiflem, in. 
©egetflerung, ill. 
begletten, 141. 
Begrcifen, 13. • . 
begretfltd^, 55. 
©cgriff, 13. 

bebagen, Sebagen, 274. 
be^agli4 274. 



31S 

bejau^ten, 57. 
©el^Utbc, 7. 
bel^tttfam, 289. 
betbe, betbe9, 65. 
SBeil, 16. 

beint, for bei bem- 
hmaift, 64. 
«etf^}icl, 212. 
bei^tn, 57. 
bettragen, 71. 
bclc^rcjir 98. 
beliebt 148. , 
bema^tigen, fi(^^ 295. 
bcuicrlcn, 13. 105. 
beneibeit, 7i. 
benetben«)0€rtl^, 71. 
Uohadfttxtf 165. 
bequem, bequcmfi^r 193. 
©equcmlici^tcit, 193. 
bered^ttctt, 142. 
bercit, 56. 
bcreltcn, 56. 
bereitS, 56. 
«erg, 148. 
bergen, 91. 148. 
«cmf, 142. 
berufen, 142. 
berubtgen, 4. 
^erul^tgung, 4. 
betillbiiit, 91. 
befo8, 61. 
befd^Sftigen, 258. 
53cf(3^&ftiguttg, 253. 
«cf*etb, 15. 
befdjciben, va. 16. 
bcfd^ciben, adp 15. 
be Aloffen, 49. 
befc^rSnlen, I86. 
bef^rcibcn, 49. 
be{d^%n, 142. 
8efd^iitjer, 142. 
«efen, 290. 
befeffen, 64. 
befi^cn, 64. 
©cft^er, 64. 
©cfltjung, 64. 
beforgm, 214. 
bcffer, 14 ; urn fo beffer, 14- 
bcgerer, c, e«, 14. 
U\\tmf 14. 
beft, 14. 
beflallen, 284. 
bepStigen, 121. 
bcfle|^n, 286. 
befleigcn, 192. 
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fccjiilnmcn, bcjiimmt, 24. 
^efu*, bcfu(^m, 185. 
hitxadftm, 235. 
ectreffen, IBctrifft, 63. 
bctroffcn, 63. 
fcetrfiben, 193. 
Utx&ht, 193. 
«ctt, 222. 

UtiUhvn, Ur>Blttxt, 5. 
6eJ5or, 7. 
tma6)€n, 185. 
bcmeaen, 235. 
bemo^nen, 212. 
6eaimbern, 113. 
fcctoufit, f. — fcin, 295. 
Sctougtfcm, 295. 
hiia^Un, 128. , 
6f)aubem, 268. 
^qeidbnen, 134. 
«i6er, 51. 
^tbliot^ef, 50. 
6ietctt, 112. 
SBilb, 15. 
bUben, 15. 
eia, 165. 
bi% 165. 
binbcn, 6. 
bid ba^in, 154. 
bidl^er, 236. 
bidberiger/ e, e9, 236. 
«iB, 57. 
SBijfcn, 57. 
blSbcn, 179. 
blafen, 179. 
blau, 274. 
«to(f, 227. 

torn. 
SBobcn, 227. 
Sobcnlufc, 289. 
«ofaI, 79. 
borgcn, 148. 
«6rfe, 90. 
«6fe»l*t, 6. 
«otc, 112. 
SBranbmaucr, 284. 
brau^ett (not^toeifbig), 

120. 
braun, 274. 
breit, 113. 
brennen, 48. 
©ricf, 186. 
brittgen, 41. 
^robem, 290. 
^rot, 48. 



Vocftbulary. 

S8rotfm)pc, 48. 72. 
©ruttfl, g. 159. 
©mt, 289. 
brilten, 289. 

9VL6f, 50. 

Sud^e, 50. 
©utb^bcl, 127. 
ieu(^$etnbler, 127. 
93ud)^abe, 106. 
buc^flabtren, 106. 
©unb, 7. 
bilnbig, 7. 
©urg, 91. 
©iirgc, 148. 
biirgen, 148. 
©ilrgcr, 91. 
bilrgerlij^, 91. 
©ilrgerttcbe, «m. 91. 
©utter, 49. 
©tttterbrot, 49. 

(S^. (grembtoUrter. ©er* 
gleid^e nod^ A.) 

QEl^aroltor, 164. 
cbaratteri^ifc^, 164. 
(SboUva, 148. 
Q[$rifc 211. 

(S^rtflme, Q[l^rtfltatt, 211. 
Q[it)iltfatton, 220. 
citoilifirm, 220. 
eiata, 73. 
(5or^, 142. 
(Sour, 65. 
(Sriminalgertd^t, 7. 
c)^ttif4, 66. 

babtt, 154. 
babutcb bag, 295. 
babmter, 213. 
bal^tntertommen, 213. 
bamaU, 56. 
S)amc, 113. 
2)Stnmer, ^Smmemng, 

212. 

3)anH)f, 212. 
banfcn, 112. 
barau9, 31. 
baretn, 13. 
barf, 15. 
barin, 259. 
barilber, 9i. 
bamm, i05. 
bafclbfl, 148. 



batocn, 153. 
S)aucr, 128. 
bauern, 128. 
banem, v. imp. 128. 
bcincttt?cgcn, §. 148. 
2)cmigc, §. 72. b. 
benfen, 39. 
benfbar, 39. 
benno(^, 2i4. 
bcrb, 236. 
berglcid^cn, 66. 
bcutcn, 111. 
bid, 21. 

2)i(li(3^t, §. 155. 
bicbt, bidjt am, 21. 
bid^ten, I2i. 
2)tcbtcr. 121. 
2)tcbtung, 12 1. 
bienen, 112. 
a)icncr, 112. 
2)ienjl, 41. 112. 
a)ienftbotc, ii2. 
bU«maI, 227. 
bingen, 185. 
a)intc, 50. 
®iogmc«, 66. 
2)i^}iom, 142. 
diplomat, 142. 
bi))Iomatif4 142. 
bod^, 104. 
^omefltf, 111^ 
!3)onnertiel, 895. 
bottnem, 191. 
bo^}^}dt, 7. 
2)o))|)elf{(nte, 7. 
bort, 58. 

2)0lf, 192. 

!Z)om|irau(]^, 22 1. 
brSucn, 192. 
brauficn, 219. 
"briegcn, 12 1. 
broken, 192. 
3)ro^nc, 192. 
brB^nen, 192. 
bruden, 165. 
brildcn, 165. 
butnm, 105. 
^umml^eit, lO'). 
buntcl, 105. 
bllnfcn, 39. 
bilnn. 274. 
^mft, 212. 
bixrcbaud, 38. 
burd^fdgen, 244. 
burd(?fldjtig, 80. 
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burftc, 15. 

bilrfcn, 15. 

"burft, 15. 

bftrftig, 15. 

bilrr, lil. 

^nx% 141. 

bilrflm, i20;ttntcrtro(len, 

141. 

tnxftm, 141. 

ebencr Qtxht, 284. 
ebcnfalls, 148. 
ebcufotoict 120. 148. 
^d^c, 106. 
e*t, 56. 
ddt, 290. 
ebet, 128. 
@goi9tnu«, 134. 
^goifl, 134. 

Cgjc, 50. 

<g5cfratt, 50. 
e^cmaW, 56. 228. 
e^rc, 22. 
^^ren, 22. 
<Si, 260. 
(Si^e, 235. 
et^cncr, e, t9, 235. 
(Sidi^en^ol), 273. 
cigcn-er, e,.<«, 128. 
etacn«, 128. 
• " 'fi, 128. 



(gigcntlium, 128. 
(StiU, eilen, 199. 
cittbinben, 128. 
embrmgen, 105. 
ctHfadb, 72. 
(Sinfau, 31. 
etnfaffcn, 284. 
cinge^r 32. 
cingejogcn, 15. 

15. 

cinjeijcn, 39. 
-einig, 13. 
einigen, 13. 
tinxatt, c, ce, 13. 
aintgung, 267. 
'€infaufen,2i3. 
einnang, 106. 
<inUefeni, 260. 
clnridbten, 79. 
^inrid^tung, 79. 
e i It 9 mitf m9 n>erbenr 30. 
atnfamfett, 15. 



VocabnUry. 

cmtrctctt, 227. 
cintrctcnb, 227. 
einycbcn, 15. 
(Si«, 87. 
(Sidblnme, 87. 
cijigcr, e, c«, 87. • 
@i«»)akfl, 87. 
@i«fdJottc, 87. 
(Sifcn, 237. 
clenb, 65. 
(SItem, 23. 
Sncrjjie, 295. 
cncrgtf*, 295. 
engcl, 31. 
cntbcl^rett, 30. 
entbel^rUc^, (Snt6e(rU<!^d, 

30. 

cntbedcn, 6. 
entgegen^ten, 4. 
cntbalten, 104. 
(Sntl^uMmud, 73. 
cnttaffcn, 186. 
entrinnen, 185. 
cirttMctt, entriidt, 148. 
cntWIiegctt, 186. 
Stttf^lttg, 186. 
cntfe^en, 154. 
entflcl^tt, 4. 
Sntfte^ung, 4. 
enttDtdeIn, {14 tata>idtln, 

148. 

ent^ttcien, tat^Mt, 154. 
entiiiinben, f. txtttfixthm, 

179. 
(Sptgramm, 285. 
crbaucn, 279. 
(Srbaucr, 279. 
iSrbc, 141. 
crbcn, 141. 
(Srbe, 72. 
(grbf^ottc, 85. 
erbtrilffet, 72. 
erbrBl^nen, 194. 253. 
(5rcigm6, 227. 
crcigncn, fidf, 227. 
(Sremit, 30. 
crerbcn, I4i. 
erfal&rcn, 148. 
erflnbctt, 39. 
erforbern, 244. 
crfrcuen, M erfrtucn, 106. 
crfricrcn, 39. 
erfrifd^cn, crfrifti^b, 39. 
crfubren, f. crfajrcn. 
erfunbtn, f. erflnbtu. 



815 

crgSttjcn, 105. 
ergSn^ung, 105. 
crgcbcn. fldb ergcbeti, adj.; 

ergeben (fcin). 7. 
crgB^en, fld^ ergiltjctt, 153. 
erbebcn, 290. 
crbcttcn, 111. 
crinnern, 98. 
(Srinnenmg, 98. 
erfannt, 163; 
crfcnnctt, 163. 
erfcutttlidt, 260. §. 148. 
crftaren, 14. 
ertSutern, 98. 
(grlSutcrung, 98. 
cricbm, 267. 
crlcid^tcra, 41. 
®r(3«, 71. 
crI8fm, 71. 
(SxV6\tx, 71. 
crWfd^ctt, crlofd^, 97. 
erafl, 111. 
ernpjaft, ill. 
erquidcn, 267. 
crfc^emett, 22. 
Srfc^einuttg, 22. 
tvWipftn, 22. 
crWrccfen (erfd^raf, er- 

f^rodcn), 154. 
crfc^n, 153. 
crfl, crilctt«. filr'« (grflc, 

crfili^ 119. 
crflarren, erjlanenb, 172. 
erjlauttctt, 191. 
ert^eUen, 49. 
emad^en, 164. 
cma^nett, I7i. 
cmarmen, 40. 
cmartcn, 185. 
(Srivartung, 285. 
ertoeden, 164. 
crttcitcrn, 51. 
erttcrbcn, 223. 
cmicberti, 4o. 
crtoflnfd^t 290. 
er^cigeti, fl(ij, 260. 
mtepen, (Sr^tel^ung, 134. 
etUtbcr, e, c«, 212. 

@UlC, 199. 

Suro^a, 24. 
(gt)a, 31. 
etoig, 30. 
@ttigfcit, 30. 
(gyccHcttj, 119. 
(S^cem^el, 127. 
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i&l^mpiav, 127. 
e^etn))larii(ti, 127. 

%aUl, 58. 

SoSi 154. 
pen, 220. 

falf*en, 171. 

gauiUie, 170. 

fangcn, 87. 

faffen, 81. 

gaffimg, 81. 

h% 7. 30. 

gaufl, 219. 

webmax, 4. 

gebcr, 50. 

fcgen, 290. 

gegcfmcr, 290. 

feierlt^, 199. 

fcil, 213. 

geile, 213. 

fcin, 154. 

gcittb, 165. 

gcmbfd^aft, 165. 

gclfcn, %ti\vMipi^, 290. 

mxt^tx, 80. 

gerfel, 179. 

fern, 134. 

gcrne, 134. 

Mel, 7. 81. 

fctt, 7. 

geuennauer, 284. 
gie^te, 236. 
fmben, 39. 
ginger, 87. 
finfter, 212. 
ginflcrnig, 212. 
gimig, ^raiffen, 236. 
glaafc, 166. 
ffattern, 80. 
fled^ten, 236. 
flebern, 8I. 
glebcrmoud, 81. 
gUbertoif4 81. 
flel^n, %l 141. 
gleif4 260. 
fficl^en, 173. 
glinte, 7. 
glodc, 221. 
gIo«re(, 105. 

g(U(*t, 171. 

mm. 80. 



Vocabulary. 

flilffig ttjerben, 80. 
P^re, 236. 
folgcn, 23. 
forbent, 206. 
gorberung, 206. 
gorin, 87. 
fonncnr 87. 
gortgang, 4. 
fortgel^eti, 4. 
fort^elfen, 193. 
fortfd^idtn, 186. 
gracf, 64. 
fragcn, 24. 
frei, 91. 
jjret^eit, 91. 
rreUii^, 91. 
fremb, 15. 
grember, c, 15. 
freffen, 220. 
gricbc, *», 220. 
grieb^of, 220. 
frieren, 39. 
friW, 39. 
gn>fl, 39. 

groflgetDfi(^, 39. 273. 
Trfl5{morgett«), 179. 
Wer, 179. 
gril^flild, 179.. 
grud^t, 120. 
fnwi^ten, 120. 
guge, 235. 
fflgctt, 285. 
fttWen (jleiben), 220. 
^il^lung, 98. 

•ul^rc, 192. 

[u^rtDerl, 192. 

Men, sn. 113. 

unfe, -n, 173. 
funfein, 173. 
gur*t, 290. 
filrci^ten, 290. 
filrbere, 79. - 
giirft, 79; §. 159. 
gu6, 81. 



®ala, 186. 
galant, 98. 186. 
©alanterte, 98. 186. 
©akntertclaben, 98. 186. 
@ang, 228. 
gSnjUd^, 105. 
g&ren, 51. 
(9ad, 47. 
:, 253. 



1 



®a% 192. 

©afll&of, 192. 

®at(t), 253. 

®attt, Oattin; bic ©atten, 

71. 

gattcn, 71. 
ganfcin, 172. 
©oufelei, 172. 
®au!Ier, 172. 
gebaren, 41. 64. 
geben (filr toor^anben fcin), 

104. 

gebieten, 112. 
gebilbet, f. bilben. 
©ebilbeter, e, 15. 
®eBirg8^}a6, 171. 
®ebi§, 58. 
geboren roerben, 64. 
®ebot, 112. 
®eburt, 64. 
®ebnrt0tag, 64. 
gebred^en, 294. 
®tbxedftQ, 294. 
®cbanfe, 50. 
gebenfen, 112. 
gebrudt, 165. 
gcertt, 141. 
®efaBr, 193. 
geWt, 210. 
gefagt, f. faffcn, 
®efangni6, 8U 
geflrniSt, 236. 
®efled^t, 286. 
geformt, 87. 
gegen, 4. 
®egcnb, 4. 
®egenmf. 105. 
®egent^i(, 66. 
gcgenilber, 279. 
®cgen»art, 295. 
gegenmartig, 295. 
gepcner, 79. 
®eB«Jr, 111. 
ge^dren, 7. 
ge^eim, 106. 
®el^etmnt6, 106. 
®eifl, 51. 

®eiflerarm, ®et{lerl^aitb,5l. 
®et(lerbtaIog, 51. 
geiflig, 51. 
®eij, 127. 
®mf}al9. 127. 
gcijig, 127. 
®e!(atf*, 113. 
®elanbe, 235. 
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©el^nber^ 235. 
gelang (c«), 285. 
gelitrmt, f. tSrmen. 
gelaufig, 142. 
®etb, 24. 38. 
gelegcn fcin, 200. 
©elegenl^tt, 20Q; 
©elegenleit eitted ^iifeS, 

200. 

^tUatttili6f, 200. §. 148. 
0cte5rt, f. lejrcn. 
©ele^rtcr, c, 15. 
gcWten, 141. 
@elenf, 166. 
gelmgen, 178. 285. 
gclten, 24. 
gcmac^, 164. 
®tmaif, 164. 
®ma^ii6)ttit, 164. 
getneiner, e, ed, 164. 
©emilfc, 260. 
gcnamit, 202. 
genauer, e, e9, 165. 
gcnefcn, 42. 
©enefung, 42. 
©cnid, 7. 

genicfien, 42. 287. • 
@cnie, 98. 
®eniu8, 98. 
geniigenb, 135. 
®ettug, 266. 
geratl^en, 171. 
gerSud&ert, 284. 
®crauf4 227. 
gcrciufd^ijoll, 227. 
®cri^t, 8. 
gent, 49. 
mtti^, 5. 
©erilci^t, 5. 
©cfanbte, 148. 
©cfASft, 245. 
®c[*t*tc, 121. 228. 
gcf*i(ft, f. fd^itfcn. 
feef^tcd^t, 199. 
gcWIoifen, 80. 
®ef(^ma(t, 128. 
gcfd^nittett, 179. 
m^bpl 23. 
©efirei, 285. 
®t\qxo)it, 22. 
gefcfet, 134. 
©cftd^t, 179. 
®cf^rS4 291. 
®cfi (®if*t), 51. 
®c|lalt, 284. 



Tocabalsry. 

geficra, 127. 
®i^dUx, 172. 
gejl3rt, 30. 
gcfunber, e, c8, 79. 
gctoufd^t, 285. 
getntut koerbenr 192» 
gctrcnnt, f. trciraciL 
gctroffen, 63. 
©etiimmet, 285. • 
getiimmeIt>on, 285. 
gctiBt, f. llbcn. 
®et)atfer, ®(battertn, 289. 
®mait, 73. 
®eioaIt <m«ilbcn, 73. 
getoaltig, 73. 
gemaltfam, 73. 
®etoa(]^8, 273. 
®ett}erbe, 220. 253. 
®ttt>i6)t, 239. 
geirtd^ttg, 235. 
®ett)tnn, 142. 
©etotttttfi, §. 159. 
getoig, 14. 
getoiffcr, c, c«, IS. 
Qito'iinixtf 105. 
getob$i!U4 105. 
gcttjol^nt feitt, 105. 
gejcid^nct, 91. 
gcjiemen, \i6f, 5. 
gejiemri4(9e5iemedttt^),6. 
glebt (e«), 104. 
gtegen, 245. 
®ilbe, 24. 
®if*t, 51. 
®Ia8, 73. 
©lanj, 73. 
glatt, 236. 
gIStten, 286. 
glaublidil, 80. 
glei*gttltig, 24. 
QUimttUxt, fl* — , 185. 
glcid^bict, 66. 
glcifictt, 71. 
gitmmcn, 193. 
QiMli6)r 295. 
glil^en, gm^enb, 193. 
©nabe, 49. 
gSnnen, 51. 
®ot6c, 128. 
gotblf*, 128. 
®Ott, 153. 
©Bfec, 153. 
®rab, 113. 
grabeii, ®rabc», 113. 
©ram, 279. 
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grSuicttr W fivSnien, 279. 
gromrittb, 279. 
©ranjc, 192. 
®rajie, 184. 
grajiiJs, 164. 
grcifen, 13. 
grcifctt urn ^^f 13. 
grcittcn, 279. 
'di 13. 
gnmmcn, 279. 
grtttfen, 279. 
grogartiger, c, c«, 91. 
irogmfitl^ig, 23. 
Srubc, 113. 
grilbcin, 113. 
®vmib, 56. 
grlinbli*, 56. 
guden, 233. 
gllltig, 24. 

®unft, 41. 148; §. 159. 
outer, t, c8, 80. 
®ut, 80. 

®ut«be|l<}cr, 206. 
®«tbiln!en, 39. 80. 
gut madden, 80. 2ii. 



©aft, 255. 

^alb, 57. 192. 

ioih t)ctbrcffctt, 57. 

^albfranl, 213. 

U^hiant, 57. . 

^a% 106. 

fatten, 106. 

^al8, 127. 

IJaltctt (f ilr \)cc|>flu!^tet), 203. . 

^aubet, 127. 

Jaubclu, 127. 

©anbgriff, 253. 

^anb5abc, 253. 

©anbtocrl, 244. 

^anf, C)attflmg, 221. 

^anuottte, 105. 

barmouifd^, 105. 

$art, 49. 

l^artitSdtger, e, ed, 7. 

^an6f, 97. 

^[audbcu, 97. 

ijantxif 237. 

^aufc, ©ottfeft, 185. 

BSufctt, 185. 

^Sufig, 185. 

^OU^t, 57. 

^audb^tter, {>audl^dlterm, 

112. 

Digitized by VjOOQIC 



818 

^oudiDtrtl^, 228. 
^ant, 91. 

latbe ($etbe), 320. 

icibe, sm. 220. 
bctmtf(ij, 73. 
pctmlu^, 73. 
4)cmri4 73. 
beif(3(^n, 6. 
^cifc 39. 
jcifien, 6. 
$citcr, 23. 
^ctjcn, 39. 
|>elb, 73. 
*c(fcn, m, 22. 
l^U, 111. 
l^cH icerbcn, ill. 
^Im, 64. 
^inb, 64. 
^embe&rmet, 64. 
*engfl, 113. 
Bcrantretcn, 200. 
bcrauefd^ttcibcn, 128. 
ittUi, 13. 
^erteirttfcn, 13. 
^crrfdaft, 207. 
l^crtleucn, 49. 
^eruntec, 228. 
l^enraterijolni, 228. 

jie^en, 279. 
««r8, 24. 

l^CfeOl, 172. 

l^mte, l^eut, 127. 
^itb, 241. 
^tefc^iefi e«,6. 
«>«fe («>fllfc). 22. 
^imntel, 81. 
l^immlif^, 193. 
BmaBfel&cn, 279. 
9tna«fgc]^cn, 228. 
tinaufjclfen, 237. 
binaudbe^letten, 219. 
pineinf^jrmgctt, 81. 
^ingei^en, fx<S^ l^mgeben, 

299. 

l^mri^tcn, 8. 
feutri^tung, 8. 
^intcrgrunb, 164. 
^^tnflbcr, §. 74. 
j^mjufc^en, 153. 
«>i^, 39. 
^o6)\(i)Ult, 128. 
h^% 237. 
]J«5c^t!ctt«, 237. 



Tocabnlary. 

^Offa^ij, 64. 
^ofmeiftcr, 114. 
Bofmciftern, 114. 
bolcn, 72. 
mi, 32. 
^ol}6auer,$ot^atterarbeit, 

244. 
Jotji^t, §. 155. 
^oiima^, 244. 
^oljfage, 244. 
$)ol5fpaltcn, 245. 
|)ol5J>onat^>, 229. 
4>oraj, 295. 
©illfc 23. 
Piflod, 23. 
C>ilIfloftgfcit, 23. 
$illf«mtttel 23. 
burner, 22. 
|)utnorijl, 22. 
hunger, 57. 
l^ungetn, l^ungentb, 57. 
^uttgcrtob, 57. 

^Ut, 164. 

^iltcn, 164. 
^iltte, 241. 

Sbeal, 106, 

3bce, 106. 

il^rettixgeit, §. 148. 

inbcnt, 9i. 245. 

Snbien, 135. 

tnnc, 57. 

ttme tco^nen, 57. 

muig, 56. 

innigp, 56. 

3nfei, 221. 

Snflinft, 164. 

3njlrumcnt, 228. 

Sntcrcffc, 56. 

mtercfftrctt, 56. 

tntoenbig, 147. 

in, irrcn, 295. 

irbif(^. 153. 

irgenb (nur trgfub)^ 213. 

itjt, 24. 

3- 

ja (gUrftoort), 30. 
ia fogar, 7. 
Ster, 112. 
3a$r^tmbert, 220. 
jfimmcrlid^, 228. 
3att(^jcn, 153. 
icbedmal, 280. 



jencr, c, ti, 289. 
jcnfcit«, 289. 
iefet, ie^igcr, 24. . 
3n6cl, 153. 
Sugcttbfrctrab, 21. 
iugenbU^, 21. 
3ttttgc (©iJgcI), 22^ 
3ungfcr, 185. 

«. 

«aH 297. 

lalt, 134. 

«alte, 273. 

^ammerfrcm, 185. 

^amincrjmrgfcr, I80. 

^ottonc, 7. 

^annc, 41. 

^atmd^n, 41. 

^o^ital, 142. 

«a^)itSl, 142. 

StapM, 142. 

larg, 49. 

!argli4, fdrg(i^per,e,c«, 49. 

^artoffcl, 72. 

«Sfe, 22. 

Satcr, 289. 

^a^, 289. 

^a&niammer, 289. 

faufcn, 41. 

ted, 267. 

«C«, 299. 

^enntnig, 51. §. 148. 
^crn, 49. 
Icmig, 49. 

Mclf *!• 

«cttc 81. 

Un^n, fmd^b, 97. 

liefer, «/. imb sm, 236. 

Itttferngcfle^t, 236. 

mm, 236. 

«ict, 295. 

(irr, firren, 79. 

tlaQtn, 134. 

Slang, 106. 154. 

tiax, 14. 

Karen, 14. 

natf(3(>. «Iatf(]^e, 113. 

flatfcbcn, 113. 

«Iatf(^erct, 113. 

ficben, ttebcnb, 81. 

mti\>, 41. 

SIcibmig, 41. 

ftctntaut, 31. 

flicben, 221. 

tlingcn, 106. 



Digitized by 
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|3e, 290. 

^liipjpengcgenb, 290. 
Kirrcn, 106. 
moben, 221. 290. 
mc% 252. 
moti, 252. 
^Ittft, 221. 

!lug, niigjier, e, c«, 15. 
tned^t, 112. 

^Dpf, 199. 
^OS^C, lt<9. 

fomifi^, 114. 

tommen ju tttoai, 237. 

^or^er, 142. 

«ofi, 54. 

tofibar, 179. 

foften, 54. 

!6(md^,WftU(j^fler,e,e6,i79. 

^rafc, ^ade, 142. 

^aft, 24. 

fraftig, 24. 

frant, 142. 

hii\6)m, frcif^enber, z, c«, 

227 
«ri?flai, 274. 
futll, 134. 
^mmcr, 295. 
{tomcm, 295. 

*taft, 98. 142. 

mnftig, 98. 
^nft, 41; §. 159. 
!iliijilt(!b, 41. 
^ilnftUci^teit, 41. 
^ilnftler, ^ilnjireritt, 41. 
^anftlcrgeift, 41. 
tunftttjcrf, 56. 
^tofcr, 41. 
fu^fcnt, 41. 
^ur, 65. 
fiircn, 38. 
luriren, 65. 
hiq, 105. 
^nftci^ttgfeit, 105. 
^utf*e, 186. 
^tjd^cr, 186. 
^i^paufcr, 185. 



lad^en, 23. 

IS^cln, mtinh, 23. 

ia^txm, 23. 

iad^crn (c8 Udftxt mid^), 23. 

Sod^tiJnc, 23. 

Sabc, 186. 

Jabcn, 186. 



Vocabulary. 

?age, 22. 

Samra, 22i. 

Sanbfc^aft, 186. 

?ange, 135. 

langen, 135. 178. 

ISnger a% 135. 

langfam, 135. 

langtoeilig, 79. 

?arm, 13. 

larmcn, 13. 

lateinifd^, 180. 

kufcn, 5. 

^auntf 14. 

(am, 127. 

lautcn, 105. 

l^iutcrn, 98. 

leb^aft, 30. 

leer, 23. 

Se^rc, 15. 

le^^ren, 15. 

Icl^rct^ 15. 

leid^t, 41. 

leid^trmnig, 41. 57. 

kib, ?eib, ill. 

leiben, Seibeit, ill. 

Seibcnfc^oft, ill. 

Ietbenf(i(|aftU(3^, ill. 

Icibcr, 111. 

?eim, 81. 

Seimrutbc, 81. 

Iciten, 141. 

?enctte, 49. 

(enfen, 166. 

lernen, 15. 

lefen, 50. 

?ciung, 50. 

letter, c, c«, 67. 

leud^ten, 153. 199: 

leugnen, 206. 

i^eute, 14. 

8ic!^t, 153. 

Uebendtoert^, UebenStofit' 

big, 164. 
rieba^ 98. 
Uebcr, 87. 
IMcb, 153. 
Sib, 153. 
liefern, 260. 

Uegt (e« Ucgt bartn), 295. 
iinm, 113. 
Unf-er, c, c8, 113. 
Imfg, 113, 
Utt, 278. 
?04 227. 

l^ol^n, 192. 
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2onbon, 128. 
liJfd^n, 96. 
lo^Pattecn, 81. 
V6\m (®clb), 71. 
2Mt, 227. 
l»uft, 199. 
guftiaui^, 199. 
^ug, 206. 
Siige, 206. 
lugen, 228. 
Ifigen, 2C6. 
2viU, 228. 
iuhtUi'i^, 268. 
luffcig, 260. 

iWagen, 58. 
mager, 236. 
SKagier, 237. 
maQi\6)f 237. 
man, 13. - 
mond^crlci, 199. 
aRangcl, 105. 
uiangcll^aft, 105. 
mangein, 105. 
monniri^fattig, 91. 
iWanufcri\)t, 165. 
m^x, 57. 
SWard^cti. 57. 
Tlaxl 13. 
iWarfe, 13. 
iKaffe, 236. 
Wlaa% 135. 
mSgig, 135. 
aWauer, 286. 
aWcer, 221. 274. 
m\)i, 236. 

metnettDttten (metttettoe' 

gen), §. 148. 
meiften, 106. §. 159. 
2)ieiftcr, 113. 
melbcn, 2i7. 
3Wenf(^enfrciTer, 220. 
menfd^engebrSngt, 278. 
aRenfd^cnfeinbwaft, 165. 
2RenWengcf(^Ie*tr 199. 
Tlm'idf^tit, 207. 
nterten, fl^ nterfen, 13. 
mcrtwilrbig, 253. 
meffen, 135. 
SWefjlng, 4i. 
aWefilngtanne, 41. 
SRtcne, 72. • 
iKictl^e, 192. 
iWiet<>»agen, 192. 
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antttion, 41. 
MiUxonax, 41. 
inmbcf!eii«, 259. 
aWine, 72. 
aWifant]^ri)^}ic, 165. 
mifd^^nr 13. 
mit (= <ai^), 73. 
tnit Bettragen, 73. 
ntUBringctt, 41. 
mitQthm, 142. 
2Rltleib, ill. 
ntttIetbt>olI, 111. 
tnttne^men, 212. 
3»itta0, 49. 
mttaQ^ma% 49. 
iDfttttagdtifd^, 49. 
mUd^it, 50. 
aRcnb, 135. 
aRonoIog, 98. 
SWorb, 7. 

aitorbinflrutnent, 228. 
ntorgcn, 213. 
iWoracn, 213. 
aWSrfcr, 41. 
ntilbe, 235. 
Wmfftf 285. 
xniil^en, 235. 
mftMam, 235. 
aWunbbcd^cr, 78. 
Wlni, 260. 
aJhit^>, 23. 
tnut^en, 174. 
mvLtiiQ, 28. 
mst^magen, 23. 

nadB unb na6), 56. 
iRad)bar, 15. 
9la6bar]^aud, 212. 
9la(^Barfd$aft, 16. 
itadbBud^fiaBireit, 106. 
naqa^btn, 295. 
nai^batt^/ 106. 
nad^^er, 14. 
na6(aflenr 120. 
ttacblUg, 273. 
nad^retmen, 185. 
nad^fc^ctt, 48. 
ita(i^fe^m, 193. . 
SHati^t, 21. 
na*tn(^, 21. 
^a6itiQa% 21. 87. 
^Rac^tifd^, 49. 
iRa(tcn, 7. 
'ttcidig, 7. 



Vocabnlary. 

nadt, 284. 

i«aBc, 273. 

na^ren, 42. 

^affxima, 42. 

natnentU(^, 91; g. 148. 

nant^ft, 91. 

nStnlt^, 284. 

iRafe, 114. 

««atixr, 104. 

natflrli(^, 104. 

iRoturlcmt, 104. 

^tht\, 81. 

««eib, 72. 

9^e|l, 221. 

ncfleln, 221. 

ncu, 165. 

il^eu^ier, iReudierbe, 165. 

ttcugtcrig ^er, 165. 

nculi(i, 166. 

nieberc, SRicbctc, 206. 

ttiebcrkflcn, ^^ «teber- 

laffctt, 253. 
nicbngcr, c, e», 263. 
mcmals, 15. 
S^iemonb, 15. 
niflcn, 221. 
SfJot^, 49. 
niJtl^ig, 49. 
ni^tbigen, 49. 
notbioenbig, 49. (— tra«- 

d(^n), 237. 
ntm, 66. 
nil*/ ttufe, 237. 
tt%n, 237. 

Sfhi^cn, wrfeeit, 237. 

oB, 73. 221. 

OBad^t, 165. 
OBlate, 135. 
oMtidf, 98. 
Ofm, 21. 
offenBar, 65. 
b\\mm, 15; §. 148. 
Odottomic, 50. 
Btonomif(!^r ^0* 

Oil 49. 

sae^t, §. 155. 

Otfer, 185. 
o<)fcrtt, 148. 
Orafel, ill. 
Orbcn, 31. 
orbncn, 3i. 
Orbnung, 31. 
Organ, 53. 



I Orient, 142. 
Or)>tfeu9, 274. 
Ort, 15. 
Oft, Often, 135. 
Ojl'Sttbien, 135. 

$alap, 87. 
$alme, 221. 
^almbaum, 221. 
HJa^jier, 50. 
33arabie«, 31. 
$o6, 171. 
^)af[en, 171. 206. 
^(firen, 171. 206. 
Vatxiaxfif, 65. 
^-Ponfe, 199. 
Wk. 87. 
<)flegen, 200. 
^flt^t, 200. 
^)fii(JtltloS, 200. 
^^antafic, U. 
^)Bantafiren, 290. 
*^atttaft, 97. 
tol^antaftifd^, 97. 
$^antom, 97. 
^bilcfc^^ic, 106. 
$$rafc, 105. 
$lan, 135. 
tolaubern, 290. 
?Iafe, 80. 
*lofc 111. 
^tfi^ft*, 111. 
'iptunbcr, 7. 
^Jlflnbera, 7. 
^^^Hinbcmng, 7. 
^)0(3^en, ^o^en <mf, 200. 
*|5obagra, 279. 
^oejle, 121. 
^oet, 121. 
potti\6f, 121. 
$ofal, 79. 
tooUrcn, 236. 
^oUtit, 15. 
^oUtifcr, 15. 
W¥h 6. 
^rajcifi, 285. 
$rei8, 129. 
*roac6, 172. 
?5fl?*e, 81. 
^)ur, 40. 



©• 



Oual, 220. 
quSlen, 220. 
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€xmd, avLxd, 267. 
OucdfWber, 267. 

9L 

raffen, 221. 
mcaiU, 213. 
ranfett, 213. 
9tat^ f^affen, 220. 
ratlin, 179. 
%&t^fel, 22. 
^(m6, 7. 

^aVL6f» 284. 

rau^en, 284. 
rSud^rn, 284. 
raufctt, 221. 
xanh, 291. 
raufd^n, 227. 
ffttUU, 6. 
re^mn, 143. 
rcd^t, 8. 
^t^t, 8. 
rc^t6, 8. 
Slcbcfuttfl, 206. 

SflcgCl, 97. 

aiegen, lis. 
rcgcn, 113. 228. 
rcgncn, 113. 
regicrctt, 17 1. 
9tegiemng, 171. 
rciner, e, c«, 163. 
8lcifc, 56. 
reifen, 56. 
SRcifettber, c, 193. 
rctgcn, rcigcttb, 73. 98. 
reiten, 56. 
9tettine(^t, 112. 
aicij, 267. 
rctjcn, 267. 
rernicn, 185. 
9tefibens« 5. 
rcttcn, 193. 
9lct)enattt«, 97. 
ric^tcn, 8. 
rr^ttjj, 8. 
^lAiiQt^, 8. 
9it(j6tung, 8. 
riec^en, 5. 

mmi, 228. 

ricfcin, 227. 
mn^i 193. 
rimicn, 185. 

m% 73. 

riffm ouf, 285. 
riiiett, 74. 
9t0(I, 65. 



toi, 291. 
gjottc, 212. 

rotten, 212. 
9lo6, 120. 
rot^, 114. 
lilden, 80. 
md\i6)t, 24. . 
rildto&rts, 56. 
9luf, 105. 
9{u()e, 4. 
rujcn, 4. 
ru^ig, 4. 
9lu^m, 91. 
rttftmen, 91. 
ril^rcnb, 154. 
Sflill^rung, 154. 
giunjjcl, 213. 
rutti(eIt>ott, 213. 
ru^fen, 221. 
aiut^c, 81. 



@ad^, 14. 
{aAt, 267. 
^agc, 227. 
fSgcn, 227. 
fanft, 267. 
facbano^ltfd^, 267. 
fatt, 72. 
fStrtgcn, 72. 
fauber, 65. 
faufcn, 72. 
faugcn, 72. 
(Saum, 285. 
@*af, 221. 
2>^aXL, 87. 
flatten. 87. 
f*arf, tocr, 171. 
@4a«, 31. 
f^uen, 30. 
^6)aam, sn. 30. 
@4«iK 87. 
fd^tbm, 15. 
@(]^em, 22. 
fci^emen, 22. 
f(*cllcn (get'), 87. 
fd^ftm, 206. 
@4Kn!ung, 129. 
@d^tj, 98. 
fd^cttcn, 30. 

I^tdmi fi^ f^tdm, 64. 
fiteBcn, 87. 
fe^imici^, 64. ' 
©ittffafc 24. 
@(stmmer, 22. 
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fd^intmem, 22. 
@d^lag, f(*Iagetf, 199. 
^^iamm, 267. 
f^I&nmen, 267. 
©flange, 57. 
Wottt, 57. 

fipUtnmen (f^lStnmen), 

267. 

@4Ietm, 267. 
@(ileimner, 267. 
fAlimin, 199, 
fd^lutgen, 57. 
[(i^lummem, 163. 
@e^Iilf[cWod^, 227. 
fAm^n, 259 
f^mat 252. 
fAtneden, 128. 
Wmclgcn, 273, 
©d^merj, 134. 
{dfmergen, 134. 
famitd, ctdj. 86. 
^^mud, 87. 
f^mildm, 87. 
©d^ncc, 172. 
@(^ncegcS3ber, 172. 
fj^ncctocig, 172. 
f(%neibcn, 129. 
Wncicn, 173. 
fatten, 186. 
@*mtt, 245. 
^dfOfU, 87. 
fd^Ott, 180. 
fd^oncn, 65. 
@(3^0rt, 23. 
fc^ii^fen, 22. 
@48^)fer, 23. 
@9(f^)fung, 23. 
<^(9om1iemfeger, 290. 
^BdfxarUt, 185. 
f^rSnlen, 185. 
f^rcdtt^, 267. 
f(^rcibm, 49. 
@(^cettt, 186. 
fdt^rcttcn, 245. 
@4rift, f. f^rtitctt 
@*ritt, 245. 
@<!^le, 120. 
@*ftffct, 7.1. 
Miitten, 11 3. 
f(!^fltteto, 113. 
@(!^ttt, 142. 
f*il^, 142. 
©dftooger, 212. 
^^toSpcr, 212. 
^dftoaVU, 289. 
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@4tt)arm, 31. 
fci^toSnnett, 31. 
©^tofirmcr, 3i. 
fd^toa^n, 153. 
Wtocbcn, 79. 
Wtoeifcn, 79. 
MtDtigen, 212. 
®*toei6, 245. 
@4tt)eig t>ergtegcny f. 

@4iwia, 290. 
]6)totiQtn, 259. 
fd^toclgcr-tfc^, 259. 
Wtoer, 21. 
@*»«rtfegcr, 290. 
©(^iDicgcr*, 212. 
fd^iotnben, 66. 
Wtoierlg. 172. 
\dftDixUln, 31. 
Wtoincn, 3i. 
f^loi^en, 245. 
fd^toBren, 31. 
®cc 68 
@eerc, 58. 

©cclenael^eiiftitig, 106. 
@cc(em(ang, 108, 
ecgel, 274. 
fwcto, 274. 
©cl^nc, 54. 

fe^nen, fld(> fc^ii«i, 291. 
fel^nlid^ft 291. 
@e]^nfit(^t, 291. 
fe*r, 21. 
'fc^ren, 214. 
feinettt>egett, §. 148. 
feit kngCr 259. 
©cite, 67. 
{el6fl, adv, 41. 
fdbpanbig, 200. 
<Sc(b|lanbigfcit, 200. 
@eUg!eit, 5. 
feltm, *er, 5. 
fcUfam, feltfamfte, 5. 
fcnben, us. 
©crtoUtte, 65. 
fcufjicn, fcufjcnb, 23, 
ftd^r, 141. 
txdfcxtt, 141. 
@ie, 98. 
®tebenfS«, 22. 
fingen, 153. 
eiim, 57. 
©iimBiib, 67, 
fUmen, 57. 



flimig. 57. 
flnnreti^, 57. 
@ir, 73. 
®lia\)t, 266. 
roat)i{(i^. 266. 
@lat)e, 266. 
fogar, 7. 7i. 
fogcnannt, 200. 
fog(ei4 128. 
foUbcr, 235. 
©ommcr, 279. 
@oimner«5eit, 279. 
fonberBar, 4. 27d. 
@onne, 279. 

fonfl, 228. 279. 
^ephift, 206. 
®oi)]^i|icrci, 206. 
@orge, 214. 
foracn, 214. 
foi)tcI, 395. 
fraltcn, 179. 245. 
@^}aii', 179. 
@»on, 179. 
©^KUiferfct 179. 
fpannen, 227. 
-f^nfltg, 227. 
fjparcn, 66. 
^paxvtn, 228. 
fparfam, 6i8. 
©^wrfawftit, 6^. 
@^}a6, 259. 
fi|)a^icrcu (gcl^tt), 15 
@<)abicrgang, 15, 
@^)cifc, 58. 
freifett, 58. 
@^)cfuktiott, 142. 
fpcfuUrcn, 142. 
(ibcrrcn, 228. 
@^tcl, 212. 
f^iclcn, 212 
{pattern, 245. 
®)pxa6ft, 142. 
fprcngctt, 228. 
@^)ni4 180. 
@|)rild(f»ort, 180. 
@tob, 106. 
@tabt, 5. 
©toffmeijlcr, 113. 
@tainm, 237. 
pamuicln (flammcrn)^ 24^ 
©tojjb, 200. 

iui ©tottbe feui, 2Q0. 

ju @tanbe lommqt,200. 
Hfittblg, 200. . . 

fUltt, 179. 



fian, 172. 
ftarrcn, 172. 
==(lat, 267. 
station, 5. 1J00. 
@tatt, @t5ttc, 5. 
Pott, jlatt flttbqi, 5. 
etanb, 172. 
flattncn, 191. 
@tcdcn, 228. 
ftcif/ 113. 
ftcil, 284. 
@tcra, 221. 
ftcHcn, 185. 
^tcttung, 185. 
HcrbU*, 106. 

ftct8, 267. 

flct«-bctocgt, 267. 

[ticbcn, 172. 

flier, 172. 

ftteren, 172. 

(Stimme, 24. 

flimmcn, 24. 

^timtnung, 24. 

$t86er, 172. 

ftSbern, 172. 

^iod, 228. 

)lo(fblmbr.228. 

flcdbicbt 228. 

(loden, 228. 

ftorffinfler. 228. 

jlodtaitb, 228. 

(IS^nen, i9i. 

pogen, 73. 

fiSxm, 14. 

@trattg,' 179. 

<StraBe, 5. 

jlraub, praubett (|H), 64. 

@trau4 221. 

jteebcn, 64. 

flredeit, fidf ftxtdtn, 284. 

@trcif, ©trcifen, 63. 

jhreifen, 63. 

fhreng, 179. 

"jlrcngcn, 179. 

jteeuen, 31. 

@tri<!, 179. 

@tri|)^)c, 64. 

©tfld, 179. 

@tubic, 49. 

jhibicrcn ober |lttt>imi, 49. 

©tttfc, 8eft. 50, 

©ttt^I, 80. 

©timbe, 80. 
©tttrm, 120. 
&tttl^ 120. 
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fWlrjcn, f!(^ jlftrjen in, ?20. 

©tutc, 118. 

@tft^, ui. 

fHiljen, ui. 

fuc§cn, 80. 

@tt^)^)e, 72. 

m 97. 

@^mboI, 53. 

2:afel, 65. 

2:afelttt4 65. 

2:age6it4 56. 

EagctoBn, 219. 

XagcliJ^ticr, 2i9. 

2:agc«arbelt, 267. 

tSgU4 56. 

2:antc, 87. 

Xafd^c, 51. 

2:au, 273. 

taud^n, 221. 

taufcn, 221. 

taumelt, taitmeln, 285. 

tauf^cn, 173. 

tauf(^cn, 173. 

XfiuWung, 173. 

toufcnb, 105. 

2:cig, 236. 

^an, 273. 

tl&aucn, 273. 

a;ijcil, jtt X^rl ttjcrbeu, 

267. 

t^cUl^ftlg, t^eitl^aftig wcr* 

ben, 268. 
^h, 51. 
Xljeoric, 285. 
tl&cttcr, 128. 
Xlfitx, 120. 
2:6or, 66. 
tWi^t, 66. 
aijrattc, 219. 
tl^ilrracn, 295. 
ticfflimig, 87. 
Zintt, 50. 

xm, u. 

2:if*Icr, 14 
XiWtttd^, 65. 
Xon, 290. 
tSiicn, 290. 
Xxadit, 235. 
traiif^tett, 235. 
trafcn, f. treffcn. 
txaQtn, 6. 64. 
trattcn, 98. 192. 



Vocabnlary. 

ffraum, 120. 
trdumen, 120. 
traut, 98. 
trcffen, fl^, 63. 
treff(i4 63. 
treibcn, 31. 
trennen, 30. 
2:r«^^cngc(Snbcr, 237. 
trcu, 98. 
2:rcue, 199. 
trmlen, 72. 
trodcn, 120. 
trodncn, 120. 
Zxoft, 31. 
trBpen, 31. 
tro^, 134. 
^rofe (Xrafc), 134. 
trilb, trilben, 193. 
tiilbfelig, 294. 
Krilffel, 72. 
Xn^, 65. 
5:ttmnict, 285. 
tummcin, 285. 
j£umu(t, 4. 
X\}xan, 206. 
Xifxanm, 206. 

il6ctt, 120. 
fibcrcilen, 199. 
Ucbcreilung, 199. 
Ucbcrftafi, 31. 
ilBcrfUlfffg, 31. 
Uekrftiifflgfeit, 237. 
iiberdiimtd^, f. QiMi\6f, 
il6cr$ottH 237. 
ilberirbiW, 153. 
ilbcrtofcn, 193. 
Uebcrmut^, 41. 
ilbcrmiit^ig, 41'. 
fiBeme^men, iibernommen, 

206. 
Ucbcrrodf, 65. 
Ubcrfatt, 267. 
iibemtnbettr 244 
flbcrjiel^eti (ilbcrjogcn), 87. 
Uebung, 120. 
um fo, 56. 
um memetmtHen, 24. 
umarmcn, 30. 
Umgang, 165. 
umgaufetn, 172. 
umgeben, 172. 
ttmge^, 165. 



ttm{ierfte5enj.fle?«n,1.7i. 
umlaitfen, 5. 
Umrig, 98. 
nmWa^ttt, 65. 
umwSfem, 7S. 
Umtoftlsnng, 73. 
ttnabl^Sngig. 135. 
Unab^Sngigfeit, 135. 
ttnabldfflg, 141. 
unbebittgt, 185. 
uttbegrciftidj, hai UnU^ 

grcifUcif^,. 58, ' 
unbcUcbt, t48. 
unbillig, 165. 
Uttbcttlbar, 39, 
unertanntr 163. 
unerfe^ticb, 153. 
imtxxoaxtttf 185. 
unf&l^ig, 64. 
UnfS^igleit, 64. 
ungcffibr, Ungef%, 19S. 
ttngefaif(!(;t, 207. 
migcl^cucr, 79. 
ung(aubU(^, 80. 
Uttgettiigeitb, 135. 
Unitocrfltat, 128. 
Unm8gfti^c, *n. 200; 
urniiiftcr, t, e8, 287. 
vmWidiKii, 64. 
nvLttn, 212. 
uttterc, 212. 
vaUtxhxtOfm, 218. 
tttttcrbaltcn, 2i3. 
unterpalten, 213. 
untertaffen, 9i. 
Untcrfafec, 206. 
unter^^en, 141. 
iinterfu($e», i7i. 
sntertDegd ('»)ege«), 192. 
itnt)€rbiirgt 148. 
Httt)crPanbcn, i06. 
untottttilrrK^, 38. 
ttr*, §. 156. 
uralt, 74. 
Urfa^c, 74. 
UtcnfUic, 228. 

»5tcrlt(^, 30. 
5Batcrjlabt, 148. 
»crabrci(^en, 120. 
^txa^ttn, 113. 
i)«rannctt, 129. 
JKvbergctt, 164. 
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tocrborgcn, Ccrboracn^lt, 


bt fttr ber- 


35orBcmtirag, 192. 


164. 


, 200. 


boccrft, 294. 


SBcrbot, 112. 


b< 


^orfa^r, 141. 


berbroitAcn. 120. 


« 


borgcjicni, 253. 


be >. 


»crbred^,S5crbrc(!^en, 57. 


» 


bortger, t, ed, 65. 


©crbrc(^r, 57. 


be 


toor \t%t, 51. 


Dcrtrciten, 113. 


be 


borfc^rcn, 192. 


t)crbilrgt, bcrbftrgcn, 148. 


be I. 


^orfcJUimg, 192. 


bcrbammen, 57. 


be 


borlommctt, 200. 


bcrbammt, 57. 


« K 


Sormrttag, 245. 


bcrbanten, 112. 


be 66. 


bomel^m, 31. 
bornel^mcn, fi(!^borml&men, 


bcrbedm, Dcrbcdt, 72. 91. 


be \. 


t)crbcrbm, 236. 


SB 212. 


31. 


berbtcnen, 120. 


b( 


SSorraH^, 179. 


©crbictifc «n. sm. 120. 


b( 5. 


borfc^^reiteti, 245. 


toerbrieficn, 121. 


be 


borfcftcn, 72. 


betbriefili*, 12 1. 


be 


S3or|labt, 5. 


berbroffen, I2i. 


be 


«ortMl, 245. 


bcrc^ren, 22. 


be 


SSortbanb, 147. 


bcre^rter, 98. 


be 


bortbcnbcn, U7. 


bereintgen, 13. 57. 


be 


»oncit, 97. 


bcrcngen, 91. 
bcrfaj^rm, in. 


« 35. 


borjic^cn, 212. 


« . .. 


SSonug, 212. 
boriiigltdb, 212. 


berfolgcn, 134. 


berfuc^^cn, berfud^t, 80. 


SScrfoIgung, 170. 


bcrt^cibigcn, 7. 


m. 


bcrgeben, bergebenS, 252. 


bcrtreibcn, 31. 


bcrgcbU4 252. 


bcrurfacUfcn. 74 


too^cn, SBaci^n, *w.. ifi4. 


bergcffcn, 71. 153. 


bertoanbcln, 97. 


trader, 164. 


bcrgicgen, 245. 
ber^ten, fi(!^^ 50. 


bcr»cic^Iic^;cn, 134. 


SBaffc, 294. 


berttjidcln, 172. 


SBagcn, 192. 
^oSfn, ©a^-, 171. 


Skrl^ltntg, 50. 


bcrttjiricn, 50. 


SJcrfauf, 63. 


^JcrtbiiTung, so. 


toa^nen, 17 1. 


berfaufcn, 41. 65. 


35cr»unbcnmg, 254. 


SBa^riflntt, 17 1. 


S3crfc^r, berfe^rctt, 279. 


bcrjc^rcn, 72. 


2Ba$ntt>t<5, 17 1. 


bcrtcttticn, I4. 


^zxyivS^vimf 129. 


tbSJren, 49. 


bcrfilranicrn, 295. 


bcrjicrcn, 128 


toa^renb, 49. 


bcrla(3^cn, 113. 


©crjicrung, 128. 


Sklb, 220. 


berlangctt, 135. 


berjtbcifcln, 6. 


%&(iU6^, 113. 


bcrtaffcn, 142. 


beri^tocifcltcr, c, ce, 6. 


toaffcii, 73. 


bcrtcgcn, va. adj, 38. 


93crj»c flung, 6. 


toaltcn, 73. 


SScrlegcnl^it, 38. 


SSice^ 80. • 


SBate, 73. 


SBcrlcgcr, 38. 


bid, 133. 


a?ol5e, 73. 


bcrtc^cn, 206. 


biclcrici, 295. 


toatjcn, toaljen, 73. 


berltebcn, fl(i>, 106. 


bielfo*, 192. 


SBanbcI, 97. 


bcrtoctt, 193. 


bieltc^t, 267. 


toanbcln, 97. 


bcrtorcn, 193. 


bicrcdig, 290. 


toanbcrn, 97. 


%kx\Vi% 193. 


Sogcl, 260. 


SBa^^>en, 294. 


bcvni8aen(bcnnod)tc), 106. 


«olf, 5. 


toarb mir, 142. 


121. 


bott«nb«, 79. 


toanH; 40. 


»crni8gctt, 113. 


bSmg, 220. 


2S5nnc, 273. 


bcrmut^^cti, 24. 


boffftSnbtg, 20o. 
bon ungefo^r, 193. 


tofirmcn, 40. 


bcrnd^mcn, i04. 


toarncn, toamcnb, 192 


bcvniti^ten, 207. 


bor jcfet, 47. 


toarten, 164. 


bcniommcn, [. bcrttc^men. 


borbcrcitcn, 56. 


Sa[^, 213. 
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tDofd^cn, 213. 
SBafi^feft 213. 
SBaflcr, 48. 
2BafferaIa8, 73. 
9a?affcrfuW)ei f. ©rotfiH)<)e. 
Sk^fcl, 80. 
wcAfcltt, 80. 
tDcacn, 164. 
tocj^rcn, 192. 
wcibtid^, 106. 
SBeiMi*feit, 106. 
totidi, 134. 
Wcii^ctt, 80. 
toei(3^a4 134. 
SBcibe, 236. 
SScibcngcfled^t, f. ©ctbe 

SBtiJft, 21. 

wet^m, 21. 

fOeii^nad^tC'en), 2i. 

tt>ci(cn, 129. 

Bcin, 273. 

wcincn, 273. 

©cifc, 63. 

tpeifcn, 63. 148. 

tDcirtottftig, 50. 

©cflc, 79. 

mtd^c, 199. 

SBcItgef(^i(^tc, 228. 

miUhixl, 148. 

tt>em fonft, 228. 

tDenben, ^^ totahtn, 147. 

166. 267. 

*tt)cnbig, 147. 
»5cttige8, 120. 
menigflend, 120. 
mmgfleTt, am tDenigften, 

120. 

tDcrben, 219. 
SBert, 56. 

tCCrtJ^tooH §. 97 ; I. 47. 
SBc^, 64. 
n>e<$en, 120. 
m<ift, 6. 
loic^ttg, 235. 
toidtln, 148. 
totbcrf^ftig, 227. 
toiberftel^en, 121. 
n)ib€r|))re(^en , tt)tberf)}re« 

c^cttbcr, c, c«, 5. 
ttjibcmSrtig, 267. 
h)lc, ttjic fc^r, 21. 
iDiebercrbltdcn, 274. 
tpicbcrtcl&rcn, 97. 273. 
wicgcti, 235. 



toitb, 220. 
©ilb^it, 220. 
SBitbtiig, 220. 
SBittc (gutcr), 120. 
mumx, 38. 
tDtlltilrl^, 38. 
toinben, 244. 
-tointicn, 142. 
SBiittcr, 4. 
SBittterabcnb, 153. 
SBirbct, 220. 
toirflic^, 56. 
©irm^felt, 56. 
ttjirten, 56. 
SBirlung, 66. 
toirr, 50. 

mtiff, mxtf^in, 41. 
SBirt^Waft, 41. 

gar- - 

to 

tt) tooljtgar, 173. 

:, 285. 
tt) 213. 

to 8. 15. 

a A 8. 267. 

n? 8. 

gg J. 66. 

93 261. 

a SBo^It^^atcrin, 

259. 

SBol^ltDolien, tDol^ttDoQenb, 

8. 
tDol^nen, 7. 
SBo^trang, 7. 
3Bottc, 274. 
2B8tt*cn, 274. 
SBotte, 221. 
toomit, 211. 
SBort, 23. 
tootoor, 164. 
SButtbcr, 113. 
touttbcvbav, 113. 
SBunbcrgcfi^ii^tc, 273. 
tt>uttbcrli(3^, 113. 
tounbern, f!<36, n3. 
toftrbig, 265. 
wftrbigen, 267. 

mtn, 180. 

SBiinc 180. 
SBurgct, 180. 
ttjflrjcn, 179. 
SBut^, 57. 
miltl^n, iDfttl^nb. 57. 



jaWen, 128. 

ja^lrci*, 7. 

Sal^n, 245. 

mtt, 72. 

3ant 185. 

garge, 206. 

jart, 87. 

3aubcrer, 237. 

jcbnfa(^, 128. 

jel^rctt, 72. 

Seidell, 91. 

Itxfbnm, 91. 

jcigcn, 206. 

jcrfliegm, jcrflicgcttb, 27 i. 

jcrlegcu, 247. 

jcrrcti, 205. 

jcrfagcn, 227. 

jcrfc^cEcn, 87. 

jcrWrncIjen, gcrf^meljcnb, 

273. 

jcrWncibcn, 227. 
jcrf^ringen, 199. 
jerjWren, 14. 286. 
3crjl3ruTig, 14. 
jcrflreuen, 30. 
3icgel, 279. 
Sicgclbadb, 279. 
3icl, 205. 

JtClCtl, 205. 

jicmeu, fl4 5. 
jlcmUi, 5. 64. 
3ier, 3icrbc, 128. 
jicrcn, ^6f jicren, 128. 
jierti^, 128. 
3immcrleute, u. 
Birtd, 31. 
jittent, 291. 

3oW, 11*. 
Aoni, 66. 
3ubc68r, 64. 

IXldttt, 154. 

jMcn, 154. 
Bufaff, 193. 
jufSmg, 193, 
jufricbctt, 220. 
3M9r 120. 
i^uge^Sren, 61. 
3ft9el, 120. 
jugetragctt, f. jittragen. 
jugtcic^, 23. 
ju{i8ren, 154. 
3utunft, 98. 142. 
jiinbcn, 173. 
junc^mcn, jttne^mcub, 1 7 2 . 
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inreben, 14U 
|isrt4ttit, 8. 

ifiXtttttf 904. 

)isril(fbenteii, 291. 
jurftdte^ireii, 87. 
)ttril(t(af|eti, 199. 
Sttrildfestben, 179. 
)itdi(ff(^(agtn. 127. 
lfli\ammtnf^H%m, 2ft3. 



3nfaminen^it0, it. 

Sttfammt, 65. 
}uf4fattm, 252. 
)nf4eit, 252. 
Bttflanb, 205. 
jtttraaen, fii^ JtttrajjeiH 6. 
yxtonUn, 22f. 



{tvotia, f. )tOQt0tit. 

3»ctfcr, 6. 

5tt)€tft(n, 6. 
3tt>i«etf, W4. 2811 
jtoingen, 21. 21 1. 
Stmiwcr, 212. 
itt>ttfi$tnt, 289. 
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